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Si come e ſcritto nes Profeti, 

Ecco io mando il mio meſſagiero 

dinan⁊s d la tua faccia, il quale 

apparechiara la tua Via innan- 
⁊i te. 
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Giou anni era nel deſerto 4 
batte x are, ca predicare il bate- 


ſimo de la penitentia, in remiſ- 


ſiene de peccati. 
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(Omienca el Euangelio de leſus el Chri- 


. ſto hijo de Dios. 
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Como eſta eſcripto en los prophetas. 
Heaqui yo embiò mi Angel delante de tu 
faz, que apareje tu camino delante de ti. 
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Boz delque clama enel deſierto, Apa- 
rejad el camino del Sennor : enderecad 
ſus veredas. 
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Baptizaua Ioan enel deſierto, y pre- | 


dicaua el baptiſmo de penitencia para re- 
miſsion de peccados. 
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Aiaſi qu'il eſt eſcrit ks. 
phetes, Voici, tenuchen 
meſlager deuant ta face y 
preparera ta voye au deual 
toi. ö 
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Tchan baptizoit au de 
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wt beginning of the Ge: 
ell of Jeſus Chriſt che 

Sonne of God. 

Sicut leriptum eſt 
Iaia propheta: Ec- 
ego mitto angelum 
eum ante faciem 
Jam , qui præparabit 

am tuam ante te. 


As it is written in h Pro- 
ts / Bthold / Jſend my meſ⸗ 
iger before thy face / which 
all prepare thy way before 
. ö 


Vox clamantis in 
ſetto, Parate viam 
omini, rectas facite 
mitas eius. 


The vohce of him that cryeth 

thewildernes is / Prepare 
wan of the Lordezmate his 
hs ſtraight, 


Fuit Iohannes in 
lerto baptizans, & 
elicans baptiſmum 
enitentiæ in remiſ 


nem peccatorum. 


ohn did baptize in the wil⸗ 
ies / and preache the baptiſ⸗ 
®famendement of life; for 
hiſſonoffinnes, 


Evangelium 
S. Marci. 


Das erſte Capitel. 


D Idee e 


ß Evangelii von JEſu 
o/ dem Sohn Gottes. 


D Ette er Euangelii begyndelſe om Iheſu 
Chriſto / Guds Sen. 


2. Als geſchriben ſtehet / in den 
Propheten: Sihe / ich ſende mei⸗ 
nen Engel fuͤr dir her / der da be⸗ 
reite deinen Weg fuͤr dir. 


Som ſtaar ſcreffuit i Propheterne. See / 


Jeg ſender min Engel faar dig / ſom ſkal bere- | prorocech / Gtho ta dea 
7 


tam poſia mego prʒed o 


de din vey ſaar dig. 


3. Es iſt eine ſtimme eines 
Predigers in der Wuͤſten: Be⸗ 
reitet den Weg deß HERRN / 
machet ſeine Steige richtig. 


Det er en Predikeris roſt i Orcken / Be⸗ 
reder HERREN S vey / gorer hans ſtij 
rette. 


4. Johannes der war inn der 
Wuͤſten / tauffet vnnd prediget 
von der Tauffe der Buſſe / zur 
vergebung der ſuͤnden. 


Johannes vaari Orcken / dobte oc pre- 
dickede om Penitentzis Daab / til ſyndernis 
forladelſe. 


Ewangelium 
S, Ma rek. 


Kapitola I. 
Okaͤtek Ewan; 
zelium Gezijſſe 
Kryſta Syna 
Bozijho. 

Oczatek Ewänieltey 

Jezuſa Kryſtuſa Sy 

ng Hozego. 

2, ako pſano geſt v 
ZJzayaſſe Proroka: Ay 
Ja poſplam Angela 
meho pred  Twafij 


twau / kteryz priprawij 


Ceſtu twau pked tebau. 


Jà ko na piſano teſt w 


licʒnoscia twota ktory 
zgotnie droge twa przed 


3. Hlas wolagijcyho | 
na Pauſti / ptiprawug⸗ 
te Ceſtu PANie / prij⸗ 
mt᷑ diñte ſtezky geho. 
Gtos wolaiacego puß⸗ 
czy ten ieſt / Gotuycredro/ | 
ge Panſta/ eʒyn cie proſte⸗ 
sciefttiego. | 
4. Byl Jan na Pau— 
ſſti / akftil/y klazal Kreſt 


pokanij na odpuſſtinij 


hfijchiw, 


N byk Jan nzpuſſc3y 
kr zczac / 4 opowiedal 


kr zeſt vznanta ku odpuß⸗ 
| czenty grzcchow. 
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E tutta la region de la Giu. 
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dea, e ques di leruſalem anda- 
. #4110 d lui, & erano tutti batte- 


Tati da eſſo nel fiume Giordano, 
confeſſando 1 lor peccati. 
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peli di camells , e cinto da vn 
cintura di 


hots entorno F117); 
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mele ſaluatico. 
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E predisaua, dicendo, Doppo 

me bien colui the è pin potente 

di me, del quale 20 non ſon degno 

inchinandomi, di ſciaglier la cor. 
regia de la ſcarpe. 
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E hero clꝰis d ho barre x ai con 


acqua: ma eg ls hi batte ara con 
40 Spirits ſanto. 
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V ſaliaà el toda la prouinciadeludea, 


y los de leruſalem: y era todos baptizados 


deel enel rio del Iordan, confeſſando ſus 
peccados: ; 
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YIoanandaua veſtido de pelos de ca- 


mello, y de vna cinta de cuero arredor de 


ſus lomos:y comia langoſtas y miel mon- 
tes. 
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Y predicaua,diziendo, Viene tras mi 
elque es mas fuerte que yo, àl qual no ſoy 


digno de deſatar encoruade la correa de 
ſus capatos. 
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Vo à la verdad os he baptizado con a- 
gua, mas el os baptizara con Eſpiritu San- 


cto. 
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Et tout le paĩs de ludet 
ceux de leruſalem ailoys 
vers lui. & eſtoyent tous ban 
265? par lui au fleuue du li 
dain, confetlans leurs pech 
G. Hy dd 6 i 
Soo d. VAS nau 
ga diguan lun 

N 3 „ 
n 50 ul au, u 
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ian angao oy tg wid 
Nau. 


Or lellan eſtoit veſtu dept 
de chameau, & auoit vne ci 


- tute de cuir autourde ſes te 


& mangeoit des ſauterelle 
du miel ſauuage. 


7. Kol cxięrort ) 
ie 6 ig,uge nit 
em i feu, & O 
pog Nu N v i 
NN run al 


Et preſchoit, diſant, C 

qui eſt plus fort que mol, il 

apres moi, duquel ie ne lui 

ne en me baiſſant de del 
f courroye des ſouliers, 


8. Ee U AP 
was er Ida. dont dis 
Tio vids & m han 
Mio 

Vrai eſt que ie 7ousa 


tiz es d eau: mais il vous 
ptizera du lainct Eſprit.. 
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Etegrediebatur ad 
eum omnis Iudææ re- 
gio , & leroſolymirz 
univerſi: & baptizabã- 
tur ab Illo in Iordanis 
fumine confirentes 
peccata ſua, 


Aud all the countrey of Ju- 
ra / & they of Jeruſalem went 
out buto him / and were all ba; 
pijed of him / in the riuer Jor⸗ 
an! coufeſſing their ſinnes 


Et erat Johannes 
eltitus pilis cameli, & 
zona pellicea circa 
lumbos eius, & locu- 


ſta & mel ſylveſtre e. 
debat 


„ 
Nowe John was clothed 


wit Camels heare / and with a 
irdle of aſkinne about his loy 


ges: and he did cate loc uſtes 


and wilde he ny. 

7. Et prædicabat di- 
ens, Venit fortior me 
polt me: cuius non 
lum dignus procum- 
dens ſolvere corri- 


fam calceamento- 
rum eius. 


Andpreached / ſaying / A 
ſtonger then / cemmeth after 


Myho'e ſhoes latched Jam 


lot werihy to ſtoupe downe / 
and vnlooſe. ä 


. Ego baptizavi vos 
qua: ille vero bapti- 
Zabit vos piritu ſan- 
0, 
Ttueth it is J haue bapti⸗ 


ich ten with water! but be wil 


vaptize- don with 4 
Gig, > With the holie 
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Das 1. Capitel, 
5. Vnd es gieng zu jhm hin- 
auß das gantze Juͤdiſche Land / 
vnnd die von Jeruſalem / vnnd 

| lieſſen ſich alle von jhm tauffen 

im Jordan / vnd bekenneten jhre 
ſuͤnde. 


Oc det gantſte Jodeland gick vd til han⸗ 


nem / oc de aff Jeruſalem / oc lode ſig alle ds- 
be aff hannem i Jordan / oc bekende derts 
Synder. 


6. Johannes war bekleidet 
mit Kamelhaaren / vnd mit ei⸗ 
nem ledern Guͤrtel vmb ſeine 
Lenden / vnnd aß Heuſchrecken 
vnd wild Honig. 


haar / oc met it Belte aff leder om ſine lender 
oc oed Greſhopper oc vilt Hunnig. 


7. Vnd prediget / vnd ſprach: 
Es kompt einer nach mir / der iſt 
ſtercker denn ich / dem ich nicht 
gnugſam bin / daß ich mich fuͤr 
im buͤcke / vnnd die riemen ſeiner 
Schuch auffloͤſe. 


Co predickede / oc ſagde / Der kommer en 
effter mig hand er ſterckere end ieg / Huilcken 


eg er icke verdig til / a bucke mig ned faar han⸗ 
nem / oe oploſe hans Stotuenge. 


8. Ich tauffe euch mit Waſſer 
aber er wird euch mit dem Heili⸗ 
gen Geiſt tauffen. 

Jeg dober eder med Band / Men hand 
ſtal dobe eder met den hellige Aand. 
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Oc Johannes vaar fled met Kamels | 


S. Marel 
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Kapitola 1, 


5. Y wzchazelifknkmu 
ze wſſp Kraginy Zidow 
fee / y Geruzalkmſſtij 
wſſyckni: a ffcili ſe od 
neho w Jorduͤnẽ Rzece / 
1 htijchy 
we. 


Wyßta redy wßytk zte⸗ 
mia Judſka ku niemu y Je⸗ 
ro zolimcʒycy /a wßyſey od 
| lego krzezeni bylt w xze⸗ 
ce Jordante/ wyznawztac 
grzechy ſwoie. 


6. A byl Jan odijn ſrſt⸗ 

mi Welblaudowymi a 

Pas fojenny na be⸗ 

drach geho: a Kobylky 
gedl a Med leſnij. 


A Jan obkoczyl ſie w 
ſterõc wielbtadza | y pã⸗ 
ſem ſko233nym okoto biodꝛ 
ſwychſa tadal harancze y 
miod lesny. 


7. Ahlaͤſal/ ka: Pfi, 

ſſel ſylnegſſ po mnt ne 
ili yd gſem / kterẽ hozto 

negſem hoden padna ro 

zwazati Rzempnka obu 
wij geho. 


33. mna ten kthory m03Z- 
nieyßy leſt niz li ia / ktore⸗ 
mum ia nie god zien naͤklo⸗ 
niwßy ſie rozwlazzc r3e/ 
myk a trʒewikow lego. 


Wodau / ale onk was 
Swatpm. 


Aczciem ia was krzelk 


krzeil Duchem ſwietym. 


8. Jat᷑ gſem was kktil 
kktijti bude Duchem 
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Nkazal mowiac / Idiec 


woda / ͤòlec on bedjie was 
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Et accorſe che in que g giorn- 
denne I ESV da Nataret dr Ga- 
lile as e fu bitte & ato da Giouan- 

nunti Giordans. 
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E 6 G endo cel 
de I. ic cquæ, Hilde aprirff 7 8 crels,e 
| 40 Sperito come Vna colomba, 


ſcender ſopra cſſo. 
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Et 52 ena Coce dal cielo, 
che di(le, Tu ſer il mio F. ghiuol 
diletto, nel quale io m- ſono benc 
compiuctuto. 
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E [ubbito lo Sento fo Wy 


al ajerto. 
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E fs iui nel diſerto per qua- 


ranta giorus, doue era tentato 
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Vaconteciò en aquellos dias, que le- 
ſus vino de Nazareth de Galilea, y fue ba- 
ptizado de loan enel Iordan. 
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Y lnego, ſubiendo del agua. vido abrie- 
ſe los cielos, yal Eſpiritu, como paloma, 
que decendia, (y repoſaua) ſobre el. 


Nm NN DN2Bn PRE N 
NN 2 IN TP 92 


Y fuevna boz de 06 cietos; que deni 


Tu eres mi 388 amado: en ti tomo con- 
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Y wth el — Sancto lo impelle 
Al deſierto: 
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Veſtuuo alli en el deſierto quarenta 
dias (y quarentanoches:) y era tentado 
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dor vacarir 1 dad hole 
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Or aduint en ces ours. 
que leſus viat de Nazareth. 


le da Galilee & fur baptrz4 12 
Leh an au lordaia. 


10, K Ct 4a 
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ag C60 u vet 
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wart o 7100 v7 20 m1, 
Et ſoudain comme il for. 
toit hors de feau, Iehan vidle 
cieux fe fendre, & le ſainqd l. 


ſprit comme vne colombe d. 
ſceadaat ſur icelui. 


1. K Per i 


Fg ged., o e d 436 un 
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Adone fut faite vne voix u. 
nante des cieux, diſam, Tus 
mon fils bien aimé, auquelia 
| prias mon bon plaiſir. 


12. K lt miu 
4 Cxonldd 5 The bp 
der. 


Et incontinent FE ſprite 
| pouſla au deſert. 
13. Kay A CA & 1% 
14.09 2575 noregivil 
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Et fut là au deſert quaratie 
iours eſtant tente de Satan: 


| da [aan : e ſtuua con le bejlie 


ſeluaggie. e gb Angeli gli ſerus- 


\ ARG, 


eſoir auec les b:ites ſauuageh 
& les Anges le {eruoyent. 


| \ 


de Satanas : y eſtaua con las fieras: y los 
Angeles le ſeruian. 
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, Et factum eſt in 
lebus illis, venir le- 
ſus à Nazareth Gali- 
zz: & baptizatus eſt 
àiohaane in Iordane. 


And it came io paſſe in tho⸗ 
ſtdayes / that Jeſus came fro 
Nazaret a citie of Galile / and 


was baptized of John in Jor⸗ 
day, 

10. Et ſtatim aſcen- 
ens de aqua, vidit ce- 
los apertos, & Spiri- 
tum tanquam colum- 
bam deſcendentem 


& manentem in ipſo. 


And aſſoone as he was co⸗ 

nt out of the water / John ſa; 

we the heauens cloize in twai⸗ 

| ne;& the holy ghoſt deſcending 
vpoy him like a boue. 


1. Et vox facta eſt de 
cxlis, Tu es filius 
meus dilectus, in te 
complacui. 

Cytn there was a veyce 
ſtem htauen!faying/ Thou art 
Jam well vleaſed. 

12. Et ſtatim ſpiritus 
expulit eũ in delertũ. 
And imuedꝛateli the Sp.: 


3. Et erat in deſerto 
quadragiuta diebus, 
& quadraginta nocti- 
bus: d tentabatur A 
hanna, cratg cum be- 
Hus & angeli mini- 
uad and illi. 

And he was there in ch: 
| | Udiracs ſourtiedgyes/ aud 

vastcmpred of Satan: hee 

as alſo with the wilde beg? 


ſtes / and TY 
11 * Angels miniſtred 


my beleued Sonne / in whome | 


— him into the wilder⸗ 
8, 


Das 1. Capitel. Kapitola l. 


Vnd es begab ſich zu derſel⸗ 9. 


bigen zeit/ daß Jeſus auß Gali⸗ 
lea von Nazareth kam / vnd ließ 
ſich tauffen von Johanne im 
Jordan. 

Oe det hende ſig paa den ſamme tid / at 


Iheſus kom aff Galilea fra Nazareth / oc loed 
fig debe aff Johanne i Jordan, 


 NarTthu Galilegſte⸗ 
ho / a polktil ſe w Jor- 
dank od Jana. 
YN ſt3lo fie ng on czas 13 
Jezus przyßedt od Naͤza⸗ 


8 okrzezon teſt od Jana w 
| Jor danie. 


e. Vnd als bald ſteig er auß 19; Ahned pak{ wyſtau- 
dem Waſſer / vnd ſahe / daß ſich | pu zwody /v3rel Nebe 
| ſa otewkenã / a Ducha 
Geiſt / gleich wie eine Taube her⸗ pugijchho / a z8ſtawa- 
ab kommen auff jhn. gljcpho na nem. 


Oc hand ſtigde ſtrax op aff Vandet / oc ſaa / Atory tako ſtoro wy; 
at Himmelen obnedis / Oe Aanden komme 
ned paa hannem lige ſom en Due. 


II. Vnnd da geſchach ein ſtim⸗ JJ. A hlas ſe ſtals Ne 

me vom Himmel: Du biſt mein be: Ty gſy Syn muͤg 
lieber Sohn / an dem ich wolge⸗ myl / w tobet gſem fo; 

fallen habe. be zalijbil. 

| Oc der ſtede en roſt af Himmelen / Du 
eſt min elſtelige Son / i huilken ieg haffuer be⸗ 

halighed. | rym ia prʒeſtawam. 

12. Vnnd bald treib jhn der . Ay hned Duch wy⸗ 

Geiſt in die Wuͤſten. pudil gey na pauſſt. 

; Oc ſtrax dreff Aanden hannem vd i Or⸗ 

cken. 

13. Vnnd war allda in der 

Wuͤſten viertzig tagt / vnd ward 

verſucht von dem Sathan / vnd 

war bey den Thieren / vnnd die 

Engel dieneten jm. 

Oc hand vaar der ſyretiue dage i Orcken / 


Oc bleff friſtet aff Satan oc vaar hoſſ Diur / 
| Oc Englene tiente hannem. 


pulacego. 


73. 
ctytjdceti dnij a Teyfid; 
celi noch / a pokauſſyn 
geſt od Diabla / a byls 


howali gemu. 


dac kußon od tar ay byl 


ſtuilt iemu. 


reth miaͤſta Galileyſtiego / 


N ſthat ſic gtos z nie- 
bz / mowiac / Thys teſt on 
namilfiy Syn moy;/ns Fro; | 


A nãtychmiaſt Du 
wyrznert gi na pußcz a. 
| 


Y byl na rauſſti 


Zwetj/a Angkle poſſu | 


N byt ram nä pußczy 
przez czterdztcscr vm / be- 


3 iwterzethy] 5 Amotowie | 
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5 S. Marcus. | | S, Maref. | 
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45 


9 ſtalo ſz wich 
dnech / priſſel Gejizſs 3 | 


ßedt 3 wody / vyzrali 5 ſie | 
roſtepowalo niebo / à Du⸗ 
chalako golebice nan zſthe 


— 


— — 2 
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Pos che Giowannt fu preſs, 
Tssy enn in Galilea, predi- 


cando I Euangelio del regne ar 


Dio. 
A? de MN) ug 
NPI T2NU2) Ra! 


ANN 


NMDαοο αιαπν. 
E dicendo, Felj e compiuto ii 


preſſa. Rauuedeteui, e credetè 4 


4 Euangelio. 


"MN JIM I 16 


PN R737] N 


SNN PAC) 


” TaT MR 
| 972 -A 
2 MWD 
W 

E caminando lungoil mare 


de la Galilea, Sidde Simone * 
Andrea ſuc fatello, chew gitun- 
uano le ret: nel mare: perctoche 
erano peſcatori. | 
. PN MARI op | cn Ut 
— I 2 — 00 17 £1 55 DW) man? JN) | 7 


Pn "Wa . 
Nen 7290 REP 


ri d huomimi. 
IN2U FRTIN 18 
2 WIR POTTER 
--, 4a 
E eſſe ſubbito laſſate le loro 


r 


rempo, & il regno di Dio ap- 


EIEsvy diſſe loro, Venite die- 
tro & me, e farouui eſſer peſcato- 


mam 22 


8 
N2 Pi TO ee 14 
n en N2'272 NU 
t OR M222 NNP2 
Mas deſpues que Ioan fuc entregado, . 


Ieſus vino à Galileapredicando el Euan- 
gelio del Reyno de Dios. ; 


A. DAM. Me es 


r ARM 2287 15 


DD mon 27A 
22 ache 1 

A D DN e N 
Y diziendo. El tiempo es complido: 

Y, El Reyno de Dios eſta cerca: enmenda- 

os, y ereed àl Euangelio. 

223m: aua Jam 16 
A fond Ng NV 
e WING NS DTT 
I 2 UD 
rden 

Y paſſando junto à la mar de Galilea, 
vido à Simon, y à Andres ſu hermano” 
que echauan la red en la mar, porque eran | 


peſcadores. ; 


; DON FI NV 


22 * 


Y dixoles Ieſus, Venid en pos de mi, 


y harè que ſeays peſcadores de hombres. 


l 2.y en 18 


a n BING) 


Vluego, dezadas ſus redes, lo ſiguieron, 


2 "IR 


— 


u. 
14. Men de v d. 
0 m1 imenily, 5h; 
int ag Thy 30A a, 

f 9 
neo = Laypnns 

Banknax; N] Jo, 

Or apres que Iehan eut ef 
mis ea priſon, Ieſus vint en 


Galilee, preſchant \TEvangit 
du roy aume de Dieu. 


15 Tai Ni, on nN 


bm d ugs, 0 H 
5 S, * "42:08: 
Ty Kg 176) & T6 C. 
471. 

Et diſant, Le temps eſt ac. 
coinpli & le roy aume de Dia 


eſt approchẽ: amendez- vous, 


& croiez a FEuaogile, 


16. Higaam N d ads 

Thu Oe AGtoT a Þ . 
ay did oiuνj,j fi 
=p atv dur, 78 . 
uen@- Bamoras 44 
CAygpor Us th ννν 
ores 9068 NU 


Or en cheminant aupres de 
la mer de Galilee, il vid Simon 
& Andre ſon frere, iettans leur 
files en la mer (car ils eſtoyent 
peſcheurs.) 


17. Kat am aig ih. 
78g, Mn 67178 u, 
viv yds Mid dh 
, 7 | 
4b . 

Adonc leſus leur dit, Vene 


apres moi; & ie vous ferai eſtre 
peſcheurs d hommes. 


, 947 
18. Ka, Cqioc ae 
in Mv auth 1 
Et loudain laiſſans leur fi- 


rets, ts ſeguitorono. 


| les, ils le ſaiuirent. 


8 


14. Poſtquam 


5 — ä — 


S. Marcus. S. Marek. 


Caf. I. Dias 1. Capitel. Kapitola 1, 


„ ottguam autem 14. Nach dem aber Johannes 14. Akoyz pak bylwſa, 


| | a. | zen Jan / pfiſſel Cdexijs 
| naditus elt lohannes, uͤberantwoꝛttet ward 4 kam Fl- Do Salllee/ weft 


venic leſus in Galilæã, ſus inn Galilea / vnd prediget wangellum krälowſt, 


predicas Evangelium 


reoni Dei. das Evangelium vom Reich wij Bo ſijho. 


| Gottes, | Potymsdy Janbyt 
rthat John was ; * | 4 | ye wye 
e cas Men effter at Johannes bleff greben / * 3 Jezus do 
meinoGalite / preaching ide kom Iheſus i Galilea / oc predickede Evange / Swante a 8 
pſie iht lngdeme ol Sed. geltum om Guds rige. | Bozego. 


u. Erdicens , Quo- ach: Die zeit iſt er- v Akka: Naplnitſe 
Kimpleram elk 8 J. Bnd ſprach Ol 12 6 8 Tas / a pfibilj}ito ſe fra, 

opinqua- | Ullet vnnd das Reich Gottes [77.9 Bo ere 
pus. & appropinqua- '- : Thut bu), owſtwij ozu: Clitire 
vit tegnum Dei: pee 1.4} herbey fommen: hut uſſe / pokanij /a were Ewan; 
nitemini, & credite | bnd glaubet an das Evange- gellum. 


Erangelio. lum. A mowlae] Wypetuit 


oc jar iag 1 The time is Oc ſagde / Tiden er fuldkommen / oc ſie czas y Pripbliza ſi: 
d / and the kingd * JK Kroleſt wo Boje: Vina 
bet banken aa be, Buds rige er nar / Bedrer eder oc traer Euan⸗ a .þ 


—— 


— 
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| gez ſiea wierzeie wi 2177 
len ed· Gefell. Igelium. lep. 
16. Et præteriens ſe 


cus Mare-Galilzz, vi- 16. Da er aber an das Gali⸗ 16. Achodewed!e Mo, 


, , ke Galllezſteho / ve 
ir vimonem & An- lelſche Seer gieng/ſahe er Si, Sfimond a Ol 


dteam fratrem eius, mon vnd Andreas ſeinen Bru⸗ bratra geho / anj pauſſtẽ 
mittentes retia in ma- der / daß ſie jhre Netz ins Meer glj ſpu do moke / neb by; 
3 pilea. worffen / denn ſie waren Fiſcher, | Nybifi, 
bee : Oc der hand gick hoſſder Galileiſte haff / 1 
Kae, becfawe Sen, Saa hand Simon och hans broder Andre⸗ gm] 
4% Ardrewe his brother / cas as / at de kaſteris garn i haffuit / Thi de vaare F 80 / I zarʒu⸗ 
daf ha. pibe ea fortdey Fiſkere. q 67 nar morzz/ bo by⸗ 
7. Et dixit eis Ieſus. | „ 1. GS Nc. 
3 17. Vnd Jeſus ſprach zu jnen: 17. Y keklgim Getiſs 
cam vos fie ri pi Fo get m r na | ni N 
piſcato nijm was Rybaͤte Lidij. 
tes hominum. Menſchenfiſchern machen. 


A A | Au ktor 
qe Sls See! ., Och Iheſus ſagde til dem / Falger mig poedzele za unsſg ld pen 
unwbeffſchere 4 Nr | effter/ Jeg vil gore eder til Menniſkensfiſtere. | nie 6 deditecte rybitwi 


| ludzkimi. 

* anprotinus reli. 18. Alſo bald verlieſſen ſie jhre 33, Aoni hned opuſtiw⸗ 
fuccum, * Netze / vnd folgeten im nach. ſe Ss zal 
Aud fraight way they fox- Oe de forlode ſtrax deris garn oc fulde / On teoy uatychmiaſt 


ſobkethe opusciwßp sieci (we / fil 
rn er reis / and fellowed hannem effter. —_— b 
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| E li li caominand' Gn p99 
piu oltre, Hide Lacebn,frolereol di 
{ Zebedeo, e Gruanni [149 fßatel. 

lol che raccouctauano is loro reti 
ne la naue. 


mag 2D 20 
3277 N20 RININ 
Nas d imad 
| LANA INE? 


lanaue co i mercennary lo ſe- 
. euttorone. 


9 159 29) 21 
Ta Nun BM 


' naum : & egli ſubbito nel grnrno 

nagoga, inſegnaua. 

2 MN pA 22 

Nen d n 

NDW DN AM 

te N RY 
E ſtuptuanſi de la ſua dot- 


: laro rome perſons che ha Autor.. 
ta, e non come gli Scribi. 


Fa "ON 23 
WA 22 
Nor MY Nn N 
med Ne 


En huomo he hauena dn ſpirite 
% enmmmnadn. il awal grids. 


FP 


E /ubbito li chiamꝰ : e eſſi 
laſſato il padre loro Zebedeo ne 


2 baz FRI | 
WPD 222 
| E coſſ. ſen entrano in Caper 1 


del Sabbato entraudo ne laſi- | 


trina: imperoch'egls mnſegnaua | 


Hor n- la loro ſinagee 4 ra 


N 
NP1UY2 dn n 19 
In OW) n ph ts 
n 3090 RING NN) 
1 
Y paſſaado de alli vn poco mas ade- 


lante, vido à lacobo hijo de Zebedeo, ya 
loan ſu Her mano, tambien elles en el na- 


uio, que aderecauan las redes: | 


DN NIP ENDED 20 | 


N TI BAAN 
IN D771 ©72D oy 


Yluego los Ilamò. y dexando à ſu pa- 
dre Zebedeo en el nauio con los jornale- 


ros, fueron en pos deel. 
II N l 2 
— N NZ i 03 


Ventran en capernaum, y luego, los 


Sabbados entrando en la Synoga enſen- 
naua. 


2 eee ee TINY 22 


Yeipanrauanſede ſu doctrina: porque 


los enſennaua como quicn tiene poteſtad 
y no como los Eſcribas. ] 


NG 


N 23 


Vauia en la Synoga deellos vn nombre 


| 


j029 m2 ni n 
; R797 189 Ne; 435 | 


=” 


; NTP RY | 


con eſpiritu immundo, el qual dio bozes. 


KATA MAPKoy, 


p 


4. 

19. Kate f C 

SA, £1961 ian, ws 

Cord aj, Katy wary | 

ad e dur, Ke a], 

I” 1 i, zamgen“ 

Jag m . 
Et de là paſſant vn peu pl 


outre, il vid Iaques fils de 2 
bedee, & lehan ſon frere, 


racauſtroyent leurs files ea] 


20. K NC, Cnoldy 
aun Cary wm 
neg au Gun d 
NI 7, M Ac 
#7 AJvj i ants, 

Et incontinent les appe 
& iceux laiſſans leur pete 7; 


bedee en la naſſelle auec les 
ur iers, le ſuiuirent. 


21. Key d 


va nο⁰,i”. I Cin 


| oo oanmy elrAbmuy ti 


; 227] N79) 


ouveryweyle, Jar | 
Pais ils entrerẽt en Capt! 
naum: & toſt apres au iourd 
Sabbat eſtant entrè en la ſyn 
gogue, il enſeignoit. 


22. Kal $/477)\yoromnl 


m ri ν ar 
dA oxy di ws 11 

' 8 \ 9 2 > 
TG iN, N NN wy 61 3 4jþ 
Wit. 


Et ils yeſtonnoyent de 
do&rine : car il les enſ:g10 


comme ayant authorite, & 0 


polat comme les Sctibes, 
23. Key ly 58 Thawsys 
Or Mr. 
tan due gi, KH . 
2 
Or ſe trouua en leur iyo 

ogue vn hoinme qui auolt ' 
Jp immonde gu gel: 
er ia. 
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19. Et 
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CAP. I. 
19 Ecprogreſſus in- 
de pulillum vidit Ja- 
hum Zebedæi & 
lohannem fratrem e- 
jus & ipſos compo- 
nentes retia in navi. 


And when hee had gone a 
le further thence / he ſawe Ja⸗ 


mes the ſonne of Zebedeus 


id John bis brother / as they 
tt in the ſ hip / mending their 
nets, 

20, Et ſtatim voca- 


vit illos. Et relicto pa- 
tre ſuo Zebedæo in 
navi cl mercenariis, 


ſecuti lunt eum. 

And anon hee called them: 
and they left their father Jeb c- 
deus inthe ſhippe with his hy⸗ 
tidjſerganiits/and went their 
ray after bim. 


n. Et ingrediuntur 


apharnaum : & ſta- | 


tin ſabbathis ingrel- 
ſusin [ynagogam,do- 
cebat cos. 


So itey entred into Caper: 
naum / & ſtraight way on the 
Sabbath day he entred ino 
tht Synago ue / ar dta ah !. 


2, Et ſtupebant ſu- 


per doctrina eius, erat 


etum doceas eos qua- 
lixoteſtatem habens, 


& non ſicut Scribe. 


Indthcy w:re 6ſtomed at 
lis doctrine 3 for he taught eh? 
as one that had aulhceritie / 
and net as the Seribes. 


. Et erat in ſyna- 
gogacorum, homo in 
Iprity immundo: & 


exclamavit. 


| %idthire was in then Sy— 
| 


"4Zrgue a man which had an 
onelt ant ſti e / ar d be cxyed. 
eee 


Das I. Capitel. 


19. Vnnd da er von dannen ein 


wenig fuͤrbaß gieng / ſahe er Ja⸗ 
cobum den Son '3tbedet / vnnd 
Johannem ſeinen Bruder / daß 
ſie die Netze im Schiff flickten. 
Oc ſom hand gick de fra lidet lenger frem⸗ 


ſaa hand Jacobum Zebede Sen / och hans 
broder Johannem / at de bete garn i ſtibet. 


20, Vnd bald rieffer jnen. Vnd 
ſie lieſſen jhren Vater Zebede⸗ 
um im Schiff mit den Tagloͤ⸗ 


nern / vnd folgeten jm nach. 


Och hand kallede ſtrax at dem. Oc de 
forlode deris fader Zebedeum i ſkibet met 


Daglenernce / oc fulde hannem effter. 


21. Vnd ſie giengen gen Ca⸗ 
pernaum / vil bald an den Sab⸗ 
bathen gieng er in die Schulen / 
vnd lehrete. 


Oc de ginge indi Capernaum / oc ſtrar 
om Sabbathen gick hand i Scholen / oc leer⸗ 


de. 


22. Vnd ſie entſatzten ſich uͤber 
ſeiner Lehre / denn er lehret ge⸗ 
waltiglich / vnnd nicht wie die 
Schrifftgelerten. 


Oc de forundrede dem paa bons ler 
dom / Thi hand lerde veldelige / och icke ſom 
Scrifftkloge. 

23. Vnd es war in jren Schu⸗ 
len ein Menſch / beſeſſen mit ei⸗ 
nem vnſaubern geiſt / der ſchrey. 


Oc der vaar it Menniſkei deris Schole / ſom 
vaar beſet met en wren Aand / den rebte. 


N ” 
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bo byl vie ge yato moc 


Kapitola. . 


9. A poſſed odtud ma⸗ 
licko / vzkel Jakuba Ze⸗ 
bedeowa / a Jana Bra⸗ 
tra geho / ty ani na do | 
dij ſtladagij Spti ſwe. 
5a mtad odßedßy ms: | 
luczto / vyzral Jatuvs jy⸗ 
8 de bedrußowego / 7 Ja- 
ta brats ego tthor,p o⸗ 
pr a- o, walli sieci ſœe wlo⸗ 
dzi. | 
20. Ayhned powolal . 
gich. A ont opuſtiwiſe 
Hiceſwtho Zibedea na 
Lodij pacho ny / ſſli za 
nim. | 
NJ, wret ich 359v0tal!z 
oni ze ſtawi why oyca ſwe⸗ | 


g9 leo. j t34umiitet; pos | 
SI 36G nim. | 


21, Yweſlli do Kaffar⸗ 
naum: Ay hned w So- 
botu wiſed Geziſs do 
Sſtoly / vil ge. 


Potym weßli do Aaper⸗ 
naum / 6 wner w Sabat 
whedþy 00 boznice] vezil. 
Y diwi li ſes ſtra⸗ 
chem Vtenij geho / ne⸗ 


22 


4a — + 


mage / ane yako Vit 
tele gegich. 


NN z dumiewaͤlt ſie na 
nauke iego ſabowiem te ves * 
21 ako maiac zwierz⸗ 

nos c /a nie that iate Na- 
uczycielowie. 

23. Y byl w Sſſtole 

gegich dlowẽk / mage du 

cha netiſttho. Y zwolal, 
A bytlwdoznicß ich cylo 


wlek / wktorym 5yl duch 
nieczyſty / tenze zabolat. 
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Dicendo, Ohime, che hat tu 
a far con eſſo nos, IESV Nata- 
reno ? Ses tu venuto à diſtrug- 
gerci? io ſo chi tu ſei, cioè, ui San- 
to ds Dio. 


Y d NN) 25 : 
Tae T0 MR | 
TIA v N 


$ h TAS | 


EI Es v ul ripreſe grauemen- 
te, dicendo, Taci, & eſes fuor ds 


ce ſtui. 


imer) 26 | 
STE I TM ND 
{IA N Rn N 


Alara lo ſprrito immondo pos 
che Uhebbe [conquaſſato grida 
do ad alia Hoce, ſen B ſ.. 


FN 27 


wie Dy ar Im * 
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Et tutty ſene Aupirono ri in tal 
modo che tra lore ricercauano, 


dicendo, Che coſa è queſta? che | 


nuoua dottrina e queſta? ch agli 


comanda con autorita etiandio 


eſſi gle * 


da D NN xg | 
N NN T9722 


4 gl ſpiriti immondi, &- 
obediſcono? 


E fobbers aud la fans ds 
per tuts la contrada circomuici- 


N avs. 2 N 
rf UN7 IN TAYT | 


' ſus Nazareno?has venido à deſtruyrnos? 
Se quien eres, el Sancto de Dios. 


Ne 930) ia 93) 29 
ü nn NY} dn 


y ſal deel. 


mi NY JURY) 26 
N! penn N n 
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f mundo, y clamando 4 gran boz ſfalio- dee]. | 
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5 
Y rodos ſe dutranilince ds tal manera | 


que inquirian entreſi. i, diziendo, Que es e- 
ſto? Que nueua doctrina es eſta? que con 
oteſtad aun à los Eſpiritus immundos 
| manda, y 10 obedecen 


Nn NYNUA Nah 28 
t Db 72> * ON 


Y "Wi vinoſu fama por toda la pro- : 


Diziendo, Eaque be con noſotros le- 


Vrinnole refs; dirien d, a ee | 
l Tai-toi, & ſors dededars l 


1 pedagos el Eſpiricnr im- 


thoritẽ, meſmes 
| immondes, & ils lui obeillent? 


nincia ( arredor ) de Galilea. 


| 
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24. Abyen, i 72, 1 10 
095 iιο radaplbi ; ak 
demdiaaſ 4 Wuds; 4104 an 


| 8.6 4e. As. 


Diſant, Ha qu'y 2. il en 
toĩ & nous, leſus Nazarien ): 
tu venu pour nous defſtruire?; 
ſai qui tu es aſſauvir |e$aing; 


Dieu. 


23. Kat mage 401 
0 his, Ai, M4. 
Ce; 52 . 


Mais Ieſus le tanſa, diſm 


26. Kad crab 0 
nw edu n d, 
rv Hex Pan 
46s c iq it aud, 


Adonc feſprit immonckle 
deſronpant, & veſcriantiha 
te voix, ſortit hors d'icelui. 


27. Kad if Ci 

m. rer, & gx ori att 
#0 nt; Myr TH. mind. 
ine: A αι J Kan 
dum] du wal gu wh 
ig . de ig auh: 

| $18 imme. way . 
Hen ar,; 3 


Et tous furent en, eſmon tel 
lement qu ils s 'enqueroyeot 


enti'eux, diſans, Queſt-ceci? 


delle doctrine nouuelle eſt 


' ceſte-ci? qu il eommaude d au- 
aux eſprits 


28. FEN αðᷣ u. 
TS t eig cAlw lo m- 
uw kor Ty; 928.0) ala, 


Par ainſi ſa renommee cou- 
rut ſoudain par toute la cõtree 


' d'alentour Galilee. 


k 


na ds Galiles. 


——— 
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24. Dicens | 


bs ——— 


« MARCVS. 
CAP. 1. 
Dicens, Quid 

nobis & tibi leſu Na- 
atrene? veniſti per- 
dere nos ? [cio qui ſis, 
danctus Dei. 


Sauing / Ah / wb ar hau. 
pe io doe wuh ihee / O Jeſus 


Mazaret ? Art thou come tho 


deſtroy vs2J knowe thee what 
hon art/euen that holy one of 


God. : 
1. Et comminatus 


ef ei leſus, dicẽs, Ob- 
muteſce, & exi de ho- 
Aud Jeſus rebuked him / 


ſaging/ Holdt thy peace / and 
tome out of him. 


16. Et diſcerpens eum 
ſpiritus immundus & 
exclamans voce ma- 


ona, exiit ab eo. 


And the vucleane ſpirit ta⸗ 
re him / and cried with a loud 
beyce / and came out of him. 


17. Et mirati ſunt om 
nes: ita ut conquire- 


tent inter ſe dicentes, 


Quid nam eſt hoc? 
qu nam doctrina hec 
nova? quia in poteſta- 
teetiam ſpiritibus im- 


obediunt ei. 


[othat they demaunded one of 
duother / ſaying / What thing 
tsthis what new doctrine is 
hot for be commandeth the 
g pirus with a ti 
When ob — uthoritie / 


1% Et proceſſit ru- 
wor eius ſtatim in om 
ne regionẽ Galilææ. 

199 wimediatcly his fam: 


ſpred abroad 
| throughout all 
theregis bord Gali 

g — ering on Galile. 


4 3 * * F * . © „ 1 n 0 
L 8 \ 1 | ; 
; 
| * — — = — 
: : 


jn / vnd ſchrey laut / vnnd fuhr 
auß von jhm. 


27. Vnd ſie entſatzten ſich alle / 


mundis imperat, & 


. Aud they were all amaſed / 


—: ꝶd— COU” 


S. Marek. 
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Das 1. Capitel. 


24. Vnnd ſprach: Halt / was ha⸗ 
ben wir mit dir zu ſchaffen Jeſu 
vonNazareth? Du biſt kommen 
vnns zuverderben / ich weiß wer 
du biſt / der heilige Gottes. 


Oc ſagde / Holt / huad haffue wi met dig 
at ſtaffe Jeſu af} Nazareth? Du eſt kommen 
10 forderffue oſſ / Jeg veed huo du eſt / Guds 

ellige. 


25. Vnd Jeſus bedrohet jhn / 
vnd ſprach: Verſtumme / vnnd 
fahre auß von jhm. 


Oc Iheſus truede hannem / oc ſagde / Ti 
ſtille / oc far vd aff hannem. 


26. Vnd der vnſauber geiſt reiß 


Oc den wrene Aand reff hannem / oc 
robte hoyt / och foer vd aff hannem. 


alſo / daß ſie vntereinander ſich 
befragten / vnd ſprachen: Was 
iſt das ? Was iſt das fuͤr eine 
neue Lehre? Er gebeut mit ge⸗ 
walt den vnſaubern Geiſtern / 
vnd ſie gehorchen jm. N 
Oc de bleffue alle forferdede / ſaa / at de 
beſpurde ſig met huer andre / oc ſagde / Huad 
er det? Huad er dette for en ny Lerdom? Hand 


biuder de wrene Aander met mack / oc de lyd⸗ 
de hannem. 


28. Vnnd ſein geruͤcht erſchall 
bald vmbher in die Grentze Ga⸗ 


lilee. 
Oc hans Reocte vdſpriddis ſirax trint 


omkring / vdi Galilee egn. | 


Kapitola 1, 


24. Rka: Co nims 
tebauGeZiſſyNazareth 
ſy fpkiſſelgſy —.— 
nas? wijm je gſy Swa⸗ 
tp Bozij. F 

Mowiac | Ach coitobre 


do nas Jezubte Nazͤrefi⸗ 
ſtt 7 przyßedles abyi nas 


wytracit :? 3nam cie ktos 


leſt / to ieſt /ſon Swiety Bo⸗ 


35. 


25, Ppohrozyl gemu 
Geziſs / kka: Vmlkni / 
a wygdiz zelowẽka. 


N sfutal go Jezus mo⸗ 
wkac/ Milcʒ ze /a wynidz 
od niego. | 


26, Y lomcowalgim 
Ouch nekiſtß / a kite 
hlaſem welikym / wyſſel 
od nTho, 


Toy rozdarßy go duch 
nieczyity wolal gloſem 
wiel kim / a wyßedt od nie⸗ 


go. 

27. Ydiwili ſewſſyck; 
ni / tak je ſe tazali mezy 
ſebau / kkaude: Y co gk 
toto? kterẽ gt vdenj to; 
to nowt᷑ / je w mocy a w 
ſple duchhm neriſtym 
3 

0 


a vlekli ſie wfiyſcy | tat 
ii medzy [oba pytali/ mo⸗ 
wiac / Noz to ieſt? a co to 
za nowa leſt nauka: Ij mo⸗ 
ca / te; 5 duchom niecʒy⸗ 
ſtym roſkã ʒu te / aͤ ſa poſlu⸗ 
fnttemy. 


28, Yrozneſla ſe poweſt 
geho hned po wſſp kra⸗ 
ginẽ Galilegſte. 


A tak o nim prʒyßla ſla; |. 
wa pooney whytkiej Fra:/ 
nic podlegley Galileie j. 
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E incontinente $ſciti de la ſi. 
nagoga, ſe ne Hennero inſieme- 
con lacopo e Giouanni à la caſa 
ds Simone d Andrea. 


P3297 AMaMN 30 
Nawe N R297 
; 72 N ee 
Dowe la ſuocera di Simone 


giaceua in letto con la febre:e 


ſubbito gli parlano ds eſſa. 


NN 32 
1 MANN) MPRA 
MANY FRITIA 


PREQEDRNER 


t pn5 NN 
Et egli accoſtatoſi, la leuo ſw, 


gliandola per la mano: eſub- 


bito la febre la laſſo, onde ella 


| [ern loro. 


raiden 32 


coc D 
ph r N 
Nn N 
NZA ay 


Venuta la ſera, pos ehe. fu 
tramontato il ſole gli portauano 


tutti gli ammalati, egl indemo- 
ntati. | 


M22 NU 33 
D* Tun ROD 


1 
Et tutta la cttta Sera rau. 
nate ala porta. 


| 


d pin 85 


— 


N 
Yi JA IND N=) 29 
D ma — x2 
Df) vg. OY ONT) 
Y Iuego ſalidosdelaSynoga.vinieron 


caſa de Simon y de Andres, con Iacobo y 
Ioan. 


ein T9928 nan 30 
1929 121727 T2298 Wang 


Y la ſuegra de Simon eſtaua acoſtada 
con callentura: y dixeron le luego deella. 


pe) Ng ανι 2p 33 
DR NN MRNA 
e NWN 


Entonces llegando el, tomola de ſu 


mano y leuantola: y luego la dexò la cal- 
lentura: y ſerulales. 


UNE N23 279 TI 32 
AF » * n * 1 
BN IR e 
qu . 


Y quando fue la tarde, como el Sol ſe 


puſo trayanà el todos losque tenian mal, y 
endemoniados. 


Pages rn n 22) 55 
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V toda la ciudad ſe junt6 à la puerta 


DN 
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— r wo 


. 
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þ \- / - 
9% % Thu eil Mug 
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Et toſt apres eſtan: ſarti 
dela ſynagogue, ils, vindrent 
auec Iaques & lehan en la mai. 
ſon de Simon & Andre. 


30. H 0: Reg un. 
1 ©» nai io rum 
x9 . ws Aigeuon aun 
AUTH. 
Or la belle mere de Simon 
iſoit malade de fieure: & 
loudain ils lui parlent delle. 
31. Ko cονοννν i 
28 AUT)? KEgTITUG TS 
Ls dung. ney «iu 
euThy d mugen brug 
* 4 auni:. 


Adonc s' approchant, il lale- 
va, en la prenant par la main, & 
ſoudain la fieure la laiſſa, & el- 
le les ſeruoit. 


32. Oullas pmb, 


anidus Uu, 05 
aun, miret rt unit 
iy,0r72tg N. rde 00judit 


Ze 


Le ſoir eſtant yenu, comme | 
le ſole ilſe couchoit, ils lui p- 
portoy Et tous ceux qui ſe po- 


toyent mal, & les demania- 


ques. 
33. Ka y Ag 0A tm 0 
roy dn l cet m - 
e. 


Et toute la ville eſtoit al | 
ſemblee à la porte. 


— dns 


— , 
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S MARC VS. 


FAE L 


K Erprotinus egre 
75 

dientes de 1ynagoga, 
yenetrunt in domum 
oi monis Andrææ cum 


lacobo & Johanne. 
Aud ah{oviee as igen were 
comt out of the Synagogur / 
they entred into the houſe ef 
Ginon and Andrewe / with 
James and John. 
zo. Decumbebat au- 
tem locrus Simonis 
febricitans; & ſtatim 
dicunt ei de illa. 


ther laye ſicke of a feuer / and 
anon they told hin oſher. 

1, Et accedens ele- 
vavit eam apprehen- 
ſa manu eius: & con- 
0 \ N . 

tinuvo dimiſit eam fe- 
bris,% miniſtrabat eis 


And hecaue & tooke ber 
by the han d / and lift her vp / and 
the feuer forooke her by and 


2. Veſpere autem 
facto cum occidiſlet 
lol afferebant ad eum 
omnes male haben- 


tes & dæmonia ha- 
bentes. 


And when euen was come / 
Kethe ſunne was downe / they 
hreught to him all that were 


diſeaſed / and them that were 
poſſeſſed with deuils. 


was congregata ad 
ianuam. 


And the whole citie was ga⸗ 
thered together at the wake 


— 


by/andſhcmu;iſired vnto the. - 


j. Et erat omnis ci- 


And Simons wines me⸗ 


S. Marcus. 

Das 1. Kapitel. 

29. Vnd ſie giengen bald auß 

der Schulen / vnd kamen in das 

Hauß Simonis vnd Andreas / 
mit Jatoben vnd Johannem. 

Oc de ginge ſtrax aff Scholen / oe kom⸗ 


me i Simonis oc Andree huſſ met Jacob och 
Johannes. 


— 


30. Vnnd die Schwiger Si⸗ 
monis lag vnnd hatte das Fie⸗ 
ber / vnd als bald ſagten ſie jhm 
von jhr. 

Oc Simonis huſtruis Moder laa oc 


haffde Kaaldeſiuge / oc ſtrax ſagede de han- 
nem aff hende. 


S. Marck. 


31, Bhd er tratt zu jhr/ vnnd 
richtet ſie auff / vnd hielt ſie bey 
der hand / vnd das Fieber ver⸗ 
ließ ſie bald / vnd ſie dienet jnen. 

Oc hand traadde til hende / oe reyſde hen⸗ 
de op / oc holt hende ved haanden / oc den 
Kaaldeſiuge forlod hende ſtrax / Oc hun tien⸗ 
te dem. | | 
32. Am abendt aber / da die 
Soſe vntergangen war / brach⸗ 
ten ſie zu jhm allerley Krancken 
vnd beſeſſene. 


Men om afftenen der Solen vaar ned- 
gangen / da forde de allehaande Siuge oc be⸗ 
ſette til hannem. 


33. Vnd die gantze Stadt ver⸗ 
ſammlet ſich fuͤr der Thuͤr. 


Oc den gantſte Stad forſamlete ſig 
faar derren. 


— x V — 


Kapitola 1. 


29. Ay hned wyſſed⸗ 
ez Sſtoly / pkiſſli do 
domu Sſimonowa a 
Ondfegowa s Jaku⸗ 
bem as Janem. 


 Pnarychmigſt wyßed⸗ 
by 3 boznice / przyßli do 


domuSpymonowego y Anz 
drzeiowego / Jaͤkubem y 


5 Janem. 


30, Sſimonowa pak 
Swekruſſe lezala trpt⸗ 
cy Zymniey / a hned ge⸗ 
mu powẽdẽli o nij. 


A s wiekrã Symono⸗ 


wa lezalã w febrze | o kto⸗ 


reymy wnet powiedzia⸗ 
no. 

2). Apkiſtaupiw pozd⸗ 
wihl gij / vgaw gi za ru⸗ 
fu gegij / a hned oſtala 


gi zymnide / y poſluho⸗ 


wala gim. 
Tedy przyßedßy / wwi⸗ 


odt ia viawßy 36 reke / a na⸗ 


tychmiaſt ia febrâ opus⸗ 
cilã / a ons ſtuzyla im. 

32. Akdyz byl weder 
gi} po zapadu ſlunce / 
noſyli k ntmu wſſecky 
nemoent y dabelnijky. 


A iu 3 w wieczor gdy 


ſtoñte zächodzito / przy⸗ 
wodzift do niego wßytki 
niemo ene y opetane. 


33. A bylo ſe wſſecko 
Meöſto ſeſſlo ke dwe⸗ 


 fuom. 


A whþytko miaſtho zbie⸗ 
zato ſie ku drzwiam 
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Et eęli ne guari ele cbe⸗ 
erane ammalats di Varie infer- 
mid, e ſcaccio moltt demon e 
non permetteua che- i demony 
diceſſeno che lo coneſceuano. 


' ET ND 
* 35 
nN 5 20 
NN DN Nr. 
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La mattina poi eſſendo an- 
cor molto ds notte, IES leuateſs 
Fes, & andoſſene in luogo diſer- 


to, & tus faceua oratione. 


7 


1] n 36 
ü n NY 


E Simone l ſequitd e gls a. 
tri che erano con dus. 


F _ 555 a TAR 


: iN ya ROAR 


1 


1297 PN? MAR: 38 
{RIPON N.” 


eene d t caſtelletii Vcine, accio- 
che 10 predict aucor la : percio- 


che per queſts ſore io ben uto. 


Et hauendolo ritrouato 4 | 
Aiſſeno, Tutis u cercano. 


N par N WII. 


ra SRI? a8 | 
mints NTP BU 03 


11 nn 
1 


Et eęli diſſ loro, Andiame- | 


” 


N 

ν⁰ B27 NT! 74 
ATT NAA) DR 
BUT TAR Ne NN 
t AR 84.2 1227 
Vfanéè à muchos que . enfermos 
de diuerſas enfermedades: y echo fuera 


muchos demonios : y no dexaua dezir a 
los demonios que lo conocian. 


Bp W722 Os 35 
Bra Muh. Tn Nh 
D OW) 12783 


Y jar Lol muy Je mannana, a- 
un muy de noche, ſalioy fueſe a vn lugar 
deſierto, y alli oraua. 


u PIRY 197} 36 


Vſiguiòlo nne los que eſtauan 
con el. 


Me N22 TRI) 37 
ern 99 * 


a 


Y hallandolo,dizenle, Todos re buſcan. 
RN 7273 BN? TAN 38} 
I08 NANA B19) Nan | 


Y dizeles, Vamos à los 3 vezinos, 
Faraque predique tambien alli: porque 
— eſto he ſa! ido. 


ö s 


Et quant ils feurenttrouue, 


| 


. 


3 
Aa, 


34 Kad egg 05. 
Ags nary « EX0VT&; III. 


Aj; vd i, E gag. Vic ) 


Aa + Cat, & vp Aa · 
Ati Tr Joie, 5 071 304. 
. as TiVo 


Et il guerit tous ceux qui 
eſtoyent malades de diuerſy 
maladies: & ietta hors plufieur 
diables, ne permettant point 
que les 1 diſsent, qullsle 
cognuſſent. 


35˙ Kate el x. 
ay ana en e 
Nh 6 6 nest os £6110 
S rut: . 


ö Pais au matin comme ile. 
ſtoit encore fort nuict, v eſtaut 
leu, il ſortit & sen alla en yn 


| lieu deſert & prioit la. 


36. Ka n dl 


vy 6 ciuun N 0b peu] ain. 
939 TION) 


Et Simon. & les autres qui 
eſtoyent auec lui, le ſuiuitent 
| iuſques a ce qu ils Feuller trow 
ue. 


37. Ka Cima, 
Ai 20W GUT , in U 
Ard ei or. 


ils lui dirent, Tous te cerchent. 
38. Ka. Aid au wit aye. 
WT i. £2,0p8600 Kut 
N na xox ener , 
Zu g ND 


Adone il leur dit, Allons 


nous en aux prochaines bout- 


1 query preſchea 11. 
; car pour cela juis-ie venu. 
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5. MARC Vs. 


CAP; I. 


Et curavit mul 
os qui ve xabantur va 
ris languoribus: & de. 
monia multa eiicie- 
bat, & non ſinebat ea 
ſoqui, quoniam ſcie- 
bant eum. 


And hee htaled many that 
wereſicke of diuers diſeaſes: 
and hee caſt out many deuils / 
and uffred not the deuils to 
ſay hat they knewe him. 


. Et diluculo valde 
lurgens, egreſſus abiit 
in deſertum locum: 
big; orabat. 


— the Jed „ 
early before day / Jeſus aroſe { 44 

ot gick hen vd. Oc Iheſus gick til en ode Sted / 
oc giorde der ſin bon. | 


and went out into a ſolitary 
act and there prayed. 


6, Et proſecutus eſt 
um Simon, & qui 
um illo erant. 


And Simon / & they that 5 
7 


bert with him / followed aſter 


7. Et cum inveniſ- 
ent eum, dixerunt ei, 
Quaomnes quærunt 
1 8 
Andwhenthey had found 


itt/they ſaide vnto him: / All 
ſetke for thee.. XX 


. Etaitillis, eamus 
u proximos vicos &. 


| Mates, ut & ibi p ræ- 
Ken: ad hoc enim 
ſeni, 


Chen he ſande vnto them / 


Tabs gee into the next tow⸗ 
dat J may prtache there 
0 * came out for that 


Das 1. Capitel. 
34. Vnnd er halff vilen Kran⸗ 


cken / die mit mancherley Seu⸗ 


chen beladen waren / vnnd treib 
vil teufel auß / vnd ließ die teu⸗ 


fel nicht reden / denn ſie kenne⸗ 


ten jn. 
Och hand halp mange Siuge / ſom vaa⸗ 
re beladen met atſkillig ſiugdom Oc hand vd- 


dreff mange Dieffle / och lod Diefflene icke ta⸗ 
le / thi de kende hannem. 


35, Vt 
ge ſtund er auff / vnd gieng hin- 


auß. Vnd Jeſus gieng inn eine 


wuͤſte ſtette / vnd betet daſelbs. 


Oc om morgenen ſtod hand op for dag / 


36. Vnd Petrus / mit denen die 


| 


* 


a 
> 
*% 
. 
* 
* 


of 
- 


dicke / Thi ieg er der til kommen. 


1 
| % 


bey jm waren / eyleten jm nach. 


Or Peder met dem ſom vaare hoff han⸗ 
nem / ſtyndede ſig effter hannem. 


37. Vnd da ſie jn funden / ſpra⸗ 


— zu jm: Jederman ſuchet 
dich. 2 


Och der de funde hannem ſagde de til 


hannem / Huer mand leder effter dig. 


38. Vnnd er ſprach zu jhnen: 


Laſt vns in die nechſten Staͤdte 
gehen / daß ich daſelbs auch pre⸗ 


dige / denn dazu bin ich kom̃en. 
Och hand ſagde til dem / lader oſſ gag 
til diſſe neſte Sta der / at ieg oc kand der pre- 


* 


Vnd des morgens vor ta⸗ 


Kapitola 1. 


34. Y vzdrawowal 
mnoht / kterijʒ bylj trã⸗ 
pent rozlienpmi nedu⸗ 
hy / a dabelſtwij mnoha 


ho znali. 


ami 3lozent byli / a wyrzu⸗ 
blom zeby go znaͤc mielt. 


35. Ana vſwitẽ wel; 
mi rano wſtaw wyſſel / 


puſtynia y tam 


36. Yſſel za nim Sſi; 


10097 y ti ktetjj s nim 


„ 


4 zã nim ßlt / Symon 


p ei ktorʒy prʒy nim bylt. 


37. 
li / ekli gemu : Ze wſſy⸗ 


Akdyß gey nalez⸗ 
ckni tebe hledagij. 


38. Yfef(gim: Pod 
me do okolnijch Me 


tam kaͤzal / nebo 
proto ptiſſll. 


7 Cheplmn qureetl! Jdz- 
my do bliißych miaſtec et / 


abych rez. 


a ſſel na puſtẽ mijſto / a 
tam ſe mod{il, 


SGdy potym wſthal bir; 

zorano / dabrze przed zwi 
tantem wyßedt precz / 4 
Fedk na 
ſie modlil. 


- Atorzy gdy go-3nalez; - 
ti rzekli ratemu/YOPylcy | 
:cte HGutaig. 
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wymijtal / a nedopuſtil 
gim mluwiti / nebo gſau 


Nozdrawial wiele tych 
Frorsy rozlicʒnimi * 


tit wiele dyablow / nie do⸗ 
pußczatac mowie dya⸗- 


ſtedek a Mẽſt / abu & 
gſem-| | 


wtemciem dla re” wyfed!, | 


mom z | 
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nagoghe, per tutta la Galilea, e 
ſeaccraua i demony. 


e 5927) 28 
Nn NY 5270 
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Ft n leb broſo Gans 4lui, 


ſigli dananth, e dicendogli, Se tu 
Suoi, tu mi puoi mondare . 


N P 5 PA 41 
COB) Dv UNING 
MOR) dN 297 AMR 
$N2VY Nad NA 


ne, fleſe la mano, e toccollo, di- 
cendogls, lo derlio ſii mondato. 
nN ND 42 
1 Daz mn Sw 


_ Et detto que, di ſubbito 
la lebbra ſi parti da lui, e coff. fu 


mondato. 


$ NN 
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98 E coffe predicaus ne le lor 2 | 


ANY PRIN 40 


. 


pregandolo „& inginocchiando- 


Pd 


Et ESV moſſeſi « compaſſio- 


t DN! 


1 73 an 4 


y 856 
E hawendolo minacciate | 
incontinente il mandy Vin. © | 


| 


C— 


d pain 


„ | KATA MAPRON, 
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N 
n RI TT) 39 
"RR Ry PS 222 
Dun 


V predicaua en las Synogas deellos en 


toda Galilea: y echaua fuera los demoni- 
os. 


$ 
© 


vIgm TIN NI 40 


N23 972) Fox rp. 


NSN Ar 23 mn 


t D 22m 


Yvnleproſovinoael, rogandole „y 
hincada la rodilla dizele, Si quieres, pue- 
des me limpiar. 


n T1923 Ne 4) 
h a 937 . che 
tn gg tb 


Y leſus auiendo miſericordia deel, 
eſtendio ſu mano y rocolo,y dizele, Quie- 


ro, ſe limpio. 
Nn My ee 42 
eh h e ) 


Y auiendolo el dicho luego la lepra 
ſe fue deel, y fue limpio. 


; 211 NUN 182 N 43 


V defendiõle, y echolo luego. 


— 


39. Kat ly engl oven & 
7% $ WAY 30; an 
Alaunu pana, 
dajppcia Cd Ny. 


Il preſchoit done en ley 
ſynagogues, par toute Galite 
& iettoit hors les diables. 


40. Lal x ef 
nA, g αεh,tç0ô²õ 
vr, N αονν N aun gg 
Ata aut w,07 tn 9% 
duda oui wh aaqug¶ , 


Et vn lepreux vint à lui [e 
priant & s agenovillant deuan 
lui, & diſaat, Si tu veur, u 
peux me nettoyer. 


41. 0 & u arda 

v. dig. Cx may wu yi 
ego ia own, ou Mi 
aUT®, NR ee In 


Adonc leſus eſmeu de com 

lion eſtendit ſa main, & le 
toucha, & lui dit, Ie le weil, 
ſois nettoy é. 


42. Kat dn. am 
e ee e 
9 | 

Et quand il feut dit, la le 


pre ſe partit ſoudain de lui, & 
fut nettoy e. 


43. Kat a0 Cen 
arg. Cie 116 


aun. „ RE be. 
Et Fayant menace; ſouda 


n il le renuoya. / 


Lis a Ld. 
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RI 


39, Et 


6G MARCVS. 


CAP. l. 


. Et erat prædicans 
n ynagogis Corum, 
in 01811 Galilæa: & 
dzmonia eiiciens. 


And hee preached in their 
Snmagegues / tbroughout all 
Galle / and caſt the deuils o ut 


40. Et venit ad eum 
leproſus deprecans 


eum: & genu flexo di - 


eit ei, di vis, POLES me 
mundare. 


And there came a leper to 
him: deſt eching him / and knees 
led dow ne vmo him / and jayde 
to hun / I thou wilt / tout canſt 
mate me elt ant. 


41. leſus autem mi- 
ſertus eius, extendit 
manum ſuam: & tan- 
gens eum, ait illi, Vo- 
lo, Mundare. 


Aud Jeſus had cempaſ; 
ſion and put forth his hande / 
& touched him / and ſaide to 
Im J will be thou cleane. 


4, Et cùm dixiſſet, 
ltatim diſceſſit ab eo 


* & mundatus 
elt. 


Und aſſoone as he had ſpo; 


daummediatly the lepꝛoſie de | 


parted ſrom t j 

— — m / and he was 
Et comminatus 
2 a, ſtatimque eie- 
Utilum, 


after hee had giuen 


straight com 
en de tre ommaunde⸗ 


6 5 


thim awaye forth 


S. Marcus. 


Das 1. Capitel, 
39. Vnnd er predigete in jhren 


Scckulen / in gantz Galileg/ vnd 


treib die Teuffel auß. 


Och hand predickede i deris Scholer / vdi 


al Galilea / Oc vddreff Dieffle. 


40. Vnd es kam zu jm ein Auß⸗ 
ſetziger / der bat jhn / kniet fuͤr 
jm / vnd ſprach zu jm: Wilt du / 


ſo kanſt du mich wol reinigen. 


Och der kom en Spedalſt til hannem / 
bad hannem / beyde ſine fne faar hannem / 
och ſagde til hannem / Vilt du / da kant du 
vel renſe mig. | 


41. Vnd es jammerte Jeſum / 


vnd recket die Hand auß / ruͤret 
ihn an / vnd ſprach: Ich wils 


thun / ſey gereiniget. 


Oc Iheſus ynckedis offuer hannem Och 


hand vdracte ſin Haand / rerde ved hannem / 
oc ſagde / Jeg vil det gore / ver ren. 


42. Vnnd als er alſo ſprach / 
gieng der Außſatz als bald von 
ſhm / vnd er ward rein. 


Oc ſom hand det ſagde / da gick Spedalſt⸗ 
heden ſtrax aff hannem och hand bleff ren, 


43. Vnd Jeſus bedrohet jhn / 


vnd treib jhn als bald von ſich. 


Oc Jheſus truede hannem / oc dreff han⸗ 
nem ſtrax fra ſig. 
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zeß mie ocʒyicic. 


; 
1 
{ 


—. 


Kapikola 1, 


39. 9 fazal w Sſto⸗ 


lach gegich / y we wſſh 
Galilei / a dabelſtwij 
wymijtal. 1 


N kazal wboinicaͤch ich 
po wßytkiey Galtictey| | 
wyr zucalac dyabelſtwa. 


40. Tehdy pfiſſelk ne; 
mu Malomoenß pro ſe | 
ho / a poklekw na kolena 
fckl: Pane / chteſsli / mů 
zeſs mne okiſtiti. 
datym przyßedt tredo⸗ 
waty proßac go / à vpaͤdã⸗ 
iac v Fokan iego ſy mowtac 
kniemu / Jefliz chceß mo⸗ 


4). A Gezijſs ſlitowaw 
ſe nad nim / wztaͤhl Ru⸗ 
ku ſwau / a dotekw ſe ho 
3 Chcy / bud 


A tat Jezus rußony mi⸗ 
koſierdziem $ciggnawſy 
reke dorknat fie go / mo⸗ 
wiac ku niemuſChceſbadñ 


ze oczyscion. 


42, Akdyß to kekl / y 
hned odſtaupilo od ne- 
ho Malomocenſtwij / a 
okiſſten geſt. | 
Agdyto on rzekl / nz, | 
tychmiaſt rrad zginat 3 
nlego / ybyl oczyscion. 


43; Ypohrozyl gemu' | 
Geitjls/ a y hned tazal-| 
gemu pred gij tt. 

_ Rzagrez.awy mu Je-, 
zus naͤtychmiaſt go od⸗ 


prawit. 
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E dic eplt, Guards di non arr 
mented perſona : ma Sattene,e 
nu ſtrats al Sacerdote, & offert- 

ſecs per la tua mondatione quelle 
| coe che Moiſe ha comandate in 
teſtimonio ad eſſi. 
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d D RI WW 
men * MAR? 
NDV? mSH7 Nag N 
N- NN 
- rr „2 
Pan 27 mas 
n NN 
12 Pm? Y DN 
; 1885 55 

Ma gl. *. che fu foere, 


comimciò 4 publicar molte coſe, e 
diuolgar i fatto in modo che 
TESV non poteua piu entrare d 
la ſcopertane la cittâ, ma ſi ſta- 
ua fuore in luoghs ds gert: e da 
0974 parte Veniuuano A lut. 


— COTS 
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d 1 n DD 
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KATA MAPON, 
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n 5 ING) 44 
e ax > Ne 


by 27m V2 IAN 
NUN 1 Jud 9 
Oi my? 


Y dizele, Mira que no digas à nadie na- 
da: ſino ve, mueſtrate al Sacerdote, y off -e 
ce por tu limpieza loque Moyſen mando 
para que les conſte. 


N Yi NR. NY 45 
277 IR DU 525 


de W. dN N 


BD TY N22 Y 
72 Naas PINA 
0 Fog *. 9 nr? 


Vel ſalido, comencò a predicar mu: 
chas coſas, y à diuulgar el negocio, que y à 
Ie ſus no podia entrar manifieſtamente en 
la ciudad: mas eſtaua fuera en los lugares 
deſiertos: y venian à el de todas partes. 
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0 
cc. 
9 OP 


44 Ka Ai rg ec 
un ov; Ts aN VM 
nu, Giger To lei a 
e ᷣ Y ot 5 8 * 
CAT HV o a Se 
lg, es Hιν,en d 
wil. 


Et lui dit, Garde que tu nes 
dies rien à perſonne : mais yg 
t' en, & te monſtre au Secrifica 
teur, & prelente pour ta puri 
fication les choſes que Moyle 
a commandees, pour teſmoi 

nage « à iceux. 


45. 0 8; EA 17050 
P 1p var mM, C Me 
Ole n, 10 
ci n au dub Dat 
ede ug TA Mor Ni al 
iet 1 ige ral 
10 ex un avs an 
mxyT&x,0 Ml 


Mais iceluieſtant por Fork 


| meoga 4 publier maintes che 


ſes, & diuulguer Taffaire: t 
lemear que leſus ne pouund 
plus entrer a deſcouuert en 4 
ville, mais il {: tenoit dehorst 
lieux deſerts: & de toutes pail 
on venoit a lui. 


1 
W. = 2 1 
Nd W- 
N＋. 220 DN 72) 
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Doppo al; quanti giorni entrò 


di nuouo in Capernaum: es in- 
teſe eh egl era in caſe. 


| 


1 
IN 12 Na 920793 3 


2 9 907 822 G. 
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Ventrò otra vez en Capernaum de- 


ſpues de algunos dias: y oyo ſe que eſtaua 
en caſa. 


k % 4A. 0. 
a m ws 
wamg1auk 
ech, in bY 
x91 401. 


Quel ques iours apres ilen 
tra derechef en Capernaumer 
le bruit fut qu il eſtoit en 

maiſon. 
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44: Et dicit ei, Vide |. 

bemint dixeris e ed im 8 
jade, oltende ref * wi . kr fe 
Hacerdorgng RF; N 

fer pro emug Kg 

tua quæ 

Moyles, inte 

gum lis. 
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E dic egli, Gu ards di non air 
niente 4 perſona mavattere,e 
40 /tratt als acerdote, 2 offert- 

ſes, per la tua mondatione quelle 
coſę che Mo {cha comandate in 


teſtimonio ad eſſi. 
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cominciò 4 publicar molte ks 
diuolgar i fatto in modo che 
: ESV non poteua piu entraro 4 

la ſcoperta ne la cuitd, ma ſi ſta- 
ua fuore in luog hi atſerts ; e da 
0974 parte Veniuan & lu: 
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Y dizele, Mira que no digas a nadie na- 
da: ſino ve, mueſttate al Sacerdote, y off-e 
ce por tu limpicza loque Moyſen mando 
para que les conſte. 
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Vel ſalido, comencò a predicar mu. 
chas coſas, y à diuulgar el negocio, que y à 
Ie ſus no podia entrar manifieſtamente en 
la ciudad mas eſtaua fuera en los lugares 
deſiertos: y venian à el de todas partes. 


2 
SD IM 1 
Nr u- 280 
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17 
Doppo al quanti giorni entrò 


di nuouo in Capernaum: ein- 


teſe ch egls er. in caſa. 
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Yentro otra vez en Capernaum de- 


ſpues de algunos dias: y oyo ſe que eſtaua 
en caſa. 


t NI N. 22 
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44 Kat Aug a arg, cog 
du 1 Y5 umg. 
, 3 70 bei ua 
w H u nals 
CATHOY Tov d enen 


uit 3 #5 [LQpTUGA:) ab- 
mig. 


Et lui dit Garde que tu tes 
dies rien à perſonne : mais u 
t' en, & te monſtre au Secriſica. 
teur, & prelente pour ta puti. 
fi cation les choſes que Moyle 
a commandees, pour telingi. 
grage : à iceux. 


45 O 05 E Abe 7052. 
2 une bt NA, C Mg 
970 t N, N wt: 
«671 an 09a /a 
gde & 2 Ai erh, a0 
8 t 87 e515 rng I" 
1 $63,370 areas aun) 
Dir. 


Mais ĩcelui eſtant partic0- 
men ga 4 publier maintes cho. 
ſes, & digalguer taffaire ; tel- 
lemear que leſus ne pouuolt 

lus entrer à deſcouuert en 
mais il {: tenoit dehorse 
& de toutes pats 


ville, 
lieux delerts: & 
on venoit a lui. 


KEA 6, 

a m aneh 
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Quel ques tours apres il en- 
tra derechef en Capernaum: 
je bruit ſut qu il eſtoit en 

maiſon. 
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S. Marcus. 


CAP. h 


Fro Et dicit ei, Vide 
gemini d1xeris : fed 
ade, oſtende te prin- 
| cip! (acerdotum,&ot- 
| fer pro em undatione 
wa quæ præcepit 
Moyles , in teſtimo- 
um illis. 

Aad ſayde vnto him / See 
chou ſay nothing to any man / 
hut get thee hence / and ſhewe 
thy jelfe to the Prieſt! and offer 
for thy cleanſing thoſe thinges/ 
which Moſes commaunded / 
forateſtimon; all vnto then. 
15. At ille egreſſus 
cœpit prædicare & 
difamare ſermonem: 
in ut iam non poſſet 
manifeſtè introire in 
civitatem, ſed foris in 
delertis locis eſſet, & 
conyeniebant ad eum 
undique. 


But when he was depar⸗ 
ted he began to tell many thin⸗ 
ges / & to publiſh the matter: 
ſoihat Jeſus could no mere o⸗ 
el) encer into rhe citie / but 
was without in deſert places? 


adthey came to him from e- 
uck9 quarter. 


—— 


Das I. Capitel. 


44. Vnd ſprach zu jhm: Sihe 
zu / daß du niemand nichts ſa⸗ 
geſt / ſondern gehe hin vnd zeige 
dich dem Prieſter / vñ opffere fuͤr 
deine Reinigung / was Moſes 
gebotten hat / zum Zeugniß 
uͤber ſie. 

Oc ſagde til hannem / See til / at du ſi⸗ 
ger ingen det / Men gack hen / oc bete dig for 
Preſten / oc offre for din Renſelſe / det ſem 


Moſe haffuer befalet / til it vidnisbyrd offuer 
dem. 


45. Er aber / da er hinauß kam | 


hub er an / vnnd ſaget vil dar⸗ 
von / vnd machet die Geſchicht 
ruchtbar / alſo / daß er hinfort 


nicht mehr font oͤffentlich in der 


Stadt gehen / ſondern er war 
hauſſen inn den wuͤſten oͤrtern / 
vnnd ſie kamen zu jhm an allen 


enden. 

Men hand / der hand kom vd / begynte 
hand / och ſagde meget der aff oc fundgtorde 
den Gerning / Saa / at hand kunde der effter 
icke mere gaa obenbare i Staden / men hand 
vaar vden faare i de ode ſteder / Och de kom⸗ 


me til hannem aff alle Ende. 
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CAP, II. 


I iterum intra- 
vit Capharnaum 


Das II. Capitel. 
Mo uber etliche tage 


| | S. Marek. + 
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Kapitala I. 


44. A tell gemu: Wi⸗ 
zyz aby nijaͤdnemu nic 


ſe Knijzeti Kn e ſt mu / 
a obktuͤg za otiſſtenij/ 
coz geſt pkifazal Mos 
zijſs na ſwedectwj gjm. 


Arzeklknlemu / Strzez⸗ 
ze aby nikomnu nie nie po⸗ 
wiedat / ale id à vkaz ſic 
ſam Riplanowt| ofiaro⸗ 
wawßy 33 oczybctente 
twe to ko roſtaʒal Motzef 
ku swiädectwu im. 


45. Aon wyſſed / po⸗ 
tal wyprawowati a o⸗ 
hlaſſowati tu wẽc / tak 
ze giz Gezijſs nemohl 
do Meſta zgewnẽ wgů⸗ 
ti / ale we na mijſtech 
puſtych byl: P ſchazeli 
ſe k nkmu odewſſad, 


Ale on odßedßy / poczal 
wlele opowtedac 3 terʒecʒ 
rozſt;wtiac/ thäk iz iuz Je: 
zus nie mogl 13wnte 
wntdz do miſts / a e byt 
na ſtronie nz mteyſcach 
puſtyH/ gdzte fie 3e wßad 
ſchad zaͤli do niego. 


neprawil / ale gdi vfaz | 
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dnech: Y vſſlyſſano 
geſt Jeby w Domu byl, 


poſt dies, & audirum gieng er widerumb gen Caper⸗ 
eltquòd in domo eſ. naum / vnd es ward ruchtbar / 
* daß er im Hauſe war. 


Poren po kilku dnl | 
przyßedl zaͤſie do Ra⸗ 
perngum | y dowiedziano 
ſie ze byl domaͤ. 


After | | f 
Ace, Osna gr ge hand rl Ca: 


adit was noiſed | > papernaum igen / Oc det bleff obenbare, 
lathe houſe. 1—— at hand vaar i huſit. 
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 Efaubbito d ſi raunoron mol- 
ft, in modo che ne ancor ques 
luog hs che erano dauantila pore 


* ne poteuano piu capere.: & 
egli Annunitaua loro la Parola. 


VPN) PIP TIN) 3 
PTY DN. h m7 


ö 


Allor beupono & lui certi che 


pormuano dn paralitico, ch era 
portæto da quattro. 


N -A 

a T7 ama 
70 Pam bo 
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PIO? an MPR? 
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$ RING v Nd 


EF nox potend?/5 apbreſſare 

4 tut, per la ee 

ſeroul tetto de. la caſa dwegls 
era, e fattaus Vn appertura, ca- 

loron iu il letticęllg, nel quale il 


| paralitico giaceua. 


2 
27 eee ee 2 
in 250 d Wy 32 
5 277 85 of BNR 
"Ty S 22713 N77 
1 927. 


1 luego ſe juntaron 1el muchos, que 
Ja no cabĩian ni aun à la puerta. y hablaua 


les la palabra. 
NU] NT) QI 940} 


Entonces vinieron a el vnos trayen- 
do vn paralytico que era traydo de quatro 


D e N 9 4 
n 29 Maya VR 
er- r 1 


de la companna, deſcubrieron la techum- 
bre donde eſtaua, y hora dando abaxan el 
lecho en que el paralyrico eſtaua echado. 


"TW Ne e RA 5 
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Ycomonopodianllegara ela cauſa ! ; 


„ 
2. Ka. «Joe mu 
ney NI, cg) unxtin vu. 
eur undi m cds Th Ye 
ea gy ννν aun; oh 
Asgor "Hot | 


Et ſoudain plufieurs vy af. 
ſemblerent, tellemẽt que meſ. 
me fendroit d'aupres de ja per 
te ne les pouuoit tenir, & il leu 
annongoit la parole. 
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Alors quelques vns vindtent 
Alui apportaas vn paralytique 
qui eſtoit charge par quatte. 
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Mais ponrce qu ils ne pou· 
uoyent ap procher de lui à cau- 
ſe de la foule, ils deſcouutuęſt 


le toici du lieu, ou eſtoit leſus 
& Tayant  perce, zualerent ſe 
petit lict auquel le paraly tique 
giſoit. 
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S Marcus. 


Das II. Capitel. 
Vnd als bald verſam̃leten 
ſich vil / alſo daß ſie nicht raum 
atten / auch hauſſen fuͤr der 
huͤr / vnd er ſaget jhuen das 
Wort. 58 


S. Marek. | 
Kapitola 11, | 
2. Y hned ſeſſlo ſe gich 
mnoho / tak Je nemohli 


ani ke dwefuom: Y 
mluwil gim Slowo; 


THARCYS, | 


E CAP. I. 

; Erconvenerunt | 2. 
multi, ita ut non cape- 
tet neque ad ianuam, 
kloquebatur eis ver- 
bum. | 


| Awnetſiethwieleze- 
And anon / many gathered Oe ſtray forſamledis der mange / ſaa / at wnet ſie ich wiele ze⸗ 


together / in ſo much that the 
places about the doore could 
tot receiue any mores & hee 
preached the worde vnto them. 


; Et venerunt ad 
eum ferentes paraly- 
ticum qui a quatuor 
portabatur. 


And theꝛe came vnto him / 
that brought one ſicke of the 


palſie/borye of foure men. 


( 


de haffde icke rom / oc ſaa vden faare dorren/ 
oc hand ſagde dem order. 


3, Vnd es kamen etliche zu jm / 
die brachten einen Gichtbruͤch⸗ 


tigen / von vieren getragen. 


Oc der komme nogle til hannem / de for⸗ 
de en Verckbroden / ſom fire bare. 


4. Ftcum non poſ- 7 Vnd da ſie nicht kondten bey 


kent offerre eum illi jhn kommen / fiir dem 


Volck / 


bralo / tak 13 fie mies cic 
nie mogli na onych miey⸗ 


ſcaͤch przed drʒwiami / 3 vs | 


czynik rʒecʒ do nich. 


3. Tehdy pkiſſlik nd⸗ 


mu neſauce ſſlakem po⸗ 
razentho / ktefÞ{to od 
dtyt neſen byl. 


Cedy przyßli kniemn 


niektorzy nioſac powierr⸗ 
zem rußonego / ktorego 


nieſli czterzey. 


4. Akdyz ho nemoh⸗ 


li gemu podati pro Za⸗ 
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ſtup / y trhali ſikechu 
kdez byl Gezijſs: a pro⸗ 
bot iwſſe / ſpuſtili dolfiw 
Loß ce / na nẽmz lezal 
ſſlakem porajeny, 


pe _ , nudave- deckten ſie das Dach auff / da er 
Ent 1 ub. war / vnd grubens auff onnd 
milcroor grabätum lieſſen das Bette hernider / da 
inquo paralyricus ia- der Gichtbruͤchtige innen lag. 


cebat. 
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And becauſe they coulde 0 


'Mcome neere vnto him for HO 3 r 

* c der de kunde icke komme til hannem / 
00 neſs ok ok whant 2 for Folck / da toge de Taget aff / ſom hand vaar / 
oc groffue det op / oc lode Sengen ned / der 


' . 3 and when they had bro⸗ 
ke, 160! theo let downethe | Verckbredne laa vdi. 


A gdp ſie kniemu przy- | 
ciſnac nie mogli dia zgro⸗ 
madzenia / oddaͤrli dach 
tam gde byt / a oddarßy / 
nz powroziech ſpyscilt | 
tozko / na krorym / on po 
haf "i in the ſickt of the ; wietrzem rußony lezal. 
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Hor In8y Geduta la fede lo- 
ro, diſſe al paralitico, Fighuole,s 


tuos peccæti ts ſon perdonati. 


SUD) RIES 12 
wn LIP Vary 
1 


Ft alcuni de gli Scribi crane. 


ius & ſedere, e penſauano ne cuo- 
rs loro. | 


d Nan NY / 
'N2VQ 29 Nn 


8h Non 20505 
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Perche dice coff cofti de le 
baftemmue ? Chi puo perdonares 
peccats ſenon Iddio ſolo ? 
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E ſaubbite hauendo I ESV 
conoſcuuto col ſuo Spirito ches 
penſauano coſi in loro ſteſſi, aiſſe 
loro, Perchepenſate dos queſtes 
coſe ne Hoftrs cori: 


Fan 6 | 


" Ms 
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Y viendo leſus la fe deellos: dize al 


paralytico, Hijo, tus peccados te ſon per- 
donados. 
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i= paly QU dne 
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J eſtauan alli CN algunos de 
| Eſcribas, los quales penſando en ſus 
oragoncs. 
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mias? Quien puede perdonar peccados, ſi- 


no ſolo Bios: \ 


ina ich. 97. en 8 
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Y conociendo luego Ieſus en ſu Efpi- 
ritu qve penſauan eſto dentro de ſi, dixo- 


les: Porque penſays eſtas coſas en vueſtros 
coraęgones. 


Dezian, Porque habla eſte blaſphe- 
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KATA MAPEON. 


6. 
5. D $56 inf ws ns 
ct, u. A To 
d, nue, pier 
ov. aj je dae wu. 


Alors Ieſus ay ant veu leu 
foy, dit au paralyrique, Mon 


fils, tes peches te ſont pardon. 
nes. 
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Or quelques vns des Scti. 
bes eſtoyent la aſlis, & diſpy- 
| royent en leurs cœur:. 


7. Ti wr» Cura Mas 
| Cae(nyuias 3 ; 15 Guia) 
ara, GAUAPTING 1 i Ji 


c © Neg: 


Parquoi ceſtui- ci pronot- 
ce-il ainſi des blaſphemes? qu 
peut pardonner les peches, ſuõ 
ya ſeul Dieu? 


8. < * Jews Anal 
0 109: 15 t md yan aui. 


in ou rot dl epi 
os Lau mig, dm delt 0 


mba Ag? 00 
a napd\ aus val. 


Et incontineatleſus 127 


cognu en ſon elprit, qu ils 


lputoyẽ Et ainſi en eux meſmes, 
leur dit Pourquoi diſputeꝛz- 


vous de telles choſes, en 705 
cœurs? 
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CAP. II. 


Cuùm autem vidiſ- 
et leſus fidem illo- 
um, ait paralytico, 
li, dimittunturtibi 
eccata tua. 


Now when Jeſus ſaw their 


ajth! he jaid to the ſicke of the 
ie; Sonne / thy ſinnes are 
qginen thee, 


Erant autem illic 
quidam de Scribis ſe- 
lentes, & cogitantes 
\cordibus ſuis. 


And there were certaine of 
e Scribes fitting there / aud 
afening in their bearts. 


uid hic ſic lo- 
uitur 2 blaſphemat. 
Quis poteſt dimittere 
peccata , niſi ſolus 
Deus? 


Jo 


Who doeth this man (peas | 


leluch bla;phemies d who can 
tgiueſinues/butGod onely} 


3. Quo ſtatim co- 
fatto leſus ſpiritu ſuo 
qua lic cogitarent in- 
aſe, dicit illis, Quid 
Ilacogitatisin cordi- 
dus yeltris⸗ 


Ad immediately when Je⸗ 
us perctyued in his ſpirite / 


that thus they thought with 


ſclues1he ſaid vnto thera! 
by — he theſe things in 
1 


Vor heart 


— een ene Cana, 


S. Marcus. 


— 


S. Marek. 


Das II. Capitel. 
5. Da aber Jeſus jren Glau- 
ben ſahe/ ſprach er zu dem 
Gichtbruͤchtigen: Mein Son/ 
deine Suͤnde ſind dir vergeben. 


Men der Jheſus ſaa deris Tro / ſagde 
hand til den Verckbrode / Min ſon / dine fin- 
der ere dig forladne. 


6, Es waren aber etliche 
Schriftgelehrten / die ſaſſen all⸗ 
da / vnnd gedachten inn jhren 
hertzen: r 


Men der vaare nogle Scriffitloge / de 
ſade der / och tenckte i deris hierter. 


7. Wie redet diſer ſolche Got⸗ 


tes leſterung? Wer kan ſuͤnde 


vergeben / denn allein Gott: 


Hui taler denne ſaadan Guds beſpaat⸗ 
telſe? Huo kand 
alene. 


8. Vnd Jeſus erkennet bald in 
ſeinem Geiſt / daß ſie alſo ge⸗ 
dachten bey ſich ſelbſt / vñ ſprach 
zu jhnen: Was gedencket jhr 


ſolchs in euren herzen? 


Och Jheſus kende ſtray i fin Aand / at de 
tenckte ſaa ved ſig ſelff / oc hand ſagde til dem / 
Hui tencke i ſaadant i «ders hierter? 


4 


\ 
{ 
þ 
. 


forlade ſynden / vden Gud 
iedno ſam Dog? 
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| ro3myſlatac 
ſwych. 


Kapitola II. 


5. Akdyz vzrel Gezijſs 
wijru gegich / kekl ſſla⸗ 
kem porazen mu: Sy⸗ 
nu / odpauſſtẽgijt ſc to⸗ 
bẽ hrijchowke twogi. 


Tedy Jezus obaczyw⸗ 
y wiaͤre ich | rzekt powie⸗ 
trz2m rußonemnu / Synn 
odpuſczone ſa to bie gr ʒe⸗ 
<y twoie. 


6. Y byli tu nkfeef1j z 
Vtitelůw ſedijce / a my? 
flijce w ſrdeych ſwych 


3 naùcʒyctetow ſied zac 
wſerco 


Co tento tak mlu⸗ 


wij rauhawẽ? Kdo mů 


1 1 — hfijchy / gedi⸗ 
n * 


ſam Buh: 


Y coZ7 a takje ten mo⸗ 
wt'blaznterſtwax M kto 
3 grzechy odpuscic moze 


8. To hned poznaw 
Geziſs duchem ſwpm/ 
00 tak myſiili mezy 


ſebau / kekl gim: Prod o 


to myſiujte w ſrdcpch 
waſſych e 


A poznawßy wnet Je, 
zus Duchem ſwym iz tak 
vslebie myſlilt / rekt do 
nich / y cz emu to rozmy- | 
| ſlictew ſercach waͤßych 
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ralitico, I tut peccatt tt for per- 
donati, o dire, Leuati ſu, e togli 
il tuo letto, e camina? 


b A 10 
-d 72 mn 
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| Hor accioche voi ſappiate_, 

ch'el Figliuol de I huomo ha po- 
teſta in terra ds perdonare i pec- 
cats, ( dice al paralittico.) 


FP=Q2R 8 2 11 
D Pg Bn 
177220 


Is ti dico Leuati ſue togli al 
tuo letto, e Vattene à caſa tua. 


PANYU 32. 07) 12 
f TOY DTS) 
- Nr 
* Pre Pg 
7 RAIN? raw 
G Nn MAR 

Dalla 


FF. P 


E ſabbito ſi lewd, e preſs il 
leito, ſe n d ſes in preſentta di 


Id dio, dicendo, Nos non habbi... 
am dedato gia mai coſa le. 


Qual piu facile dire ala. 


futt. My in tal modo che furor o a 
twtts [tupefatts „e glorificauasr 0. 


d pin D225 


KATA MAProN, 


2 
27827 189 pe d 9 
n 77 WY WAY 
D NU} op Tax? ie 


ual es mas faci}, Dizir àl paralytico 
tus peccados te ſon perdonados, o dezirle 
Leuantate, y roma tu lecho y anda? 


ee ee 10 
Ne cr z-=W. 
eee YING 
ü 92 

Pues porque ſepays que el Hijo del 


Hombre tiene poteſtad en la tierra de per 
donar los peccados, dize àl paralytico. 


ND) o 57 "I TON 13 
ge 722 rb 


Ati digo, Leuantate. y toma tu lecho 
y vete à tucaſa. 


FW N 9372 Op) 2 
©? 27 Nen wv 
"RN 17257 = 1977 
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Entonces el ſe leuantò luego: y toman- 
do ſu lecho ſaliòſe delante de todos, de- 
manera que todos ſe eſpantaron, y glori- 
ficaron à Dios diziendo, Nunca tal aue- 
mos viſto. 4 EY 
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2 ANT WHing | 


* C. 
9. Ti £670 O9mung 
£7@TUY T® Tpgrunk.; 
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: Lequel eſt plus aiſe, ous 
dire au paraiyrique , Tes 
ches te ſont pardonnes ou d 
dire, Leue toi, & chat ge ton pe 
tit lict, & chemine. 


10. Le d dn in 12 
cia def 3 nol 
o Ac M i N 
ap gig Nie tw a\g 
AUK. | 


Or afin que vous ſachiz 
que le Fils de fhõme a auth 
rithè de pardonner les pech 
en terre) il dit au paralytiq 2 


11. Tel A, fat, 

ae 720 xpgooan) mv, 

u mee big BY e cu, 
le te di, Leue toi, & char 


ge ton petit lict, & ten va en 
maiſon, 


12. Ka , dank 
& S W reg, iti 
| CY Ep ani f wil 
E lsꝛec dj may TOY » W. 4 
add, wor Ne, Montag: 
de n odr, 6100p. 


Et icelui ſoudain, ſe leu; 
& ayant charge ſon petit lick, 
il ſortit en la preſencede tou 
tellement qu ils furept tous e. 
ſtonnes, & gloriſioyent Dieu: 
di ſans, Onques ne yiſmes- nous 


telle choſe. 
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9. Quid. 
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d. MARCVS. 
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S. Marcus. 


| S. Marek. 


CAP. II. 


, Quid eſt facilius, 
lere paralytico, Di— 
nittuntur tibi pecca- 
: an dicere, Surge, 
tolle grabatum tuum 


Kambula? 


Wheiher is it eaſier to ſay 
the ficke of ahe palſie / Thy 
its are forgiuen t hee d or to 
ie / Ariſe / and take vp thy bed 
ud walk: 


o. Vt autem ſciatis 
wia filius hominis ha 
et poteſtatem in ter- 
adimittendi pecca- 
alu paralytico.) 


Ad that ye may knowe / 
battheSonne of man hat au⸗ 


beritie in earth to forgiue ſin- 
ts/ (he ſald vnto the ſicke of 
hepalſic.) | 


L Tibi dico, Surge, 
le grabatum tuum, 
yade in domum 


uam. 


Iſay vnto thee; Ariſe / and 
le by thy bed / and get thee 


e into thine owne houſe. 


12. Vnnd alsbald ſtund er auff 


I Et ſtatim ſurre- 
Xitille: & ſublato gra- 
daroabiit coram om. 
lidus, ita ut miraren- 
ur omnes, & honori- 
Heatent Deum, dicen- 


es, Quia nunquam 


le vidimus. 


nd by aud by he aroſe / and 


okt bp his bed / and went 
forth befcretht all / in ſo much 
hut they were all amaſed / and 
Mid Ged ſayng / Wene⸗ 


gr ſaw ; 
ann. 
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brodne / Dine ſynder ere dig forladne? Eller / 


| Kapltolall, 
9. Co geſt ſnaͤze kijcy 


Das II. Capitel. 


9. Welches iſt leichter zu dem 
Gichtbruͤchtigen zuſagen: Dir 
ſind deine Suͤnde vergeben: 
Oder / ſtehe auff / nim dein Bette 
vnd wandele. 


Huilcket er lettere at ſige til den Verck⸗ 


ſtat op / tag din Seng / oc vandre? 


10. Auff daß jr aber wiſſet daß 
zuvergeben die Suͤnde auff Er⸗ 


lakem porazendmu: 


| Odpauſſtegijk ſe tobt 


hkijchowk twogi: dili 
Loze twe / a chod? 

mu powietrzem rußone⸗ 
grzechy / Abo rzec / Wſtan 


10. Ale aby ſſte wedẽli / 


moc nazemi odpauſſtk⸗ 


den / ſprach er zu dem Gicht- 


bruͤchtigen: | 


Men yaa det i ſkulle vide / At Menni- 
iken Sen haffuer mact / at forlade ſynden yaa 


| Jorden/ da ſagde hand til den Verckbrodne. 


11. Ich ſage dir / ſtehe auff / nimb 
dein Bette / vnd gehe heim. 


| Jeg figer dig / ſtat op / tag din Seng oc gack 
em. | 


nam ſein Bette / vnd gieng hin- 
auß far allen / alſo / daß ſie ſich 


alle entſatzten / vnnd preiſeten 


Gott / vnd ſprachen: Wir haben 
ſolchs noch nie geſehen. 
Oc hand ſtod ſtrax op / tog ſin Seng / 


och gick hen vd faar alle / Saa / at de bleffue 
alle forferdede / oc priſede Gud / oc ſagde / Wi 


haffue end aldri ſect ſaadant. | 


„ 


| 


ti ht̃ichy. 9 fefl ſſlakem 
poraʒentmu. 

A that zebys eie wied ie⸗ 
li / iʒ Syn czkowteczy ma te 
zwierzchnosc odpußcz ac 
grzechy na ztemt / (rei 


do ruſſonego powietr⸗ 
zem.) 


7j. 
a gdi do domu tweho. 


Tobie mowie wſtañ / 5 


| wezmt fozko twey popdit 


do domu twegd. 


12, Aon hned wſtal / 
a wzaw Loze ſw? od 
ſſel ptedewſſemi / tak ze ſe 


lili Boha / fkauce : Ze 
gſme nikd tako we wẽe⸗ 
ty newideeli 

Tedy on nätychmiaſt 


wſtat / a witawhy lozko 
7717070 przed wßytkimi | 
ta 


a chwatiti Boga mowiäc 
Nigdychmy nic taͤkoweso 
nie wida. 


fi / Wſtañ / wezmi 


mu: Odpuſczoneſia tobe 


a wezmt lozko twe y chodz. 


Tober prawjm 
wſtañ / wezmi Loze twẽ | 


diwili wſſyckni / a chwa 


Neoz laewiey rzec the⸗ 


des Menſchen Son macht hat | e Syn Czlowtka ma 
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meſa en caſa deel, muchos publicanosy 
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tamente con leſus y con ſus diſcipulos: 
porque auia muchos, y auian lo ſeguido. 
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ens de mauuaiſe vie ſe mirc 
auſſi à table auec leſus & ſesd 
ſeiples: car il y en auoit beau 
coup qui pareillement Taue 
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1 Et egreſſus eſt rur- 
(52d mare: omniſq; 
turba yeniebat ad eũ, 
docebat eos. 


Then he went againe to⸗ 
natd he ſea / and all the people 
terted vnto him / and he 


ug them. 


4 Et cùm præteri- 
et, vidit Levi Alphæi 
edertem ad teloniũ: 
xai illi, Sequere me. 
Ecurgens lecutus eſt 
mM, 


And as Jeſus paſſed by / he 
uwe Leui the ſoũe ef Alpheus 
ſutt at ihe receyte of cuſtome / 
ndſayde vnto him / Followe 
por aroſe and jollowed 
m. 


Et tactum eſt:cùm 
accumberet in domo 
llius: multi publica- 
ni& peccatores ſimul 
diſcumbebant cũ le- 
ſu & diſcipulis eius, 
tant enim multi qui 
Klequebantur eum. 


50 it came to paſſe / as 
us ſate at table in his hou⸗ 
Min Publicanes and ſin⸗ 
"18 jate at table alſo with Je; 
un his diſciples: for the⸗ 
0 * many that followed 
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13. Bnnd er gieng widerumb 
hinauß an das Meer / vnd alles 


fie, 


Oc hand gick vd izen til Haffuit / oc alt 
Folcket kom til hannem / oc hand lerde dem. 


14. Vnd da Jeſus fuͤruͤber gieng / 


ſahe er Levi den Sohn Alphei / 
auff / vnd folgete jhm nach. 


Och der Iheſus gick frem / ſag hand &: 


ui Alphei Son ſide hoſſ Tolden / oc hand ſag: 
de til hannem / Folge mig effter. Oc 5and ſtod 


op / oc fulde hannem effter. 


15. Vnd es begab ſich / da er 
zu tiſch ſaß inn ſeinem Hauſe / 
ſatzten ſich vil Zoͤlner vnd Suͤn⸗ 
der zu Tiſch mit Jeſu vnd ſeinen 
Juͤngern / denn jrer war vil / die 
jhm nachfolgeten. 


Oc det hende ſig / der hand ſad til Bordz 
i hand Huſſ / da ſette mange Toldere oc Syn⸗ 
dere ſig til Bordz met Jheſu oc hans Diſci⸗ 
ple / Thi at de vaare mange / ſom effterfulde 
hannem. 
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Mofi / a weſſkeren zä⸗ 


Volck kam zu jhm / vnd er lehret L 


y veil ge. 


Wyfedl zaſtie potym 
do morꝛã / à wßythek lud 
przychodzit ku niemu x 
nagczalie. 


4. A kdpyz ſſel / vz fel 
wi Aiffeowa Syna 


am Zoll ſitzen / vnd ſprach zu im: an ſedj na Cle. Y feil 


Folge mir nach. Vnnd er ſtund Jam, : Pod zamnau. A 


on wſtaw ſſclza nim. 
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nim. 


N ſtalo ſe / kdyz 
ſedel za ſtolem w domu 
geho / mnozy zgewnij a 
tagnij hrijſſnijey ſpolu 
ſedeli s nim as WVekedl⸗ 
nijky geho / nebo bylo 
mnoho tech ktekijz ſſli 
za nim. 


N prʒydã to ſie gdy ſied⸗ 
zial w domu tego / gdzte 


rez died ia to wiele cet ni⸗ 


kow y grzeßnych ſpolu; 
Jezuſem / p ze zwolenmki 
jego / bo ich wiele bylo 
ktorzy zaͤ nim lt, 
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docebat eos. 


Then he went againe to⸗ 
1d the ſca / and all the people 


ned vnto him / and he 
anght them. 


Et cùm præteri- 
et vidit Levi Alphæi 


edertem ad teloniũ: 


wait illi, Sequere me. 


tlurgens ſecurus eſt 
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Aud as Jeſus paſſed by / he 
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And he aroſe and followed 
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Oc hand gick vd izen til Haffuit / oc alt 


Folcket kom til hannem / ot hand lerde dem. 
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Folge mir nach. Vnnd er ſtund 
auff / vnd folgete jhm nach. 
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de til hannem / Folge mig effter. Oc hand ſtod 
op / oc fulde hannem effter. 
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do morza / à wßythek lud 
przychodzit ku niemu / y 
nayczalte. 
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Ewi Alffeowa Syna 
an ſedj na Cle. N kell 
gemu: Pod zamnau. A 
on wſtaw ſſel za nim. 
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Ylos Eſcribas y los Phariſeos, vien- 
dolo comer con los publicanos, y con los | 
peccadores, dixeron à ſus diſcipulos, Que 
es que vueſtro Maeſtro come y beue con 
los publicanos y con los peccadores? 


Egli Scribi e Fariſes Geden- 

dolo mangiare co 1 publicans e 
| eccators, diceuano FS ſuo⸗ d. 
cepoli, Che Cuol dire ch ei man- 
gia e beuc co i publicani e pecca- 


tri? 


Dont les ſcribes & phat. 
ſens voy ans qu il mangeoit a. 
uec les peagers & gens de may. 
uaiſe vie, diſoyent a ſes diſci. 
ples. Porquoi mange. il & 
boit auec les peagers & ma. 
viuans? 
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EIE zv hauende Saito e- 


foo, diſſe loro, Ques che ſon ſani, 


nn hanno biſopno-ds medico, 


me ꝓuelli che ſono ammalati. Io 
24 Venuis & chiamare i 


Phe % 


Y oyendolo Ieſus, dize les, Los ſanos 
no tienen neceſsidad de medico, mas los 


que tienen mal No he venido à llamar los 
juſtos, mas los peccadores a penitencia. 
ie 7, 214 8 peccators 4 penit en. 6 f 


Et Ieſus ay ant entendu ce- 
la, leur dit, Ceux qui ſont en 
ſince n'ont beſoin de medecin: 
mais ceux qui fe portent mal: 


ie ne ſuis point venu pour ap- 
peler les iuſtes, mais les peche- 
urs, à repentance. 
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6, Et Scribæ & Pha- 
ai videntes quia 
manducaret cum pu- 
blicanis & peccatori- 
dus, dic ebant diſci- 


ulis eius, Quare cum 


publicanis 8e pec- 
cxoribus wanducat 
x bibit magiſter ve- 
ter? 


And when the Seribes and 


Phariſes ſaw him eat with the 


Publicaxes and ſinners / they 
zdvnto ins dijciples/ hows 
itithat hee cateth and drinketh 
ch public anes and ſinners? 


. Hoc audito Ieſus 
itillis, Non neceſſe 
abent ſani medico 
ſedqui male habent, 

on enim veni voca- 


te iuſtos, ſed pecca- 
tores. 


ene when Jeſus heard 
ſayd vnto them / The who⸗ 
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— oe not to call 
uttpentanct., * RTE 
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ſeinen Juͤngern: Warumb jſſet 
Zoͤlnern 

vnd Suͤndern. : 
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Och der de Serifftkloge or Phariſeer ſaae / 
at hand oed met Toldere oc Syndere / da ſag⸗ 
de de til hans Diſciple / Hui eder oc dricker 
oc Syndere. 


ſprach er zu jhnen: Die ſtarcken 
doͤrffen keines Artztes / ſondern 
die Krancken. Ich bin kommen 
zu ruffen den Suͤndern zur 
Buſſe / vnd nicht den Gerechten. 
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Der Jheſus det horde / ſagde hand til 
dem. De ſtercke haffue ingen ge behoff / men 
de Siuge. Jeg er kommen at kalde Syndere til 
bedring / oc icke de Retferdige. 
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Prot s zgewnemia tag⸗ 
nmi hijſſnijty gij a pl 
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A gdy vyzreli nauczy⸗ 
ckeklowte y Färtzeußowie 
ti iadl z:celnik( y grʒeßni⸗ 
ki rzeFli do zwolennikow 
led / Coz to teſt 13 3 celnt: ; 
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ſprawedliwych / ale hkj; | 
ſnpch ku pokanij. 
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zus / rzekl do nich / Ci ktor⸗ 
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edl⸗ 
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'Y los Diſcipulos de Ioan, y los de los 
Phariſeos ayunauan, y vienen, y dizenle, 
Porque los diſcipulos de Ioan, y los de los. 
Phariſeos ayunan: y tus Diſcipulos no a- 
yunan? 
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Y Ieſus les dize, Pueden ayunar los que 8 
gens des nopces peuuent-l 


ſon de bodas,quando el Eſpoſo eſti con 


ellos? Entretanto que tienen conſigo al | 
Eſpoſo no pueden ayunar. 
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Or les diſciples de Iebhan! 
des Phariſiens wſnoyent: | 
quels vindrent vers lui, & | 
dirent, Pourquoi iuſnent | 
diſciples de Ichan & des Phar 
fieas: mais tes diſciples nei 
ſnent point? 
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Et Ieſus leur reſpondit, Le 


juſner pendant que le nouues 
mati eſt auec eux? durant 
temps qu'ils ont le nouu 

marie auec eux, ils ne peuued 


juſner. 
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gt erant diſcipu- | , N derne Tap anni 8. Kdyß pak Med! 
Een d f. 18, Vnd die Juͤnger Johannis nijch Janowt a Jako; 
dle . ve. vnd der Phariſeer faſteten vil | nit poſtili ſe/ypki 
dun de dicunt illi, vnd es kamen etliche / die ſpra⸗ ta keln gemu: Prot 
Ouare dilcipuli Io- chen zu jhm: Warumb faſten <Vredlnijcy Janowt a 
Cut | 3 Zaͤlonitſſtij poſtij ſe / a⸗ 
hannis & Phariſzo- die Juͤnger Johannis vnnd der le twogi Vredlnijcy ſe 
rum iciunant:ruiau- Phariſeer / vnd deine Ttinger | nepoſtij? | 
tem diſcipuli NON iC. | faſten nicht? X | | 


junants 


| 5 8 
"nd the diſciples of John / Oc Johannis Diſciple oc Phariſeer- Azwokenntcy Janowi 


pbanſes did fast and ea: nis faſtede meget / Oc der komme nogle / de | P. F*ry3eyſey boselle/ 5 
| idvnto him / Wh 1 | a przyßedzy mowthi do me⸗ 
te diſpls of John and | \agde tilhannem/ Huor faare faſte Johan | 7, Pente — 


fihePhariſes faſt / and thy nis Diſciple oc Phariſeernis / och dine Diſ- Janowi y Faͤryzeyſey — 
jciples faſt note ciple faſte icke. 5 ßeczaia : & rwot zwotennt⸗ 
eynie poßjcʒza⁊ 


ſ 
-1 


. Frait illis Jeſus, | Fer nnn. FP Y rell gim Geſijſo: 

d poſſunt fili 19. Vnd Jeſus ſprach zu ſnen: 7 Pra gim Geziiſs: 
„ du Wie koͤnnen die Hochzeitleute 85 Doty PR 2 do 
bonſus cum illis eſt, | faſten / dieweil der Breutigam | fud} geſt s nimi Zenichs 


nar? Quantote- | heh jhnen if 2 Alſo lange der Dolawad magij s ſe 
pe havent Haun. Breutigam bey Ihnen iſt / koͤn⸗ 2 a/ nemohau 
DON um, P ant , | * 

junare. nen ſie nicht faſten. e 
A ebend ntetben ! Oc Iheſus ſagde til dem / Huorledis deer do dich r3ekk Je 
kndnfaſtwhues thebes kunde Brelups ſolcene faſte / den und 3p 3a mogs, ſynowte 
bij haue the bridegrome | Brydgommen ex hoſſ dem / kunde de icke faſte. obiubienter x pokic zſobg 
Mann they can not faſt. i oblubienca maia i nie mo 


N 
ö 


YE | . gac poscle. og 
„ Venient autem l N *. 20, Alepkigdaut dnd⸗ 
acùm auferetur ab | 28. Es wird aber die zeit kom⸗ wr kdyſto odyat bude 
i ſponſus : & tunc men / daß der Breutig am von odnich genich)a fehdaj 
N werden ſie faſten. N 


1 


"Mike dayes if tome | Men denid-ſkalfamme.ar Brudgom · e 
mow. Frome ſhall be, men ſtal tagis fra dem / Da ſtulle de faſe. c3/5 redye deda podeie w | 


uu ſrom them / and then 
. ſtncoſedayes. | a 


ty czaly. 
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Similmente niuno cuce ono 
pe No di panno nuous n Ve- 
Ee, Vecchio : altriments 
qguel pe x o nn0ue meſſo per ſup- 
| plements ſene porne da del bec- 
chic, e faſſi la rottura peggiore. 
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Ne alcuno metteil in nu 
uso n i barils becchy : : altrements 
il din nun rompes burili, & il 
dno ſi berſa, & s barili Canna & 
male : ma ul vin nuouo ſi debbe 
] mettere ne barihe n. 
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Et auuenne eh' eęli paſſune 
in giorno di Sabbato per le bia- 
de, & 5 ſuoi diſcepolinel cami- 
Pare commciorone & ſucllere de 


le Pee: 


| 


23 | 
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. e biogn T32 | 3s 
70 avon N55 — 


iro v3 PN | 
MINIS 


Nadie echaremiendo de panno re- 
zio en veſtido viejo : de otra manera el 


miſmo remiendo nueuo tira del viejo, y 
haze ſe peor rotura. 
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Ninadieecha vino nueuo en odres 


viejos: de otra manera el vino nueuo rom 
pe los odres, y derramaſe el vino, y los o- 
dres ſe pierden: mas el vino nueuo en o- 
dres nucuos ſeha de echar. 


Raw T7: N 423 
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t rz nin 


Y acontecio que ts 4 otra vez 1 
por los ſembrados en Sabbado? ſus Diſci- 


pulos an 


ado comengar6n : 2 arrancar 
eſpigas, 


C. 
21. al Add ic 


pea 1 «dds n 
#4 IH ie ig whe 


73 felge 


4. n 
Lite Yiopa vin 


Aufli nul ne coud vne pie 
de drap eſeru à yn vieil vel 
ment: autremept la piece 
drap neuf qui a eſtẽ miſe pe 
remplage, emporte la piec 
drap vieil, & la rompure en 
pire. 


22. K 800i Sa 
oy ns a rsd? au 
br 1. prov4o 0 50. f 
rs denobs, Co eh. 
Y#7% , ei aoui 
Ny aN cine 10 
9 \ - \ t 
ah Ann 


Pareillement nul net 


lb vin nouueau rompt les o 
| ires,& le vin v eſpand, & | 


uaires ſe perdent: mais le 
nouueau doit eſtre mis en o 
ires neuf. | 
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Et aduint comme ily J 


vn jour de Sabbat 


but de ſes diſciples © en 


minant ſe prindrent i art | 
ee 2 £4 


New 
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S. Marek. 
| Fapitoka 11. 
21, Nizaͤdnß zaͤplaty 
ſukna now? ho nepki⸗ 
ſſhwa k rauchu ſtark; | 
mu / ginak odtrjena by, 
wa zaplata nowa od 


ſtarẽho / a wetſſij dijra 
bywaͤ. 


MARC V 8. 2 S. Marcus. 
CAE. II. Das 11, Capitel. 
i Nemo allumen- 21. Niemand flicket einen Lap- 
um pan kn pen von neuem tuch an ein alt 
kleid / denn der neue Lappe reiſſet 


geſtimento rv _ 
aanin aufert ſupple- 

dean em Kue. doch vom alten / vnnd der riß 
wird erger. | 


mentum novum à ve- 


deli, & maior ſciſlura 
I. | 
Ingen boder it gammelt Klede mee en 
klud aff ny Klede / Thi den ny Klud riffuis 
dog aff det gamle / oc Reffuen bliffuer verre, | lowanego do ſtarey ßaͤty / 
do inak ond ßtukanowa 


| dr ze ſtare y bywg gorfy N 


| roſper. 
22. Vnd niemand faſſet Moſt 
inn alte Schleuche / anders zu⸗ 
reiſſet der Moſt die Schleuche / 
vnd der Wein wird verſchuͤttet / 
vnd die Schleuche kom̃en vmb⸗ 
Sondern man ſoll Mo 
neue Schleuche faſſen. 


mm.. 


Ao no man ſoweth a pie! 
qefuew cloth in an olde gar 
for elſe the newe piece ta⸗ 
wawaye the filling vp from 
ade / and the breach is 


t. 


Azadenct ute przyßy⸗ 
wa ſukna no wego 485 


i 
1 


u. Et nemo mittit 
num novum in u- 
tres veteres alioquin 
utumpit vinum u- 
res, & vinum effun- 
letur, & utres peri- 
unt, led vinum no- 
um in utres nol 
pitti debet. 


22, Aſjadny newls/ 
wa Wijna nowkho do 
Suduw ſtarhch/ ginak 
rozpudij Wijno Sudy 
a wylige ſe / a Sudow? 
| pokazy ſe: ale Wijno 
ſt inn | now? ma lico byti do 
Suduow nowych, 


\ Likewiſe / no man putteth 


| | 4d el a 
we wine into olde veſſels: Oe ingen lader Moſt i gamle Flaſter /  N3adenclnte lete wi- 


Ellers riſfuer Moſten Flaſterne ſonder / och] na nowego mſtare naczy⸗ 
avthenewe wine breaketh ] Vinen ſpildis / och Flaſterne forderffuis | ma bo mak mino nowe 


veſſels / and the wine run⸗ | | rozſad za 
n, andrheveſſels are Men mand ſtal ade Mroftin ny Flaſker. lebe e eiae feat n. 


fam new wine muſt he put gina Alec win a nowe ma 
anew veſſels, | | | byc wlewãne do naczynia 
nowego. 


; Et factum eſt ite- 


um cum ſabbathis 
mbularerper ſata, & 
Wcipuli eius cœpe- 
unt progredi & vel- 
A 


| Iditcameto paſſe as bee 
Mough the corne on the 
2d daye / that his diſci⸗ 
as they went on their 
zw began to plucke the cares 


et! 


ren auß zurauffen. 


23. Vnd es begab ſich / da er 
wanndelte am Sabbath durch 
die Saat / vnd ſeine Juͤnger fien⸗ 


gen an / in dem ſie giengen / Ehe⸗ 


begynte / i det de ginge / at plocke ax aff. 


* * n „„ 2 * — 


Oe det hende ſig / der de vandrede om | 
Sabbathen gennem ſerden / oe hans Diſciple | 


23. P ſtalo ſe optt/ 
kdy{w den Swheetnij 
ſſel Gefijſs ſerze Obi: 
lij / a Veedlnijcy geho 
gdauce / potali wymij 
nat) klaſy. 


Stãto ſie potym 13 w 


Staue polaſ zwoleuniey 


wyrywac kloſy. 


diten Szbarny gebt przez 


iego idac droga poczeli 
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Es i Fariſeigli diſſero, Ecco, Entonces los Phirifeen le dixeron, 
perche fanno eglino in grorno as 


| Salle quello che non & e lecito? 


| 


Adoncles Pharifiens lui d 
Heaqui, porque hazen tus Diſcipulos en | rear, Regarde, pourquoi fo 


Sabbadoloqueno Es licito? | ils ce qui meſt loiſible ti Sil 
* 


D. pr N 25 2925. Kay du eq 
PNY BNAnrR RN? NT DN; wy wry) f * olga *in 


T2 T7 T2y N25 1 I QANT? N minor Javid, in zei 


. imiaom dun. 
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Ft epli ds © loro, Non hawe- il leur dit, Ne leuſt 
+6 Gag 2. 745 cio che fece 2 Vel les dixo, Nunca leyeſtes que hizo * er hs By * 


o quando hebe biſogno , & | Dauid quado tuuo neceſsidad, y vuo ham- quandileut neceſlite & qu 
hebbe fame eſſò e ques ehe erano 


N et 
con eſſolui ? bre, ely los que eſtauan con el? eut faim, lui & ceux qui 


auec lui ? 
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Come egli ert“ ue lc Como entrò en la caſa de Dios, ſien- comment il entra en 
at Dio al tempo Abiatar prin- 


E Dieu, au temps 
F do Abiathar Pontifice, y comiò los panes Abi r eincipalSacn en 
de I propeſinone, s quali non de la propoſicion de los quales no es lici- 


ur, & mangea le: pains dep 
era letito mangiere, ſenon 45 | tro comer ſino à los Sacerdotes . aun dio e 8 il weſtoit loi 
Sacerdoti: e dette ne eriandio | Alos . que eſtauan conſigo 7 de manger ſinon aux Sacti 
quells che erano in ſua compæ- I cateurs & en donna at 


gnia? ceux qui — auec . 


| 


1 «4 * » ibs 5 - # 1 - A 444 i 
7 25 8 e nn " AE CR nh wp 2. te Ae os dion fax = te hah F R n 1 4 — 
a = : Py abs at; iN PIES n * e R y e * r a * us 4 - AS : * * 
9 2 % N WW, R a * . a — 2 * 7 - 
— L * 


— 


=" 


FE .GAP; IL 


10. Phariſziaurem 
licebant ci, Ecce, 
quid faciunt ( aiſcipull 
1) labbathis quod 
non licet. 


Ind th:Phariſes ſaid vuto 
n / Behold / why doe they on 
the Sabbaib daye / that which 
10 lawfullẽ 

« 


15. Et ait illis, Nun- 
quam legiſtis quid fe- 
cetit David, quando 
neceſſitatem habuit8& 
eſuriit ipſe,& qui cum 
_ 


ut he neutr read what Dauid 


did / when he had neede / and 


was an hungred / both he / and 
they that were with him? 


6. Quomodo in- 


troiyit in domum Dei 


lub Abiathar principe 
kcerdorum, & panes 
propolitionis mandu- 
cayit, quos non lice. 
bat manducare, niſi 
kcerdotibus, & dedit 
ei qui cum eo erant? 


|. dan went into the hou⸗ 


che ſhiw bread / which 


| irthe pneſtee / and gaue alſo 


boihem which were with him d 


5 MARC Vs. | 


| 


And he ſayde to them / Haz N 


I 


God1in the dayes of Abta 
iht hit Prteſt / and did eas 


det not lar full to cate / dut 


th 
. "ky 8 oo WE © RY « 


S. Marcus. 


© 3 Marek. we 


E 


leſt / huad Dauid giorde / der hand haffde det 


| 


Das 11, Capite l. 
24. Vund die Phariſeer ſpra⸗ 


chen zu jm: Sihe zu / was thun 
deine Juͤnger am Sabbath / 
das nicht recht iſt? 


Oc Phariſeerne ſagde til hannem / See 
til / huad gore dine Diſciple om Sabbathen / 
ſom icke er rat? us 


| 25, Vnnd er ſprach zu jhnen: 


oe jhr nicht geleſen / was 
avid thet / da es jhm noth 
war / vnd jhn hungert / ſampt 
denen die bey jhm waren? 


Oc hand ſagde til dem / Haffue i icke 


behoff / oc hannem hungrede met dem / ſom 
vaare hoſſ hannem. 


{ 


26. Wie er gieng in das Hauß 
Gottes / zur zeit Abiathar des 
Hohenprieſters / vnnd aſs die 
Schaubrodt / die niemand 
dorffte eſſen denn die Prieſter / 
vnnd er gab ſie auch denen / die 
bey jhm waren? | 


_ 
Huorledis hand gif i Guds Huſſ / vdi | 


Abiathars den-ypperſte Preſtis tid / oc oed 
Stuebrodene / ſom ingen torde ede / vden 


Prreſterne / Oc hand gaff oc ſag. dem der aff / 


ſom vaare hoſſ hannem? 


26, Kterak wſſel do Do⸗ 
mu 'Bojjho / za Aba: } 


lie 


Kapitola 11. 


24. The dy Zaͤkonij⸗ 
ty fekli gemu: Hle V⸗ 


redlnijcy twogi prot ti⸗ f 
nij / co} w den Swaͤ⸗ 
teTnij neſluſſize 


, ThedyrzefliFafemy | 
| an + dg Prizecz o 


tom Säbäth czynia to co 
nie ſtuhy? . 


25. Yfefl gim: Nik⸗ 
dyliz gſte nedtli / co geſt 
veinil Dawid kdyz geſt 
nauzy mẽl a latnkl/ on 
y ktekijʒ s nim byli? 


A on im powied zial / 


Sabcte nigdy nie ezyräli 
co veʒynit 
potrzebowal y gdy byt la⸗ 


czen ſam y ci ktorzy zuim 
byli? F F : 


thara Knzjete Knkzſte⸗ 
ho / y gedl chleby po⸗ 
ſwatnT / kterychzto nes 
ſluſſalo gij fit / gedintẽ 
ſamym Kn zijm / a dal 
y tem ktekijz s nim by⸗ 


do Domu Bo ego za Abia⸗ 


thara Aaplana nawyiße⸗ 
go iadt chleby pokladae | 
rych ſie ntegodzifo | 
ieũc / tedno Raplanem a 


fro 


dawal y tymcoz nimbyle, | 


37 


awid / ady | 


| 
| 


ro ieſt / Jako wfſedfiy | 
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Dixoles tambien, El Sabbado por 
cauſa del hombre es hecho no el hombre 
por cauſa del Sabbado. 


* PETS 
— PT? MOR) 25 
D MU RNEG? 
Dr w: 
| PUN REL d 
| P=RNaT 
Poi diſſe loro, II Sabbato e 


fatto perl huomo, e nun hub 
mo per il S. ab bal o. 


Puis il leur dit, Le Sabbat 
eſt fait = Fhomme, & non 
point homme pour f Sabbat 


959 JI mT Im 2 
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An ſique el Hijo del Hombre Sennor | 
es aun del Sabbado. 


28. Atre xd eds Ty | 
jet rd A, a. 
Arx. | 


Eper tanto 7 Fighwel de 
" LU hwomo e Signore ancor del 


Par ainfile Fils de homme 
Sabbato. 


eſt Seigneur auſſi du Sabbat 
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de 2m 7. elde N Wi 3 
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Y otra vez entrò en la Synoga: y auia 
alli vn hombre que tenia vna mano ſeca: 


rad N MN 2 
c d NAP 


Y aſſechauanlo, ſi en Sabbado lo ſa- 
narla, para accuſarlo. 


KE AA. . 

Alien) n we 

Thy ov l 
N 1 | f 
cath arbpoory iE Heu 
ix f xU e. 
"| 
P 5 | 

Pais il entra derechef, en 

la ſynagogue, & la eſtoit vn 


homme qui auoit la main ſe 
che. 


. y 
Vn altra Holm ancora entro 
ne la ſinagoga, & eraus vn hu0- 
mo che haueua na man ſecca. 


INT n PIN 2 
NWA * NON 
W. . 


2. Ka- ant aux: 
„As 06am Hearn dn 
aur, ia name 
aur. 

E poneuan mente 5 egli lo ri 


ſanaua nei di dal Sallato, per 
accuſarls. 


Et ils prenoy ent garde ſur 
lai, pour voir $1] le guetitoit 
au Sabbat, afin qu ils fen a- 
"cullafleor. 
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Et egli dice a queli huomo 
che haueua la man ſecca, ta [i 
nel mex o. 
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Entonces dixo al hombre que tenia 
la mano ſeca, leuantate en medio. 


3. Ka A 18 avlguns 


17 en 2. 
, Ae, gg’ fei 
. 

Lors il dit a homme qui 7 
uoit la main ſeche. Leue - col en 
place. ) X 
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S. MARC VS. 


On bb Das 11. Capitel, 
j. Et dicebat cis, | 
sabbathum proprer | - | ri 3 
dominem factum eſt: Der Sabbath iſ vmb des fa vkinen geſt / | 
x non homo propter Menſchen willen gem acht / vnd netlowek pro den Sw 
abbathum. nicht der Menſch vmb des Sab⸗ ternij. | | 


. baths willen. 


| Sabbath was made for man / Oc hand ſagde til dem / Sabbathen er Atem im powiedzlal / 
| adzotman for the Sabbath. giord for Menniſtens ſtyld / Oc icke Menni- debt apczynion teft 


dla cʒtowiekà / 6 nie c; 0 
ſten for Sabbathens ſtyld. | wick dis Sz LEM cos 


15. Itaque Dominus 28. So iſt des Menſchen Sohn | 28. Proto} Syn klo; 
clus hominis, et- ein HERR auch des Sab⸗ weka Pin geſt talk y | 
am ſabbathi. dne Swätednijho. 
baths. ) 
Whereforethe Sonne of 


may is Lorde / euen of the Saaer Menniſtens Sen en HERRE/ | Arakzec Synczkowles | 
Sajbarh. * ocſaa offuer Sabbathen. 9 bo thez Paͤnem Szaͤ⸗ 
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: S. Marcus. S. Marek. | 
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27. Vnnder ſprac u jhnen: 2. P prawilgim: | 
£ ſprach z Nen Den Swatetnij pro 


— 


CAP. III. Das III. Capitel. Kapitola 111, 
L' introivit ite- 


Lum in ſynago- Vnd er gieng abermal in Ten oſſel oprt do | 


gan de erat ibi homo die Schule. Vnd es war da ein wt? wah 3 5 | 
habens manum ari Menſch / der hatte eine verdor⸗ ſchlau. 


= | : —_ rete Hand, | Y Whedt powtore do 
nd he entred againe into | »boznece/ adzfe th 
ret i Hd Rae | Chand gick atter i Scholen / Oe der vaar 8 "am 


1 1 b [ | 1 » . 
aces, which bad a wi; it Menniſte / ſom haffde en viſſen Haand, d AL co mal peke | 
thired hand. | 


+ Et obſervabant 2. Vnnd ſie hielten auff jhn / 2. Y ſſettilj 50 / vidra⸗ 
eum ſi ſabbathis cura | ob er auch am Sabbath jhn wliltby gey w Den | 
it, ut accuſarent il- | heilen wuͤrde / auff daß ſie eine Swoͤter nij / aby ho ob⸗ 


And they watched him / Oc de toge vare paa hannem / om hand Tevy go pilnow alt te⸗ | 
Eat wend hralehimgon ; oc vilde helbrede hannem paa Sabbathen / ſliby gow Szavsth v3dxo | 


hight accuſe him. Paa det de kunde haffue ſag til hannem. | wil} ady go cdwinowgli. | 


+ Frairhomini ha- 3. Vnd er ſprach zu dem Men⸗ 3. Pickl comu Cilo | 
dnn manum arida, | {cen mit der verdorreten Hand: | iu! kick, 7 vichs | 
Wenn medium. Tritt herfuͤr. pkoſtecdku. tan do 


Then he ſaide vnto the man 


ich had rhe withe de a A 
Aera — . — viſnc haand / Trin hid frem. 


Oe hand ſagde il det Menniſte met den Bzekt tedy c5kowteko, 


6 Stan w posrzodku. 
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wi maͤiacemu tete vſch la | 
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| fo far bene ne giorni de Sabbath, 
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loro, dice à quell hub mo, Deſten- 
Ne en s 
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Pei dice à coloro, E egli leci- | 


\ - [1 
0 far male? ſaluare la perſona, o 
pur occtderla ? Et eſſi racenans. 
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Allora egli hauendoli riguar- 
flandoſi de la dure N 


a del cuor 


di la tua mano. Et egli la diſteſe: 
e coſt ia [aa mano gb fu reſtitui. 
er [ana come l alta. N 


T Ray anvy6 
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Onde i Fariſes$ſciti fwore „ 
fecer ſubbito conſiglio con gli kla- 
rodians contra ds lui per metter- 


un Dy Ne » 
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 Maltsy inſiemæ co i ſuoi 


diſcepoli ſi ritirò G erſo il mares: 
e Vna gran moltitudline lo ſegus 


dati à torne con iſdegne, contri. | 
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Y dizeles,Es licito hazer bien enSab- 
bados,o hazer mal? ſaluar la perſona,o 
matarla? Mas ellos callauan. 
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Y mirandolos enderredor con enojo 
condoleciendoſe de la ceguedad de fn co- 
ragon, dize Al hombre, Eſtiende ru mano. 
V eſtendiò lo: y ſu mano fue reſtituyda ſa- 
na como la otra. 4 
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' Entonces ſaliendo los phariſeos, to- | 


maron conſejo con los Herodianos con- 
tra el, para matarlo: | 
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Mas Ieſus ſe apartò à la mar con ſus 
Diſcipulos.y ſiguiole gran multitud de 
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oY, 


ce. 5 nag mario ; uy lo 
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ble de bien faite Es Sabbats, ou 
de mal faire?de ſauuer yne per 
ſonne, ou de la tuet? mais ils ſe 
teurent. 
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Adonc les regardant à fen- 
uiron auec indignation, & pi. 


reillement marride fendurcil. 
ſement de leur cœur, il dit au 


i feſtendit: & la main fur ren 
due ſaine comme fautre. 


G. Ka As rie dice 
elnqoi ¶ is /d N ite 
NU wen. 


ſortis , conſultereut àuec les 


T ir. 
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7. Kato e aro 


Acuats 4x80 1001 autos 


Mais leſus auec fes diſciples 
ſe retira vers la mer, & grande 


Galilea, y de ludea. 


b 


multitude le ſuiuoit deGalilety 
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d la Galilęea e da la Ciudea. 
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Pais il leur dit, Eſt.il loif. 


ger ſonnage, Eſten ta main. I. 
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Lors les Pharifiens eſtans 


Herodiens à fencontre de lui, 
comment ils le feroy ent pe. 
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CAP. III. 


Erdicit ois, Licet, 
abbathis benefacere, 


umalè ? animam ſal 
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* 


Das III. Capitel. 


4. Vnd er ſprach zu jnen: Soll 
man am Sabbath guts thun / 


am facere, an perde- oder boͤſes thun: Das Leben er⸗ 


e? At illi tacebant. 


Aud he ſayd to them / It is 
ſurfull to do a good deede on 
Babbatd bay / or to do e- 
i? te aue the life / or to kill? 
But they heide their peace. 


Et circumſpiciens 
eos cum ira, contri- 


ſalus ſuper cæcitate 


cordis corum, dicit 
homini, Extende ma- 
num tuam. Et exten- 
dit: & reſtituta eſt 
manus illi. 

Hen bee looked rounde ab 
but on them angerlg / mour⸗ 
ning aiſo for the hardnes of 
thur hearts / and ſaide to the 
nan / Streich forth thine han⸗ 
de. And the ſtretched it out: 
and his hande was reſtored / 
as whole as the other. 

6 Excuntes autem 


Phariſzi, ſtatim cum 
Herodianis cõſilium 


laciebantadverſus eũ 


quomodo eum per- 
derent. 


And the Phariſes depar⸗ 


N 
| 


led ſtraight way gathered a 
(0unſell with the Herodiaus a; 


Kinſthim/that they might de: | 
roy him. unn 


7. leſus autem cum 
liſcipulis luis ſeceſſit 
adware: & multa tur- 


dad Calilæa & Iudæa 


ecuta eſt eum. 
Tut Jejus auoyded with 


Tbodiſetles to the ſea: and a 


Neat multitude followed him 


tom Galile 
— land ſtom Judea. 
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| 


$99 oder toͤdten? Sie aber 
ch wigen ſtille. 


Oc hand ſagde til dem / Skal mand gore 
gaat om Sabbathen / eller gore ont? opholde 
Liffuit / eller ſla ihiel? Men de tagde ſtille. 


5. Vnnd er ſahe ſie vmbher an 
mit Zorn / vnnd ward betruͤbet 
uͤber jhrem verſtockten hertzen / 
ond ſprach zu dem Menſchen: 
Strecke deine Hand auß. Vnd 
er ſtrecket ſie auß / vnd die hand 
ward jhm geſund wie die ander. 


Oc hand ſaa omkring paa dem met vrede / oc 
vaar bedroffuit offuer deris forherdede Hierte / 
ot hand ſagde til Menniſket / Reck din Haand 
vd. Oc hand rackte hende vd / oc den haand 
bleff hannem karſt / lige ſom den anden. 


Ds 


6. Vnd die Phariſcer giengen 


hinauß / vnd hielten als bald ei⸗ 


nen Rath mit Herodis Die⸗ 
nern / uͤber jhn / wie ſie jhn vmb⸗ 


Oc Phariſeerne ginge vd / oc hulde ſtrax 
it Raad met Herodis Tienere / offuer hannem 
huorledis de kunde omkomme hannem. 


7. Aber Jeſus entweich mit 
ſeinen Juͤngern an das Meer / 
vnd vil Volcks folget jhm nach 
auß Galilea / vnd auß Judea. 


Men Rheſus vnduigede met ſine Diſciple 
til Haffuit / Oc der fulde hannem meget Folck 
effter aff Galilea / oc aff Judea, 
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4. Yfefl gim: Slw | 


ſſili w den Swatcentj 
dobke diniti / kili zie k“ 


Z:wot zachowati / Tilt } _ 
zahublti£ A oni miceli. 


Nrzekt do nich / Gots | 
Zkit ſie W Sabat dobrze 
cʒynic abo zie: cxlowiet a 
zachowac abe zämordo⸗ 
wack? Aont za mukneli. 
F. A obezkew ge s 
hnwem / zarmaucen 
gſa pro ſlepotu Srdke 
gich / kekl Czlowtfy : 
Wztaͤhni ruku twau. Y 
wztahl/ a vtinina geſt 
ruka geho zdrawa / halo 
y druhaͤ. 

A poyzrawPÞy po nich 
3 gntewem / ro alii fie 3. 
ſerce ich bylo zarwaͤrdzo⸗ 
ne: Nrzektczlowieke wi, 
VWyctagnt rete ta / a on 
ia wyciagnal / N vader: 
wiona ieſt ret iego tat᷑ ia: 
ko y drugs. 
6. A wyſſedſſe Zaͤko⸗ 
nijcy hned s Sluzebnij⸗ 
ky Herodeſowymi / rad⸗ 
du vtinili proti Gez 
ſſowi / kterakby gey za⸗ 
hubili. 


Tedy wyßedßy Faͤry⸗ 
zeußomie / zeßli ſie natych⸗ 


4 
4 
4 
8 


przeclwko iemu àby go 

ſtracili. | 
7. Tehdy Gezijſs s V 
tedlnijky ſwymi odſſelk 
Mofi / a mnohy zaͤſtup 


Ilidſtwa 
ſſl za nim. | 


Ale Jezus 3 ſwymi wo: 
lennikt vßedl do mor za / & 
wielki poczet lud z Galt: 
ketey y 3 Judy za nim edi. 
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! mea, edalsparte at {« dil G. 
ordano. Et hn gran mollitudi- 
nc di quelli che hab. muano in- 
| torno a Tiro & A Sidone, ha- 


E da leruſalem, e da l ldu- 


endo Hdite le coſe che faceua, 


Lennero a lus. | 
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geſſeno. 
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Imperoche i egli thauena 


guariti molti, in modo che tutt- | 


quellt ch erano afflitis, fi gle git- 
tauan0 ad doſſo per toccarlo. 
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j 3 th ſpiriti immondi come 
; Ubaucuan Heduto, ſi ęli gutta- 


uano innan diidlicendo, Tu {et il 


Fięliuol d. Dio. 
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Onde egli comandò a, u 


| 1/2epobichegls Foſs ſempre pre- 
V 6nanaucells, per cagion de 
| la turba: accieche non lo ftrin- 
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V de leruſalem, y de Idumea, y de la 


otra parte de Iordan, y de los que moran 
arredor de Tyroy de Sidon, grande multi- 
tud, oyendo quan grandes coſas hazia, vi- 
nieron àel. 
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G ee FIR RY 
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Y dixo aſus Diſcipulos que la naue- 


ꝛilla le eſtuuieſſe ſiempre apercebida por 


cauſa de la companna, parque no lo opri- 
mieſſen. 
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Porqueauia ſanado à muchos, de tal 


manera que cayan ſobreel quantos tenian 


plagas. 8 
N nice R ] 5 
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Y los eſpiritus immundos , en vien- 


dolo, ſe proſtrauan delante deel, y davan 
bozes diziendo, Tu eres el Hijo de Dios. 
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Et de Teruſalem, & Id 
mee, & de par de 1a le Iordair 
Et de ceux qui habitoyent 
tenuiren de Tyr & de Fidor 
ay ans entẽ du les grandes ch 
{es qu'il faiſoit, grande multi 
tude vindrear vers lui. 


9. Ka tims wi puatymil 
ard h DAU p jor ay; 
oXap mpy aury, Ag nm 
N, ive un Cen a 
7. 


Zi il dit a ſes diſciples qu. 
vne petite naſſelle ne bougeaſ 
de la, pour lui ſeruir, 2 cauſe 
des troupes, aſin qu'elles nef- 


empreſſaſſent. 


10. nb up thes- 
ar , der D ,-˖ę. 
16 h cn] ανννννν in 
axe ed . 


Car il en auoit gueri beau- 
coup, tellement que tous ceul 
qui eſtoyent affliges , le 1ett0- 
yent contre lui, afin qu ils le 
touchaſſent. a 
11. Ka mw md pant 
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Et les eſprits immondes, 
quand ils le voy cyent, le pro- 
ſternoyent deuãt lui; & N 
oy ent diſans, Tu es le Fils de 
Dieu. | 
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6. MAR GVS. 


CAP. III. 


Et ab Ieroſolymis 
v ab ldumæa & trans 
ordanem, & qui cir- 
aTyrum , & Sidone, 
ultitudo magna, au- 
lentes quæ faciebat, 
enerun t ad eum. 


Ind from Jeruſalem / and 
m Joumea and deyonde 
n dan:and they that dwelled 
tou Tyrus and Sidon / wie 
y had heart what great 
hings he did / came vnto him 
great nomber. 


Et dixit diſcipu 
Sſuis, ut navicula ſi- 
i deſeryiret propter 
ubam, ne compri- 
nerent eum. 


And he commaunded his 
ſeiples / that a ſ hippe ſhould 
Mite for him / bec auſe of the 
altitude / leaſt they { hould 
roug bim. 


0. Multos enim ſa- 
abat, ita ut irruerent 
neũ, ut illum tange- 
ent quotquot habe- 
ant plagas. 


dor het had healed many / 
{0 much that they preaſed 
an him / to touch him as ma? 
08 had rlagues. 


I Et ſpiritus im- 
undi, cum illum vi- 
lebaut, procidebant 
el: & clamabant di- 


* „Tu tes Filius 
ei. 


| Aud when the vncleane 
Mites ſaw him; they fel! dow 
* befcre him 1 and cryed / ſar⸗ 
| 6 F They art the Sonne of 
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: Das III. Capitel. 


8. Vnd von Jeruſalem / vnnd 
auß Idumea / vnd von jenſtidt 


des Jordans / unnd die vmb 
Tyro vnd Sidon wohnen / eine 


groſſe menge / die ſeine Thaten 


hoͤreten / vnd kamen zu jm. 


Oc aff Jeruſalem / sc aff Idumea / oc 
fra hin ſide Jordan / oc de ſom bo om kring 
Tyrus oc Sydon / en ſtor mangfoldighed / ſom 
horde hans Gerninger / oc komme til han- 
nem. 


9. Vnd er ſprach zu ſeinen Juͤn⸗ 
gern / daß ſie jhm ein Schifflein 
hielten / vmb des Volcks willen / 


daß ſie jn nicht druͤngen. 


Oc hand ſagde til ſine Diſciple / at de 
ſtulde ſkicke hannem it Skib til / for Fokekens 
kyld / at de ſtulde icke trenge hannem. 


10. Denn er heilete jhrer vil / 
alſo / daß jhn uͤberfielen / alle dit 
geplaget waren / auff daß ſie jn 
anrureten. 


Thi haud helbredede mange aff dem / ſaa | 


at alle de ſom vaare plagede / offuer ſulde han: 
nem / paa det de kunde rere ved hannem. 


1. Vnnd wenn jhn die vnſau⸗ 
bern Geiſter ſahen / fielen ſie fuͤr 
jm nider / ſchryen vnd ſprachen: 
Du biſt Gottes Sohn. 

Oc naar de wrene Aander ſage hannem / 


dafulde de ned faar hannem / robte / oc ſagde / 
Du eſt Guds Son. 


tet ijztoli meli nedußy. 
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8. Nod Geryzalkma/ / 
y od Idumee / y z Za⸗ 
yordantj/y ti kterijz by⸗ 
li okolo Tyru a Sßdo⸗ 
nu mnozſtwij wellfT / 
ſlyſyce / kterd wecy di⸗ 
nil / ptiſſlik nemu 
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| 
Take 3 Jernzälem y3 
Idumeiey y; Fratny 34 
Jordganem | taͤkze FE yp | 
wielfce mnoſtwo thorzy } 
m'c6talt oFoloCyry y Sy: 
donu / zeßli ſie kniemu ſly⸗ 
hac o tym co cʒynil. 


9. Y rozkazal Gejiſs | 
Vdtedlnijkum ſwhm as 


by gemu Lodicku zged- | 
nali prozaſtup/ aby ho | 


netiſtli / nebo mnohe | 
vzdrawowal. 


3 przero 3 mowll ſ:vym | 
zwolennikom aby 3&wzdy | 
mial lodz po gotowtu dla 
zebranta ludzi / zeby go nie 
Sciſneli. | 


jo, TafFeſe nafi wa; | 
lili aby ſe ho dothfalt / | 


Abowlem ich byl wie 
le vzdrowit / rat 13 fie knie 


mu 3biegalt aby ſie go do 


tykäli ile ich iedno melt | 


latte razy. | 


11. A duchowk nei? 


ſtij kdyz ho widẽli / pa; 
dali pred nim kkidiſde / 
Bozij. 


; A gdy go duchowte nle⸗ 
czysct zär reli vpadlemu 


Ty ieſt Syn Boje. 
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deua, comandande loro che non 


lo manifeſtaſſens. 
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Doppo queſto ſalt nel mon. 
te, e chow] 4 ſe quelli cher Hol. 


ſer & efibennero 4 lui. 
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ens con eſſo lui, e per man- 
| dargls & predicare. 
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rix le malattie, e di ſcacciare 1 
denn. 
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Et egls grandemente liripren- | 
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Ene conſtitui dodici, perche | 


| Et hauefſeno potefia drgna- 
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1 primo fu Simone, Aon poſe | 
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manifeſtaſſen. 
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Y ſubio al monte,y ams! 6 los que 
el quiſo, y vinieron à el. 
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Y hizo àlos Dore para que eſtuuieſ- 
ſen con el y para embiarlos a predicar. 
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fen Gee DN 
1 In 


Y que tuuieſſen poteſtad de ſanar en- 
 fermedades,y de echar fuera demonios. 


Wd NJ vongh 16 


Simon nombre Pedro.. 


Mas el les rennia mucho que no _m 


M22 | 


Primeramente à Simon ; | 
( ') / puſo.. P lequel il lurnomma Pierre. 
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Mais il les tanloit fort, 
| qu ils ne le daclaraſlent poi 
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Puis il monta en ynemg 
tagne, & appela à ſoi ceuꝛ q 
voulut, & ils vindrent à lui 


16 wn 4 any, ue 6 
mg avg xnpuory 


Et il en ordonna douYep 
eſtre auec lui, & pour les en 


| Jas preſcher : 


15. Ka ix eu 
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Et anoir . de g 
rir les maladies, & de iett 
hars les diables, 
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8 MARCVS. | 


CAP. III. 


u. Et vehementer 
comminabatur eis ne 
wanifeſtarent illum. 


Aud he ſharpely rebuke | 


thy/to the end they ſhould not 
hil him. 


7 Et aſcendens in 


montem vocavit ad ſe 


quos voluit iple : & 


jenerunt ad eum. 


Then he went vp into a 
wountaine / and called vnto 
n whome he would / and they 
tant vnto him. 


11. Et fecit ut eſſent 


duodecim cum illo:& 
utmitteret eos prædi- 
cate. | 


And he appointed twelue 


hat they ſhould be with him / 
andthat he might ſende them 
tipreach, 


Is, Et dedit illis po- 
lelatem curandi in- 
firmitares, & eiicien- 
lidzmonia. 


And that they might haue 


iverto heale ſickneſſes / aud 
caſtout deuils, * 


10 Et impoſuit Si- 


moni nomen Petrus. 


ond „e 


nd S mon Dev. 


men Petrus. 


— 


Das III. Capitel. 


12. Vnnd er bedrohet ſie hart / 
daß ſie jhn nicht offenbar mach⸗ 
ten. 


Oc hand truede dem hart / at de ſtulde 
icke gore hannem obenbare. 


13. Vnnd er gieng auff einen 


Berg / vnd rieff zu ſich / welche 
er wolte / vnd die giengen hin zu 


ihm. 5 
Oc hand gick op paa it Bierg / oc kallede 


til ſig / huilcke hand vilde / oc de ginge hen til 
hannem. 


14. Vnd er ordnete die Zwoͤlffe / 


daß ſie bey jhm ſein ſolten / vnd 


daß er ſie außſandte / zu predi⸗ 
gen. 4 x Lf ag 
Ochand ſtickede Tolff / at de ſtulde vere 


hoſſhannem / oc at hand ſtulde vdſende dem 
til at predickke. 


15. Vnd daß ſie macht hetten / 


die Seuche zu heylen / Vnd die 
Teuffel außzutreiben. 


Oc at de ſtulde haffue mact/ at helbrede 
Siugdomme / oc at vddriffue Dieſfle. 


16. Vnd er gab Simon den Na⸗ 


And the firſt was Simon / 


Oc hand gaff Simon det Naffn Peder. 


a — | 
12. A on naͤramnẽ 
hrozyl gim aby ho neo⸗ 
znamowali. 


Ae on nã nie barzo fus | 
— go nie 03naymo/ | 


73. Awſtau iw na hl 
ru / powolal ſobt ech, 2 
kterych on chtẽl: 9 pft | 


ſſli knẽmu. 


Thedy wßedt nã gore / 
y wezwal do $tebte ty kto⸗ 
re ſam cheiat / & przyBlt 
kniemu. 


14. Y vſianowil gich 

anaͤcte aby s nim 
= aby ge poſlal fa; 
ati. 


Npoſtanowil dwana⸗ 
$cte aby byli przy nim a i 
zby te poſtal aby kali. 


IF» Y dal gim moe | 
aby vzdrawowali ne⸗ 
mocy / a wymijtali Diã⸗ 


* 


wMatae tez y moe vz⸗ 
drawlac niemocy / y wyga⸗ 


4 


ntzc dyabelſtwa. 


16. Y pkewzdel Sſi/ 
monowi gmTno Petr. 


Naprzod Symons | 


1 Froremu imie dal / Piotr. 
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E Iacebo fighwol di Zebeden, 

e Giouanni fratell di lacopoze 

poſe loro nome Boanerges,croe fin 
2 dr tue no. 


. ne 18 
2 Ar a) DTD 

n ro 
n ZABEF IL 
KEN N 


Er Andrea, e Filippo, e Bar- 
tolameo , e Matteo, e Tomaſo, e 
lacop? figliuolo d Alfeo, e Tad- 
dev, e Simon Cananeo. 


NOVT20 RTM 19 


985 "77087 1 


1 7 


dei lo trad.. 


NC IB22NR) 20 
AN PM 
Nr * proc: 

as | 


Di pes ſene Gengono d caſar 
| 1 nu0w0 la tur ba fi rauna, in 
tal modo che effi non poteuano 
pur margiare il lor pane. 


E Giuda Iſcariote > il qual | 


| 


— 
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Ya laeobo hijo de Zebedeo, ya Ioan 


hermano de Iacobo, y puſoles nombre Bo 
anerges, que es, hijos del trueno. 


72) 095M NY 18 


3793 Min FI 2n 


Sona) IM} a 
1 NIP 


La Andres, ys a Philippe, yà Bartho- 


lome, ya Martheoy 3 3 Thomas 7 a Iacobo 
hijo deAlpheo, yz Thaddeo,y a Simon el 
| Cananeo, 


WW Maude DD 32 


— WP) Ton 2 
n 


Yiu das Iſcariota el que lo entregs: | 


yvinieron a caſa. 


Yorravez ſe juars 'la companna de 
tal manera que ellos ai aun l comer 
pan. 
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KATA M8PiON, 
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7. 
17 Kad ix Coy os * 700 
Sd, ue i ln 5 Nas 
dN De, 18 are N 
M a nip og M 


Coxmtezar,c el Cy 
a. 


Puis Iaques fils de Zebed 
& leban frere de iaques, ay 
quels il impoſa no Boanerge 
qui vaut autãt à dire quentany 
de tonnerre. 


18. Kate & 6 19 pies, ns Qi 
AT, S BaphMeggi 
xy ei. „ Gali. 
2 % p g «AQajs 

a6 Yds at, ha oſha 


> var 


Er Andre, & Philippe, & 
Barthelemi, & Matthieu , & 
Thomas, & iaques fils d Al 
pace, & Thaddee, & Simouk 
Cananeen. 


19. Ka iou0aw | n 
nu, 0s * mga a 


r ie xn is cor 


Et Iudas Iſcariot, qui au 
le trahit. 


Kat owohggem m. 
Ax 66 63 dula- 
O alis ui u dm pe 
ved. 


puis ils vindrent en la mais 
ſon: & derechef vne multitude 


Laſſéèmbia, telleinem qu ils ne 


ouuoy ent pas melme prendre 
eur repas. | 


17. Ec 


: 5 res 
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S. Marek. 
CAP. II. Das III. Capitel. Kapitola 111. 


7. kt lacobum Ze. 17. Bud Jacoben den Sohn 17- A Jakuba gebe | 
dedæi & Iohannem Zebedet / vnnd Johannes den deowa / Jana Bratra 


facrem Iacobi: & im- 


St A Jakubowa / a pfewzdtl | 
oſuit eis nominaBo- Bruder Jacobi vnd gab men gim gmeno Boancr- 
beges, quodeſt fil den namen Bnehargem / das iſt | ges / togeſt Synows 


nutrui. geſagt / Donners kinder. Hromu. 


Then James the Sonne Oe Jacob Zebedei Son / oe Johannes N Jakub Synz Tebe⸗ 
rare 8 Jacobi Broder / oc gaff dem det Naffn / Boa⸗ Jekebessg 8 | 
Bungee which is / the ſon | nerges / det er Tordens born. Boaͤnerges / co ſie wykta⸗ 
us of thunder.) da ſynowte gromy, 


8, Et Andream & 18. Vnd Andream / vnd Phi⸗ 18. A Ondkege / a Ji, 


Philippum,8&Barrho- | ff lipa / a Bartholomtge / 
bz um, Macchaü, lippum / vnd Bartholomeum⸗ 0 wh 4 


a Mathau 
EThomam, &Iaco- bnd Mattheum / vnd Thomam | maſſe/ a Jaluba Aff 
bum Alphet, & Tha vnnd Jacobum Alphei Sohn / feowa / a Thadea/ a 


tum , & Simonem | vnnd Thaddeum / vnd Simon | Sſymona Kananeg⸗ 
Cnanzum, von Cana. Fo, 


Ddr hilippum/ oe Bar- przptym Audrzet F1- 
N 8 c Andream / oc Philippum / em Audezels Fi 
Me Dread Thonas/ tholomeum / oe Mattheum / ot Thomam / oc | lip3]y Bzrrkonneis | Tas 


nd James the ſonne of Al |. Jacobum Alphei ſon / oc Thadeum / oe Si⸗ band Wen e p Jofws 
eus and Taddeus / and Sis | mon aff Cana. deußa / y Symona Chanä⸗ 
won iht Cananite. | neyczyks. 


s, Ecludam Iſcario- 19. Vnd Judas. Jſcharioth / . AGidaͤſſe Yſſka | 
ben qu tradidit il- | der jhn verrieth Vnd ſie kamen vyothſteho / kterh gey 


lum. Et veniunt ad | zradil. Y kdyz pkiſſli do 
domum. a zu hauſe, Domu, 


Ea e 2 who Oc Judas Iſcharioth / ſom hannem for- Tezy Judaße Aue 
Mo detrayed him and they ca⸗ de d me til huſit. te ktory go zöradzil / 6 
"fag ee | radde, Oc de komme til hufit | proygli N.. 


2»*“«:ͥ̃ 


— 


f | 


9, Et eonvenit ite- | 20. Vnd da kam abermal das 2. Opt ſe ſeſſel zã⸗ 
tum turba, ita ut non Volck zuſammen / alſo / daß ſie ſtup / tal ze nemohli ani 


dollent neque panem 


naducars, © nicht raum hatten zu eſſen, chleba pogeſtt, 


3 | ZSefls ſie pothym wi⸗ 
N pubitndeoffem- Oc der kom atter Folcket tilſammen / ſaa ikose indir tag g ont nie 


| iſomuch as ate bread, f moglty chleba teac. 
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Et hauendo i ſuoi parents 6dr 


la coſa, Sſctrons, per ritener- 


lo: percioche D diceuano ch'egl 
era fuor di ſentumento. 
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E gli Scribi che erano ſceſi 
da Ieruſalem, diceuano, Egli he 
Beeldebub, e ſcaccia i demony 
per mex o del principe de demo- 
4. 


W. PS RIM 23 


vg dad Nr 
d nen FRI 
[e: W 


1 


| 
E egli cbimatigli a ſe, dice- 


ua loro per ſimilitudini, Come 
pus Satuna diſcacsiare Satanat 


| 328077) d Iv 
da den $7 


17 ND 


Comcioſia che ſe du regno s 
diuiſo contra ſe ſleſſo, quel regno 
von pus ſlare in pte. 


Min dN 197 


1 


de M2299 BN) 24 


d pn DD 
— 
e 990 TURN) 2) 
TAY" InRYuDM Nx. 

tn 2 
como lo oyeron los ſuyos, vinieron 


para prenderlo: porque dezian, Eſta fuera 
de ſi. ; 


OUT WU EDN: 
MRI 2 TMR TP 
NNMU Nun Tn Þ ur 

en RR 


Ieruſalem, dezian, que tenia a Beelzebul? 


chaua fuera los demonios. 


TIN) GAR P 23 
27 JN ©2522 ey 


las, Como puede Satanas echar fuera à Sa- 
tanas? 


p 220 —N 19 


Vſi algun reyno contra ſi miſmo fue- 


re diuiſo, ao puede permanecer el tal rey- 


3 


i hors du ſens. 


YlosEſcribas que avian venido de | 


y que por el principe de los demonios a] hors les diables par le prin 


QUT WSN Yun | 


_ Yllamandolos,dixoles por:parabe- | 


Nm naman 


KATA Matrox, 


E 


1 
21. K axgvoung tim 
arg, $£1)\Jo xepris 
dy my" i f, on if 
5s | 


Et quand ceur qui lui 
touchyoent eurent enten 
cela, ils ſortirent pour le ſaiſ 
car ils diſoy ent, quil eſt 


22. Kad ei yg 4ppanic 
Don ligνοπννν́Vsamb 


uns. £25200, 67 Gi 


»” %.--Y » vv 
xd. . 673 e 7G apy" 


Xo daquortzr CMC 
Jajuoria. 


Et les Scribe: - eſtoyer 
deſcendus de Ieruſalem, dill 
year, I] a Beelzebub, & ien 


des diables. 


23. Kal οννοντν 
vag aut gg a goo | 
i , dt luis 
u om om c 

A 


| | 

Mais lui les ay ant appel 
à ſoi, leur dit par ſi militudes 
Comment peut Satan iette 


1 ſatan dehors? 


24. Kah ig / Cai,ꝭĩ 
tbr use. qua- 


| my cable j Pena 


vim. 


Car ſi vn royauine eſt di 
uiſt contre ſoimeſwe, ce to- 
yaume-la ne peut ſubſifter. 


— , 


21. Et 
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S. Marcu⸗. 
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| S. Marek. 


CAP. III 


11. Et cum audiſſent 
ſui, exierunt tenere 
eum, dicebant enim, 
Quoniam in furorem 
verſus eſt. 


| 


Jud when his kig{folkes | 
und oſit / they went out to lay 
ide on him / for they thought 
kehad bene beſide him ſelfe. 


4 Et dcribæ qui ab 
leroſolymis deſcen- 
ſerant, dicebãt, Quo- 
diam Beelzebub ha- 
bet: & quia in princi- 
pe dæmoniorum eii- 
eit dæmonia. 


| 


| And the Scribes: which | 4 
| | ned fra Jeruſalem / ſagde / hand haffuer 
Beelzebub / oc ved den Offuerſte Dieſfuel/vd-. 


ameſrom Jeruſalem 1.ſayd / 

hebath Beelzebub / and ihro⸗ 
the prince of deuils he ca⸗ 

eh out deuils. : 


. Et convocatis eis, 
n parabolis dicebat 
llis, Quomodo po- 
elt ſaranas ſatanam 
ere? 1 


mand ſald vnto them in paz 
ves] Howe can Satan dri⸗ 


— 


hun Satan 
kt ſi tegnum in 
dividatur, non po- 
ct regnũ illud ſtare. 


$ bef - 7. be deui⸗ 
e t ſelfe king⸗ 
Wim 1 king 


Bas III. Capitel. 


A 
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21, Vnd da es hoͤreten die vmb 
jhn waren / giengen ſie hin⸗ 
auß / vnnd wolten jhn halten / 

denn ſie ſprachen: Er wird von 
Sinnen kommen. 

Oe der de ſom vaare hoſſ hannem horde 


det / da ginge de vd / oc vilde holde hannem / 
Thi de ſagde / Hand kommer fra ſindene. 


0 22. Die Schrifftgelehrten 


aber / die von Jeruſalem abher 
kommen waren / ſprachen: Er 


hat den Beelzebub / vnd durch 


den dberfien der Teuffel treibt er 
die Teuffel auß. 


Men de Scrifftkloge ſom vaare komne 


driffuer hand Dieffle. 


vnd ſprach zu jhnen inn Gleich⸗ 


an andern außtreiben? 


| Inthe called ehem bnto 


| Oc hand kallede dem tilſammen / oc ſag- 
de til demi Lgnelſer / Huorledls kand en Sa- 
tan vddriffue den anden: 


hs Kapitola III. : 
2). Aſyſwſſeotom | 


23. Qndertieffſie zuſammen/ 
niſſen: Wie kan ein Sathan den 


24. Wenn ein Reich mit ihm 
ſelbſt vntereinander vneins 
wird / mag es nicht beſtehen. 

 . Der ſom it Nige bliſfuer wens met ſi 
ſelff indbyrdes / da kand det icke bliffue beſtan / 


geho / wyſſli aby gey 
drzeli / nebo prawili Fes 
* 0 s ſmyſlem pomi⸗ 


| 
| 
4 


winow3(t | przyſſli avy 


by odhedt od rozumy, 
22, AleVeicels ftefij] 


lema prawili: Ze Bel; 
zebuba ma / a je w Knij⸗ 
zett Diabelſtem wy- 
mijta dably. 


1 Tedy nan 
{ Trorzy przyßli 3 Jernzzs 
7 1 —_— 5 Belzebud 
t przy aim a ij preg. 
tjrazedyaelſtie/dyabelit, 
| wa wygantal, . 


23. A powolaw gich | - 
prawil gim podobenſt⸗ 
wf: Kterak muß daͤbet 
dabla wymijtatile 


» » 


wil ku nim ww przypo⸗ 


22 


24. Ageſiliſe Kralow / 
ſtwij w fob? je rozdelij / 


nemize ſtati Kraͤlowſt⸗ 
Obyi z Aroleſtwo kes | 
reby — — ſobie <| 
Fozdwotone / nie moze ſie * 


oſtac kroleſtwo ono. 
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A gdy to vſlyßelt lego pd 
go poimãli / do mowill ze- | 


byli priſſli od Geruza⸗ 


nauezyctetowtet 
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| wſekciach] Niakoz mee 
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"Rr Das 111. Capitel. : 
Et ſi domus ſuper de e. rozdwogijli ſe 
55 etipſum diſpertia- | 25. Vnnd wenn ein Hauß mit Dam ſ 


f 8 1 5 protj ſobt᷑ / nebu⸗ 
ur: non poteſt do- ihm ſelbſt vntereinander vneins de moch Dum ten ſtaͤtt. 


ö 


mus illa ſtare. 


Hrifa houſe be dended a 
qarnſtit ſelfe / that houſe tan 
got continue. 


16. Et ſi ſatanas con- 


ſurrexerit in ſemet- 
pſum, diſpertitus eſt. 
Soi Satan make inſur⸗ 


tection agaynſt him ſelfe / and 
he deuided. 


1. Et non poterit 
fare, ſed fi nem ha- 
det. Nemo poteſt vaſa 
Nis ingreſſus in do- 


mum diripere, ni ſi 


prius fortem alliget, 
& tunc domum eius 
liripiet. 


He can not endure / but is at 
nende. No ma can enter into 
ſtrong mans houſe land take 
Way his goodes / except he 
iſ bind that ſtrong man / and 
en ſpoile his house. 


. Amen dico vo- 


It quoniam omnia 


lmitrencur liliis ho- 
binum peccata, &. 
lalphemiæ quibus 
Miphemayerint, 


| Verely J ſay vnto you / all 


nns hall de forgiuen vnto 


a of men / andblaſs | 
-"y where with they blaß⸗ F 


5 


wird / mag es nicht beſtehen. 
Oe naar ſom it Huſſ bliffuer wens met 
figſel} indbyrdis da kand det icke bliffue be⸗ 


ſtandigt. 


26. Setzet ſich nun der Sathan 


wider ſich ſelbſt / vnd iſt mit jm 
ſelbſt vneins. 


Setter nu Dieffuelen 
oc er wens met ſig ſelff. 


fig mod fig ſelff 


27. So kan er nicht beſichen/ 
ſonderen es iſt auß mit jhm. Es 
kan niemand einem ſtarcken inn 


ſein Hauß fallen / vnnd ſeinen 


Haußrath rauben / es ſey denn/ 


daß er zuvor den Starcken bin⸗ 
de / vnd als denn ſein Hauß be⸗ 


raube. 


Da kand hand icke bliffue beſtandig / men ; thu 


det er vde methannem. Der kand ingen falde 

en Sterck ihans huſſ/oc roffue hans Boſka}/ 
Vden ſaa er / at hand tilforn binder den 
Stercke / oc ſiden beroffuer hans Huſ}, 


28. Warlich / Ich ſage euch / alle 


Suͤnde werden vergeben den 
Menſchenk indern / auch die 


. 


Gottesleſterung / damit ſie 


Gott leſtern. 


Sandelige / Jeg ſiger eder / Alle ſynder 


ſtulle forladis Menniſkens born / oeſaa Guds 
beſpaattelſe / met huilcken de beſpaattede Gud. 


YL „. - ” 2 


ThakZey dom ieſliby 
vrzeciw ſobie byt rozdwo⸗ 
ton j nic moze ſte oſtac ta- 


kowy dom. 


26. A powſtancli | 


Sſatan ſam proti ſo- 


be / rozdtlen geſt. 


Takiec tei y Fatan te- | 


ſliby ſam przectw ſobie ſie 


- oborzyk/ ; bylby rozdwo⸗ 
ton / nĩe moZec fie oftac] 4 


in; ici Pont 1-00, 


27. wig ſtati / 
ale ma konec. Niza dny 


nemůze nadobij ſyln& 


ho wegda do Domu ge⸗ 
ho wzebrati / gedine led 


prwk ſwij e ſylnẽ ho /-a 
teprwi Duom geho | 


zlaupij. 


Elemo ec zaden ſpr ze⸗ 
lakiego 


dau Synfim lidſtom / 


rauhali: 


y rauhanij gim zöy ſe | 


Powiedamet wam 36: | 
prawde ze wßytki grzechy 


beda odpußczone ſynom 
kudzkim / 4 bluznterſiws 
ktorymiko 
nilr, 7 


; 
* 
2 
— 


— 


3 


mocarzs | 
wßedßy w dom tego ros⸗ 
chwycic / teſliby pierwey 
mo cara onego nie zwia⸗ 
zal / z thedye dom iego wy» | 
28. JagiſtCprawijm | 

waͤm / je wſſyckni htj: | 
chowẽ odpuſſteni bu⸗ 


wiekby biuß⸗ 
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N NR =>» 


1987 N 90 3n 


Ma chi baſtemmiard contra 


40 Spirito ſanto, non bauer ri- 
meſſi lone in eterne: mac obliga- 
to 4 {'eterno giuditio. | 


a, Bon 3* | /INNO. MN woe". 30 
STA NIN VN | 


ü N NN 


Percioche diceuano, * ha 
lo ſbirito immondo. 


2 MAR N 31 


"3? 197 N 


7 TRICE) 


1 


Hor i ſuoi Patel E yy ma- 
dre dengono : 6 Handoſene- 41 
fuore, mandoreno « lui alcun˙ 


che lo chtamaſſeno. 
{PRIN ATM 32 
1 PID 9 
Jax xn 5% WN 
* NR? 
Ele abba 2 ſedews intor- 


no, e diſſergli, Ecco tua madre e 


i tuoi fratells qua fuore che ti 
cercano. 


PN? MAR NIP? 33. 
Ng Va) Nhe 


198 


Er egli riß eſe loro , dicemdo, : 


Chie mia madre, e chi fonoi 
miei fratelli. 


D dan DD. 


* 


[MT ax T7 983 29 


4 } 


AMO 5 mn Ss wipn 


Om NN Oris 


1e 475 


"Min pA quiera que blaſphemare 
contra el Eſpiritu Sancto , ns tiene per- 


don para ſtempre: mas ente obligado 3 a e- 


erno juyzio. 


: W. 


porque dezian, Tiene eſpiir im- 


; mundo. 


YAN) WN IND Sy. 3) 


Fog LIECS ng TY? 


dre,yeſtandode fuera, embiaron 3 a el lla. 
mandolo. 


„rd. en 20h 32 
TRY JAN 737 nee 
t 072 2 nnd 


la companna eſtaua aſſentada arre- 
dor deely dixeron le: Heaqui,ru madre 
tus hermanos (y tus hermanas ) te buſcan 


fuera. 1 


Mn as = won 33 


1 N N N I N 


Y el les reſp ondis diziendo, Quien 
es mi madte y mis hermanos? 


KATA MATO. 


7 
29. 0 . 


Þnpyoy tie nl ty | 


aun, t aim a a1 
S a. N vx. | 


en ug 


Mats quicongue aura bla. 
ſ pheme contte le {ain& Eſprit 
n aura point de pardon 0 
lement, ains ſera coulpable; 
coadamnat ion eternelle. 


30 os me, 71d 
axaJag as ix. 


C elt pource qu'ils Ai; 
yent, IIa keſprit immonde. 


31. exo gun j uin 


dicht 4 


Ng el 


fo ing, e ; 
| s du Peu 6 


Ky. N72 


| ſt ans deboft 
Wie pues los hermanosy . | mere vindrent:& eſtans debon 


15. g 
I Alors donc ſes freres &h 


enuoyereat quelques vus vers 


lui pour Tappeller: & la mul :. 
tude eſtoit aſlile a be 


lui. 

32. Ka Gxdhro AG 
oft eons tim d aurg 
100 7 ne Tu 1 0 a6 
de Ace TY, 5 41 ad 
Fs $£4 CITED: A. 


Ainſi donques on lui, dit : 
| Voila ta mere & tes freres 1d 
dchors, qui te demandent. 


33. Kay amg a 


nit. Ai, Tis ien | Mi 


g jh8V 57 ei AN js 
Mais il leur reſpondit, © 


fant, Qui eſt ma mere, ou qi 


ſoor mes freres? 


== 


. | 
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Af. 11. OO Pas III. Gapite, AKapiola III. 


J Qui autos bit. 9. Wer aber den heiligen Seift | 29; Ale kdobyſeray- 
it in Spiti- | 8. er hat bein al proti Duchu ſwatts 
je" 2uo,noa ha. leſtert / der hat keine vergebung | 29 yes + = _ | 


bet remiſſionem in ewiglich / ſondern iſt ſchuldig des nawkey/ ale winen bu; 


nernum, ſed reus e- ewigen Gerichts. de wkenzm hfijchem : 


| : delicti. Alektobykolwiek blu⸗ 
Linas dlazphyemterh Men huo ſom beſpaatter den hellig Aand/ | zn ye bio, 


| | zn1l priaeclws D 
aut the holy Ghoſt 1 ſhall | hand haffuer ingen forladelſe euindelige / — — 2 
Wan orginenes / but is | Mey ex ſkyldig til den euige Dom. zenia na mieki / owßem ieſt 


alpable of eternall damna⸗ 2 poreplents wiecs« 


| Quoniam dice- | 39+ Denn ſie ſagten / er hat 30. Nebo prawili / ze 
11 einen vnſaubern Geiſt. ucha neriſteho ma. 


um habet. [bl de ſagde / Hand haffuer en wren! Abowtem mow 3e 


Becauft they ſayde / He had Aand. ma ducha utecʒzyſtego. 
Abnelcaue ſpirit. 


| 1 31. Tchdy pkiſſla Mat- 

. Ecyeniuntmarer 31. Vnd es kam ſeine Mutter ⸗ ; 
cu de fratres: & toris hund ſeine Bruͤder / vnd ſtunden „ 1 
unte milerunt ad | Hauſſen/ ſchickten zu jhm/ 99d | nemu aby ho wywo⸗ 
un vocantes eum. ieſſen jhm ruffen. „ | 
Thencame his brechuin Oc hans Moder kom / oc hans Brodre / Cedy zathym przyſitc 


adnother! aud ſtoode withs ot ſtode vden faare / ſkickede til hannem / oc | Krka y pr cia tego / a tos 


4 Ge U8 dworze / 
= ſent vnto him / and | [ode hannem kalde. kate vole — Nate 
| ith mn. 5 * 33 = 


| we | 6 32. ed 
1 It ſedebat circa | 32. (Vnnd das Volck ſaß vmb h a » kalen 
um turba: & dicunt | jhn) Vnd ſie ſprachen zu jhm: HleMatka twã a Bra⸗ 
i, Ecce matet tua& Sihe / deine Mutter vnd deine ti twogi wit hledagi) 
rares tui foris quæ- Bruͤd er ſi nd dr auſſen / fr agen tebe. 
tte. nach dir; Awielkogcludtr 

D Oc Folcket ſad omtrin hannem) Oc rate 2 1 | 
e ſb | avril dennen See diy ModeroC bin wdilano me! ae. 


Pacide/ thy mother / and thy der vde / ſporte effter dig. zatwa y präcia rwel gu 
uhren ſeckt for thee without. Brodre ſp ﬀ kata ae ua dworze. 


| 1 „Aon odpowedrw 
p Etreſpondens eis, 33. Vnd er autivorttet jhnen / gim / Fel: Kerr geſt 


Mt, Quz eſt mater vnd ſprach: Wer iſt meines Nut⸗ Matka mg a Bratt 
dea & tratres mei: ter ond meine Bruͤder e mogi? 
| Vuthe anſwered tem / ſay⸗ Oc hand ſuarede dem / oc ſagde / Huo er |: C. dy tmodpowtedſtat 


3 Who: c mine Brodre. mowiac / Rroz teſt mata 
kd mother! and nn Moder o — ITY G 
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TON) dn Pant? 
| PERS NY NT 


1 ZErignardends nel cerchios 
diſcepoli che gli ſedeuamo intor- 


no, agſſe, Ecco mie madre, ei miei 


Fatelli. 


n i N 35 


ag c "Ng 


Imperoche ehiungue far a Ls | 


Lelonta di Dio, queſts & min ffa- 
teilo, e mia ſorella, e madre. 
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E de nuowe comincio ad in- 


ſegnar preſſs al mare. gran mol 
| 81tudme ſi raccolſe 4 lui, in mal 


modo eh egli entrato ne la naue, 


ſi ſedeua nel mare, e tutta la 


turba ſi ſlaua in terra & la riua 
del mare. 


Pn? dN * 2 
Ty) "32 Ra 
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Et inſegnaua loro molte co 
ſe per fimilitudini, e diceua lors 
we la ſua dotirina. 


[nby* WN 2 35 
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KATA MAPROR, 


"HEE 
N Nhe 025 34 
geh 1 2 229 
N D370 VAN NEFF WAN? 


| © Yurmirando alderredor a ſus Diſcipu- 
los que eſtauan ſentados arredor deel, di- 
xo, Heaqui mi madre y mis Hermanos. 


N Nd CDN RITA 


porque qualquiera que hiziere la vo. 
luntad de Dios, eſte es mi hermano, y mi 
hermana,y mi madre. 


un _ 
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7. 
34. Kay BUAn}duy. 
. v rg Th don 
#aW vg, Arq, i 27 Uh 
Tg fn, . ei dονοhο 
ov, 


Er en regardant de tous to- 
ſes à Tenuiron ceux qui eftc 
Vent aſſis a fentour de lui, i 
dit, Voici ma mere & mes fte 
res. | | 
35. w drm 
Jay ed, Int edu. 
Þos ueu, Yu any je0v, 

% / ® fo 
Hint ici. 

Car qui u fera la ve 


lontẽ de D ion, ceſtui· la eſt mon 
trere, & ma ſœur, & ma mere. 
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Y otra vez comengo3enfennarjunto 
à la mar: y juntoſeà el gran companna: 
tanto, que entraudoſe el en vn nauio, ſe 
ſent6 en la mar: y toda ia companua eſta- 
ua en tierra junto à la mar. 


G N23 BIR 2 


n= e IN 


V en ſen nauales por parabolas muchas 
coſas y deziales en iu doctrina: 


Al mA Jed an J. 


* » \ * 
aun 0xA@» muy, on 
d 5 4G arm 5s n u 
en, nah oat r JnMars 
TY. G we 0 0A GO ah 

4. 7 \ 1 
Thr A405 08 oF 7); vis 


ly, 


Puis il ſe print derechef 2 
enſcigner aupres dela met & 
randes troupes s aſſamblert᷑t 


vers lui: rellement queſtant 


montt en vne naſelle il fe te- 
noir aſlis en la naſelle ſur la 
mer, & tout le peuple eſtoit lu 
terre aupres de la mer. 


2+ Kar $91020x8” 41 
& D . 
v 2 v Ml 
Av dumig TH Agar 
eurg,. 


Et il leur enſcign oit beaU- 1 
coup de choſes par {militudes 


* 


— 2 — — ay, Ant. a6 


& leur diſoit en ſa docrine. 


54 34. Et 
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. Marcus. 
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. MARC VS. 


2 


1. 


CAP. III. 
4 Et circumſpi- 


gen: eos qui in cir- 
cuitu eius ſedebant, 


fit, Ecce mater mea 
& frarres mei. 


Aad hee looked runde ab⸗ 
out en them / which ſate in com 
yaſſc about him / and ſaid / Be⸗ 
eld my mother and my bre⸗ 
hren. 


5. Qui enim fecerit 


yoluntatem Dei, hic 


frater meus & ſoror 
mea & mater eſt. 
For whoſocuer doeth the 


bill of God / he is my brother / 
and my ſiſter / and mother. 


„** — 


GAP. IIII. 
E. iterum cœpit 
Ldocere ad mare: 
& congregata eſt ad 
eum turba multa, ita 
ut navim aſcendens 
lederetin mari, & om 
nis turba circa mare 
luperterram erat. 


And he began againe to 
kt by the ſea ſide / and there 
alztred vnio him a great mul 
de: ſo that he entred into a 
hand ſate in the ſea / and all 


Mepeople was by the # 
Atheland by the ſea fide 


. Et docebateos in 
Rarabolis multa, & di- 


cebat illis in doctrina 
Ua. 
Aud he taught th 
g em many 
Viages in parables | & ſaide 
em im bis doctrine. 


Das III. Capitel. 
34. Vnnd er ſahe rings vmb 
ſich auff die Juͤnger / die vmb jhn 
im kreiß ſaſſen vñ ſprach: Sihe / 
das iſt meine Mutter / vnd mei⸗ 
ne Bruͤder. 


Oc hand ſaa trint omkring ſig paa Diſ⸗ 
ciplene / ſom ſade trint omkring hannem / oc 
hand ſagde / See / det er min Moder oc mine 
Bredre. 


35. Denn wer Gottes willen 


thut / der iſt mein Bruder / vnd 
meine Schweſter vnnd meine 
Mutter. 

Thi huo ſom gor Guds vilie / hand er 
min Broder oc min Softer oc min Moder. 


, * 7 
_— — 


dite czynil wola Boa | 


Kapitola III. 


34. Aobeztew Vredl⸗ 
nijfy/ kterijʒ okolo n& 
ho ſedfli / fekl: Hle 
Matka ma a Bratkij 
mogi. | 


Apoyzrawſiy whedy | 
wokoto 1 ng i 
ktorzy giediell okolo nie⸗ 
goſrzekt Oroc matt mos | 
ta p bt acia moi. 


35, Nebo kdo bude ki⸗ 
niti wuoli Bozij / ten 
Bratr mug y Seſtra 
U Matka geſt. 


Abowiem ten kto bes | 


tent iet brat moy / õtoſtra 
mot; y mata mo13. 


f 


2 


8 
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Das III. Kapitel. 


— A 


Vmd er fieng abermal 


an zu lehren am Meer vnnd es 
verſammlet ſich vil Volcks zu 
jhm / alſo / daß er muſte in ein 
Schiff tretten / vnnd auff dem 
waſſer ſitzen / vnnd alles Volck 
ſtund auff dem Lande am Meer. 


O6S hand begynde atter at lære hoſſ Haffuit / nlemu wiele ludz tak lz = | 


wßedßy do kodki ſie ditak | 


Oc de forſamledis meget Folk til han» 
nem / ſaa/at hand maate trede i tt Skib / oc ſide 
pag vandet / Oc alt Folcket ſtod paa Landet 
hoſſ Haffuit. | | 
2. Vud er prediget jhnenlang 
durch gleichniſſe / vnd inn ſeiner 
Predigt ſprach er zu jhnen.. 


Oc hand predickede lenge faar dem ved 


Lignelſer / Oe hand 


ſagde til dem i ſin predi⸗ 
cken. NOTE 


2 ESI 9 + I 


del na Moki / a weſſ⸗ 


wielkosc byla nad mor⸗ 
zem na jimi. | 


2. Yvtilgemnohſm: 


w vtentj. ſwem: 


a mo wil do nich nauczatac |: 


Kapitola IIII. 
Dil Hpre pokal vkiti 

pri Moki: Y ſhro 
maͤzdil ſe k nkmu 3d 
ſtup mnohy / tak ze 
wſtaupiw na Lodij / ſe⸗ 


ken Zäſtup byl na Ze; 
mi podle Moke: | 
J} Poczat z5ſte vtzye przy 

morzu a zeßlo ſie ku 


nã mor zu / wßythkã ons | 


werem w podoben⸗ 
ſtwijch / @ prawil gim 


Tedy ie naucail wiela 5 
rzeczy wprzy powieſclach 


ie. 
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KATA M Aton. 


tore ſen andò à ſamun are. 


TN N 2 4 
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1 DN 

Et auuene che nel ſemina- 

re dna parte de la ſemend a cad- 


de longo la ſtrada, e dennero gli 
vecells del cuels, e mangioronla. 


02 17 RIS 
PRI RIO 5Y 

IRR Rn m1 | 

Dn ya h 


man 710597 Son 


5 | 
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Vs: 1 parte ne e ” 
luogs ſafſoſs 5 dowel non b,. 
mala terra, e ſubbtonacques:; 


Percioche von hanena freſendi- 
ta di terren owe. 


. ; 52? ' NINY 


Z come fi leuato il ſole, Lan- 
amps : e perch alla non hau 
radice, ſi ſeccs. 


TA 7 NaN 
25 20) ND | 
d Ne erh 


V alina parte ne caddi tra 
* ſpme, e le ſpine ſalros ſu, e 

ſuffecorenls, ande- non rend? 
— 


22 N 3 
; 5199 RT | 


Aſcoltate, Ecco vn [emin«- 


ND Pr, | 
my Rn rn Nun 


* 


| $M | 


. Votra parte cayo en eſpinas: y ſubi- 


ö 
25 NN. 725 NY 3 


1 U 


Oyd: Heaqui, elque ſembraua, falis 
iſembrar. 


221 iNN % 4 | 


mY Wige TT —> 
mie 58 nn 


Y acontecio Gude vaa par” 
te eayò junto aicamino:yvinicron las a- 
ues del cielo, y tragaronlo. 


ee ray re 
10 pay * 


Totra parte cayo en pedregales, 9 5 
no tenia mucha tierra: y luego flio » Por- 
I no tenia la tierra profunda : 


"21 0132 en n 6 
ü VP 3G Y d N 


M 18, ſalidé el sol, quemoſe: y por- 
quaato no renia rayz, ſecoſe. 


Y Nip 22) N? 
TM „ ph Wn 


: WI N 


eron las eſpinas,y ahogaronla, y no dio 


fruto. 


N 5231000) of 
An N g 777 0 ION 


— * 


J. 


3 Arien idey 58 


axrtigery vd arupay, 


Eſcontex, voici, vn fema 


ven alla pour ſemer, 


K i hen ALY 
* VERS i g wh 


or, 7 2 


| dt mn . ran | 


Er aduint qu en ſeman; 
Yae partie de la 1 mence che; 

| aupres du chemin, & les oils 
aux du ciel vindrent, & la ni 
pe ent toute. 


5. A &: mo *. 

lf, d one wy 

2 N, wee | 
Ein 212 p im 
91 75 


L'autre partie ere | 


* pierreux , 01 elle n auoit 


de terre, & ſoudain elle ele y 
pource qu elle wentroit pa 
profondement en terre. 


6 HA 05 araniAuy 
daun . x97 50 
pay N Y. ng 

Mai quand le ſoleil fut le⸗ 
ue e, elle fut hauie, & pource qu 


elle n auoit nulle racine, dleſ 
ſecha.- 


7. cd mm gms 
Aud. dus, 10 ibn of 
ee, 194 ai, 9 
n, gr, GI ia 
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L*autre partie cheut entte 


; les elpiues: & les eſpines mo 
| tereut, & feltoutteren!, Xe 
ne tendit point de frui&. 


z. Audito 
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g. MARC VS. 
CAP. IIII. 


þ Audite: ecce, exiit 
eminans ad ſeminan- 
dum. 


parken: Behold / there 
went out a ſower to ſo we. 


Et dum ſeminar, 
liud cecidit circa via, 
x venerunt volucres 
cxli, & comederunt 
lud. 


Aud it came to paſſe as hee 
awed / that ſome fell by the 
wayſide! and the fonles of the 
auen came and denoured 


by. 
„ Aliud vero ceei- 
dit ſuper perrola ubi 
non habuit terram 
multam : & ſtatum ex- 
ottum eſt, quoniam 


non habebat altitudi- 


nem terræ. 
And jome fell on fionie 
ground / where it had not much 


earth / and by and by ſprang 


by becguſe it had not deyht of 
earth 


6. Et quando exor- 


us eſt ſol, e xæſtuavit, 


eo quòd non habe- 
bat radicem, exaruit. 


But aſſoone as y ſanne 
98s bp / it caught beat / and 
cauſe it had not roote / it wi⸗ 
thired away. 


7. Et aliud cecidit in 
pinas: & aſcenderunt 
binz , & ſuffocave- 


kunt illud, & fructum 
non dedit. 


"Ay ſome ſell among the 


nes / and the rhornes gre⸗ 


bp and choked it / ſo that it 
| Jaue no fruite. 
— SENS 


2 


1 
* 


Das 1111. Capitel. 


3. Hoͤret zu. Sihe / es gieng 
ein Seeman auß + 4 


| Horer til See / der gick en Seemand vd at 
aa. 


4. Vnd es begab ſich in dem er 


ſeet / fiel etlichs an den weg / da 


kamen die Doͤgel vnter dem Hi⸗ 
mel / vnd fraſſens auff. 


Oc det hende ſig / i det hand ſaade / at noget 
falt hoſſ Veyen / da komme Fulene vnder 
Himmelen oc ode det oy. 


5. Etlichs fiel in das ſteinichte / 
da es nicht vil Erden hatte / vnd 
gieng bald auff / darumb / das es 
nicht tieffe Erden hatte. 


Noget falt i Stengrud, der ſom det haff⸗ 
de icke megen iord / oc rant ſnart op / fordi / at 
det haffde icke dyb iord. 


es nicht wurtzel hatte / verdor⸗ 


ret es. 


Der Solen gick nu op / da viſnede det / 
oc effterdi det haff de icke Roed / da tiurdis det 
bort. 


7. Vnnd etlichs fiel vnter die 
Doͤrnen / vñ die Doͤrnen wuch⸗ 
ſen empor / vnd erſticktens / vnd 


es bracht keine frucht. 


Oc noget falt blant Torne / oe Tornene 
voyte op / oc qualde det / oc det bar icke Fruct. 


wzeßlo / vrzeto 13 niemia⸗ 


6. 


S. Marek. 

Kapitola 1111. 
3. Slyſſte Ay wyſſel 
— aby rozſys 
wal. 


Sluchaxele[otho nie⸗ 
ktery co fiat wyſſedl ku 


sianiu. 
4. A kdyz kozſßwal / 
gedno padlo podle ceſty / 
a ptilettli pt&cy power 


nij / yzzobalige, | 


Nſtah te ſte gdy flat} / 
ſedno paͤdto podle drogiſa 
pracy powietrʒut przyle⸗ 
ztawby wpiedlt ie. | 


5. Agine padlo na ze 
mi ſtalnij / kdefeo ne 
melo zemE mnohT/ a 
hned wzeſſlo / neb ne; 
mo hlubokoſti zem. 


i Drugte zaſie vpaͤdlo 
na opoke / gdzte utemutac 
wlele ziemie natychmiaſt 


lo gle biey w zlemi. 


A kdyz wzeſſlo 

Sluncc / vwadlo / a pro⸗ 
to ze nemẽlo wlhkoſti v⸗ 
ſchlo. | 


Agdy ſkonte wieſitoz 


gorzakoſ a przeto iz korze⸗ 
nia ntemials/ vſchlo. | | 


7. Agink padlo mezy 
Trnij / a zroſtlo Trnij / 
y vduſylo ge / a nedalo 
viitku, f 


Drugle 35fievpadlo w 
cieruie / a py w3zeſly eler⸗ 
ute / zaglufyly/ te pute | 
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terra, erende ffutto che ſaliua e 
creſceua : e Vn grano apporta- 


tro cento. 


emen 9 
ird NN 


alie da Faire oda. 
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| 27 ay May Pan 
1 Nr wo 


ſolo, quells che gle erano intorno, 
en/ieme co i dodici, li domanda. 
rens de la ſimilitudins. 
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Ex egli diſſe lere, 4 Sni s Ae 
ds conoſcere zi minifterta del ro. 
£70 di Dio: mad quelli che [on 
ar fwore, tutte le coſe ſi fanng per 
ſimulitadimi. N 


d ere 


e eee Ing e 


El'altracadde ne la bubna | 


ua tremtm, l altroſeſſanta, e l al- 


+. YT? YAT?Y | 


Pos diſſe loro, Chi ha orec- 


Quando poi egls fu reflato 4 


RIM SmS | 


y” 
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TIT" e my 8 
Wide Tn Wh Nai 


NY ) ev 


0 fru (0,queſubis 
treynta, y otro à ſeſ 


DN 12 - d 9 


Entonces dixoles; Elaue tie 
dos Para oyr, oyga. I: que tiene O- 


N Wh de ini 


F e bd BY 


V quando eſtuuo ſolo » Preguntaron- 
le losq ue eſtauan con el . 
la parabola: Y 


TING 108: dh 


n des bun mar 


* „ 


el myſterio del Reyno de Dios: mas 3 los: 
que eſtan fuere, por Parabolas todas las 
coſas. 


N Wau 


PU 12> de When) 10 


Fm d ny3> 
BT 


Y dixoles, A voſotros es dado faber | 


/ 8 | 
0209 ne. aw Ott. 8 Te. 
% A 0 Fi \ 
, 40 nig. (a, 09 


£ £88757, 


Et fautre partie cheyteq 
aneterre,&rendir du fruid 


montant & croiſlant: telleme 


qu vn grain en apporta trent 
& autre ſoixante & Faure 
cent. 


9. Kee i 2 
au, ax re. b 


Adonc il leur dit, Quiac- 


reilles pour ouir, oye, 


10. On di ien wan 
[#022 , igel mos abn. al 


f AUP} 029) Ts dud 


BE 


Et quand il fut à par foi; 
ceux qui eſtoyent entour lul 
auec les douze, interrog erent 
touchant la fimilitude.. 


11. Kal T d. 
uin dido an- ds Y fg. 
£441 This Ha 5 % 
cxtipois Os It & (ome 
est md D 
Tit, 


Et il leur dit, II vous eſt 
donnè de cognoiltre le ſectet 
du royaume de Dieu: mais à 
ceux la qui ſont dehors toutes 
choſes ſe traittent en ſi militu - 
des. 
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„ MARCVS. 
"CAP, IIII. 


. Fraliud cecidit in 
ter am bonam: & da. 
bat fructum aſcende- 
em & creſcentem, & 
afferebar unum tri— 
zinta, unum ſexagin- 
u, & unum centum. 


1 


Some againe fell in good 
unde / and did yeeld fruit 
that proug vy / de grewe / and it 
ſought forth / ſome tbirtie fol 
el ſome ſirtie folde / and ſome 
whandrerh folde. 


labet aures audiendi 
udiat, 


 Thinheſayde buto them / 
that hath cares to heare / le 
n bear t. 


o. Et cum eſſet ſip- 
gularis, interrogave- 
funt eum hi qui cum 


eo crant duodecim, 
patabolam. 


And when he was alone / | 


that were about him with 
8 aſted him of the 


l. Ec dicebat eis, Vo 
bis datum eſt noſſe 
tyſterium regni Dei: 
lis autem qui foris 
Nat, in parabolis om- 
daflunt. 

And be ſald vnto ihem / To 
wh is giuen to kaowe the 
þ ine of the kingdome of 


od: but vato them that are 


ufthout / all chi 
ntlen 9ings be done in 


S. Marcus. 


Das III. Capitel, 
8. Vnd etlichs fiel auff ein gut 
Land / vnd bracht frucht / die da 
zunam vnnd wuchs / vnd trug 
dreiſſigfeltig / vnnd etlichs ſech⸗ 
hundert⸗ 


tzigfeltig / vnnd etlichs 
feltig. 


Oc noget ſalt ien god Jord / oe bar Fruet / 
ſom formeredis oc vorte / Oc nogetbar trediue 
folt / oc noget teyſinds tiue 
dredefolt. 


9. Vnnd er ſprach zu jhnen: 
wer ohren hat zu hoͤren der hoͤre. 


Oc hand ſagde til dem / Huo ſom haffuer 


gern at hore met / hand hore, 


10, Vnd da er allein war / frag⸗ 
ten jhn vmb diſe gleichniſſe / die 
vmb jh 
zwoͤlffen. 


Oc der hand vaar alene / da ſpurde de 


hannem om denne Lignelſe / ſom vaare om⸗ 
kring hannem / met de Tolff. 


11, Vnnd er ſprach zu jhnen 
Euch iſts gegeben das geheim⸗ 


niß des Reichs zu wiſſen / denen 


aber drauſſen widerfehret es 
alles durch gleichniſſe. 

Oc hand ſagde til dem / Det er eder giſſ⸗ 
uit at vide Guds Rigis Hemmelighed / Men 


dem der vdenfaare / vederfaris det alt ſammen 
ved Lignelſer. | 


—_ * — — r * 8 


folt / oe noget hun⸗ 


mn waren / ſampt den 
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Kapitola. 1111; 


zemi dobrau / a dalo v⸗ 
jitek wzhuͤru wſtupugj⸗ 
<< a roſtauch: Y pki⸗ 
niſſelo gedno tkidcaͤtz / 
a gint ſſedeſaty/d gin 
pak Sti. 


; 


Druglethezvpadlo nz zi 
emie doba| y podato owee | 


vrodzayny | y vroſly/ 3 
tedno przyntoſlo trʒyd it ⸗ 
eici / drugte ßencdziesiat / 


9. Yprawil: Ido mů 
vſſy k ſiyſſenij/ ſiyſs. | 


Krho ma vßy Fu luz, 
niu niech l Aa. | 


o. Akdyzbylſam 0/ 
tazalo ſe ho tech ktetijz 
s nim byll Dwanaͤcte o 
Podobenſtwij. | 


A opp ſampbyto oſob⸗ 


no | pyc;lt go ci co prʒy 
nm is ze dwiemana⸗ 
zcte / ofolo tey vrzypo⸗ 


1) Y prawil gim: 
Waͤm geſt danoznatt 
tagemſiwij Krälow⸗ 
ſtwij Bozijho: ale tem 


dobenſtwijch wſſecky ſe 
wecy dẽgij. 


A on im powiediat / 
Wainci dons poznac tate. 


: 


S. Marek. 


2, Ginkt pak padlo w | 


Tedy rzekl do nich 


ktekij gſau wnẽ᷑ / w pos | 


mulce Axoleſtwa Bo jego | 


trzecie zaſie ſto. i 


Ake tym krorzy na ſtronie 


po wießclach. 
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queſt a ſimelitudime, e come con- | como ues entendere das ] 1 gp Ae | 
le ſimilit P ys to as parabo | vous pas ceſte ſimilitude 
prenderete doi tutie le ſimiluiu las? P | coment cognoiſirez-romtn 


dens? | tes les fimilitndes? 
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Il eminatere ſemins la Pa- El que ſiembra es elqueſiembra la | Le ſemeur ceſt celui t 
role. | Palabra. ſeme la parole. 
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Or queſts ſone che ricewens | Y eſtos ſon los de junto àl camino:ea | xeyoici, ceur quirecoiuen 
la ſemenz,4 lungo la firada, do- 7 losque la Palabra es ſembra da, mas de ſpu- la ſemence aupres du chemin, 


22 ͤ lucgo viene Sacanay | are hl poet 
8 che bie le parole | qui | | | mee, mais apres qu ils fol 
en Saunas e toghe dia la parola quita la Palabra que fue ſembrada en ſus nie in ent Satan vient, 


le era ſamin ats ne cuors loro. coragones. & oſte la parole ſemee ea leun 


b cœurs. 
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q MARC VS. 


GAP: IIII. 


Vt videntes vi- 
ant, & non videant: 
F audientes audiant, 
non intelligant:ne- 
ando convertantur 


dimittantur eis 


Chat they ſeeing! may ſee / 
duot diſcerne: and they hea⸗ 
i / mad heare / and not vn⸗ 
and leaſt at any time they 
ld turne / and their ſinnes 


huuld be forgiuen them. 
þ Et ait illis, Neſci- 
b parabolam hanc? 
quomodo omnes 
aabolas cognoſce- 


and ali other parables? 


4 Qui ſeminar, 
etbum ſeminat. 


cheſower joweth the wor 


Hi autem ſunt qui 
ca viam: ubi ſemi- 
aur verbum, & cum 
udierint, confeſtim 
enit latanas, & aufert 
erbum quod ſemi- 


atum eſt in cordibus 


drum, 
| Abd theſe are they that re- 


tiy ann * 


niwhome is (0: |. | | | | 
ne methe worde ie (07 | ſom ordet bliffuer ſaat / oc de haffue hort det / 


but when they haue he⸗ 

wi Satan cometh imme; 

Mt); end taketh awaye the 

ethas was ſowen in their 
149. 


55» 


12. Auff daß ſie es mit ſehenden 
Augen ſehen / vnd doch nicht er⸗ 
kennen / vnd mit hoͤrenden Oh⸗ 
ren hoͤren / vnd nicht verſtehen / 
auff daß ſie ſich nicht der mal 
eins bekehren / vnnd jhnen jhre 
Suͤnde vergeben wrden. 

Paa det de ſkulle met ſeendis Oyen ſee 


det / oc dog icke mercke / oc here met horendis 
Dern / oc dog icke forſtaa / At de ſtulle icke en 


gong omuende / ſig oc deris ſynder motte for⸗ 
ladis dem. = hg 


13, Vnnd er ſprach zu jhnen: 
Verſtehet jhr diſſe Gleichniſſen 
nicht? Wie wolt ihr denn die an⸗ 


dern alle verſtehen? 


Azaine he ſayde vnto them / 
erceine he not this parable ? 


* 6 vn der- ve Lf | 
e then ſhoulde ye vnder | alle de andre? 


14. Der Seemann ſehet das 


Oc hand ſagde til dem / Forſtaa ticke 


denne Lignelſe? Huorledis ville i da forſtaa 


Den Seemand ſaar Ordet. 


19. Diſe ſinds aber die am 


Wege ſind / wo das Wort geſeet 


wird / vnd ſie es gehoͤrt haben / ſo 


kombt als bald der Sathan/ 
vnd nimbt weg das Wort / das 
injhr Hertz geſeet war. 


8 kommer ſtrax Satan / oc tager Ordet 
ort / ſom vaar ſaat i deris hierte. 


74. 
-ſlowok rozſyws, 


| | 
Oc diſſe ere de ſom ere hoſſveyen/ Huor | zz, drogt nas tente prziy⸗ 


Kapitola 1111, 


32. Aby widauce wi⸗ 


deli / a neſpatkili: a ſly⸗ 
ce ſiyſſeli a nerozumt 


ii / aby ſenikdy neobroͤ⸗ 


tili / a nebyli odpuſſtẽni 
gim hrijchowk. 


Aby wid ac widielt a 
nie obacʒyliſ a ſtyß ac ſiy⸗ 
gelt a nie zrozumlelt/by ſie 
kiedy nie nawrocili | & by⸗ 
apy im odpußczone grze⸗ 

Y- 


13. Yfdlagaim: New 
nateli3podobenſiwl to- | 
hoto? a kterak pak wſſe⸗ 
>a podobenſtwij pozs 
nates 


Nrzekl do nich / Nie 
wleciez prʒypowiesci teyr 
Jigtoz mozecte poznac 
why ti przypowſebct : 


Kdoß rozſpws / 


- - Rozbtewcg on, ſlows 
Stele. 2 RS 
IF, Ti paffeefij} gſau 
podlẽ ceſty / kdeßto ſe roz- | 
ſpwa ſlowo / koyß vſly- 
ſſij/y hned ptichazy da⸗ 
bel / a wynijma ſlowo 


kterkz wſato geſt w ſ1d; 


each gegich, 


Cic zaſte ſa ktorzy po⸗ 


muta} ktorym ros sem aia 
ſtowoſa gdy ſiyga/nary<: 


miaſt przychodzt Fran / a 


ybiera [lows wiizae w 


I ſercaͤch ich. 
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Et alcuni altri ſono ſimil- 
mente che riceueno il ſeme in 


luog hi ſaſſaſi: 1 quali dendo 2 


Allegrec a. 


RT P Dh 17 
Arn 


array 


feeſſi, ma ſon di poca duratn: co- 
cioſia che ſoprauenendo poi 
qualche afflettione, o perſecuiio- 

ne per. cagion de la Parela, (ub- 

bito ſi ſcandalix ano. 


pay P77 PDD 
n DD YR 
tent 


ens ilſemè intra le ſpine 7 Re... 


ſts ſen quelli che odeno la parola. 


parola, ſubbito la riceueno con 


m PARRA. 
RI PRONE) 


NID 27 pam : TY 


Exon hanno radice in fe | 
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Aitri ſono ancora, che rice. 
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ſembrados en pedregales: losque quando 
oydo la Palabra, luego la toman con go- 
20. 


97D Ning G. No 2) 7 
r mum 


{ 00-0 


temporales: que en leuantandoſe la tri- 
bulacion o la perſecucio por cauſa de la 
Palabra, luego ſe eſcandalizan. 


pg dc DN My 19 
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eſpinas losque oyen la Palabra. 


Y anſimiſmo eſtos ſon losque ſon | 


Wan ng IR 
| -__  Foup 


Mas no tienen rayz en fi : antes ſon | 


1 | 


- Teſtos ſon Iosque ſon ſembrados en 


KATA MAP, 
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16. Ray ed dien cel 

eln 7a gan ary 
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Et voici ſemblablema 
ceux qui reg oiuent la ſemen 
en lieu pierreux, ce font 
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E dormiſſe , elenaſſeſs notte 


creſceſſe , non ſapendo egli come. 
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Imperoche la terra per ſe- 
ſleſſa fruttifica, primamente l 
kerba, poi la Figa, e poi il pieno 
fumanto ne la ſpiga. 
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E come il ſtutto è produtto, 
ſabbito egli mette la falce , per- 
cioche la mietitura e denum. 
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migliaremo not 1 reguo di Dio ? 


Diceua etiandio, A chi aſſi- 


e con qual ſimilitudine ne fare. 
720 not com paratioue ? 
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Y duerma,y ſe leuante de noche y de 


dia: y la ſimiente brote y crezca como el 
no ſabe. | 
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Porque de ſuyo frutiſica la tierra, pri- 
mero yerua, luego eſpiga, luego grano lle- 
no enel eſpiga. 


I den Nie 20 
eee e. eee 
uf 52 
FP quando el fruto fuere producido, 


luego ſe mete la hoz: porque la ſiega es 
llegada. | 
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Item dezia Aque haremos ſemejante 


el ReynodeDios? o conque parabola lo 
compararemos? 
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Dormoit & ſe leuoit de nu. 
ict & de iour Et que la lemence 
germaſt & creuſt, lui ne ſa. 
chant commert. 


28. Aunpan 9p 19 
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Car la terre d'elle- meſme 
produit premierement herb. 
puis apres les eſpics, & puisk 
plein froment en eſpic: 


29. om & a\g0s 
\ "1 / 9 
da ng, Car i 
78 pi men, en nugiSN0 
0 Re Og, 
E quand lefrui& veſt mon 
ſtre, ſoudain homme y met! 


faucille, à cauſe que la moiſſa 
eſt preſte. 
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rw * abu N 
0c, Es mic Ne 
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Puis il diſoit, A quoi a 
comparerons- nous le royal 
me de Dieu: ou de quelle ſim 
litude le repreſenteron nous 
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17. Et dormiat & 
exurgat nocte & die, 
lemen germinet, & 
increlcat dum nelcit 
lle. 


Aud ſhould ſleepe / and ri⸗ 
{1 rght and dan / and the ſee 
deſdould ſpring and growe vp / 
henot knowing how, 


28. VItro enim ter- 
ufructificat, primum 
herbam , deinde ſpi- 
am, de inde plenum 
ſtumentum in ſpica. 


Fer the earthbringeth foꝛth 
ſtunt of ver ſelfe / firſt the bla⸗ 
dejthen che cares / after that 
full cornt in the eares. 


29 Et cum ſe produ- 


xetit fructus: ſtatim 


nittit falcem , quo- 
niam adeſt meſſis. 


And aſſoone as the fruite 


ſheweth it ſelfe/ anon he putteth 


lache ſickle / becanſe the harue 
iscome. 


0. Et dicebat, Cui 
alimilabimus regnũ 
Dei aur cui parabo- 


le com parabimus il- 
lud 


Heſaide moreouer / Whe⸗ 
kante hall wee liken the king: 


Wine ef God? vr with what. 
* (hall we compa- 


| 
4 


| _ S./Oarcus, 


DS. Marek. 
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Das IV. Capitel. 

27. Vnd ſchlaͤfft / vnnd ſtehet 
auff nacht vnd tag / vnd der Sa⸗ 
me gehet auff / vnd wechſet / daß 
ers nicht weiß. 

| 


Oe Seden rinder op oc voxer/ at hand det 


PE | 
28. (Denn die Erde bringet von 
jhr ſelbſt zum erſten daß Graß / 

darnach die Ehrn / darnach den 
vollen Weitzen in den Ehrn.) 


der effter Ax / der effter fuldſom Huede i Axene. 


295 Wenn ſie aber die Frucht 


bracht hat / ſo ſchicket er bald die 
9 hin / denn die Ernde 
: ' 


| ſticker hand ſtrax Segelen hen / thi Hoſteu er 
der. 


q 
of 
* 


zo. Vnd er ſprach: wem woͤllen 
wir das Reich Gottes verglei⸗ 
chen? Vnd durch welch Gleich⸗ 
niß woͤllen wir es fuͤrbilden? 


Rige ved ꝛ oc ved huad. Egnilſe ville wi ligne 


1 


Oc ſoffuer / oc ſtaar ſtray op / nat oc daz / 


(Thi Jorden ber aff ſig ſelf forſt Greſſ | 


Oc naar hun haffuer baaret Fruct / Da 


Oc hand ſagde huem ville wi ligne Guds ; 


walby wi dne y wnocy/ 
a Spm wzegde a wzro⸗ 
ſie kdyj on newij. 


ko on nie wzwie. 


1 


28. Nebo ſama od ſe⸗ 


6 


' nfe owoc podawa / napr⸗ 
potpn pelenk los ʒbo za. 


ſila jc. 
| 


zniwo przyßlo. 


ftcr mu. podobenſtwij 


ge pkirownaͤme. 


Froreyzg rzeczyprzypodos 


beplodij zemẽ / nayprw- 
bylinu / potom klas / po⸗ 
tom plnẽ obilẽ w flaſu, | 


| 


£4 Kapitola III1 W | 
27. Aſpalby / a wſts; | 


A zaſute / y wſtinfew | 
nocy 175 dnie / nadbtente | 
w zeydzte / y vros cie rat 15s | 


Boc ztemiã dobrowol⸗ 
50d trawke / potym ktos / } 


20, A kdyz; ſebe wy⸗ 
daͤ aurodu / y hned 


ſrpem zne/ nebk geſt pkj⸗ 


| Agdy ſievkaje owoe 
wnet zäpusct bierp | bo | 


20, Y kekl opt: Kre- 
mu ptipodobnijme Kraͤ 
lowſtwij Bozij ? aneb 


rad to powie dal / ku 


b; emy Kroleſthwo Dojer | 
abo ku cʒzemu ie prʒyrow⸗ 
nam r. 
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Egliè came 65 gran; 4 6 
nate, py quale g quando t ſemina 
to in tea, 6 mmere dr tutti gli 
aint fem che ſon ſipra la terra. 
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gliè ſi [te Sel mangiore at tut- 


tel uh ziante : e Ja i ram: 


grandiuin tal modo che gli Vece. 
lt del crels poſſon fare t 1144s ſetto 
la ſaa cm bra. 


N82 mars 33 
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7 DUN N 8 | 
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E con molte ceſi fatte ſms- 
[tudint, trattzmaliro lu Par 
lie, ſecen do che poteuano Varre. 
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Eſen3aſe lent non par. 
lau loro: ma le ſe parammente FT, 
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E pos ch cgli e ſeminato 6 14 | 
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Como el grano de la moſtaza: que 
quando es rembradu en tieriaes el mas 


pequenno de todas las ſimientes que ay 
en la tierra: 
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Mas quando fuere ſembrado, ſube, y 
haze ſe el mayor de todas las legumdres: y 
haze grandes ramas, de tal manera que las 
aues del cielo puedan hazer nidos debaxo 
le ſu ſombra. 
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ua la palab: ra, conforme:! à lo que podiam 
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Y fin parabola no les hablaua: mas à 


0 Diſcipulos en particular declaraua to- 
0. 


[#08 Dans eſponeua ogni coſa. 
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Y con muchas tales parabolas les hab- | 
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Ilen prend comme 40 2 
de ſemence de mouſtarde, le 
quel eſtant ſeme en terte, e 
bien le plus petit de toutes le 
ſemences qui ſont iettees cal 
terre. 
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Mais apres eſtre ſeme, i 
leue, & deui ent plus grand q; 
toute autre herbe: & iettec 

randes branches , telleme 
que les oileaux du ciel peuue 
baſtir leurs logettes ſous . 
ombre. 
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Ainſi par pluſieurs telles 
:nilitudes il leur traittoit de 
parole, ſeloa qu ils pouuoye 
ouir. 
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Etne parloir point dc 
ſans ſimilitude: mais à 5 
declaroit le tout à ſes diſcip 
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s. MARC VS. S. Marcus. 


CAP. IIII. 
Sicut granum ſi- 
papls: quod cum ſe- 
naum fueric in 
terra, minus eſt om- 
bus ſeminibus que 
unt in terra. 
Jitis like a gralne of mu⸗ 
ard ſeede / which when it 
ſowne in the earth / is the le⸗ 
of all ſedes thar be in the 


wth, 
. Et cum femina- 


um fuerit, aſcendir, 
t maius omnibus 
heribus, & facit ra- 
003 Magnos , ita ut 
yoſſint tub umbra e- 
ayes cæli habitare. 


ut after that it is ſowen / 
grower vp and is greateſt of 
hirbts / ard beareth great 
anches / ſo that the foules of 
lauen may build vnder the 
hadcwo of it, 


. Et talibus multis 
jarabolis loquebatur 
iz yerbum, prout po- 
rant audire. 


And with many ſuch pa⸗ 
les he preached the worde 


6 heart it. 


Sine parabola au 
M non loquebatur 
8, ſeorlum autem, 
ſlcipulis luis diſſera- 
omnia. 


Aud without parables ſpa⸗ 


rg ngvmo them: but ke 
runde d all things to his di 
les aparte. 7 9 0 his dis 


them / as ihey were able 
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Das 1111. Capitel. 
i. Gleich wie ein Senffkorn / 
das geſeet wird auffs Land / ſo 
iſts das kleineſt vnter allem 
Samen auff Ereden. 


ter ſaad i Jorden / da er det minſt iblant al ſd 
paa iorden. 


22: Vnd wenn es eſeet iſt ſo 
nimbt es zu / vnnd wird groͤſſer 
denn alle Kolkreuter vnd gewin⸗ 
net groſſe Zweige / alſo / daß die 


Voͤgel vnter den Himmel vnter 


ſeinem {atten wohnen koͤnnen. 


| bliFuer ſtorre end alle Kaal vrter / oc faar ſtore 
grene / Saa / at de Fule vnder Himmelen 
kunde bo vnder ſkuggen der paa. 


i 


— 


33. Vnd durch vil ſolche Gleich⸗ 
niſſe ſaget er jhnen das Wort / 


nach dem ſie es hoͤren koͤndten. 


Lignilſer / effter ſom de kunde hore det. 


34. Vnd ohne Gleichniß redet 
er nichts zu ſhnen. Aber in⸗ 
ſonderheit leget ers ſeinen Juͤn⸗ 

gern alles auß. 


Oc vden Lignilſer talede hand inted til 
dem. Men beſynderlige vdlagde hand fine 
Diſcipler det altſammen. 


lige ſom it Senipekorn / naar det bliſſ⸗ 


Oc naar det er ſaat / da vexer det / oc 


Oc hand ſagde dem ved mange ſaadanne | 


S. Marek. 5 
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ten? / kterezto kdyz 


Semen kteraͤz gſau na 
zemi: 


no gorczyczne / ktore 8dy 


nia ktore ieſt d Zion, 

32. A kdyz ſe zplodij / 
roſte wbylinu/ a bywd 
wetſſij neg wſſecky zeli⸗ 
ny / a dini ratolcſit we; 
likt᷑ / tak ze pod ſtijnem 
geho budau mocy 
cy Nebeſſtii pkebywati 


nad ine iarsyny / pobawa 
3 $:ebte gakezie wi elkie / 


koʒ mohli ſiyſſeti. 


mogli. 


ſſeckno. 


sei nie mowil do nich / w⸗ 
' GaFze3wolennifom ſworm 


3. Geſt yako zrno hor, | 


wſaͤto bywa w zemt / | 
menſſij geſtze wſſech | 


Takowec leſt ako jiar- | 


wieta wztemte/ namniey⸗ 
ße teſt ze wßytktego naͤſie⸗⸗ 


Ptas | 


Ale gdy bedziewItzne/ / 
| wfch0od3f/ y bywa wieczfie | 


tät 13 pod ctentem lego 8 
mo gamiec gntazds pracy 
+ powietr zu. 


33. Atakowymi mno/ 
bymi podobenſiwhint | 
mluwil gim ſtowo / ya; | 


Nmowmil do nich ſlo⸗ 
waſwe wetaͤkowych przy⸗ 
powiesciach taͤko ſindzac | 


34. A bez podobenſt⸗ 

wj nemluwil gim: V= 
dedlnijkuͤm pak ſwym | 
ſaufromij wyklaͤdal w⸗ 


| 
bo 


| 


A oproez przrpowie⸗ 


c ſodno wßytko wykladal. 
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Ce iour. la quand le ſoit fi 
venu, il leur dit, Paſlons de l 
eau. 
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Et apres auoir laiſſe let trod. 
pes, ils le prindrent auee er 
ainſi qu'il eſtoit en la naſlelle. 
or y audit il auſſi d' autre: pe- 
tites naſſelles auec lui. 
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Lors vn grand tourbillon & 
vent ſeleua, tellement que le 
ondes ſe iettoy ent en la vale 
le, de ſorte quelle rempliſoi 
deſia. 


re f N S 
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Or eftoir-ilen la pouppe 


dor mant {ur vn oreilln: WY 
ils Teſueillẽt, & lui diſent Mai. 


e, ne te chaut- il que 205 ge 


riſlons? 
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CAP. IIII. 


Et ait illis in illa 
le, cum ſerò eſſet fa · 
gum, Tranſeamus 


Nowe the ſame dan wen 
ner wir come hejaid vnto 


n / Ett vs paſſe ouer vnto 
1 
q 


kegzher ſide. 


36. 
urbam, aflumunt e 
zut erat in navi: & 


liz naves erant cum 


lo. 


And they left the multitn- | 
yard toofe him as he was is 


« |bip : and ꝛhere were alj . 
with tim other j hips. 


Y. Et facta eſt pro- 
ella magna venti, & 
uctus mittebat in na- 
im, ita ut impleretur 
nayls. 


And there aroſe a great 
ſterme of winde / and the wa- 
es daſhed into the ſ hip / ſo 
thatit was nowfull. 


Et erat ipſe in pup- 
pi luper cervical dor- 
Miens : & excitant 
eum, & dicunt illi, 
Magiſter, non ad te 
pertinet quia peri- 
tus? 


And hee was in the ſterne 


aſtteye on a pillow t and ther 


woe him / & ſaid to him / ma⸗ | 


fer / careſt x 
wal | thou not that we 


— ET 


Et dimittentes © on 4 
gehen / vnnd namen jhn / wie er 


j 


. 


| 


j 


j 
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35. Vnnd an demſelbigent age 
des Abends ſprach er zu jhnen: 
Laſt vns hinuͤber fahren. 


Oc den ſamme dag at afften / ſagde hand 
til dem / Lader off fare hen offuer. 


36. Vnd ſie lieſſen das Volck 


im Schiff war / vnnd es waren 
mehr Schiff bey jhm. 


Oe de lode Folcket gaa / ot toge hannem / 
am hand vaar i Skibet / oc der vaare flere 
Skib hoſſ hannem. | 


4 


37. Vnd es erhub ſich ein groſ⸗ 
ſer Windwuͤrbel / vnd warff die 
Wellen in das Schiff / alſo daß 
das Schiff voll ward. 


! 

Oe der begyntis en ſtor Huereluind / oc 
kaſte Bolgerne i Skibet / ſag at Skibet / bleff 
fult. | 


38. Vnnd er war hinden auff 
dem Schiff / vñ ſchlieff auff einen 
Kuͤſſen. Vnd ſie weckten jn auff / 
vnd ſprachee zu jhm: Meiſter / 
frageſt du nichts darnach / daß 

wir verderben: 


Oc hand vaar bag i Skibet / oc ſoff paa 
en Pude. Oc de vacte hannem op / oc ſagde nil 
hannem / Meſtre / leder du inted der om / at 
wi forderffuis? 5 


] 3trez pyli 3 nim. 


bpyta petua. 


| 


Kapitola BELL - 


25- Vkekl gim weten 
den / kdyj veinen byl 

weder: Plawme ſe pkes 

Moke. 

„„ - bie ? 


wleczory ¶ Przeprau my 
ſiz do dalßzego brzegn. 


36. Anechawſſe zäſtu⸗ 
pu / poyali gey tak yal 
byl na Lodi / ale y gin 
Lodi byly s nim. 


Tedy opusctwſiy zebra 
nie lud i prʒyieli go that 
lako byt woda ine lod 4 


# 
2 
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37. Tehdy ſtala ſe 
baute welifa od wkeru/ 
az wlny hnal na Lodij / 
tak je ſe naplũowala 
Lodij. 


Jathym powſtal wt: 


cher wielki / az nawal nosci 


obnialy ſle o todz tak 13 in; 


38. Aon pki konch | 


Lodi ſpalna poduſſce: ) 


zbudili gey a kekli ge⸗ 
mu: Miſtte / nepcCuge | 
ze hyneme? 


Aon by na zadz ſc kod⸗ 
zl ſpiac nã we zglowiu re- 
dy go obudzill mowiac 
mu / Miſtrzu nie maß the, 
go na pie c;y 15 ginlemy 7 
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| Et egli ſuegliatoſi. minacciò 
+ il Gents, e diſſe al mare, Tact, e 
i /a cheto. Allora il Gento ceſſo, e 
feceſi vna tran quilltta grande. 


o PI IAN. 40 
pn PIN? 


a. 


as _—_— — 


Nane P22 


Poi diſſe loro, Perche ſete Oo. 
coſs timids ? come non hauetes 


Vos fede ? 

RATON 41 
mm D N25 
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P23) FIAT 
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Et effi temerone di gran tt- 
more, e diceuano l nol altro 
| Chi& coſtui, che il vento e il ma- 


re gl obediſcano? 


ij Ti 

DIY 1 
ANI SSR 
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| parte dil marene la regione de 
Gaderent. 
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Yleuantandoſe el nns al viento. 


y dixo à la mar, Calla, en mudece. y ceſſo 
el viento: y fue hecha grande bonanca, 


ANT? 2 B77 M287 40 
Bo e ND Nagy Ng; 
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Yiellos dixo, porque ſoys anſi te me- 
roſos? como no teneys fe? 


De N NV 41 
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Y temieron con gran temor, y dezian 


el vno al otro, Onien es eſte, que aun el vi- 
ento y la mar le obedecen ? 
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Mais lui eſtant eſueillt tan 
le vent, & dit à la mer, Tai. ici 
tien- toi coy e Lors le vẽt ceſſ 
8 fut faite grande tranquill 
te. 


\ * 
40. Kl dat amy, 1 
» 4 "I » 
Ne ter 8T&6; Weg q 
xen n. 


Puis il leur dit, Pourquoi 
eſtes· vous ainfi craintifs? C5. 
ment nauez-vous point & 


foy ? 


41. Las iche ym i 
Gor να, u £5300 nei 
NU, vic & H & ut, ion 
n. 6 va . i . 
Aar Tak cn a 
TS, 


Mais il crargnirent de grar de 
crainte, & difoyent fon a Fav 
tre, Mais qui, eſt ceſtui-ci. que 
le vert meſmes & la mer lui 
obꝛiſſæut? 
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Vvinieron de la otra parte de la mar 
\ . * 
la prouincia de los Gadarenos. 
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Er ils arr ĩuerent de ld la mer 
en la contree des Gadaren:ens 
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. Et exurgens co 
ninat us eſt vento, & 
it mari, Tace, ob- 
nutelce. Et ceſſavit 
ventus : & facta eſt 
unquillitas magna. 


Aud he roſe vp / and rebn⸗ 


dhe winde / and ſalde vnto 

keſta: Peace and be ſtill. So 
he winde ceaſed / and it was a 
jeatcalime- 


10. Et ait illis, Quid 
midi eſtis? nec dum 
gabetts idem e 


Thenhe jayde vnto them / 
My arc yee ſo fearefullt how 
that ye haue no fayih ? 


i, Et timuerunt ti— 


nete magno, & dice- 
ant ad alterutrum;, 
Uuls, putas, eſt iſte, 
quia & ventus & ma- 
cobediunt ei. 
Aad chiy fears dexceedings 
Lend jayde one eo another / 


Who is this / that both the 
uud and the ſea obey him ? 


—— 


CAP. V. 


T venerunt trans 
fretum maris in 


ſegionem Geraſeno- 
lam. 


Aud they came euer to the 
achte ide 67 ihe ca bats the 
(flnircy of the Gadarens. 


— — 
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39. Vnd er ſtund auff vnnd be⸗ 
drohete den Wind vnnd ſprach 


zu dem Meer: Schweige / vnnd 


verſtumme / vnd der Wind leget 
ſich / vnd ward eine groſſe ſtille. 


Oc ftod op / oc truede Veerit / oc ſagde til 


Haffuit / Ti oc ver ſtille. Oc Varit lagde ſig 
oc det bleff meget ſtille. 


40. 
Wie ſeidt jhr ſo forchtſam? Wie 


daß ſhr keinen Glauben habt. 


Oc hand ſagde til dem / Hut ere i ſac | 
froctactige? Hul haffue i ingen Tro? 
| 


41. Vnnd ſie forchten ſich ſe hr⸗/ 


vnd ſprachen untereinander: 


Wer iſt der: Denn Wind vnnd 
Meer ſind jhm gehorſam. 


Oc de froctede ſig ſaare / oc ſagde til her: 


andre / Hus er den? Thi at Varit oc Haffui 
ere hannem iydige, 
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Mo ſte kamen jenſeidt 


des Meers / inn die Gegend der 
Gadarener. 


OC de komme paa hin ſide Haffuit / i de G2) 
dareners egn. 


Vnnd er ſprach zu jhnen: | 4 


| go. ue — Gaͤdarenczy. 


S. Marck. 
Kapitola. 11 Bl. 
39, A wſtaw pohro | 
zyl wktru / a fell Mori: 
Vmlkni a vpokog je, 9 


pteſtal wijtr / a ſtalo ſe 
vtiſſenij welite. 


i 


Atäk ſie ocueiwßy efu⸗ 
kat wiärr / a rzekt morzu / 
Milcz a vsmierz ſie | vei⸗ 
ßyl fie wiarr / aͤ ſthaͤlo ſie 
värzo cicho. | 


Y kcklgim: Pr or | 
ſc tak bogijt eicOz geſſt 
nemãte wijrys 


Rzeftzatym do nich / 
Czemy zeccle tat᷑ bolaʒli⸗ 


wemt? Nikos wiäri nie 
macte 7 


4). Y bali ſe baznij we: 
likau / a prawili geden k 
druhkmu: Y tdo geſt 
tento / ze Wijtra Mo- 
te poſlauchagij ho? 


Vlecliſte: edp Wiel ken 
ſtrachem mowiac teden 
en drugtemu | N cod vo 
zacz lejtr ze tez wi'3try 7 
ins rʒe ſa poſſlußnt temů. 
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Ehdy pkeplawilt ſe 
OY pfes Morte do Kra⸗ 


Any N oper 4H 


Tamtad przrßli dzt- 
Fc gobrze gi mor Pie⸗ 
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incontinente 52 gli fece incontro 


che haueua v0 ſprretor 11mm 040 
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le catene lo poteua alcuns tener 


legato. 
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Percroch'egl era fate be 


Folte legato con ceppi e con cate- 
ne, & hanena rotiele catens, e 


ße Nati. 4 ceppi:neperſona i ha- 


Hex inai potuto domare. 
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Effava ſempre notte egior- |, 
% nermontienc i monumenti, 


griaando „ e percotendo fo fleſſo. | 
con le Petre. 


E come fu ſcito de la naue, 


vn huomo Oſcito de monumenti, 


n 
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D 2 782 12) 2 
13 Aa 53 N νο i 
| R223 NAN Big | 
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I quale havens la 2 ſtan- 
2,4 ne i monumenti, ne pur con 
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Y ſalidoel del nauio, luego le ſaliò al 
encuentro vn hombre de los ſepulchros 
con vn eſpiritu immundo: 
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y ni aun con cadenas lo podia alguien 


9 660 


rat Nn = 
ND UN) Wau: 73m 


porque muchas vezes auia ſido atado | 
con grillos y cadenas mas las. cadenas a- 
uian ſido hechas pedagos deel, y los gril- 
los deſmenuzados: y nadie lo podia. do- 
mar.. 


ON 75: * di N 9 
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y ſiempre de dia y de noche noe 
dando bozesen los montos y en los ſepul- | 
chros, y hiriendoſe à las piedras,, 5 


—— T 


ue tenia manida en 1 ſepulchros 
Que P ces lepuleres, & nul ne le 


uoit tenir liè, non pas melt 


Aar. de chaines. 
Den DS» 4 ee 
| midaus E PLOT: 


2 00 Aaron U 2 a 
Ns AN, Ml , THU 
b y ue Saucony, 


[: voni G2 | 


chaines, i] auoit rompu 
chaines & mis les cept en pi 
ces: & perſonne ne le pouu 
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2 Key D aurg 
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Et quand il fut forti q 
naſelle, incontinent vn hom 
qui auoit vn eſprit immo 
lortit, des ſepulcres & le 
rẽcontrer. 


7. "Os ww , 


vu. 8 Tois panueeiag.yhy 
1 dhe cudiig au! 


v auay dio, 


Lequel auoit fa demenr; 


Pource que ſouuent qua | 
il auoit eſtẽ liè de ceps & 


domter.. 


Et il eſtoĩt contiouellemen 


de nuict & de iour es mont 
nes & Es ſepulcres, criant d 
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4 
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1 


| 


k 


ie frapant de pierres. 
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MARC VS. 


S. Marcus. 


PAP, V. 


t exeunti ei de 
Fi, ſtatim occurrit 
monumentis ho- 
oin ſpiritu immun- 


Js 


Ad when he was come 
ite ſhip) there mette him 
inal; out of the graues 
nay which had an vnclea- 
ſpjrite, 


Qui domicilium 
bcbatin monume- 
„ & neque catenis 
n quiſquam pote- 
teum ligare. 

Who had his abyding a⸗ 
ig ihe graues / and no man 


ulde binde him / no not with 
ines. 


Quoniam ſæpe 
dmpedibus & cate- 
b yinctus, dirupiſſet 
aenas, & compedes 
omminuifler, & ne- 
o poterat eum do- 
are, 


Vecauſe that when he was 
[ty bounde which fetters 
nd chaiges / hee plucked the 
ines aſunder / and bra 
the fetters in pieces / neither 
fuld any man tame him. 


Et lemper die ac 
locte in monumentis 
* in montibus erat; 
mans & concidens 
clpidibus, - 


Ind alwayes both night 


adden he erged in the moun⸗ 
3 and in the graues / and 


bitn'cife with tones, 
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2. Vnd als er auß dem Schiff 
tratt / lieff jhm als bald entge⸗ 
gen auß den Graͤbern / ein beſeſ⸗ 
ſen Menſch / mit einem vnſau⸗ 
bern Ge iſt. | 


Oc ſom hand traadde af Sküibet / da lob 
der ſtrax it beſet Menniſke mod hannem aff 
Graffuerne / met en wren Aand. 


3. Der ſeine wohnung in den 
Graͤbern hatte / vnnd niemand 
kondte jn binden / auch nicht mit 
ketten. 

Som haffde ſin bolig i Graffuerne / Oc 


der kunde ingen binde hannem / icke heller met 
Lencker. 


| 
4. Denn er war offt mit feſſeln 


vnnd ketten gebunden geweſen / 
vnd hatte die ketten abgeriſſen / 
vnnd die feſſel zurieben vnd nie⸗ 
mand kondt jhn zemen. 

T bi hand haffde offte verit bunden met 
Boyer oc Lencker / oc haffde affreffuit Lencker⸗ 


ne / oc ſonderbrudet boyerne / oc ingen kunde 
ſpæege hannem. a 


5. Vnd er war allezeit / beide 
tag vnd nacht auff den bergen / 
vnd in den Graͤbern / ſchrey vnd 


ſchlug ſich mit ſteinen. 


Oc hand vaaraltid / baade dag oc nat, 
paa Biergene oc i Graffuerne / robte oc ſlog 
ſig met ſten. 
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S. Marek. 


Kapitola v. 
2. A kdyß on wyſſel z 
Lodi / hned es nim pot⸗ 
kal Czlowẽk z hrobũw 
mage Ducha nekiſteho. 


A wyFedSp 3 lodzi / na⸗ 
tychmiaſt mu zabtezal 3 
grobow czlowiek w kto⸗ 
rym byt duch nieczyſty. 


3. Kterhz pkijbytek 
mel w hrobiſch. A aniz 
geſt giz kdo mohl ho fc 


| ty ſwäzati: 


Kory mſal mießkanie 


w grobied / a ntemogt go 
nikry lancuchem zwiazac. 


4. Nebo kaſto gſa pau⸗ 
ty a ketkzy okowaͤn / la; 
mal ketezy / a pauta 
roztrhal / a nizadny ho 
nemohl ſtrotiti. 


Prieto 13 on czcjio bvk 


wſanan | läncuchi ; perä⸗ 
mi / ale ſie nã nim lancuch⸗ 
rwalt / à peta tärga ly / v 
nie mogl go aden otro/ 
cic. 


. A wzdycky we dne 
y w nocy w hrobijch a 
na 1 * byl kkice a te; 
pa ſe kamenijm. 

A z wide we dule y w 


nocp welat w gorach y 
wgrobiech / a rant ſie ſam 


I kamiesmi. 
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Azd when he was come 


te ſhip) there mette him 
vincatly out of the graues / 


yay which had an vaclea- 
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vaare ved thu nde oc drucknede i Haffuit. 
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Oc Suine Hyrderne ſtyde / Or: fund- 
giorde det i Staden ve voi Landet Oꝛ de ginge 
vd / at ſee det fe ſteet. 
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Bergen eine groſſe herd Seu an 


Oc der vaar ſamme ſted hoſſ Biergene en | 


Ot Rheſus tilftede dem ſtrix. Da fore de | 


n das inn der 
Statt vnnd auff dem Lande. 


Vnnd ſie giengen hinauß / zu ſe. w 
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12. Yproſyli ho daͤ⸗ 
blows fkauce: Puſt 
nas do Wepfuow / gf 


Oc Diefflenebadehannem alle / oc fot 8 


Awßyſey dyable pro |: 
ili go mowiac / Puic nas 5 
bog abychmy/w nie 


Y dopuſtil aun 

ed Geſijſs. A wyſſed⸗ 
duchowk nediſtij / we⸗ 
ſſli do Wepků / a weli⸗ 
kau prudkoſtij / beJelo 
to ſtado bo Botta 
lo gich ke dwema 5 | 
„ en uli w 90 
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N vätychme Oſt im das 
pus at ene dßy 
duchowie nieczys ci wſta⸗ 
; pili w wreprze / p wpadto 
ono ſtado 3-gory do mor 
: 361 r bylo ich orolo dwu 


Þ ; thyſiacy/ y-potonelc W 
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Ti ygk ktekij ge 
val / vtekli a ue 
to w Meſte y po po⸗ 
un be tir aalen 


Oni thez co paslt wiepr⸗ „ 


3e 4 oznaymilt YA 
to w mies ciech y po wſi⸗ 
ach :: Tedy oni yt aby» 
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\ EbengowoalTn sv, e degge- 
no colus che era ffato inde mo- 
niato che ſedeua, & era Yeftito, 

& in buon ſentimento, il quale 
ſaueua haunts la legrone de de- 


monty aæddoſſo, Omen parnre. | 
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E quelli che haueuauo Gedwu- 
to, raccontoron loro come la cola 


era auueniurn d colui ch era fla. 


to indemontato, e del fatto de 
porci. 
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Y vienen à leſus, y veen alque ania ſi- 


do atormentado del demonio, ſentado, y 
veſtido, y en ſeſo, elque auia tenido la le- 
1235 y vuteron temor. 
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Y conraronles losque lo auianviſto,. f 


como auia acontecido à que auia tenido 
el demonio, y de los puercos. 
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Y comencaron à 1 que ſe fueſe | 


de los terminos deellos. 


ichn 2 5 nn"? 


Yentrandoelen el nauio, rogauale 


el que auia ſido farigado del demonio, pa- 
ra eſtar con el. 
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Lors ils fortirent pour ve 
ce qui eſtoit aduenu, & yind 
a Teſus & vĩrent celui qui ac 
eſte demoniaque, aſlis &ceſ 
& de bon ſens:yoire celui 
auoit eu la legion, & eure 
peur. | 
16. Key dh bf 
cl (darn, ds (Yep 
dalla fing, Sabi 


Loipen. 


Et eeux qui avoyent? | 
cela, leur raconterent com 
il eſtoit aduenu à ce 4 
que, &touchant les pourceas 
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prier qu'il ſe parriſt de 
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Erquand uren 
naſſelle, celui qui auolt ele 
n prioit: qu 
uec lui. 
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Fan Y. |... Tos v. Capitel.  Kapitola V. 
Et veniunt ad le- 5. Vnd kamen zu Jeſu / vnd .. A kdyz pryſſuik 
m, & vident illum ſa en den / ſovon den teufeln be⸗ Gezijſſowi / vzkeli to 


bi a dæmonio vexa- nn Bon Co ho ftcrþ5 byl trapen od 
. tente v6. ſeſſen war / daß er ſaß vnd war dadchlh an fd 0; 


um, & lanæ men- bekleidet / vnd vernunſftig/vnd dijn gſa / azdraws my; 
umuerunt. foͤrchten ſich. ſli / y bali ſe. 


Audthey came to Jeſus / Oc komme til Jheſum / oc ſage den / ſom | Abryßedhy do Jezuſa / 
d ſaw him that had bene | vaar beſet aff Diefflene / at hand ſad / oc hafſ- | patrzyll naoßego Frhory 
{ſed with ihe deuill / and kleder v d d / oe de by opetany is ſied i iat ot⸗ 
Mtelegion-fit both clothed; | de kleder paa / oc vaar ve ſine ſind / oe de rs | teczony / bedac przy dos 


in his right minde: and ctede ſig. brym rozumic / & w kto⸗ 
fra, ; | ; | | | rym bykon huf. 


Et narrayerunt 16. Vnd die es geſehen hatten / 16. A ktekijj to widk⸗ 
lis, qui viderat, qua- ſagten jhnen / was dem beſeſſe⸗ li / wiprawowalil fterak 
xr tactum eſſet ei nen widerfaren war / vnnd von ſeſtalo tomu kterz mel 
u dæmonium ha- den Seuen. da belſtwij / y v We 
rat, & de porcis. | pkijch. = 

Aud they that ſawe it / tol⸗ Oc de ſom det ſeet haffde / ſagde dem / | Ei tedy ktorzy to wid⸗ 


am / what was done to huad den Beſartte vaar vederfaret / of om ztelt/ opowiedzieli im iako 


| ſie to przydato onemu ope⸗ 
1 that was poſſeſſed with Suinene. | - Ps 
land cocexnjag the ſwine {© 2 . | GENE o wieprzach. 
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kttogate ce - | 17+ Vnd ſie fiengent an / ond 77. Tehdy potali ho | 
int eum, ut diſcede ; baten In / daß er auß jhrer Ge- proſpti aby odſelz kra⸗ | 


tde finibus eorum. gend zoͤge. ä gin gegich. 
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ua they began te pray Ot de begynte oc hade hannem / at hand! Ktorzy go wnet pros | 
ahbe would depayted | vilde drage aff deris Egn. : tic poczelf Sy wybhedl.z | 


heir coaſtes. 


| Cumque aſcen- | 1, Vnd da er jhn das Schiff | . , A dv] wſtaupil | 
rernayim, ceepir | tratt / bat ihn der heſeſſene / daß | hit ten wg codes | 
ane eres e, cr möchte bey ihm enn. enen / an 
elde, He derhand rraadde ( Stiber/ ha bad] e, 
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that he ung hi be with him / | — y 30ſtat przy nim. N 
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2 an l difſe, Vattene à caſa 
tun i li tuns, e yacconta loro 
guante gran coſe Signor *ha 


faite, e come haunta miſericor- | 
dia di te. 
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Mas Ieſus no le permittid, ſino dixo- 
le, Vete à tu caſa à los tuyos, y cuentales 
quan grandes coſas el Sennor ha hecho 


contigo, y como ha auido miſericordia 
de ti. 


Y N rm 955 20 
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Y fueſe,y comenęò à prediear en De- 
capolis quan grandes coſas Ieſus auia he- 
cho con el: y todos ſe marauillauan. 
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Mais Iefus ne le lui per 
point, aims luidit Va-tene 


- maiſod vers les tiens, &leu 


conte combien Jenny 
le Seigneur ta faites & © 


ment il a eu pitit de toi. 
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Et quand leſus fut dete 


elle, grandes troupes all 
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dela mer. 
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6. Et non admiſit 
um: ſed ait illi, Vade 
in domum tuam ad 
tuos, & annuntia illis 
112002 tibi Dominus 
ecerit, & miſertus ſit 
li. 
yer bei / It us would nor 
ffir him / bus jaid vnto him / 
Het thy waye home to thy 
ends / & ſhew them what 
rat thinges the Lorde hath 
ont vnto thee / and how he 
h had compo ſſion oa thee. 
0. Et abiir & cœpit 
rzdicare in Decapo- 
quanta ſibi feciſſet 


elus, & omnes mira 


antur. 


So he departed; and began 
zubliſ hin Decapolis / what 
at things Jeſus had done 


no him : and all men did | 


garucile. 

Et cum tranſcẽ- 
iſet eſus in navi rur 
n trans fretum, cõ- 
enit turba multa ad 
um, & erat. circa. 
late, | 


And when Jeſus was co⸗ 
etuer againe by | ktppe.vnto 
other fide! a great multitu⸗ 
gathered to him / and he 

o lere vnto the ſea. 


& Et venit quidam 


earchiſynagogis no- 


ine lairus: & vi- 


us eum, procidit ad. 


de: eius. 
Aud beholde / there came 


* the rulers of the Synas: 
ut whoſe name was Jai⸗ 


tand when hee ſawe him / 
{dl downt at his feete.. - 


— hand — 
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Das V. Capitel. 

19. Aber Jeſus ließ es jhm 
nicht zu / ſondern ſprach zu jhm: 
Gehe hin in dein hauß / vnd zu 
den deinen / vnd verkuͤndige jh⸗ 
nen / wie groſſe wolthat dir der 


| HERR gethan / vnd ſich deiner 


erbarmet hat. 


| Oc Jheſus tilſtedde hannem icke / Men 
hand ſagde ril hannem / Gack hen i dit Huſſ⸗ 
et til dine / oc forkyn de dem huor ſtore velger⸗ 
ninger HERREN haffuer giort dig / oc for⸗ 


| barmet ſig offuer dig. 
20. Vnd er gieng hin / vnnd | 


fieng an auß zuruffen inn den ze⸗ 
hen Staͤdten / wie groſſe wol⸗ 
that jhm Jeſus gethan hatte / 
ond jederman verwundert ſich. 


Oc hand giek bort / oc begynte ot vdrobe i de 
thi Steder / huor ſtore Velgerninger Iheſus 
haffde giort hannem / Oc huer Mand forun- 
drede ſig. - 


21, Vnd da Jeſus wider her⸗ 


let ſich vil Volcks zu jhm / vnd 
war an dem Meer. 


Oc der Jhelus foer hid offuer igen! 
Stibet / da ſorſo mledis der meget Jolck 11: 
hannem / oc hand vaai hoſſ Haſſun. 


22. Vnd ſihe / da kam der O⸗ 
ber ſten einer von der Schule / 
mit namen Jairus / vnd da er 


jhn ſahe / fiel er jhm zu fuſſen. 


Schelen / ſom hed Jairus / Oc der hand ſaa 
hannem / falt hand ned faar hans foder. 


Oc ſee / Da kom en aff de Offuerſte aff 
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19. . pak nedopu⸗ 
ſtil / ale kekl gemu: Gdi 
do domu tweho k 


twym / a zweſtug gim 


kterak geſt welikk wecy 
vtinil tobẽ PAN / a ſli⸗ 
towal ſe nad tebau. 


Ale mu Jezus nie do⸗ 
puscit / owgem mu rzett / 
Idz do dom twoſego do 
ſwych /aͤ oznaymt im la 
vielfte fei 3 toba Pan 
oczpail a i370 ſic nad ros 
| bazlitowal. 


N odſſel / 3 pokal 


20. 


ohlaſſowati w kraginẽ 

Deſy ti Meſt / kteꝛak we! 

lik wecy vkinil gemu 

4 N diw ili ſe w ſſy 
ni. 


opowiedac w De kaͤpolim 
ako wielkte rzeczy 3 nim 
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vezynt Jezus / a bylo tov 


whytkich w podztw. 
21. Akdyzjwſaupil 


a Sch Geſijſs na Lodi / ope #6 
ber fuhr im Schiff / verſamm⸗ z1)/s na Todi/ope ſe 


pceptawil: Ysſſel ſe k 
nkmu ziſtup mnohß / 
| onbylv Mofe.. 


| A goy ſie zaſie Jezus 


przeprawiln lodii ku dal. 
ßemu brzegu ] zedrgig; ſic 
do nlegy wielkos e lud i / a 
on byt nad morzem. 
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Epregaualo moito,arceni0, Y rogauale mucho, diziendo, Mi hija Et le prioit fort, endif 


* Ann, a Ma petite fille eſt 3 
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Et egli [in ends con lui, &. Vfue con el, y ſeguiale gran compan- 


| vn gran popolo ls ſeguitana inna, y apretauanlo. 
modo che lo ffringeuans. 
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3 Y avia ſuffrido mucho de muchos | = Laquelle auoir bete 
Et hawena patito aſſai da medicos, y auia gaſtado todo loque renia ſoufferr entre les mains de 
molti medics, & hauen ſpeſo } : 


: ſears medecins, & auoitd 
tutto il ſuo, ſen d ricenerne gio- y nada auia Tr rouechado, antes le yua Pe- qu tout le ſien, & 0'2u01l 
uamento alcuno , ma piu tofto Or: : profire ains pluſtoſt eſtoit 


era andata peggioramdo. en empirant. 
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Caps 7s Das V. Capitel. Kapitola V. | 
Et deprecabatur 23, Vnd bath ihn ſehr „ ond 23. A welmi ho pro; 


tum, dicens, . ſol / ka: Deera ma na 
em f meain ſprach: Meine Tochter iſt in den ſtondenij geſt / pod a | 
xirtemis eſt, Veni, letzten zuͤgen / du wolteſt kom⸗ wlozna ni ruku twau | 
mpone manus ſuper men / vnd deine hand auff ſie le⸗ azdraͤwa bude a ziwa. 


am, ut alva ſit & vi- | gen / daſs ſte geſund werde / vnd 
fal. lebe. 


i | N i N prot? go wielce mo⸗ 
ys, 8 Oc bad hannem ſaare / oc ſagde / Min wtac J5d 51e weczka mots | 
nhatpoyne of death: J xray Daatter er paa ſit aller yderſte / Vilde du foin- | 1u3 pr3xwierztong kuſto⸗ 
hee that on GENE _ me / oc leage din haand paa hende / at hun Gedt& 4 l . 
adlay thine handes on her / de bliffue helbrede / oc leſſue. bedt a ut 6 nie rece | 
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eee eum Vnd es folget jhm vil Volcks | zaſtup mnohy ſſel za 
uba mulca, & com · nach / vnd ſie drungen hn. da nim / vtiſtu gen 


rimebant eum. 


Oc hand gick bort met hannem. Oc der | Tedy Fed[3nim/a pray 
Then he went with him eulde meger Folck effter hannem/ oc detreng- | ulm wielkose ludzt / tar i 


and a great multitude folls⸗ d go vctſnelt. 
wed him / and thronged him. ehannem. | | 
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25. Vnd da war ein Weib | 25. Azenaktcraſby!a 
das hatte den blutgang zwoͤlff wies nemoch dana; 


Et mulier quæ e- 
rat in profluvio ſan- 
guinis annis duode- 


cim. jar gehabt. 
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hewoman / which was diſea⸗ hafft Blodſot i tolff aar. 0 ra co cierpiala plynicate | 


ſid with an iſſue of blood twel⸗ krwie od dwunscie lat. 
ltyeeres, 


26. Et fuerat multa 26. Vnd vil erlidten von vilen 26. A mnoho byla 
perpeſſa a compluri- Ertzten / vnd hatte alle; hr Gut | trptlaod mnohych Le, 
bus medicis, & eroga- dreb verzehret / pnnd h alff ſie kat w / a byla wynalo⸗ 
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CAP. V. 
17, Cum audiſſet de 


ela. venit in turba re · 


to, & tetigit veſti- 
mentum eius. 


ſhe had heard of Je⸗ 
a in the preaſe be⸗ 


inde | aud touched his gar⸗ 


it. 
g. Dicebat enim, 


Dua fi vel veſtimen- 


um eius tetigero, ſal- 
gero. 


zor ſhe ſayd / If J may but 
uch his clothes / J | halbe 


hole, 

Et confeſtim ſic- 

nu; elt fons ſangui- 
geius: & lenſit cor- 

ore quia ſanata cfler 

Playa. 
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27. Da die von Jeſu horete/ 
kam ſie im Volck von hinden zu / 
vnd ruͤhrete ſein kleid an. 


Der hun horde om Iheſu da kom hun 


iblant Folcket bag til / oc rorde ved hans Kle⸗ 
der. 


28, Denn ſie ſprach: Wenn 
ich nur ſein kleid mochte anruͤh⸗ 
ren / ſo wuͤrde ich geſund. 


Thi hun ſagde / Maatte ieg ekon rere 


ved hans Kia der / Da bleffue ieg helbrede. 


29. Vnd als bald vertrucknet 
der brunn jhres bluts / vnd ſie 
fal&s am leibe / das ſie von jh- 
rer plage war geſund worden. 
Oc ſtrax tiurdis hendis blodis kilde / Oc 
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27. Kdyj pak vſloſſe⸗ 
la o Gez ſowi / pkiſſla 
wi zaͤſtupuz zadu / y do; 
tekla ſe raucha geho. 

Ca gdy vſlyßa la o Je⸗ 
zue / przyßa z tylu mied⸗ 
z3y debrauiem ludʒt / yikne 
la ſie ha ty lego. 
28. Neb prawila: Ze 
dotknuli je toliko rau⸗ 
cha geho / zdrawa bu⸗ 
du. 

Bs tak ſobie mowil3| 


Jeſl:z ſie tyiło rkne at 


iego l za chowana. 


29. Ahned vzdrawe⸗ 
na geſt od ſwẽ nemocy/ 
a pochtila na tele zeby 


vzdrawena byla od ne⸗ 


moch. 
N nãrychmiaſt wyſch⸗ 


hun fornam det paa Legemet / at hun vaar 
bleffuen helbrede af fin Plage. 


30. Vnd Jeſus fuͤlet als bald 
an jhm ſelbs die krafft / die von 

jhm außgangen war / vii wand⸗ 
te ſich vmb zum Volck / vnnd 
ſprach: Wer hat meine kleider 

angertihret ? | 


Oc Jheſus fornam ſtrax ved fig ſel}; | 
den Kuafſt / ſom vaar vdgongen fa hannem 
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Aud nraight way the cour⸗ 
efher biood was dried p / 
id ; h6 felt in her dodie / da: 
was bealed of that plague. 
. Et ſtatim Teſusin 
meuplo cognoſcẽs 
irtutem quæ exierat 
e illo, converſus ad 
bam, aiebat, Quis 
git veſtimẽta mea? 
und immediately wyen 


us did know in him ſelf the 
ue that went out of him / he 


to irzodlo krwie ie / a pos 
ezulã na ciele ij ieſt vʒdro⸗ 
Slona od tego trapteuta. 
209, A hned poznaw | 
Geziſſs ſam w ſobẽ 
moc ktera} byla wyjjia 
zn{ho / obratiw ſe k zaͤ⸗ 
ſtupu fekl: Kdo ſe dotekl 
rauchameho? | 


Apoznawſy wneth Je: A 
zus moc ktora od nſego 


A 
{ 


| 


ad him ꝛoun de a beut in ihe 
at! ano ſayde / Who hath 


hed my clerhes ? 


Et diceban t ei di- 
pull ſui, Vides tur- 
em comprimentem 
„& dicis, Quis me 
git? 

. 

i dnſeſerhn, 


tMevch thee / and ſave 
un Who did touch So | 


Oc hand vende fig om til Folcker/oc ſagde. 
Huo hafuec rort ved mine Kleder? 


21, Vnd die Juͤnger ſprachen 


zu jhm: Du ſiheſt / daß dich das 
Volck dringet / vnd ſprichſt / wer 
hat mich angeruͤhret! 

Oc Diſciplene ſagde til hannem / Du 


rorde ved mig? 


ſcer / at Folcket trenger dig / oc du ſiger / Huo 


vyſta / obroctwſy ſie mie 
| fora” poof kai | 
12 
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tos ſte tykal ar me⸗ 
- | 
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3. Y kekli gemu V⸗ 
Fedlnijcy geho: Widiſs 
ano tebe zaftup tiſkne / 


a prawijſs: Kdo ſe geſt 


mne dotekl? 


Thedy mu rzeklt zwe⸗ 
kennt cy iego / Widiißizcie 
wielkosc lndzt cidnie 4 
mowiß Arc3z mie dotknal. 
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mando, ſapendo cio che era ſtato 
Fatto in lei, Fennee gittoſegli di- 
24371, e diſſali tuts la Versia. 
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tua fede tha ſaluatz,Hattene in 
pace, e ſis ſana dal tuo flagello. 
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| gael prizcipuil de la ſrnagoga,at- 
cendoſ it, La tua ſigliuola e mor- 


1 Maeſiro? 
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Ft egli guærdaua pur cr. 
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E la donna temendo e tre- 


[19 Ne een 
1 1 | 
Ft eęli le diſſe, Figliuola, la 


Mentre ch'egls ancor perla N 
ua Lengono alcuni da caſa di 


t. perche dai tu Piu moleſtia al 
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Entonces le muger temiendo y rem- 

blando, ſabiendo loque en fi ania ſido he- 

cho, vino, y proſtro fe delante del, y dixo- 
le toda la verdad. 
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Y el le dixo, Hija, tufere ha hecho 
ſalua: ve en paziy ſe ſana de tu acote. 
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Hablando aun el, vinieron del prin- 
ceipe de la Synoga diziendo, Tu hija es mu- 
exta, paraque fatigas mas al Maeſtro 2? 
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Adonc la femme exais 
& tremblant, ſachant cequi 
uoit eſte fait en {a'perſon 


vint & ſe ietta deuant lui 
dit toute la yerite. 
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„ Feilluidit, Ma fille, af 


t a ſuauuee: va ten en paix, 
ſois guerie de ton fleau. 
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Hh comme il parloit enco 
uelques vns arriverent 
Ger le principal de la ſynag 
gue, diſans, Tafille eſt mort 
pourquot trauailles· tu pius 

maiſtre ? 


32. Et 


* WA, * 1 H * rale . : 4 4 
4 1 bf 26's. * re % M7 &# EC a e I f ee 1 4 s 
5 I b "al . 3 CET IM 7 1 3 7 n * * AS 9 e 1 4 * \ * 9 4 i be * 
vs” 1283. * 1 : ay " FLOP [1d * a * ; we RT NR: or des 2 * 2 4 9 5 — * N > of N . 
7 1 1 * I \ \ n 5 
„ gs 1 * * * = ö bg By * * - * = 


” —— att. — IT 4 as _ 


g MARCYS. 


—T 


1 „ * 
S — FD 8 2D. rd. * „ — 


A 
— 


S. Marcus. S. Marek. 


. f 


. 8 | | I 
Das v. Capitel. Kapitola v. 


Et circumſpicie- | | | ; 1 
. videre IM Go 32. Vnd er ſahe ſich vmb nach 32. Y hledkl wůkol / 
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peter that had done that, Haff de gtort. CRATE Rae | 
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3. Mulier vero ti- | 33. Das Weib aber foͤrchte 33. Ina pak bogecy | 
nens de tremens, ſciẽs | ſt / vnd zittert (denn ſie wuſte / treſaucy ſe y wydaucy 
quod factum eſſet in | wag an jr geſchehen war) kam / co co ſe ſtalo pti ni / yri⸗ 
ſe; venit & procidit vnd fiel fuͤr jhm nider vnd ſaget ſtaupila a padla pred 


„ ; nim / y poweͤdkla gemu 
ante eum, & dixit ei jhm die gantze w arh eit. ite erent g 


omnem veritatem. 


Men Quinden frectede ſig / oc beffuede | Abolac ſiey drjac nie⸗ 
And the weman feared (Thi hun viſte huad hende vaar ſteet) kom oc | wiaſtha / wietzac co ſie ey 


and trembled : for ſhe knew alt ne Anne 1 prʒzydalo / pryßla ypvpad/ 
hat was dont in her / and ſhe alt ned ſaar hannem / oc ſagde hannem al la ed ow] à powied⸗ 
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came ond fell downe before ſandhed. | | 3G mu whyttc prawde. 
n / and tolde him the whole 
ukth. 


. lle autem dixit 34. Er ſprach aber zu jhr: Mein 34. AGijsfefl gij: 


cok ſia, ies tua te al. Tochter dein glaub hat dich ge- | Deero/ wijra twã tebe 
am fecit: vade in pa- ſund gemacht / gehe hin mit fri⸗ zdrawau vkinila / gdiz - 
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Ma1tsv,toſto ch'egls heb- 
be dino quello che ft diceua, diſ- 
fe al principal des la ſinagoges 
Non temere, credi ſalamente. 
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E non permeſſe che 5 i 
ſe eguitaſſeeſcetto Pietro, e laropes 
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re ANN) 38 
RI REN 25 | 
— PRIN 
e 


E ceſi ſene Genne & la caſa 
WY principal de- la ſi nagoge ye 
Fede il tumulto, e quer che pran- 


geuano, e faces ans gran lamens 
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Ft entrato dentro, diſſe lo- 
re, Perche fatte Voi tumulto, 5 
piangete? La fanciulla non e 
morm, ma dorme. 
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Mas Ie ſus luego en oyendo eſta razon 
que ſe dezia, dixo al principe de la Synoga 
, No temas; cree ſulamente. 
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tras del, ſino pedro, y Iacobo, y loan Her- 
mano de Iac obo. 
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Yieganala caſa del principe de la 


' Synoga,y vido el alboroto, los que lloxa- ; 


uany gemian mucho. 
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Ventradb dizeles, Porque os albo- 
rorays, yAlorays la moca no. as muerta, 
mas, duerme. 
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Et incontinent que le 
eur oui ce qu ou diloit, il gi; 
Principal de la ſy ns gogue, 


crain poiut: cioy ſeulemen 
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Et ne pe point qu 
cũ le ſuiuiſt, ſi non Pierr⸗ & 
x ques & lchan ſrere de laquey, 
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Puis il vint en la maiſond 


principal de la ſynagogue, 


apperceut le bruit, & cu q 
pleuroyent & menoyent gri 
dueil. 
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Et lors eftans entrè dedans, 
il leur dit, Pourquoi menet- 
vous hruit & pleurez?fenfan 
n'eft- pas, morte , mals . 
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8. MARGCVS. 


CAP. V. 


leſus autem au- 
to verbo quod dice 
nur, ait archiſyna- 
090 , Noli timere: 
autummodo crede. 


Aſſoone as Jeſus heard 
{word ſpoken / he ſayde vn⸗ 
the ruler of the Synag ogue / 

ke got afcaide: onely he leent. 


7, Et non admiſit 
uenquam ſe ſequi, 
li Perrum & Iaco- 
um &lohannem fra. 
tem lacobi. 


And he ſuffred no man to 
low him / ſaue Peter and 
ames / and John the brother 
James. ö 


8. Et veniunt in do- 
num archiſynagogi, 
yidet tumultum, & 
lentes, & eiulantes 
nultum. 


Go he came vnto the hou⸗ 


iſcheruler of the Synago- 
Wtiand ſawe the tumult / and 
= 1 wept / and wailed 


. Et ingreſſus, ait 
l Quid turbamini, 
xploratisẽpuella non 
&mortua , ſed dor 
lt, | 


Aud be went in / andſaid- 
ws hem! Why make ye this 
"Wile! and weepe? rhe childe 
odo dead / but ſleepeth. 


S. Marcus. 


Scholen / Frocte diz icke / Tro ekon. 


Bruder Jacobi. 
Och hand loed ingen effterfolge ſig/ vden | 


38. Vnd er kam in das Hauß 


ſehr weineten vnd heuleten. 
- Oc hand tom i den Offuerſtis huſſ for | 


I 


Dias V. Capitel, 
36, Jeſus aber hoͤret bald die 
rede / die da geſagt w 
ſprach zu dem Oberſten der 
N Foͤrcht dich nicht / glau⸗ 
Te. 2 


bleff ſagd / oc hand ſagde til den Offuerſte for 


37. Vnnd ließ niemand ihm 
nachfolgen / denn Petrum vnd 
Jacobum vnd Johannem den 


Peder / oc Jacob / oe Hans Jacobi broder. 


des Oberſten der Schule / vnnd 
ſahe das getuͤmmel / vnd die da 


Scholen / oc ſaa det bulder / oe dem ſom ſaare 
grade oc hylede. | 


39, Vnd er gieng hinein / vnnd 
ſprach zu jnen: Was tummelt 
vnd weinet jr? das Kind iſt nicht 
geſtorben / ſondern es ſchlaͤfft. 

Oc hand gick ind oe ſagde til dem / hui 
buldre i oc græde? Barnet er icke dot / men 


qt ward / vnd 


Oc Rheſus horde ſtrax den Tale / ſom 


by 


| 3zmtefante y 


Kapitola V. 
36. P vſlyſſai Ges 
ziſs ſlowo frert mluwi⸗ 
li/feflk Knij zeti Sſto⸗ 
ly Zidowſkr: Nebog 
ſe / toliko werk. RE 


A Jezus wnct vſty⸗ 
y onyp ſtowa Frore 
powieds no /rzeFt Kſiaze/ 
cty boznice / Nie lekay ſie 
tedno tylko wierz. AS 


ßawß 


| 


27, Y nedopuſtil za 
ſebau gijti nijadnkmu/ 
gedint Petrowi/ Jaku⸗ 
bowi / a Janowi hratru 


Nuie dopuscit jadne⸗ 
my chod ic za ſoba j iedno 
Piotromi / Jakobowi / 


Janowi braͤtu Jatkabowe⸗ 


mu. 


38, Kdyz pfiſſlidd do⸗ 
mu Knijzece Sſkolnij⸗ 
ho / y vzfel tam hlut / a; 
5 platij a kwhlij wel⸗ 
m „ N 8 


A przyßedßy w dom 
Aſiazecꝛa Vezoiek, wid zi 
tepar ludzle plaͤ⸗ 
czacey barzo narzekgiace. 


| 
39, Ywſſed/fefl gim: 
Co ſe rmautijte a plate: 
te £ neomfelat geſt Dẽ⸗ 
wekka / ale ſpijt. 


; 

Nwßedßy / rzekl im 
przeczze pla czecte 8 ſoba 

trwozycie7 dzieweczkz ta 


_ SN 


det ſoffuer. 


nie vmarlaͤ / ale zaͤſueta. 


93 


2 
F 


by; 


Y DHA 


TEN N PA 0 


N 220 pn52? 


Tarn many" 
5y) N Pan 


UN R907 NN 


t MV 


Et ef i ridewand di lui ma 
egli hauendoli tutti mandati 
fuore, piglia ſeco il padre e la ma 
Are de la fanciulla, e quelli che. 
erano con eſſolui, & entre 1 do- 
ue la fanctulla era a giacere. . 


NIA IDN] 41 


ee N 
1 pd 


E preſa la mans de la Fen- 
tulle le diſſe » Tabta cumi, il 
che e interpretato, Fanctulla, (io 


ti dico) lemati ſa. 


Man NY 5 42 
n Sv 


VIM DN D 


MN Paw MI 
PRIMA 2 #4 | 
t NA) NY ve, 


Ela fanciulla incontivente | 
i leuò ſu, e caminana : perciocli 


ella era d eta ds dodici anni, on- 
de effi ſe ſtuptrono di grande flu. 
| pores. 


"3D Pad T1 43 
Ni 5 BI N22 


9 ee 


oyYyn7 


E commndo loro inſtunte- 
mente che perſona non ſapeſſes 


rlcoſæ: e difſe che ſi le deſſe da 


ü mangtare. 
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Y hazian burla dee]. Mas el Ry 
fuera todos, toma il padreyala madre de 
la moga,y losque eſtauan con el, y entra 
donde eſtaua la moga echada. 


| INI NN be par! 4) 


r v "937 N00 > 
p 35 N IR NIN 


Y tomando la mano de la N 
le, Thalitha cumi, que es, ſi lo intetpreta- 
res, Mocca, à ti di 1 


DD! N N 42 
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V luego la moga fe leuantò, y Ho 
porque èra de doze annos, y eſpantaronſe 
de grande eſpanto. 


IND 021 i 2 75 
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Mas el ay EF mocks 2 


lo ſupieſſe y dixo ene, la Boon de 


COMET... 


t i arg, 


0 


U 
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ry g dib, 100 my Kit 
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| los awerxtiuy, 


Et ils ſe rioyent de lui : ma 
les ayans fait ſortir, il print 
pere & la mere de Fen, ant, 
ceux qui eſtoy ent auec lui: 
WI la cu fenfanteſton gil 


45 Ke tan (os 870 x4 
Tg gd) &, Nd PTR, 
Are Us 8 451 14 

N rapper, 1 „en, 
N, i. 


Et ay ant prins la maind 
fenfan t. lui dit, Thalicha am 
qui vaut autant à dire, ef 
expoſé, que, petite fille (itt 
di) leue toi. | 


42. Kay | die 41500 
Gegner, um 


ly pg 0 of dtn. W. 
Zignone dc pugaiy, 


Et incontinent la petite l 
le ſe leua, & cheminoit: cart 
le eſtoit aagee de douze ani 
| Dont ils turent eſtonks d | 
grand eſtoanemenr, 


43. Kine eg KAGAN of | 
rn, ye unkis . | 
TS u . erm Jeb lud, a 
Th a 7. | 


| 


Et il leur commandz fort 
e 5 
Tien a a mat 


| | 
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CAP. V. 
% Et irridebant 
am , Iple verò eie- 
tc omnibus, aſſumit 
wtrem & matrem 
wellz, & qui ſecum 
ant, & ingrediuntur 
bipuella erat iacens. 


3 
Aud they laught him to 
nc:bat hee put them all out 

d tooke the father / and the 
ther of the childe / and them 

t were with him / and en⸗ 
din where the childe lay. 


Et tenens manum 
lx, ait illi, Talitha 
umi, quod eſt inter- 
retatum, Paella (ib: 
k)lurge. © 

And tooke the childe by the | 


ade / and ſayde vnto her / Ta⸗ 
hacumi/ which is by inter⸗ 


2, Et confeſtim ſur- 
exit puella: & ambu- 
bat, erat autem an · 
rum duodecim, & 
dtupucrunc ſtupore 
ono, | 

Aus ſtraight way the mays 
J aroſe / and walked; for ſhee 


of the age of twelue yes 


d& they were aſtonied out 
Megſur?, 8 


Et præcepit illis 
cuementer ut nemo 
Iciret: & dixit dari 
WManducare. 


* be charged them ſtrai⸗ 
Matnoman ſhould tnew- 
he nmaunded to giue 


* 


S. Marcus. 


| | S, Marek. 


Das V. Capitel, 


40. Vnnd ſie verlachten ihn. 
Vnd er treib ſie alle auß / vnnd 


nam mit ſich den Vater des Kin⸗ 


des / vnd die Mutter / vnnd die 


bey jm waren / vnd gieng hinein / 


da das Kind lag. 


Oc de beſpaattede hannem. Oc hand 
dreff dem alle vd / oc tog Barnſens Fader cc 
Moder met ſig / oe dem ſom vaare met hañem/ 
oc gick ind / ſom Barnet laa. 


41. Vnd ergreiff das Kind bey 
der Hand vnd ſprach zu jr: Tali⸗ 
9 kumt / das iſt verdolmetſcht / 

Leidlein / ich ſage dir / ſtehe auff. 


Oc hand tog Barnet ved haanden / oc 
ſagde til hende / Thalitha Kumi / det er vdlagd. 


Pige / Jeg ſiger dig / ſtat op. 
nation / Mayden / J jaye | - | 


42. Vnnd als bald ſtund das 


Meidlein auff / vnnd wandelte 


Es war aber zwoͤlff Jahr alt. 


Vnd ſie entſatzten ſich uͤber die 


maß. 


Oc igen ſtod ſtrax op / oe vandrede / O. 
hun vaar tolff aar gammel. Oc de forferdedis 
offuermaade. „ 


43. Vnd er verbot ihnen hart / 


daß es niemand wiſſen ſolte / 
vnd ſaget / ſie ſolten ihr zu eſſen 


geben. 
Oc handforbod dem hart / at ingen ſtulde de: 


faa at vide. Oc hand ſagde / at de ſkulde giffuc 


hende at ede. 


mowie) wſtañ. 


— — 
— 


. 


Kapitala V. 

40 Y poſmijmali ſe 
gemu. On pak wph⸗ 
nam wſſecky / poyal to⸗ 
liko Otce a Matku De 
wecky / a ty kteriz s nim 
4 y weſſli tam kdez 

kwecka lejala, 


| 
N $mtali ſie 3 niego / 


ate on roſtazawßy wßyr⸗ 
rim wynidz / mztal oyca y 


matke oney dzieweczki / 


ont ftorzy przy nim byli / 


äwßedt tam gdzie dztewe⸗ 
cz ka lea la. | 


41,” - Avyaw ruku De⸗ 


wetky / retl gj: Tali- 


tha kumi genj ſe wy⸗ 
fla da: Dewerko to 


bet prawijm / wſtañ. 


A wziawby ſa 35 rełe | 


rzekt do ntey} Taͤutha Aus 


me to teſt/yeſhbys æykla⸗ 


dat / Dziewetzfo (tobie 
2. A hned wſtala 
xwerka a chodila / a 
byla we dwanäcti le⸗ 
tech. P zdkſyli ſe diwe⸗ 
nijm ptewelikym. 

N nätychwiaſt d 
weeres wide el 
la / abowiem bylã we dwu⸗ 
naͤſcie lectech | py zdumielt 


i z podziwieniem wiel⸗ 


im. 
43. A pfkikazal gim 
pkijliſſnẽ / aby jadny o 
tom nezwedel: Y rozs 
fazal gij daͤti gijſti. 


| Cedy im wielce zäka⸗ 
zal aby tego paper nie wie⸗ 
dial / a rzeklaby mu dano 


co ie c. 
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Poi dſcꝭ di li, e denne ſene ne 
le [aca patria i ſuoi diſcepoli lo 
ſeguimuano. 
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ghuol dr Maria, fratello ds Iaco- 
po, e ds Boſe, edi luda, e di Simo- 
we? er, relle mom ſons elle 

4. 'm0s ? Et erano 
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: Y Hegado el de e 2 en- 
| fennaren Ia Synoga: y muchos oyendolo 
eſtauan atonitos (de ſu doctrina dizien- 
do, Dedonde tiene eſte eſtas coſas ? Y que 


2 6577 nch n 3 
Nor? p N On 
Som ee Fr 


| 
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hermano de Iaco do, y de Io ſes y de Iudas, y 
de Simon? No eſtan tambien aqui con no- 
ſotros ſas hermanas ? Feſcandalizauanſe 


en el. 


Vsaliò dealli,y vino à fu tierra,y ſig- 


* 
i Non Sun Nh 3 
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ſabiduria es eſta que le es dadaty tales ma- | c:it 
rauillas que por ſus e 4. 


ü 
I 
1 
{ 
| 


KE A. 5. 
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8 Apres il partit de li, x. 
en ſon pais: & ſes _ 


| | ſuiuoyent. 


8 2. ng vol x oe 


11 NIRO > mo 2 


2 ming; 
% 288 durs rien 


Et quand le Sabbat fut 
nu, il'ſe * àenſeigner & 
| ſynagogue : & beaucouþ 


Pe ine, W. 


No eſte el epi to hijo; de Mark | | 


ceux To vent, vellon 
cus que) où vienent 
b K- | 
ſageſle qui lui eſt dcus 


3 oo &i: ui 
eagle, a | 
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Ceſtui- ci n eſt. i pa , 
| pentier ? fils de Marie, frere © 
1aques, & de Loſes , K deln 

de Simon? ſes ſcurs u 10 


: ſont elles pas ici parmi gous 


Ez ils eſtoyent 


lc Waal 9 
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CAP. VI. 


r egreſſus inde, 
Labut in patriam 


m: & ſequebantur 


um diſci puli ſui. 


fifter warde he departed 
e and came into his ow⸗ 
conmerey / and his diſciples 
lowed him. 


Et facto ſabbatho 
pit in ſynagoga do- 
re: & multi audien- 
admirabautur in 
trina eius, dicen- 
s, Vade huic hæc 
mnia? & quæ eſt ſa- 
entia quæ data eſt il- 


&vircutes tales, que 


t manus eius effi- 


untur ? 


And wyen the Sabbath 
s tome he began to teach in 
Synagogue / and many 
theard bim / were aſtonied / 
ſayde / From whence hath 
deſe tungs dand what wiſe⸗ 


leis this that is giuen vn⸗ 


im / that euen ſuch great 
, are done by his han 


Nonne hic faber 
us Mariz frater Ia- 
dix loſeph & Iudæ 


monis? nonne & 


ores cius hic nobiſ- 


nlunt? & ſcanda. 
adantur in illo 2 


Jnot this the carpenter 
ts ſonne / the brother of 
and Joſes / & of Juda 
pk _ are not his 
es dere wih vs d and 
roffinded in — 


—— 


Das VI. Capitel. 


Md er gieng auß von 


dannen / vnd kam inn ſein Va⸗ 


terland / vnnd ſeine Juͤnger fol⸗ 

geten jhm nach. 

(JC hand gick vd der fra / oe kom til ſit Fe⸗ 
derne$and / oc hans Diſciple fulde han- 


nem eff ter. 


2. Vnd da der Sabbath kam / 


hub er an zu lehren in jrer Schu⸗ 


le. Vnd vil die es horeten / ver- 
wunderten ſich ſeiner Lehre / vnd 
ſprachen: Woher kombt dem 


ſolches? vnd was Weißheit iſts / 


die jhm gegeben iſt / vnnd ſolche 
Thaten / die durch ſeine Haͤnde 
geſchehen? 


Oe der Sabbathen kom / begynte hand 
at lœre i deris Schole. Oc mange ſom det hor- 


de / forundrede ſig paa hans Lerdom / oc ſagde 


Hue den haffuer hand ſaadant? oc huad viſ⸗ 
dom er det ſom hannem er giffuen / oc ſaada- 
ne vnderlige Gerninger / ſom ſke ved hans 
Hender? 


3. Iſt er nicht ein Zimmerman / 
Marie Sohn / vnd der Bruder 
Jacobi vnd Joſes / vnnd Jude 
vnd Simonis: Sind nicht auch 
ſeine Schweſtern alhie bey 


vns? Vnnd ſie ergerten ſich an 


13 
Er hand icke en Temmermand / Marie 

Son / oc Jacobi / oc Joſes / oc Jude / oc Simo⸗ 

nis broder? Ere icke oc hans Soſtere her hoſſ 


oſſ? Oc de forargede fig paa hannem. 


— 


KAapitola Vl. 


tud / ſſel do Wlaſti 
ſwe: y ſſit za nim V⸗ 


kdedlnijcy gehs. 


Awrßeder 5 tamthad, 

przpßedt do oyczyiny 
ſwey/ à za nim ßli zwo len⸗ 
nicy lego. 


2. Akdyz bylo wSobo⸗ 


de mnozy ſiyſſſce di⸗ 
te: Odkud tento mã ty⸗ 
to wſſecky wy? a ya⸗ 
ko geſt maudroſt geho 
kterd; geſt dana gemu 2 
a diwowk takowij kee; 
tijz ſe dẽgij ſtrze ruce ge⸗ 
ho. 
A gdy pr3zyſſedl, Sa⸗ 
dath / poczal wʒeyc w bo; 
znicy /a wiele ich ſiuchalac 
dumiewa li ſie] p mowilt / 
F. kadze ten to mar q co 
za madrosc krora dang 
leſt iemu / ij tei cuda takte 
dzieta ſte pr3ez rece tego 7 


3. Whſak tento geſt 
Teſaf ſyn Marpe / bratr 

akubuow / a Jozef, 
fůw / Juͤdiw / a Sſimo⸗ 
monuͤw ? Wſſak y Se⸗ 
ſiry geho zde s nami 
gſau? Y horſſyli ſe na 
nem. 


brãt Jakobow / y Joʒy / Ju⸗ 


nie maß v nas y dtoſtr te, 


go ? pobrgzalifie w ulm. 


IT 


” 
— ——_— "CHEERS 


E 


$f*'Ehdy wyſſed od; 


tu/potal vtiti w Sſto⸗ 


wilt ſe vdeni geho / kkrau⸗ 


Izalt to ute on cteſla 
tory teſt Syn Märyey | 


daßow y Spmonow?' Ja 
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: ARor T3 3 diceua loro, Non 
e Prefeza che ſia dishonorato, ſe- 


non ne la patria ſua, e tra: [0s | 


Parumti e ne la ſua famiglia. 
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E cofi non pote fare iui al. 
cuna birtis, ſe non che guart al- 
cuni pocks ammalats, ponendo 


mans ſopra effi. 


N aD 
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2 n MING 
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Emarauięliauaſi de la loro 


mcredulita : & andauaſene per | 


le Hille che erano & attoruo, inſe- 
gnanaoò. 
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Mas Ie ſus les dezia, No ay propheta 
des honrrado ſino en ſu tierra, y entre ſus 


parientes, y en ſu caſa. | 
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Y no pudo alli hazeralguna marauil- 
la: ſolamente ſanò vnos pocos enfermos 
poniendo ſobre ellos las manos. 
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Y eftaua marauillado dela increduli- 
dad de ellos: y rodeaua las aldeas dealder- 


| redor enſennando. 
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Adonc leſus levr dit, Y 
Propheren'eft ſans honneurl 
non en ſon pais, & entreſes} 
rens, & ceux de ſa famille, 


5. Ka c yOu en CN 
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Et il ne peut faire la aucu 
vertu, fi non qu'il guerit que 
que peu de malades leur aja 
impoſe les mains. 


G. Kal U a0. 
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Et r eſmerueilloit de l 
:ncredulire : & rournoy 
Fentour des bourgades, en 
guant. 
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J Et dicebat illis le- 
us, Quia non eſt pro- 
pheta line honore, ui- 
b in patria ſua, & in 
gomo ſua, & in co- 
guatione ſua. 


Then Jeſus ſaid vnto them / 
AProphet is not without ho⸗ 
or / but in his owne countrey/ 
ud among his owne kinred 
d in his owne houſe. 


Et non poterat ibi 


ſittutem ullam face- 
: niſi paucos infir- 
mos impoſitis mani- 
dus curavit. 


And he could there do no 


eat worres / ſaue that he layd 
$hands vpon a ſew ficke fol; 
and healed them. 


Et mirabatur pro- 
er incredulitatem 


tum; & circuibar: 
altella in circuitu. 


ocenz. 


Audhe marneiled at their | 


ha | aud w-nt about by 
* ou euer y ſide / tea⸗ 


(\ 
7 


S. Marcus. 


S. Marek. 


Das VI. Capitel. 


Ein Prophet gilt nirgent weni⸗ 
ger denn im Vaterland / vnd da⸗ 


2. Jeſus aber ſprach zu ihnen: wil / je nenij Prorot bez 


heim bey den ſeinen. 


Men Iheſus ſagde til dem / En Pro⸗ 
phete geller ingen ſted mindre / end 1 Federne 
landet / oc hiemme hoſſ ſine, 


5. Vnd er kondt allda nicht ein J. Ynemohl tu zna⸗ 
einige That thun / ohn wenig 
Siechen leget er die hende auff / 


vnd heilet ſie. 


Oc hand kunde icke gore der en eniſte 
vnderlig Gerning / Vden nogle faa Singe 
lagde hand Henderne paa / oc helbredede dem. 


Kapitola VI. = 


4. AGezijſs gim pra; 
poctiwoſti / gedink w 


wlaſti ſwe / a w rodinE- | 


ſwe / aw domu ſwim. 


Thedy mowil ku nim 
Jezus / Jaden Proxok nie 
teſk beze ezei chyba w oy⸗ 
czyznie ſwoiy} à mied zy 
— yw domu ſwo- | 


+ 


ment zadnẽ ho vkiniti / 
gedine malo nemoc⸗ 
nych / witladage na ne 
ruce / vzdrawil: 


Nnie mogt tham oka⸗ 


zac jadney mocy/ iedno 13 | 


malo chorych wkladalac 
na nie rece vjdrowitl. 


6. Vnd er verwunderte ſich jh- 
res Vnglaubens / vnd er gieng 
vmbher in die Flecken im kreiß / 
vnd lehrete. 


Oc hand forundrede ſig paa deris van⸗ 
tro / Oc hand gick alleuegne trint omkring i 
Byerne / oc lærde. : 


6. Y podiwil ſe pro | 
Pob⸗ 
chaͤzel okolo po Meſted⸗ 


gegich newẽru. 


kach vde. 


cʒaiac. a 
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Ad iwowal fic niedo | 
wiarſtwu ich / y chodzit po | 
ws ach okoliczuych nan 
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E chiamo ancora i dodici a 
ſe, e commcio a mandarli 4 due 
A due, e dette lor poteſts ſopra gl. 
ſpiriti immomdi. 
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IR RI NPR» 
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29m? RY Nn 
2 Nur 
mp2 
E comands loro che non to- 
glieſſeno al:una coſa da portar 
per cammo, ſe non dn baſtan ſo- 


lamente, non taſca , non pane, 
non denari ne lit cintura. 
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Aa ſi calxaſſens di ſanda- 
lie non ſi beſtiſſeno di due beſte. 


NI? pn Nv 
| PAS PRSYT RNA 
NY un 
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E diceua loro, Douunq uc So. 
entrarete in na caſa, reſtateui 


li inſin & tanto che boi Vene par- 
gates. 
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Y llamo los Doze,y comengolos 3 


embiar de dos en dos: y dioles poteſtad 
contra los eſpiritus immundos. 
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Y mandoles que no llcuaſſen nada para 


el camino: ſiao ſolamente vn bordon, ni 


alforia, ni pan ni dinero en la bolſa, 


DN h N 2 9 


d wide Nh nv 
ü Nun 


Mas que ealcaſſen capatos: y no vi- 
ſtieſſen dos ropas. 
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NaN 2 19 00 DU . 
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Y deziales,En qualquier caſa que en- 
trardes, poſad alli haſta que ſal gays de alli 


0 


— 


7. 
7. Cal ext umy ty 
Jade ua, 1g} Je am apr; 
N“ dd, 4a | 
did dur: you) 
m1 para N ds 
cob. | 


Adonc il appela les Jour 
& commenca de les enuoy 
deux a deux, & leur dona pi 
{ance ſur les eſptits imm 


1 des, 


8. Kat 291 WAY avs 
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Conley xadran 


Et leur commanda de 
rien prendre pour porter ſy 
chomin, ſi non vn baſtonle 
ment: ne malerte, ne pain, 


monoye en leur ceinture. 


9: AN mo dip 
ad 105 fe eit 
oi def as. 


Mais qu ils fuſſent chaut 
de ſouliers, & qu'1ls ne ſe 


ſtiſlent point de deux robbe 


10. K 4p ay 


id df 


» ow 4 312570 
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II leur diſoit auſſi; 


quelque part que you ent 
rez en vne maiſon, demel 


y iuſqu à tant que Yous | |; 


de la. 
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S. MARC VS. 
CAP. VI. 


7 
cim-& cœpit eos mit- 
ere binos, & dabat il - 


lis poteſtatem {piri- | 
um immundorum. | | 


And jecalledthe twelue / 


ad began to ſend them two 
two / and gaue it them po⸗ 
bur vncleane ſpirites. 


. Et præcepit eis ne 8 
wid tollerent in via, 
ill virgam tantum, 
jon peram, non pas | 
em, neq; in zona 5. 


Uidcbmanded thirthat his | 


ilde take nothing for their 
urney/ſaue a ſtaffe onely: net 
jeſcripmeither bꝛead / neither 

none) in their girdles. 


7 ded calcearos ſan- 
alis, & ne indueren- 
ur duabus tunicis. 


xy 


| 
But that they \ hould be | 


ed with ſandales / and that 
Ml ould not put on two co⸗ 


Et dicebar. cis, | 1 
' Wocungue introie- 
ts in domum: illic 


nanete donec exeatis 


ade. 


And he ſaide vnto them | 
t;0ener ye ſhall enter into 
We 1 there abide till ye de; | 


Et vocavit duode- 


N 


"S Dares. 
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S. Marek. 
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2 hand fremtalled de dolß⸗ oc ARR 
oc ſende dem / ia tho oc tho / oc gaff dem mact 
offuer de wrene Aander. | 


Vnnd gebot jhoen) daß fie 
| nichtsbey ſich 
Wege / denn allein einen Stab/ 


fig paa veyen / Vden alene en 
4 panne 


9. Sondern weren geſchucht / 
vnnd daß ſie nicht zwen l 
anzoͤgen. 


fn . 


| 
* 


ihr in ein Hauß gehen werdet/ 
da bleibet innen / biß jr von dan⸗ 
nen ziehet. 


Oe hand ſagde al arti t gaa | 
vdii 1 Huſſiy bliſfuer der inde / indtil i reyſe 
der ra. 


ruͤgen auff dem 


keine Taſche / kein Brodt / kein 
Geldt im gürtel. 


Oc bod dem / At be tuldein-e berem met | 


a 
St fen x Taſte / dno tylko taſke / ant ſumek / 


aͤni chlewã / ant pieniedzy 
wtrzoste. 8 | 


Men de fuchaſtn paa / oc icke fore | 


1 1 ihnen: 0 


9. Ale obute nohy ma⸗ 


po dwau / a dal gim 
moc nad duchy neki⸗ 
ſipmi. 


8. Apfilazal gim/ a; 
by nitehkhoZnebralina | 
ceſtu/gedint toliko hl: 
ne moſſny/ ne chlewa / 


| ſoba n droge ne bralt te- 


7. A ſwolaw Dwa⸗ 
nacte/ potal ge poſplati 


i 


Tedy wezwal onych [ 
dwunascte / ypoczat te po |_ 
dwu rozſpkac | dawtac | 
_ nad dychy niecʒy⸗ 

mi. 


ani na paſe penkz 


- Nroftazatimiby nte3 [ | 


ge w ſttewice / a aby ſc 
1 we dw? Sw 
ne. 


Ale tz by ſie obult w 
trzewik / a tz 2 ule oblo 
czylt dwu fee | 


10 A — . | 
KdeFfoli wegdefedo do⸗ 
mu / tu oſtafice / dokudz 
e odtud.. 


da ym do nich mowit / 
* 5e ner wnidiie⸗ 
eye do domu / tam mieß 
kayeie aʒ ſte e ru⸗ 
— 
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E chiamò ancera i dodici a 
ſe, e comincio a mandarli a due 
4 due, e dette lor poteſta ſopra gli 
ſpirit immondi. 
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E comando loro che non to- 
glieſſeno al:una coſa da portar 


per cammo , ſe non Tn baſtan ſo- 
lamente, non tzſca , non pune, 
non denari ne lic cintura. 
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Ala ſi calx aſſens di ſanda- 
lie non ſi beſtiſſeno di due viſt. 
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Ediceua loro, Dounn;ut Got 
entrarete in na caſas, reſt.cicui 
li infin à tanto che vo- Vene par- 
fate. 
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Y llamo 4 los Doze, y comengolos a 


embiar de dos en dos: y dioles poteſtad 
contra los eſpiritus immundos. 
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Y mandoles que no lleuaſſen nada para 
el camino: ſiao ſolamente vn bordon, ni 
alforia, ni pan ni dinero en la bolſa, 
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Mas que calcaſſen capatos: y no vi- 
ſtieſſen dos ropas. 
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Y deziales, En qualquier caſa que en- 
trardes, poſad alli haſta que ia/gays de all 
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Adonc il appela les Jourg 
& commenca ds lei eauoy 
deu x a deux, & leur döna pui 
{ance ſur les eſprits immo 
des. 
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Et leur commanda der 
rien prendre pour porter ſur 
chomin, ſi non va baſtonle 
ment: ne malerte, ne pala, 
monoye en leur ceinture. 


9. AN oda 
gars d . Ne 10 ut eye 
Fi dοσαπνντus. 


Mais qu'ils fuſlent chaul 
de ſoulicrs, & qu'ila ne ſe 
ſtillent point de deux robbe 


10. Kat νονν ay 


i 9 9 9 4 
i eig: 615 cis. 
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Il leur diſoit auſſi, ! 
quelque port que vous ent 
rez en vne maiſon, demeul 
y iniqu'a tant que vous pal 
de la. 
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d. MARGVS. 
CAP. VI. 


5, Et vocavit duode- 
im: & cœpit eos mit- 
ere binos, & dabat il - 
lis poteſtatem ſpiri- 
uum immundorum. 


| 
And he called the twelue / 
and began to ſend them two 
and two/ and gaue it them po⸗ 
get ouer vncleane ſpirites. 


1 


. Et præcepit eis ne 
quid tollerent in via, 
niſl virgam tantum, 
non peram, non pa- 
nem, neq; in zona æs. 


And cõmanded thẽ / that they 
oulde take nothing for their 
urney / ſaue a ſtaffe onely:net- 
er ſcrip / neither bꝛead / neither 
nogey in their girdles. 


9, ded calceatos ſan- 
alis, & ne indueren- 
ur duabus tunicis. 


* 


But that they ſhould be 
ed with ſandales / and that 
heyſhould not put on two co⸗ 
ts. 


0. Et dicebat eis, 

Vocunque introie- 

tis in domum: illic 

* donec exeatis 
6 


And he ſaide vnto them / 


Me;oeuer ye ſhall enter into : 


houſe / there abi ; 
Mntthence? abide till ye de⸗ 


| demt 


S. Oarcus, 


L S. Marek. 


Das VI. Capitel. 
7. Vnd er berieff die Zwoͤlffe / 
vnd hub an / vnnd ſandte ſie / ja 
zwen vnd zwen / vnnd gab jhnen 


macht uͤber die vnſaubern gei⸗ ſtymi 


ſter. 


Oc hand fremkallede de Tolff / oe begynte / 
oc ſende dem / ia tho oc tho / oc gaff dem mact 
offuer de wrene Aander. 


| 


8, Vnnd gebot jhnen / daß ſic 
nichts bey ſich truͤgen auff dem 
Wege. denn allein einen Stab⸗ 
keine Taſche / kein Brodt / kein 
Geldt im guͤrtel. 


| 


ſig paa veyen / Vden alene en Staff / ey Taſte / 
ey Brod / ey Pendingei beltet. 


vnnd daß ſie nicht zwen Roͤcke 
anzoͤgen. 


s 


jhr in ein Hauß gehen werdet / 
da bleibet innen / biß jr von dan⸗ 


Oc hand ſagde til dem / Huor ſom i gaa 
vdi it Huſſſ / bliffuer der inde / indtil i reyſe 


Oc bod dem / At de ſtulde inted beere met 


9. Sondern weren geſchucht / 


Men de ſtulde haffue ſko paa / oc icke fore | 
tho Kiortle. 


Kapitola PI. 


7. A ſwolaw Dwa⸗ 

nãcte / podal ge poſplati 

po dwau / a dal gim 

moe nad duchy neki⸗ 
mt. 


| 


Tedy wezwal onych | 


dwunascte / ppoczat ie po 


dwu rozſplzc/ dawatac 


tm moc naͤd duchy nieczy⸗ 


ml. 


8. Apkikaͤzal gim / a; 
by nitehthoz nebrali na 


ceſtu/gedint toliko huͤl: 


ne moſſny / ne chlewa / 
ani na paſe pent;z 


Nroſrazat im aͤby nic; 
ſoba na droge nle bralt ie⸗ 
dno tylko taſfe / ani ſumek / 
ant chlews / ant pieniedzy 
wetrzo ste. 


9. Ale obutẽ nohy ma⸗ 


ge w ſttewice / a aby ſe 


neoblateli we dwe Sw 
kne. 


Ate izby ſie obult w 
trzewikt / a z by nie oblo⸗ 


czyli dwu ſukien. 


16, Vnd ſprach zu jhnen': Wo 


10. 


mu / tu oſtañte / dokudz 


newygdete odtud. 


Zaͤtym do nich mowit / 


Gdiiekolwiek / wnidzie⸗ 


eye do domu / tam mieß 
kaycie aʒ ſie 3 tàmtad ru⸗ 
Bycie. 


lor 


n —_— th. AM. 
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A prawil gim: | 
Kdezkoli wegdete do do⸗ 
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tutti ak che non Gi ri- 
ceueranno, ne hi ddiranno par- 
tendows di ls, ſcottete la poluere 
che è ſotto i Goftri pied, in teſt- 
monto ad eſſi. Io Vi dico in veritd 
che quei di Sodomaè Gemorra 
ſaranno piu dolcemente trattati 


nel di del giuditio, che quella tal 
cittd, 


| W728) M2 N22) 12 


11 


Et effi andaii Via, 3 


uano che ſi rauus deſſeno. 


13 


N NY Ma 
re N 28 
N 

E [caccianano molti demo- 


ny , & Gngenano con olio molti 
infermi, e rſanau gl.. 


11 
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todos ts que no 0s recibie- 
ren, ni os oyeren, ſaliendo de alli, ſacudid 
el poluo que eſtà debaxo de vueſtros pies 
en teſtimonio a ellos. Decierto os digo, 
que mas tolerable ſerael caſtigo de los de 
Sodoma, o de los de Gomorrha el dia del 


juyzio, que el de aquella ciudad. 


Ny: INT NSN J2 
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Y faliendo,predicauan, que hizieſen 
penitencia. 


IM 23 PT 13 
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Y echauan fuera muchos demonios, 


y vngian con olioa muchos enfermos, y 
ſanauan. 
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Et tous ceux qui ne yout 
receuront , & ni vous orront 
en partãt de la, ſecouez la pou 
dre de deflous yous; pieds 
en teſmnoignage contre iceur 
En verit ic vous di, que ceur 
de Sodome & Gamotrhe {[ 
ront plus tolerable ment trait 
tes au iour du iugement que 
ceſte ville- la. 


12. Kay E meg Cu, 
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Eux donc eſtans partis pre 
ſcherent qu on g amendaſt. 


13» Kaj Jaume nd 
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Et * hors pluſi ie 
diables , & olgnirent dhulle 
pluſi eurs malades, & les gueti 
rent. 
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| il.) 


ee they 
| were ſicke 
| healed them, 


CAP. VI. 


el 
1 Et quicunque non 
receperint vos, nec 
zudierint vos: exeun- 
tes inde excutite pul- 
jerem de pedibus ve 
tris in teſtimonium 
iis, (Amen dico vobis, 
| ulerabilius erit Sodomis 
ur Comorrhis in die 
| ndicii , quam ci vitati 


And whoſoeuer ſhall not re⸗ 
tthue you / nor heare hou / whe 
ſedepart thence / ſ hake of the 
diſte that is vnder your feete / 
for a witneſſe vnto them. Ve⸗ 
lh Jſay vnto you / Je ſhall be 
taſier for Sodom / or Gomors 
tha at the day of iudgement / 
they for that titie. 


n. Et exeuntes præ- 
dicabant ut pœniten - 
'tlam agerent. 


And they went out / prea⸗ 
ed / that men ſhould amend 
her lues. 


j. Et dæmonia mul- 
deüciebant, & unge- 
bant oleo multos #- 
gros, & ſanabant. 


Aud hey eaſt out many de⸗ 
anointed mas 


with olye 


S. Marek. 


Das V1, Capitel. 
11. Vnd welche euch nicht auff⸗ 
nehmen noch hoͤren / da gehet 
von dannen herauß: Bund 
ſchuͤttelt den Staub ab von 
euren fuͤſſen / zu einem gezeug⸗ 
niß uͤber ſie. Ich ſage euch war⸗ 
lich / es wird Sodoma vnd Go⸗ 
morren am juͤngſten Gerichte 
traͤglicher ergehen / denn ſolcher 
Stadt. 


Oc huilcke eder icke anamme oc ey here / 
Da gaar der vdt fra / oc roſter ſtoffuen aff 
eders Foder / til it vidnisbyrd oſſuer dem. Jeg 
ſiger eder ſandelige / Det ſkal gaa lideligere til 


Dom / End met ſaadan en Stad. 


3 
12. Vnd ſie giengen auß / vnd 


Oc de ginge vd / oc predickede / At mand 
ſtulde bedre ſig. 


13. Vnd trieben viel Teuffel 
auß / vnd ſalbeten vil Siechen 
mit oͤle / vnd machten ſie geſund. 


uede mange Siuge met Olie oc helbredede 
dem. 


4 


met Sodoma oc Gomorra paa den yderſte 


| 


E 


* 


, 


predigten man ſolte Buſſe thun. |; 


Oe de dreffue mange Dieffle vd / oc ſal⸗ 
belſtwaͤ / wletechorych 
oleykiem maͤzali / y vzdra⸗ 


waßemt ku przebwtad- 
ezentu ich: Japrawde po⸗ 


domie y Gomorze w dzi⸗ 


vznati. 


13; Adabelſtwij mno⸗ 


Kapftola VI, | 
. Akdozbykoli was 
nepfiyali // ani was ſly; 
ſſeli: wygdauce odtud / 
wyrazte prach z noh 
waſſpch/ na ſwẽdectwij 
gim. Giſt prawijm 
wum: Leh Tegij bude 
Sodomſkym a Goz 
morſtym w den Sau⸗ 


dnß / nejli Meſtu to⸗ 
mu. 


Aktorzyby was kol⸗ 
wiek nie prʒyi mowali an! 
was ſtuchaͤlt / wyßedßy z 
tamtad / otrʒecie proch 
Fthory teſt pod nogamt 


wiedam / Lzey bedzte So⸗ 


enſadny / ani mia ſtu one⸗ 
mu. 


12. Tehdy wyſſedſſe 
kazali aby pokaͤnij tini⸗ | 


A tak oni wyßedßy / 0/ 
powiedali kydziam aby ſte | 


hd wymijtall/ a mazas | 
li Olegem mnohF ne⸗ 
mocn{/ a byli vzdrawo⸗ 
waͤnij. | 


Y wyrzucaliwteledyas | 


wiali ie. 
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Hleril Re Herode Senne ad 
mtender duIESV (percioche | 
ſuo nome era gia manifeſto )e 
diceua, Quel Giouanns che bat. 
te aua, e riſuſcitato da morte, 
pero le burtis operano in lus. 


DN Naos 15 
nnn 
in Nga NNN 

N 12TN TR 


Altri diceuano, Egli Elia: 
& altrs diceuano, Egli e vn Pro- 
phem e come vno de Profets. 


mM PA Dο 12 16 
pr WAY DI 
T" "REY RN V. 
1 27 In AG! 
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Ma Herode hanendone Od. 
to, difſe , Quefto e Giouunni che 
to decapitas: egli è riſuſcutato da 
amories. 


"2 DTT J22 9207) 14 
2 287 217373 en AY 
Q7 rn vn wo 
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V oyò el Rey Herodes la fama de le- 
ſue, porque ſu nombre era hecho notorio, 
y dixo, Ioan el que baptizaua, ha reſuſci- 
tado de los muertos? y portanto virtudes 
hazen en el. 


2 98 em I 
GT Nn UN 
IN NING 2 T1 


e TING 


Otros dezian. Elias es, y otros dezian 
Propheta es, o alguno de los prophetas. 


DTT wee ee 16 
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Y oyendolo Herodes, dixo, eſte es Io- 


an elque yo degolle; el ha reſuſcitado de 
los muertos. 


* 


| 


o 


F 
14. Kat ge 6 Ga, 
Ns Davids ia 
1 70 bro irre* 
it Mv, Su Ha 
(ar c np x14 97 
Ale rd diem a 


rande Oy aur, 


Or le Roy Herode ne 0 
parler (car le nom d'iceluie 
it fort celebre) & dit, Ce leh 
qui baptizoit, eſt reſluſcted 
morts, & pourtant yertus 1 
ſtrent leut force en lui. 


15. At F000, 7 1 
24 $519» & N 08 T 
Seim inn, (i) uf 
Wesch M. 


Les autres diſoyent, C 
Elie: Et les autres diſoyent 
eſt vaProphete, ou comme 
des Prophetes. | 


16. A df 
Me, im- dn of % 
u N inal JL 
i511" dong 140M CK 


f. 


Quand done Herode 


entenad cela, il dit, Cel 
eſt ce Icban que i a0 decapit 


eſt reſuſcure des mots. 
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car YL [© wg 
1. Et audivit rex Das VI. Kapitel. Kapſtola VI, 
ode (anfelum | 14+ Bad es kam fiir den K6- [14. P vſiyſſal Herd 

[nin fictum off nomen | ig Herodes (denn ſein Name des Kral nebbylo zge, 
Wi) & dicebar, Quia war nu befandt ) vnd er ſprach: war veinene ro 


deen er | Johannes der Tauffer iſt von Jan Kiel vas 
ande ue 0 den Todten aufferſtanden / dar⸗ mrtwöch / a protoz ſe 
1 umb thut er ſolche Thaten. degij diwowẽ ſtrze ne 


perantur in illo. ho, 


* 


Thenking Herode heard of Oe det kom faar Herodes (thi hans Naffn 


him (for his name was ſpread BE 5 / Py, 
Se) and farde 7 Job vaarnubefent) oc hand ſagde Johannes den 5 15 CPE 


Zaptiſtis riſen againe ſrom Dobere er opſtanden fra de dode / der faare (awne) yrzekl | Jan on 
thedead/ and therefore grear | ger hand ſaadanne vnderlige Gerninger, bers kzeltſwſtahl 3 mar 
workes are wrought by him. twych / y dla thegoz ſie w 
| nim ty mocy oka ʒuia. 

| 


15. Alii autem dice- 15. Etliche aber ſprachen: Er 3 i/ 
n n | Er js. Ginij pak prawi⸗ 
ant, Quia Elias elt: | it Elias. Etliche aber / er iſt | li/je geſt Eliaſs. A gi; 


Ali vero dicebant, { ,s; Mets 
=. ein Prophet / ode en nij / je geſt Prorok / aneb 


| qual unus ex pro- 


ow. 
phetis. | 


| | Denogleſagde/ Hand er Elias / Men no- | Adrudzymowil]5-- 

Other ſaid / It is Elias: dle / Hand er en Prophete / eller en aff Pro? | kiaſier rho/drud3y $5ſieps 
atdjome jaid / It is a Pro pheterne. | | = | wieda i / Proro bu. ade 
het / or as one of the Pro: | | teden z onych Prorovow. 
bhets, 


6. Quoaudito,He-] 16. Da es aber Herodes hs | 16. To vſtyſſaw He 


todes ait, quem ego 1 an: Keerth 
dccollavi Iohanuem , ret /ſprach er: Es iſt Johannes ant da ſtial Fan 


he 4 mortuis ceſur- den ich enthauptet gab“ der iſt | t geſt z mrtwhch 
rexir von den Todten aufferſtanden. wſial, — | 


So when Herode heard it! Men der Herodes horde det / ſagde hand | „ Co N 


ade / It ie Johan u hom J Det er Johannes ſom ieg haffuer halshugact/ wry NN zonct wital 3 


| 


btheaded ; en f ä | | 
[ta de is nie from the hand er opſtanden ſra de Dode. 2 | martwych. 
| 
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Percioche eſſo Herode haue- 


ua gia mandato 4 pigliar Gio- 
uanni, & 4 legarlo in prigione , 
per cagion d Herodiade, mogſie 
di Filippo ſuo fratello : concto ſia 
che el ſ I bau;Qà.ꝛ preſa per 
moglie. 


gn N 178 
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Imperoche Giouanni diceua 
ad Herode, Non t'e lecito hawer- 
la moglie del two fatollo. 


ne 
Nm RAT? 
momma? NNN RAS! 
iN 


Per il che Herodiade gli po- 
neua inſidie, e holeua farlo mo- 
rire: ma non poteus. 


7 % Da 20 
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W 


e 
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Non 


N 
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* Percioche Herode temeua Gio- 


$4271; ſapendo wel, pes huo- 


mo ginſio e ſanto, e haueualo in 
reuerentia, & hauendolo Saito, 


faceug molte coſes e aſcolianua- 


7/2, volentrers. 


572 2. Non 


D d nx din g 


Porque el miſmo Herodes auia embi- 
ado y prendido à Ioan, y lo auia apriſiona- 
do en la carcel à cauſa de Herodias muger 


de Philippo ſu hermano: porque la auia 


tomado por muger. 
O77 Nm e 38 
W N. WY N 
RR N J Mm ND 5 
n NON 


Porque ToandeziaiHerodes, Note 


es licito tener la muger de tu hermano. 


#2 eee mTImT 19 


ua matarlo: y no podia. 
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Porque Herodes temia à Ioan, cono. | 


ciendolo varon iuſto y ſanto : y teniale 


| reſpecto, y obedeciendolo hazia muchas 
coſas: y oyalo de buena gana. 


106 


8 


a 


NANA) 
: mis 


Mas Herodias lo aſſechaua, y deſſea- 


rau 2 adi a 
au? . 

Car Herode ayant enuc 
ſes gens, auoit fait prendre 
han, & Fauoit lie en priſon 
cauſe d Herodias fem̃e de Pl 


lippe ſon frere pource quiilf 
uoit prinſe en maria ge, 


18. ENA 36% p 0 lee 
T® ri, on cd $15 
* Thy yuvatya a; 
ÞF mu. 


Car Iehan diſoit à Hy 
de, Il ne t'eſt pas loiſible da 
ir celle qui elt femme de 1 
frere. 


19. HY? iga2ſsr 
Xu dr, WW 1H 
ao mH / an 
duvar. 


Et pourtant Herodias e 
auoit à lui, & deſiroit de le 


re mourir: mais elle ne pyi 


uoit. | 
20. O f vgany it 
Grime mar icli, did of 
a aid Mule & a0 
\ 9 83 \ 
190 , d age 
Korg card N ini 
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Car Herode eraignoit le 
han, ſachant qu' il eſtoit hd 
me iuſte & ſain, & fauoit © 
reuerence, fayant oui, faifol 
beaucoup de oſes, &le eſcou 


toit volontiers. 


—— 
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cMARCVS. 


CAP. VE 

lpſe enim Hero- 
les milit ac tenuit lo- 
dannem, & vinxit eũ 
n carcerem propter 
Herodiadem uxorẽ 
Philippi fratris ſui, 
uia duxerat eam. 


For Herode himſelfe had 
in ſorth / and had taken John / 
ud bound him in priſon for 
hrodias ſake; which was his 


then Ptiliys wife / becauſe 


chad married her. 


8, Dicebat enim Io- 
hannes Herodi, Non 
cet tibi habere uxo- 
em fratris tui. 

For John ſayde vnto He⸗ 
ode / It is not law full for thee 
haue thy brothers wife. 
ly, Herodias autem 
nlidiabatur illi, & vo- 
lebat occidere eum, 
nec poterat. 


Therefore Herodias had 


d4uarell againſt him / and 


would haue killed him / but ſhe 
(ould not. n 


0. Herodes enim 
metuebat lohan- 
nem, ſciens eum vi- 
tum iuſtum & ſanctũ: 
cuſtodiebat eum, & 
dito eo multa facie- 


bat: & libenter eum 
audiebat. 


For Herode feared John 

Wing that he was a iuſt 
"rag an holy / and reueꝛen⸗ 
"him / and when he heard 


be did many things 
Feard him gladly. wy — 


— — 


S. Marcus. 


Das VI. Capitel. 


17. Er aber Herodes hatte 
außgeſandt / vnd 1 we ge⸗ 
gegriffen / vnd ins Gefaͤngniß 

gelegt / vmb Herodias willen / 


ſeines Bruders Philippi Weib / 


denn er hatte ſie gefreyet. 


Thi Herodes haffde voſent / oc grebet 
Johannem / oc lagd hannemi Fengzel / for 
Herodias / ſin broders Philippi Huſtru ſkyld / 
Thi hand haffde taget hende til ecte. 


Herode: Es iſt nicht recht / daß 
du deines bruders Weib habeſt. 


O FJohannes ſagde til Herodes / Det er 
icke ret / at du haffuer din broders Huſtru. 


19. Herodias aber ſtellet jhm 
nach / vnd wolt jhn toͤdten / vnd 
kondt nicht. 


Oc Herodias ſtod effter hannem / oc 
vilde ſlaget hannem ihiel / oc hun kunde icke | 


20. Herodes aber forchte Jo⸗ 
hannem denn er wuſte / daß er 
ein from̃er vnd heiliger Mann 
war / vnd verwahret jhn / vnd 
gehorchet jhm in vilen ſachen / 
vnd hoͤret jhn gerne. 


| 


Oe Herodes froctede Johannem / thi 
hand viſte / at hand vaar en from oc hellig 
Mand / oc hane forvarede hannem / oc lydde 
hannem i mange Sager / oc horde hannem 
gerne. 


. - yp 7 
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* 


| froxyis-byt potat za zone. 


18. Johannes aber ſprach zu 


( 


at zone brata twego. ; 


Kapitola VI. 


poſlal a yal Jana / a 
wſadil gey Zalaͤke / pro 
Herodyadu manzellu 
Filipa bratra ſwẽe ho / 
neb gi byl poyal za man 
zelku. 


4 
8 
i 
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Abowiem ten Herod ' 
poſtat bytZotntersey poly 
mat Jang podawßy go do 
wlezlenta / dla Herodady 
zony Filip bratä ſwegd 


18. Prawil byl zagi⸗ . 
it Jan Herodeſowi: 
Neſiuſſizk tobt mijti 
mijti manzelky bratra 

Do Jan mowit Herc- 4 
dowi / Nie ſtußy avys mi? 


4 
49, Herodyadys pak 
byla leſt klada la proti 
n{mu/ a chttla gey ohr⸗ 
dlo pkiyrawiti / ale ne⸗ 
mohla. 

& miata nan was n Se⸗ 
rodyas | 6 <<azklz go 54 
mordowac/ ale nie mogla . 
20. Nebo Herodes 
obãwal ſe Jana / weda 
gey byti muſe ſprawed⸗ 
liweho a Swateho: y 
ſſettijwal ho / a wyſlo⸗ 
chage gey mnohT wecy 
tinil / a raͤd ho poſlau | 
chal. 

Abowrem Berod oba⸗ 
wat ſie Jang | wiedzac ze 
byt maz ſprawledliwy / y 


| 


S. Marek. | 


17. Nebo Herodes byl f 


8 wiety /a mial go w vcʒci⸗ 
wos ciſ & ſtuchatac goſwie⸗ 


| keczyntl] y ſluchal go rad. 
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ella aiſſe, la teſta ds Giouan- 
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Ma Cenuto Vn giorno oppor- 


| £470 quando Herode faceua la 


cena del ſuo natale a 8 princ pi, 
Ai capitani, & & i prims de la 
Galilea. 


ANNA h 22 
FM. NTT 
OT l NAT? 
v T 
RIA TRaR MAY 
29 "280 Nr DN 
"RX R227] BM 
127 5M 
entrò, edanz,o : & eſſendo pia- 
cinta ad Herode, & 4 quelli che 
ſedeuano inſieme con lus à ta- 
uola, il Rep diſſe a la fanciulla, 


Domandami cio che tu vuonche 
80 tel darò. | 


GN 23 


[> Sn Ren? 
N 


1 5 e 


E᷑giurolle, dicendo, Tutto quel 
che tu mn domandarat, io ti daro 
nin 4 la meta del mio reęno. 


D . 24 
ND MART TN 


N ee 


N u Tre 

1 — 22 
Et ella Oᷣſeita fuore, diſſe a 
[wa madre, Che domandarò iol 


nt Battiſta. 


La fgliuola di eſſa Herodiade 


: 
« 
. 


D . BY bs N 
de en BN 751 23 
"oY Sm og bgivh 
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ti per 
Y viniendo vn dia oportu no en que 
Herodes, en la fieſta de ſu nacimiento, ha- 


Z1a cena a {us principes, y tribunos, y a los 
principales de Galilea. e 


Nl NAA ANA e 22 
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8 Y entran do la hija de Herodias, y ba- 
ylando,y agradando à Herodes, y à los que 


—— 
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21. Kat Marble 90 
ea⸗ xai, on Th. 
wis Motoioig durs dame 
id nis pur 4;Roy dur 
ner 7847 ucig Leit, * 
T6 T1; 1s 1%NMN es 

Mais vn iour eſtant 1 
oppor tun, que Herode faiſc 
le feſt in du iour de ſa naiſlant 
aux grands ſeigneurs, & a 
principaux de Galilee: 
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Et la fille d Herodias eſt 
entree, & ayant danſt, & ay 
pleu à Herode , & auſli ac 
qui eſtoyent enſemble a at 


eſtauan con el à la meſa : el Rey dixo à la | ble: leroy dit à la ieune fill 


moęa Pideme loque quiſſ eres, que yo te- 


10 daré. 


PROP 02 NZ 9 23 
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8 8 5 i bon, 
 , Yjurole,Todoloque me pidieres te 
dae, haſta la mitad de mi reyno. 
e VNR NY 24 
un NTY d Mo 
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Y ſaliendo ella dixoà ſu madre, Que 


pediré? Yella dixo,Lacabega de Ioan el 


Baptiſta, | 


Demande- moi ce que tu 0 


| dras, & ie le te donnerai. 


23. Kai dH abrh,0 
9 bn p46 2471016 dd 
eri fg n ulevug Is (Gat 
Atiatg ou. 

Et lui iura, diſant, Tout 
que tu me demanderas, ie le 


donnerai, voire iuſques a 
moitiè de mon roy aume. 


24. 13 624) odo, ! 
TT OL IIDLL, 
70975 105 in, Tu x1 
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Elle donc eſtant ſortie 


à ſa mere Que demanderai-1 
&elle dit, La teſte de lehan B 


priſte. 


FRY 


21. Et 


bs S. Marek. | 


Kapitola VI. 
23. Agdyzſe den pkij⸗ 


« MARC VS. 


CAP: VI. 
11, Et cum dies opor- 
nusaccidifler, He- 
rodes natalis ſui cœ- 
nam fecit principibus 
& tribunis & primis 
Galilzz. 


But the time being coxnnes 
num / whẽ Herode on his birid 
u made a banket to his pun⸗ 


S. Marcus. 
Das VI. Capitel. 


21. Vnnd es kam ein gelegener dyz ſe 
Tag / daß Herodes auff ſeinen dodnp pritreffil 72 
arstag ein Abendmal gab⸗den po marozeni/ vrinit 
berſten vnd Hauptleuten vnd Werefi Knijzatuom /a 
fuͤrnemſten in Galilea. Vkednijkuom / a pru⸗ 


Oc det komen beleylig dag / At Herodes 3 pytdzten | 
giorde de Offuerſtr oc Hoffuitzmendene oc de 1 


po temu | goy Herod w 


as and capit aines / and chiefe 
fates of Galile. 


1. Cumq; introiſſet 
flaiphusHerodiad!s, 
&lalralſer , & placuiſ- 
ſet Herodi, ſimulque 
tecumbentibus: rex 
ir puellæ, Pete à me 
quod vis: de dabo tibi. 

Ard the daughter of the haz 
me Herodias came s and 
deynced/and pleajed Herode⸗ 
and them that ſate at table 
logether / the king ſald vuto 
themaide / Af te of me what 


ihouwilt 3 and J will giae it 
thee, 


3. Et iuravit illi, 
Quiaquicquid petie- 
tis dabo tibi, licet di- 
nidium regni mei. 


And he ſwore vnto her / 
Whatſoeuer thou ſhaldt aſ⸗ 
leof me / J will glue it chee / 
3 halfe of my kiug⸗ 


14. Quæ cum cxil- 
let, dixit matri ſuæ, 
Quid petam? Ar illa 
| tit, Caput lohannis 
bptiltz, 

| Soſte went ore? / and ſaid 
er ioeher / Ya: (loft fs 
Me Nadſho / Non By, 
td 22g), 1 wv ad V5 ad (47 
— 


— . — 


Yypertte i Galilea / it Geſtebud / paa fin Aars- 
3. 

22. Da tratt hinein die Toch⸗ 
ter der Herodias / vnd tantzete / 
vnd gefiel wol dem Herode / vnd 
denen die am Tiſch ſaſſen. Da 
ſyrach der Koͤnig zum Meidlein: 
Bitte von mir was du wilt / ich 
wil dirs geben. 


Da traadde Herodias Daatter hen ind / 
oc dantzede / Oc de behag ede Herodes vel / oc 
dem ſade til bordz. Da ſagde Kongen til Pi⸗ 
gen / Bed aff mig huad du vilt / ieg wil giffue 
dis det. 


23. Vnd ſchwur jhr einen Eid / 
was du wirſt von mir bitten / 
wil ich dir geben / biß an die helff⸗ 
te meines Koͤnigreichs. 

Oc hand ſoer hende en Eed / Huad du 


beder aff mig / vil ieg giffue dig / indtil halffde⸗ 
len aff mit Kongerige. 


24. Sie gieng hinauß vnnd 
ſprach zu jhrer Mutter: Was 
ſoll ich bitten: Die ſprach: Das 
Haupt Johannes des Tauffers. 


| Hun gick hen vd / oe ſagdetil ſin Moder / 
Huad ſtal ieg bede om? Hun ſagde / Johan⸗ 


nis den Doberis hoffuit. 


dzlen narodjenta ſwo te- | 


go ſprawik wieczerza na 
pany ſwote / na rotmpſtr⸗ 
ve / y na przedniepße w Get 
liletcy. 


22. A gdyz weſſla dee⸗ 
ra t Nerodyady a tan 
tcowala / lijbylo ſe Here⸗ 
deſowi y ſpolu hodo⸗ 
wnijküm. Y kekl Kral 
Dewedce: Pros mnezat | 


chceſs/a dam tobk. 
Cham gdy przyßla 
dziewka oney Herodyady / 
tancowalä / y ſoodobala 
ſie Serodowiſ ymym ſpo⸗ 
tu died acymſyrʒekt Krol 
ku dziewee / Pros mie ocʒ 
tedno cheeß / z dam tobie. 


23. M priſahlgij/Je 
zakkoli proſyti budeſs / 
dam tobẽ / by pak bylo 
polowice krälowſtwij 
mTho, | 


MN przybiagl iey | Ocʒ⸗ 
Folwtet mie provtc be⸗ 
dieß / dame 33 y do polo⸗ 
wiee kroleſtwa mego. 


24. Kteräfto 4 
ſſla / kekla matefi ſwe: 


Zak budu proſyti? A o⸗ 
na kekla: Za hlawu Ja⸗ 
na Kktitele. 


Ale ond wyßedßy / rze⸗ 
iy, © 


kla maͤtce ſwey / Gez je 
mam proſicr à onò tey po⸗ 
wledztzkz/ O glowe Jaus 

krzeiciela. a 
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Ma Henuto dn giorno oppor- 
uno + quando Herodefaceua la 
cena del ſuo natale a 1 x93, 


ae Titans es ee 
Galle. 


N 52 * 55 
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TAR? | 


RAYA Maprog. 


93 * 
1 mol vn 


dis 
Herodes,enla fieſta appr en: We 


de funa cimiento, ha- 
zia cena à ſus princh es, cribunos, ) * a los 
8 de Gali oa. 


12 ARA ANG 


NE Ip, mim]; 


wy R s 


e 


of 
21. uy Join 1 

b. Cxaigeu, on 5600 | 
wig Mpicieig @ auth dim 
emi Tels KE)43mw eur 
X04 Tg dg leu, 

g dig t WENN, 


Mais yn iour eſtant yer 
Fre que Herode faiſe 
0; ti Wa tour de ſa naiſſan 

* eurs, Kn 


179 


1 hi oy eo 
eſtauan con el à la meſa: 


e l: 
mo Rh cemeloquequl 155 xe 72590 4 


res Yo te- 


1 ella d li: = 3 


| pedire? Vella dixo,La oY | 9 Zh 155 by 


deny alovgue pre Wap 


EL. a Exlafille ZHerodimett | 


4 acre, & a ant danſt, & ayi 
a 3 Herode » & aulliice 


oyent enſemble3lat 


1 bo :leroy dit à la ieune fill 


Demande- moi ce que tu 1d 
es, fel te donnerai. 


27 440 doc aoTh 1t 
| oy is, pts inh. Bull 


It . Os das „ien vhs Bu 


12 L 


k. lui jura, diſant, Ton 
tu me demanderas, ie le 
doanerai, voire iuſques 2 
moitik de mon roy aume: ; 


Agi en 


4 aut, 11 aint | 


dy 1 21 ; 105 am. nu xa 
Wt e aneu vd ee 


N 


* > ee 9 9 * — , 
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| 


A- VI. 


1 Et cum dies opor- 
unus accidiſſet, He- 
rodes natalis ſui cœ- 
nam fecit principibus 
x tribunis & primis 
Calilææ. | 
But the time being conuc⸗ 
ut / whẽ Herode on his birib 
made a banket to his pꝛin⸗ 


4s aud capitaines / and chie fe 
cates of Galile. 


; Cumg;introifſer 
fla ipſiusHerodiadis, 
xlaltallet, & placuiſ- 
ſet Herodi, ſimulque 
tecumbentibus: rex 
ic puellæ, Pete à me 
quod vis: & dabo tibi. 


Ard the daughter of the ſa⸗ 
me Herodias came a and 
eunced / and pleajed Htrode / 
and them that ſate at table 
ogether 1. the king ſald vnto 
themaide / Aſte of me what 
a and J will gine 1t 
thee, 


3. Et iuravit illi, 
Quiaquicquid petie- 
tis dabo tibi, licet di- 
midium regui mei. 
And he ſwart vnto her / 
Whatſoeuer thou ſhaldt aſ⸗ 


leaf me / J will giue it chee / 
3 the halfe of my kiug⸗ 
. 


14. Quæ cum exil- 
ſt, dixit matri ſux, 
Quid petam? Ar illa 
Uxir,Capur Iohannis 
baptiſt, 

| Soſhe went fere / and ſaid 
| Mgt Wyat ſhall J 
Ae Anf he ſald / John Bo 
Jaber. n Be 
— 


— — 


— 


Kapitola VI. 


21. Vnnd es kam ein gelegener . Agdyſſe den prij⸗ 


Tag / daß Herodes auff ſeinen 
arstag ein Abendmal gab / den 
berſten vnd Hauptleuten vnd 
fuͤrnemſten in Galilea. 
Oc det kom en beleylig dag / At Herodes 
gtorde de Offuerſtr oc Hoffuitzmendene oc de 


Ppperſte i Galilea / it Geſtebud / paa fin Aars⸗ 
dag. 


22. Da tratt hinein die Toch⸗ 


ter der Herodias / vnd tantzete⸗ 
vnd gefiel wol dem Herode / vnd 


ſprach der Koͤnig zum Meidlein: 


Bitte von mir was du wilt / ich 
wil dirs geben. 


Da traadde Herodias Daatter hen ind / 
oc dantzede / Oc de behag ede Herodes vel / oc 
dem ſade til bordz. Da ſagde Kongen til Pi⸗ 
gen / Bed aff mig huad du vilt / ieg wil giffue 
dig det. | 


23, Vnd ſchwur jhr einen Eid / 
was du wirſt von mir bitten / 
wil ich dir geben / biß an die helff- 


te meines Koͤnigreichs. 


Oc hand ſoer hende en Eed / Huad du 
beder aff mig / vil ieg giffue dig / indtil halffde⸗ 
len aff mit Kongerige. | 


24. Sie gieng hinauß vnnd 


ſprach zu jhrer Mutter: Was 


ſoll ich bitten: Die ſprach: Das 
Haupt Johannes des Tauffers. 


Hun gick hen vd / oc ſagde til ſin Moder / 
Huad ſkal ieg bede om? Hun ſagde / Johan⸗ 


nis den Doberis hoffuit. 


hodny pkitreffil / Hero⸗ 


des pamatuge den ſwe / 


4 


ho narozenij / vkinil 
Weteki Knijzatuom /a 
Vrednijkuom / a pru⸗ 
nijm; Galilee, 

Gdy thedy byl dien 


po temu | gdy Herod w 


dzien narodzenta ſwo te- | 
go ſprawik wieezer za na 
pany ſwote | na rotmyſtr⸗ 
ze y na przednieyße w Sc 6 
lileiey. 


22, Agdyz weſſla dee; 


ra tt Herodyady a tan⸗ 
denen die am Tiſch ſaſſen. Da 


towala / lijbylo ſe Here⸗ 
deſowi y ſpolu hodo- 


wnijküm. Y fefl Kral 


kla matet ſwey / 


Dewekce: Pros mnezax 


cheeſs / a dam tobk. 
Cham gdy przyßla 
d31ewkg oney Herodyady 
tancows!z / y ſoodobala 
ſie Serodowiſ ymym ſpo⸗ 
tu $tedzacym/y rʒekt Krol 
ku dztewce | Pros mie ocz 
iedno cheeß / z dam robie. 


23, P pfiſaͤhl gij / je 
zarkoli proſyti budeſs / 
dam tobt / by pak bylo 
polowice krälowſtwij 
mtho. 
b rag er, 
dzieß / damei 53 y do polo⸗ 
wiee kroleſtwa mego. 
24. Kterafto 42 
ſſla / kekla matefi ſwe: 
Zat budu proſytit A o⸗ 
na kekla: Za hlawu Ja⸗ 
na Kktitele. 

Ale ona wyßedhy / rze⸗ 

ic a onõ leypos 

rien fa fdf © glows Jan; 
krzelciela. — 
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Allora ella rientrata ſubbi— 

to con grande affettione al Reb, 
j domandò, dicendo, Io og lio 


che tu mi dia inconimente in vn 
pratto la teſta di Giouanui 


: Buttift a. 


570 Ny 10792) 26 
yam mar?) 
ee 
2 NN 

NN 


Di che il Re fs mal conten- 

4) » nondimeno per cagion .del 

iuramento e di quells che ſede- 

ino con lui a tauola, no le voi 
JE deſdire. 

JO RIA RA 26 


NY ον Y R272 


d Nia TE 


vpn 


FE mando ſubbito ii carnefs- 
ce, e comando che portaſſe la te- 
ſta deſſo Giouaunt. 


ni 28 
| V2 n NE 


res 
Y 27835 
Nr ND 
ind aq; 


Et egli andòo, e decapitollo ne 
la prigione. 2 porto la ſua tefta 


% Un piatto, e detteſa a la fan. 
ciulla, e la funciulla la dette 4 


y truxo 


— 
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Entonces ella entro preſtamente al 
Rey, y pidiò, diziendo, quiero que aora lu- 
ego me des en vn plato la cabzga de loan 
el Baptiſta. 


7293 vn nning 26 
BUY) NAVI YA 
bros navy 5 e 

t AA 


Vel Rey ſeentreiftecio mucho; mas 


a cauſa del juramento,y de los que eſtauan 


con el à la meſa, no quiſo entri ecerla. 
FR en ray 03 27 
FND2 Tv) n 27 
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Vluego el Rey, embiando vno de la 
guarda, mando que fueſe trayda ſu cabe ga. 


Nn AR NU J 28 


2773 en 122 N 
T2 h WNT Fas 
m n e nA 

N INI 


El gual fue, y lodegolloen la carcel, 


u cabeęa en vn plato, y diola a la 
moęa y la moqa la diò à ſu madre. 


220 | 
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d areddg c vn Gut 
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Et incontinent eſtant r 
tree auec grande affe(ti 
vers le Roy, elle lui fit requeſ 
diſant, Ie voudroy que tout 


| ceſte heute, tu me donaſles 


n plat la teſte de Iehan bap 
E. 


25. Ka ava 


v D. 6 G, 2 


rut seu Ku 185 uu 
| | 4 5 vat 1 
rau dd A iD 


u a Ji. 


= le Roy eſtant treſmar 
ne la voulut toutes fois eſcc 
duire, à cauſe du ſerment, & 
ceux qui eſtoyent à table 
lui. 
27. Taj C t v 
Acts © Camus arty 
toęg im u dhl 
who ud ant. 
Ains enuoya incontin 


vn de ſes gardes, & command 
qu'il apportaſt la teſte Cicel 


28, ©0 3; amnlayam 
Od aur &@ 10 
AGHY, 19 let 1 
OaNνα ard on 9 
wks £94 x aD 18 * 
cle, 0 e N 
A 17 16766 av 


Lequel Ly en alla, & led: 


capita en la priſon: Erapp® 


la teſte d'iceiulen In plat, 


donna à la ieune fille, & la ieu 


ne fille la donna à ſa mere. 


— 


4 


{ 
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hed _ 
Lan end 


25. Cum 


1 * 
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eMARCVS. | 


CA. VI. 

t, Cumque introiſ- 
etſtatim cum feſtina- 
tione ad regem, peti- 
it, dicens, Volo, ut 
rotinus des mihi in 
co caput Johannis 
uptiſtæ. 


Chen ſhe came in ſtraigbt 


ywith haſte vnto the Ring / 


jdaſked'/ ſaying / Jwoulde 


nis des Tauffers. 


lat thon ſhouldeſt giue me e⸗ 


nowe in a charger the head 
John Baptiſt. 
Et contriſtatus eſt 
cx, Propter iuſiuran- 
um, & propter ſimul 
lillcumbentes noluit 
am contriſtari. 


Then the Ring was verie 
it: yet for his othes ſake / and 


feht 
7, Sed miſſo ſpicu- 


atore præcepit affer- 
e caput eius in diſco. 


Aud immediately the Ring 


ut the hangman / and gaue 


arge that his head ſhould be 


wught. 


. Et decollavit 
um in carcere, & at 
uit capur eius in di- 
co: &dedit illud puel- 
r & puella dedit ma- 
ſux, 


So he went and beheaded 
linin the priſon. Aud brought 
"head ina charger / and ga- 
"tothe maide / and the mai, 

tgaue it to hey mother. 


ſtyld / oc deris ſom ſade til bordz / vilde hand 
their ſakes which ſate at ta⸗ 
e withu hn / he woulde not re⸗ 


. 


S. Marcus. 


S. Marek. 


Das V1. Capitel. 


25. Vnnd ſie gieng bald hinein 
mit eile zum Koͤnige / bat vnnd 
ſprach: Ich will daß du mir ge⸗ 
beſt „etzt ſo bald auff einer 
Schuͤſſel / das Haupt Johan⸗ 


Oc hun gick ſtrax haſtelige ind til Kon⸗ 
gen / bad / oc ſagde / Jeg vil / at du ſtalt nu ſtray 
giffue mig / paa it Fad / Johannis den Do⸗ 
beris hoffuit. 


26. Der Koͤnig war betruͤbt / 


Kapitola VI. 


25, A kdyj weſſa 
hned s chwata nijm k 
Krali/proſyla ho/ffau- 
cy: Chey aby mi dal 
hned na mijſe hlawu 
Jana Kktitele. 


A thak ona nätych⸗ 
miaſt wßedßy vmpyſinie 
do tot proſiia mowiac | 
Cergaztyz chee abys mi dal 


nã miſte gtowe Janz kr: 


ciciela. 


26, Tehdy zarmau⸗ 


doch vmb des Eydes willen / ond 
dere die am Tiſche ſaſſen / wolt er 
ſie nicht laſſen ein fehl bitt thun. 

Kongen vaar bedroffuit / Dog for Edens 


icke lade hende bede til forgeſſuis, 
| 


27. Vnnd bald ſchicket hin der 
Koͤnig den Hencker / vnnd hieß 
ſein Haupt her bringen. 


Oc Kongen ſende ſtray Bodelen bort / 
oc befalede / at hente hans hoffuit. 


28. Der gieng hin / vnnd ent⸗ 
hauptet jn im Gefengniß. Vnd 
trug ſein Haupt auff einer 
Schuͤſſeln / vñ gabs dem Meid⸗ 
lein / vnnd das Meidlein gabs 
ſhrer Mutter. 


Hand gif hen / oc halshug hannem i 
Fengzelet / Oc bar hans Hoffutt frem paa it 
fad / oc fick Pigen det / oc Pigen fick ſin Mo⸗ 


der det. 


til ſe Kral / pro pTijſcs 


hu / a pro ſpolu hodow⸗ 


nijky nechtel gij oſly⸗ 
ſſeti. 


Ale ſie Krot barzo 359 
fraſowal / dla przy3t:egt y 
dla onych krorzy znim ſpo 


| | ly 36edzteft / niechcac tiy | 


odrzucz< na ſtrone. 


27. Ale poſlaw Kata / 
rozk&zal mu pkineſti 
hlawu na mijſe: 


Fa tym wnet Arot po⸗ 
ſtat kara / roſta ʒutac aby 
przymeſiono glowe ie“. 


28, Yſtial gey w Za⸗ 
lafi/ a ptineſi hlawu 

eho na mijſe / a dal gi 
Dewekee, a Dewekka 
dala Mateki ſwe. 


Cedy on Bech! zeiat 
gow ctemntcy/ N przy? 
ntoſt glowe tego na mise / 
z odvak ta dziewee / dziew⸗ 


ka zaſie oddats ia matce 
ſwey. 


III 
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Quando i ſuoi diſcepoli heb- 
: bero cio Vadlito, Vennero, e porto- 
ron Ha il ſuo corpo, e poſerlo in 
en monumento. | 


ND WIEN 30 
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Gli Apoſtoli poi ſo rieonduſe 


Gro 188 V, e raccõtoronęli tut- 
te le coſe, e quelle che haueuan 


ſeg nate. 

N p AR) 31 
-In 
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ſteſſi ſeparata mente 1 luogo ſo- 
litar io, e ripoſateus Vn poco. Per- 
cioche erano molti che Ventuano 


pur tempo ds mangiare. 


SINN? PIR) 32 


E ceſi [en and da parte in 
Ln luogo diſer io per naue. 


fatte , e quelle che haueuano u- 


p 2 | 


Et egli diſſe loro, Venite $01 | 


e andauano , e non haueuan 


T2790 BROS IS 32 
RPE92 FPRgÞn | ; . 
eee 


5 
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Y oyendolo ſus diſcipulos, vinieron 


y tomaron ſu cuerpo y puſieronlo en vn 
ſepulchro. 


ds Bunt zun pn 30 
dd B33 5 % 210 
m 122 10) Wy 


Y los apoſtoles ſe juntaron à leſus, y 


contaronle todo, loque auian hecho lo- 


que auian enſennado. 


027 35 Oe e 3) 
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ND) B'2Uu7 D 
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Fel les dixo, Venid voſotros à parte 

al lugar deſierto, y repoſad vn poco. por- 


que auia muchos yentes y vinientes, que 3 
aun no tenian lugar de comer. 


812 Rs 


i 
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Y fueronſe en vn nauio àl lugar deſi- 
exto à parte. 


ä qt. 


KATA MAPRON, 


Pe 2 
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29. Kay duc mut oi us 
1m aus 1a gui 
mn TSua'avns,ng ty | 
De 8 / 
aun COTS nutic, 


Et ſes diſciples ayant c 
le fait, vindtent & emporter 
ſon corps, & le mirent en yaſ 
pulcre. 


30. Ka 008340) ti 
73 GAG 23098 vy HM 
& I Y WAY OTE aun 
Key 0 Ore tic 194 2 


| oidatare 


Et les Apoſtres ſe raſſe 
blerent vers Ieſus, & lui tac 
terent tout ce qu ils auoye 
fair & enſeigne. 


| 31. Kad £197 dux, 4 
n u aii dun xc] ich 
cn N % d 
N. A Ne 3060 ti 
b et 
Nel, ue £0; Say 
rj pur. 


Et il leur dit ;Venez-rvot 
en à part en vn lieu retite, 
vous repoſez vn petit: caril 
agoit beaucoup d allans & d 
venans vers lelus : telleme 
qu'ils n auoy ent pas meſmes] 
loifir de manger. 


32. Kai amidYayng ie 
uu W TH Avia ts] b 
Jaws 


Ils Sen allerent donc en v0 


naſſele en vn lieu retire à part 


— 


5 S. Marcus. S. Mank. 


— aaa „ 


5 MARCVs. 


— 


CAP. VI. 


Quo audito diſci- 
ul eius venerunt, & 
alerunt corpus eius: 
poluerunt illud in 
gonumento. 


And when bis diſciples he⸗ 


dit they came and tooke vp 
bodie / and put it in a tobe. 


9. Et convenientes 
lpoſtoli ad leſum, 
untiaverunt ei om- 
2quz egerant & do- 
erant. 

Aud the Apoſtles gatbe⸗ 


them ſelues together to Jt» 
$/and tolde him all things / 


th what they had done / and 


at they had taught. 


Et ait illis, Veni- 
leorſum in deſer- 
mlocum, & requie- 
ite puſillum. Erant 
nim qui veniebant 
tedibant multi, & 


c ſpatium mandu- 
nd habebant. 


And he ſayde vnto them / 
nt he aparte into the wilder 
dand reſt a while: for there 


many commers / and go⸗ 


that they had not leaſure 
tate, YC] 


« Etaſcendentes 
Mm, abierunt in 


ettum locum ſe- 
um. 


Sothey went by ſ hip out 


way into a deſert place! | 


ten jhm das alles / vnd was ſie 


Das V1, Capitel. 

29, Vnd da das ſeine Juͤnger 
hoͤreten / kamen ſie vnd namen 
ſeinen Leib / vnnd legten jhn in 
ein Grab. | 


Oc derhans Diſciple horde det / komme 
de oc toge hans Legeme / oc lagde det i en 
Graff. | 


30. Vnd die Apoſtel kamen zu 
Jeſu zuſammen / vnd verkuͤndig⸗ 


gethan vnd gelehrt hatten. 


Oc Apoſtlene forſamledis til Iheſum / 
oc forkyndede hannem alt det / Oc huad de 
haffde giort oc lart. 


. Vnd er ſprach zu jhnen: Laſ⸗ 


ſten gehen / vnd ruhet ein wenig⸗ 
denn jhrer war vil / die ab vnnd 
zugiengen / vnnd hatten nicht 
zeit gnug zu eſſen. 


Oo hand ſagde til / Lader off gaa offuer 
ſide i en Orck / oc huile lidet / Thi de vaare man⸗ 


[ 


nock at ede. 
. 
Vnnd er fuhr da in einem 
Wuͤſten beſon⸗ 


, 
32. 


Schiff zu einer 
ders. 


ner ſide. 


ſet vns beſonders inn eine Wuͤ⸗ 


Kapitola VI, © 


29. To yſlyſſawſſe V, 


dedlnijcy geho / pkiſſu a 


wzali Telo geho / a po; 


chowali ge w hrobe, 


To gdy vſtyßeli zwo⸗ 
\ennicy iego / przyßlt y 
viielt trupa iego y polo⸗ 

pli go w grobie. 


30, Tehdy pkiſſedſſe 
Apoſſtole k Gezijſſo⸗ 
wi / zweſtowali gemu 
wſſeckny wcy/fterE by⸗ 
li tinili a vtili. 


SeFli fie pothym Apo⸗ 
ſtatowte do Jezuſã / y opo⸗ 
wied eli mu wßythko co 


cʒynitiy c3ego vcʒyli. 


35. Preklgim: Podte 


ſaukromij na puſtt᷑ mij 
ſto / a odpotifite malic: 


ko. Nebo bylo mnoz⸗ 
ſtwij tech kter ij pkicha⸗ 


zeli a odchazelt / tak ze 
gſau k gijdlu chwijle ne⸗ 
melt. | 

Ku kthorym rzekt / 


"wy > wc cke tid | mieyſce puſte /a odpoczyn⸗ 
ge / ſom ginge fra oc til / oc do haffde icke rid e 0 / el. 
thych bylo co prʒzychadza⸗ 
tip odchazali / tan 13nie- 


2 


podiele aſt obno - n; 


niele czaͤſu zeby ſie byli 

naiedll. 1 | 
32, Awſkaupiwſſe na 
<odij/ odeſſli na puſſte 


mijſto. 


Oc hand ſoer det i it Skib til en Orck off A täk ßli na mieyſce 


puſte/ oſobno przeprawn: |: 


- why ſiew kodzt.. 
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Ma il popolo gli bidde anda- 


dare, e molts il comobbero : e 
concorſero à preds da tutta le cit. 
ta, & arriuorono innan ci à lo- 


ro, e raccolſerſi a lui. 


NI Y Nan 34 
PRRID FRUD 
p r 
nn R293 p 
N N RPA PNG 
Fax WN 

; Nee 


DP = 


E1zsv , V/cito fuore, bidde 
dna gran moltudine, & hebbe 
compaſſione di loro: percioche 
erano come pecore che non han- 


no paſtore. E commecio ad inſeg- 
nar loro molte coſe. 


Deke: N 12) 35 

IM N20 
rh "Tan 
N NN Nr. tay: 


120 RTP) In 


©: 1 gi gran de bora, 
i ſuos diſcepoli 5 accoſtorono 4 


lui, dicendo , 
ſerto , & & gia grande hors. 


Qxefto luogò è di- 


* 


d 3 PIN 


| KATA MAPtox, 


: 
in ARR WP} 33 
ene Wi W791 
MY N En Bn 
T-Y Niggi IN 


Y vieronlos yr muchos: y conocie- 
ronlo, y concurrieron alla muchos a pie 
de las ciudades, y vinieron antesqueellos, 
y 5 8 cl. | 


IR NT) N.. Nas 54 
mig Wn T2) N 
TN 508 T2 To 
25 I n E 

t AA 


Y ſaliendo Ieſus vido vna grande com- 
panna y vuo miſericordia deellos, porque 
eran come ouejas fin paſtor: y comeng0- 
les 3 enſennar muchas coſas. 


NAI nvYy PIMA IS 
ing rin Fog 103 
PI oimn 217 © 

„ como 3 fue el dia muy FOE 


ſus Diſcipulos llegaron acl, diziendo, El 
lugar es deſierto, y el dia es ya muy entra- 


p 


| F. 
33. Kar tidy 0 aurg; Va 
101TH," "a imme 
* Mes, 105 110 12 
. J. 700 N ITY 
[ow Crtl,gh e 
18g. ay A9 west ab 


Mais le peuple le vid 
aller, & pluſieurs le recog 


rent: & y accoururent 4 x 
de toutes les villes, & 


drent deuant eux, & amt 
tent vers lui. 


34. Kal Sh 10 
inc mu Vos, 
i 7 a 

671 aue ws en | 
1 mia 16 97 
da o awTg; me. 


Adone leſus eſtant { 
vidla de grandes troupe 
fur elmeu de compaſſiot 
vers eux, de ce qu ils eſto 
comme brebis n ayant f 
de berger, & ſe mit àl 
ſc) gner. pluficurs choles, 


35. Kay dy d Wagon 


Mrefdlint n Sc 
" AUTH ei pa 
ye, n 2 


ne. . 11 vey 
ij. 


Et comme il eftait 


ande beure, ſes dilciple 
15 ent 3 lui diſans, Ce 


deſert xc il eſt deſia gran 
re, | 


: 3 
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MARCVS, | S. Marcus. 


S. Marek. 


CAP. VI. 


, Fr viderunt eos 


beantes > & cogno- 
verunt multi : & pe- 
fires de omnibus 
vitatibus concurre- 

ntilluc, & prævene- 
mnt eos. 


But the people ſawe them 


hen they departed / and many 


ume him / & ran a foote thi: 
vont of all cities / and came 
her before them / and aſſem⸗ 
td vnto him. 


Et exiens vidit 
ubam multam leſus: 
miſertus eſt ſuper 
08, quia erant ſicut 
mes non habentes 
altorem, & cœpit il. 
odocere multa. 


Then Jeſus went out / and 
wagreat multitude / and 
ad compaſſien on them / be⸗ 
auſe ihey were like ſheeye 
ich had no ſhepheard: and 
began to teach ihem man 
gs, 


Et cum iam hora 
nulta fieret, accefle- 
nt diſcipuli eius, di- 
elites, Deſertus eſt 


deus hic, & iam hora 
Zerit, 


And when the daye was 
Mt fare ſpent! his diſciples 
Mato him / ſaying / This is 
het place / and nowe the 
cis farre paſſed. 


Das VI. Capitel. 

33, Vnnd das Volck ſahe ſie 
wegfahren / vnd vil kandten jn / 
vnd lieffen daſelbſt hin mitein⸗ 
ander zu fuſſe / auß allen Staͤd⸗ 
ten / vnd kamen jnen zuvor / vnd 
kamen zu jm. 


Oc Folcket ſage dem faare bort / oe mange 


kende hannem / oc lobe der bort met huer andre 
til fodz / af alle Sta der / oc komme for end de / 
oc komme til hannem. 


34. Vnd Jeſus gieng herauß/ 


vnd ſahe das groſſe Volck / vnnd 
es jammert jhn der ſelben / denn 
ſie waren wie die Schafe / die 
keinen Hirten haben. Vnd fienge 
an eine lange Predigt. 


Oc Rheſus gick vd / oc ſaa det megle Jolck / 
Oc hand ynckedis offuer dem / Thi de vaare 
ſom de Jaar / der haffue ingen Hyrde. Oc 
hand begynte en lang Predicken. 


35. Da nun der Tag faſt dahin 
war / tratten ſeine Juͤnger zu jms 
vnd ſprachen: Es iſt Wuͤſte hie / 
vnd der Tag iſt nun dahin. 


Der dagen vaar nu faſt forleben/ traad⸗ 


de hans Diſciple til hannem / oc ſagde / Det 
er her ade / oc dagen er nu forloben. 


— 


Kapitola vi. 


33. Awidauee ge z&: 
ſtupowẽ je pred gdau / 
poznali ho mnozß / y 
zbehlo ſe gich mnoho / a 
ze wſſech Meſt bezelt 
"pate y pfedeſſii 


| 
Ale ono zebrznte fu; 
du widzac ony odchodza⸗ 
ce / poʒ nali go wiele ich / y 
bie zeli ſie tham pießo ze 
vßytkich miaſt / a vprzed⸗ 
| 30.65 te | 3eÞlt ſie do nie 


34: Awyſſed Gezijſs 
vifcl zaͤſtup mnohß / y 
ſlitowal ſe nad nimi / ne⸗ 
bo byli yako Owee ne⸗ 

magijce Paſtyte. Y po⸗ 
cal ge vkiti mnohym 
wecem. 


Tedy Jezys vys rawßy 
ono wielkie zebranie lud⸗ 
zy rußony mikoſierd3ziem | 
nad nimk/ ktorzy byli tao 
owce nie maͤiace paͤſtyr za | 
poczal tevczyc wiela rʒe⸗ 
CZY» 7 


35. Akdyz giz byla dlau 

achwijle / pkiſtaupili 

dedlnijey geho / kkau⸗ 

ce: Puſit geſt toto mij⸗ 

ſto / a chwijle dlauha⸗ 

gi} pominula: | 
A gdy ins bylo dobrze 


nä dien / przyßli Fntemy | 
z wotennicyicgd / mowiac 


Mreyſce-teſt puſte / 313 | 
daͤleko nxdzien.-- | 


— 36 | 


—— 


4 be a "x6 3 a . 
n A ” M47 OBE TVS. Ne > R WY 0” o Sift ated rr — I N r 
+ hs n NN N R 3 r e * 7 e 
; APE FE ks! 1 r Nn - 2 — — 9 n oY WK, OTE 4 l -q * p 
BS SES ng AE | 1 9 . 1 : 
. 


—— — ———_— 


9727 | 


— 


Oi Aa | KATA Maxon 
1 \ | : | 7 
DIRT PAR IO 36 | 1995 N BNIN NI 30 | 36: ee 


pron NSN am Jorteg A rd xy 
Py Pam Roh 
Tz f 
NaN 


ap . acctoche ſene 
Vadann A le Ville, & A. borghs 
che [on qr dattorno,s comprar- 


ſi del pane : percioche non hanno 
che mangiaare. 


937 
7 pez hau 
m7 Tg dy 
ND n 9 
22) N) 7 PN 

y p 


Egli riſpondendo, diſſe loro, 


Date Vos loro da mangtareJ. Et 
efſigle dicono, Andaremo noi; & 
comprar dugento denari d. pa- 
ne, e daremo loro da mangiare? 


PT TAR An 38 
Tan? Nο un 
n Ford 
Nr ber Nhbla 


hauete Vos? andateeguardate. 
Et efi ſaputo che l'hebbers,dico- 
n0 Cinque, e due peſei. 
"1 7 Tm 39 
©3525 Poe 
* PIQD D 
12 


gle faceſſeno tutti ſedere à taus- 
la per truola ſopra | herba ver- 
dey. 


t P22 PIMP Many | 


Et egli diſſe lero, Quanti pani 


Allora egli comandò lore che | 


he Finn Ayn Ig 
TANG TN 2 BN BN; 
| 920 hy g 
Embialos paraque vayan à los corti 


jos y aldeas de alderredor, y compren para 
ſi pan, porque no tienen que comer. 


27 Arn IN ee 37 
Wade 5282 & B77 
IR M2 J 17 
en Wy Bn BM 
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Y reſpondiendoel, dixoles , Daldes 
de comer voſotros. V dixeronle. Que va- 
mos y compremos pan por dozientos di- 

neros , y les demos de comer ? 


077 22 di: MAS) 39 
VR ©7 £22 
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N 


Vel les dize, Quantos panes teneys ? 


Id, y veldo,Y ellos ſabidolo, dixeron. Cin- 
co, y dos peces. 


ad Sh, 21 39 
d h ND 25 
Nu Ay 


Y mandoles que hizieſſen recoſtar à 
todos por meſas ſobre la yerua verde. 


Wn 


| 7 uy iden. © hre 
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a 16 NH, op 
(wow tau bang 1 
Paywmy cx iyovon. 


Donne.ſeur cong&,afing 
den aillent, aux villages, 
bourgades d'a fenuiron.& 
ils accetetdes pains poure 
car ils n ont que manger, 
37. O fe d 
due, den ani en 
@x94tv, A Y iy ai 
a7 Þ ng ae up 
A 4 dag : 
rue, wf doo aw 
*. 


Et reſpondant il leur d 
Mais vous donne z: leur am 
ger. I's lui dirent, Irions nc 
acheter des pains pour d 
cens deniers, & leur donne 
a manger, 


TYs ag ve Cem; vr 


20U8, n, 8. duo * 
6. | 


Et il leur dit, Combien 
uez- vous de patns: allez & 
ardez. Et apres Tauoir ſeu 
dirent, Cinq, & deux poll 


39. Ka im meh aun 
a: axAGroy me T8 Of 

Tia 004m Ad q 

es xiers. 


1 donc il leur comma 
u' ils les fiſlent tous aſleoit 
tablees {ur The. be verde. 
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„ Dimitte illos, ur | _ ; er. 36. Nozpuſt ge / af 
ies in proximas 30, Laß ſte bon dir/ daß ſie hit gdaucedo okolnijch we; 


las & vicos, emant gehen vmher indie Doͤrſſer vnd ſnic a meſtedek / na; 
© cibos quos man- Maͤrckte / vnnd kauffen jhnen kaupij ſobt pokrmhz kte⸗ 
bucent. brodt / denn ſte haben nichts zu rey gedli. 


N c | en. | ; 
tthem depart / that they | Roſpubcle/ ady ſte ro⸗ 
— the villages and | Lad dem fra dig / at de kunde gaa bort 9 — 
mnes about/& bye them bres omtring! de omliggendis Byer// oc kobe fig ſobtechlebow bo wie as 


t for they hane nothing to Bred / thi de haffue inted at cede, la ro iesc. 
It 5 | 


1 h I era" 37, Jeſus aber antworttet / vnd 5 3 oy 
enen. | ſprach zu juen: Gebet jrjnenzu [75 5 ur 
n liſti. Y fekli gemu: 
wear. tt cet | eſſen. Vnd ſie ſprachen zu jhm: Glauch fauphmeza 


i, Euntes emamus 


jucentis denariis pa- Sollen wir denn hingehen / vnd dwe Steẽ groſſuow chle⸗ 

i: & dabimus illis z weyhundert pfenning werth da / a dame gim gliſtie 

nducare? Brodt kauffen / vnnd jhnen z 
eſſen geben? | 


Men Jheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Ale on odpowied ziaw⸗ 8 
Vue anſwered/and ſal Gifue dem ri Oc hand on til han | B r5eft; Beat im ese 
ebnto them / Giue ye them to * a> | te$c| A ont rʒekli ku ute⸗ 
itt And ch y (aide vnto him / nem / Skulle wi da gaa bort / oc kobe Brod mn Feimyß Copmy 34 
Shell we go & bye two hun ⸗ for thu hundrede Pendinge / oc giffue dem at dwtebcle pientedsy chle⸗ 


nhpeuy worth of bread/gud | de? bã / a daymy im coby iedti. 
ut them to eate? | Imy Y | t 


. Erdiciteis,Quor | 38. Er aber ſprach zu jhnen: 3. 4 di) zm: Kolik | 
* 3 ite & Wie vil Brod habt ihr? Gehet | "pad _ 1 70 | 
dete. Et cum cogno- hin vnd ſehet. Vnd da ſie es er⸗ dtli / fefli Pn Pres 


lent, dicunt, Quin. 3 1 
an kundet hatten / ſprachen ſie: a dwr Rybz. 


Thea he ſayde vuto udem Fuͤnffe / vnd zwen Fiſch. Jatym on rzekt do nich 
. Oc hand ſagde til dem / Huor mange wieleß <lebow macle | 
| MIC f 356 Brod haffue i? Gaar bort / oc ſeer at. Oc der id eie a dowied zie ſie / a o⸗ 
wh 8. | 


7 haſſd forfaret det / ſagde/ Fem / oc tho | wedelt Place pos | 
ke. a | 


ba y d wie ryble. 


Et præcepit illis | r 
t 2ccumbere face- 39. Vnd er gebott jhnen / daß * of Kore or 
momnes, ſecundũ | ſje ſich alle lagerten / bey Tiſch @gn yo hauffijch na 
muwerniatuper Vi- pollen / auff das gruͤne Graß. zelen traws. 
2 _ ſette ſt 6 * a 
Sitecommaunded them! Oc hand bod dem / at de ſette ſig ale ned  Tedy tm _roſtazal e, 
woes ſi — at adei at ſtillige hobe yaa det grone Graf, 25 oo, Kaser 2 
taſſe, | . | 
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E coſt ſe poſero a ſedere in piu 


partite, cento & d emquania 
per par titæ. 
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Et eel preſes 1 cinque Pant, e 


s Aut peſct , & alx ati gli occhs al 


clels, rende gratie, e He Ne, 1 pt 
ni:edeitegit as | {3608 arſe epoli, c he 


gli poneſſens inan xs ad eſſi: e 
[þa1tr1 due peſes 4 tutti. 


bh 1728) 42 
t 29207 


E ceſſ tutti mangiorono, e [a 


tioronſi. 


n pc 43 


72 PPD WOYHNN 
IRE M 


E lzuoron Jia de pex xi auan 


Tats dodici corbe piene, e de pe ſes 
ancora. 


PIMP 44 
N - N 
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Et erano quells che hauena- 
20 mangtato circa cinque milta 
hu omi. 
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Y recoſtaronſe por partes, por mel 
de ciento, en cento, y de cincuenta en ein- 
cuenta. 


ans Da- 12 4) 
Dorn 


vpobny why QAO 
e: eN297 we 
82³5 br n 


Trae loxcincs panesy los dos 
peces,mirando al cielo, bendixo, y partio 
los panes, y dio a ſus Diſcipulos que les pu 
ſieſſen delante; Y los dos peces repartio 
à todos. 


WA. B95 B21 42 

Y comieron todos, y hartaronſe. 
W D Wige! 43 
a ©'N22 d a 
1820 


Valgaron de los peda gos Doze eſpor- 
tones llenos; y de los peces. 


— PR Rb 11 44 
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Y Es que comieron, cinco 111 | 


Varones. 


ent JUN) 
Tat} 92250 SN 


nerees, 


Ly 


©, 
40, Ke a TN 
Ray RCM, ara tar 
En ab ie. 


Et ils ꝰ'aſſirent par ranget 


par centeines & cinquante 
nes. 
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Er quand il eut prins | 
einq pains & les deux po ſſot 
regardant vers le ciel, il reoc 

races & rompit les paint 
tes bailla a ſes d. ſciplex, & a 
qu' ils les leur miſleut deuan 
& departit les deux poillon 
tous. 


42. Kay Paz Mm 
em 0) 15 av, 
ny” tous en mangerent,6. 

rent rallaſies. 

43. Kere 1 * A 

r d d , 7 


46.1 zon 70 by uni 


Et h recueillirest desp 
ces de * douze ple\nes 
& que:que reſted 


poillons. 


44. Ks Jr haz 
TEg va t o 05 941 e 
*. IN 2 hit. 

Or ceux qui zuoyent m 


ge eſtoy ent enuiron cinq mi 
ommes. 
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CAP. VI. 
o. Et diſcubuerunt 
partes per centenos 
; ouinquage nos. 


n they ſate downe by 
| jo by hundreths / and by 


ies, 
1. Et acceptis quin- 
ue panibus & duo- 
us pilcibus: intuens 
cælum, benedixit, 
yſregit panes, & de- 
lt diſcipulis ſuis ut 
onerent ante eos: & 
us piſces diviſit 
unibus. 


And hee tooke the fine loa: | 


and the two fiſhes / and 
ed vp to he auen and gaue 
hankes / and brake the loaues / 
dgaue them to his diſciples 
0ſet before thera! and the two 


ſhes hee deuided among | 


him all. 

. Et manducave- 
unt omnes, & ſatu- 
ui ſunt. 


So they did all tate / and | 


6. Et ſuſtulerunt re- 
Iquias fragmentorũ, 
duodecim cophinos 
plenos: & de piſeibus. 

And they tooke vp twel⸗ 


baſtets full 0 
| _ . ofthe fragmẽts 


#. Erant autem qui 


S. Marcus. 


MARC VS. 


| 


manducaverũt, quin- 


que millia virorum. 


: And ihen that hav eaten | 
teabon: fine theuſaud men. 


Das V1. Capitel. 


40. Vnnd ſie ſatzten ſich nach 
Schichten / ja hundert vnd hun- 
dert / fuͤnfftzig vnd fuͤnfftzig. 


Oc de ſette oc ſkickede ſig / ia hundrede oc 
hundrede / halfftrediefinds tiue / oc halfftredie⸗ 
ſinds tiue. 


41. Vnnd er nam die fuͤnff 
Brodt / vnd zwen Fiſch / vnd ſa⸗ 
he auff gen Himmel / vnnd dan⸗ 
cket / vnd brach die Brodt / vnd 
gab ſie den Juͤngern / daß ſie jh⸗ 
nen fuͤrlegten / Vnnd die zwen 
Fiſch theilet er vnter ſie alle. 


Oc hand tog de fem Brod / oe tho Fiſte / 
oc ſag op i Himmelen / oc tackede / oc brod 
Brodene / oc fick Diſciplene dem / at de ſtulde 


legge faar dem / Oc hand ſtiffte de tho Fiſte 
blant dem alle. 


42. Vnd ſie aſſen alle / vnd wur⸗ 
den ſatt. 


Oc de ode alle / oc bleſue mette. 


43. Vnnd ſie huben auff die 
Brocken zwoͤlff Koͤrbe vol / vnd 
von den Fiſchen. 


fulde / ot aff Fiſkene, 


44. Vnd die da geſſen hatten / 
der war fuͤnff tauſent Mann. 


Och de ſom ode / vaa re fem tuſinde Mend. 


1 42. 


Oe detoge Smulerne op / tolff Kurffue row bm base tee, 


S. Marek. 


5 Kapitola VI. 


dijlnẽ po Stu apo Pas 
deſaͤti. 
Atcak $tedlt rzedmtpo |: 
Srzedach / tndzie po ſtyins | 
dzie po ptacdztestar, | 


; 

41. A wzaw pet chle⸗ 
buow a we Rybẽ / po⸗ 
patt̃iw do Nebe / dobro⸗ 
tetil / y laͤmal chleby / a 
dal W'kedlnijkuom 
ſwhm aby kladli pfed 
nk A dw Rybẽ rozdE& 
lil mezy wſſeckny. 


Wzlawfy tedyono ples 
cſoro chlebã y ony dwte ry⸗ 
ble wey3tawfiy w niebo / 
 blogoſiawik , 4 kamiane | 
chleby / dawal zwolenni⸗ 
kom ſwoim aͤby przed nie 
kladii / dwie rybie pod3te 
ul imie dzy wßyrk.. 


9gedli wſſyckni 
ä naſyceni gſau. 


% Nel gpſer ana 


43. Potom ſebrali o⸗ 
ſtatky drobtkw dwa- | 
naͤcte koſſuow plußch y 

$ Ryb | 


Tame ʒebrati o kruß⸗ 
peinych poſtatki ryb, 
44. A bylo tech fee: | 
fijʒ gedli / yet Tiſycuow 

A tych ktorzyedtiſbr⸗ 


to okolo piaci tyſiecy me- 
zor. 
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Subbito poi ſoſpinſe s ſuoi * 
ſcepoli a ſalir ne la naue, & an- 
darſene mnants# 4 lui 2 l altra 
riua Verſo Betſaida, mentre ch 
. licentiaſſè la turba. 
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| PAN RI) 123 
9 NDO 538 | 


E come gi kebbeo anden 
dia, ſen and ſal monte ad o- 
rare. 


527 pail 12 47 
inn Nor 
NYπτ nn MINN 


| Venuts polls ſera, la naue 
era nel mex del mare, & ql. 
era ſolo in terra. 


pa Au 468 
F792 72 TRINOA? 
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$ Pad 
EViddegli che durauan fu- 


tica à nautgare : ( percioc he- il 
| Vento era loro contrario ) e circa 
la quarta Heęlia de la notte ſe 
ne Verne à loro caminanda ſo- 

prel mare, e Holeua trapaſſarli. 
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Y luego dio 1 a ſus diſcipulos 3 
ſubir en el nauio,y yrdelante deel à Beth- 
ſaida de la otra parte, entre tanto que el 
deſpedia la companna. 


nin 90 deren 46 


: Shanns ts 2 
FS. Y deſque les vuo leſpedido, fueſe al 


monte à Orar. 


n 228 N 47 
Nur) Qn rr MINA 
1 2 1725 


Y como ſue la tarde, el nauio eſtaua en 
| medio de la mar, y el ſolo en tierra. 


eee NP 48 
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Y vidolos que ſe trabajauan nauegan 
do, por que el viento les era contrario: ) 
cerca de la quarta velà de la noche vino à 


ellos andaudo ſobre la mar, y queria paſ- 
larlos. 


KATA MAPON, 


„ 
45. Ka Chiusi day 
oe res ahne "uy iu 
yay os 0 , 3 9. 0 
74+ eie n yes S 6 
ai Nai, 10 d Jens 
Ty D dx Rer. 


Incontinent apres cel; 
contraignit ſes diſciplcy d 
monrer iur la naſlelle, & alle 
deuant lui outre la mer yer 
Bethſaida, cependant qu'il 4; 
neroit conge aux troup's, 


46. Kms ange. 
aN 4775 AP a 369 


ee. 


Er quand il leur eut donn 
conge, il ven alla en la moat 


85s pour prier. 


47. x i oooh 


v6, uw M N | Os jar 
r, E a aun ni 


G. In . 


Le ſoir venu, la naſſelle e 
ſtoit au milieu de la mer, & 
eſtoit lui ſeul ſur terre. 


48. Ka 0 drug bt 
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mV Jn b dull 105 
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Et vid qu ils auoy ent g 
de peine à tirer: car le le vi! 
leur eſtoit contraire: & enuil 
la quatrieme veille ce la nuié 
il vint vers eux chem inant 


lamer, & lei vouloirpaller 
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CAP. VI. 


x, Et ſtatim coẽgit 


aicipulos ſuos aſcen- 
dere navim, ut præce- 
getent eum trans fre- 
um ad Berhſaidam, 
dum ipſe dimitteret 
populum. 


And ſtraight way he can | 


{his di;ciples to go into the 
ſhip/and to go before vnts the 
aher ſide vnto Beihſaida / wbi 
thee ſent away th; people. 


46, Et cum dimiſiſ- 
ſeteos, abiit in mon- 
tem orare. 


Then aſſoone as he had 
{at them away/he departed in 
wa meuntaunc to pr ay. 


9. Et cum fer eſ- 
let, erat navis in me- 
dio mari, & ipſe ſolus 
in terra. 


Aud when euen was come / 
tit ſhipye was in the mids of 
tk ia and he alone on the 
and. 


68. Et videns eos la- 
borantes in remigan- 
do (erat enim ventus 
contrarius eis) & cir- 
ea quartam vigiliam 
boctis venit ad eos am 
bulans ſuper mare: & 
volebat præterire eos. 


And he ſawe them troub⸗ 
din rowing 1 (for the winde 
bas contꝛarie vnto them and 
about the fourth watch of the 
night / he came vuts them 
waiting vpon the fea / and 
would haue paſſtd by them. 


1 
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Das v I. Capitel, 
45. Vnd als bald treib er ſeine 


Juͤnger / daß ſie in das Schiff 


tratten / vnd vor ihm hinuͤber 
fuͤhren gen Bethſaida / biß daß 
er das Volck von ſich lieſſe. 


Oc hand nodde ſine Diſciple ſtrax til / at 
de ginge i Skibet / oc fore hen offuer faar han⸗ 
nem til Bethſaida / indtil hand forlod Fol⸗ 
cket fra ſig. 


' 


46, Vnd da er ſie von ſich ge⸗ 
ſchaffet hatte / gieng er hin auff 


einen Berg zu beten. 
Oc der hand haffte ſkilt dem fra ig / gick | 


hand op paa it Bierg at bede. 


Schiff mitten auff dem Meer / 
vnd er auff dem Lande alleine. 


Haffuit / oc hand alene paa landet. 


48. Vnd er ſahe / daß ſie noth lid⸗ 
ten im rudern / denn der Wind 
war jhnen entgegen. Vmb 
die vierde Wache der nacht kam 
er zu jhnen / vnd wandelte auff 
dem Mter. Vnd er wolt fir jh- 
nen uͤbergehen. 

Oc hand ſaa / at de lidde nod i det de rode / 
Thi Verrit vaar dem imod. Om den 


fierde Vact om natten / kom hand til dem / oc 


vandrede paa Haffuit / oc hand vilde gaa om 
kring dem. 


Oc om afftenen vaar Stibet mit paa 


* * 5 = * ; * — 


| 


| S, Marek. 4 
o 


| ut. 


47, Vnd am Abend war das 4 


|  $athymgady ſte ditene 
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Kapitola VI, 


4. Ay hned pkinutil 
Vedlnijky ſw? wſtau⸗ 
piti na Codij / aby gey 
pedeſſli pkes More do 
Bethſaydy / aſby on 
rozpuſtil lid. | 


Eedy wnet roſkazal | ; 
zwokenntkom ſwym wav 
w todz ] aby ſis naprzod | - 
przeprawtlt do Bethſal⸗ 
da ku dalßemu bryegowt | / 


aby on roſpus eil tud. 
46. A rozpuſtiw ge / | 


ſſel na hůru aby ſe mo⸗ 
dlil. 55 


—— — — 


, L 
A gady ke odprä vil. 
whedl na gore avy ſigned: | 
| 
| 


7. A kdy] byl we⸗ 


4 
{ 


ker byla Lodij v profifed | 
8 a on ſaͤm na ze⸗ 
m 


wieczors chyul / byta tod 
w posrʒod morza à o 
ſam byt na jiemi. | 


48. A wida geſe vſo⸗ 
lu gij w plawenij ( neb | 
gim byl wijer odpornßz 


proto} pri dtwriem 


bdCnij noknijm / ptiſſel 
k nim chodẽ po Moki / 
y chtẽl ge pominauti. 


| 

„Nvpzrat Ze ſie präto⸗ 
wall widſac (g5owiem 
wiatr byl im ſprzectiwuy) 
A tak o czwartey w woc 
vrzyßedt do nich chodzae 


po morzu y chat ie wi 
use. 
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AM eſſi bedutols cemmar ſo- 
pra lamare, penſoron che fuſſe 
ena fan ta ſnas e gridorono. 


Nee; 
AYE IN VINT) 
OR) PNY 970 
S ee PT 
ibm RYAN 


percioche tutti il Ceden ano: 


e conturboronſi. Allora egli par- 
Is con effi, e diſſe loro, State d- 
i buono ani mo, che} ſono 10, non 
gab biate paura. 


rn N20) 5 
[eich RNOPDO? 
| YR 2g) RAT 


P7222 
E mont> ſua loro ne la naue, 
i dewrente & oltre à modo [1 ſtu. 


piuano in lor medeſims, e mara- 


] nigh auanſs. 

{ HIND VERY 52 
| 1 an ann 
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= Imperoche non haueuano 
bes compreſo il fatto de pani:co- 
J ctoſia che il cuor lero era acceca- 
to. 


NY N 12). 53 
| {D127 REPS? IN 
Ft en paſſati di la, Ven- 


ere 4 
| preſero p3rto. 
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Cilento ceſſo: onde oft gran- 


1 terra at Gernernet z E 
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Y viendoloellos, que andaua ſobre 


la mar,penſaron queera phantaſma, y di- 
cron bozes. 


| WR INT 825 go 


DAN 71. Berna BOD) 


Nan Si win daz Ay 


2 
NN 2 
Porque todos lo vian: y turbaronſe 
mas luego hablo con ellos, y les dixo, Al- 


ſeguraos, yo ſoy no ayays miedo. 


MINT PR UN n 51 
WImAYY NW FRAU) 


ent BUN TNA IN 


4 . . 
Y ſubeoaclloscnelnauio,yel vien- 
to repoſò y grandemente ſobre manera 
eſtauan fuera defi y ſe marauillauan: 


CORY n ND D 52 
0 222” 2 
Que aun no auian cobrado entendi- 


miento en los panes: porque ſus coraco- 
nes eſtauan ciegos. 


— N INI" TY 5 
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Y quando fueron da la otra parte, vi- 


nieron en tierra de Genezareth, y toma- 


ron puer TO, 


| 


KATA Mapkog 
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at mumnuila 32 me % 
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Mais quand ils le virer 
cheminant ſur Ila mer, il; ct 
derent que ce fuſt vn fantoſa 
dont ils 8'elcrierent, 


50. as rig 906 aun) 
0», , imggN us 
Yu N wt] av} | 
1 Ae 0e; gn 
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Car ils le voyoyent toy 
& furent troubles: mais incor 
tinent il parla a eux, & leur d 
Afleurez vous, c'eſt moi: p' 
ye point de peur. 


51. Kaj aricy t a 
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rut #8 7® Ne. Kg Cid 
ar nun 0 cun646 (Ov. uy N. 
x Mog E rawnig 
W-- # 
526770, & 12 ualey. = 
Adoncil monta en la naſ 
ſelle vers eux, & le vent ceſſ. 
dont ils s'eſtonnerent beau 


coup plus fort en eux-meline 
& seſmerueillerent. 


52, Ou gp o q 
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Car ils n'auoyent pas biet 
prins garde au fait des pail 


d'autant que leur cœur eſtol 
ſtupide. 


53. Kaj Ame 
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Et quand ils furent pal 
outre, ils vindrent en la corre 
de Genezareth „& prindres 
port. 
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; At illi ut viderunt 
eum ambulantem 1u- 


er ware, putaverunt 


hantalma cile, & ex- 


damaverunt. 

anb when they ſawe him 
leg vpon the ſea / they ſup⸗ 
du had bene a ſpirite / and 
led out. : 
o. Omnes enim vi- 
derunt eum, & con- 
turbati func. Et ſtatim 
lbcurus eſt cum eis. & 
lixit eis, Confidite, 
ego lum: 
mere. 

Jor iht all ſawe him / and 
dere ſort afrayed : but anon 
ſetalled with them / and jayd 


vato them / Be of good com? 
ſut: iris J-be not airayde. 


l. Et aſcendit ad il- 
los in navim, & ceſſa- 
it yentus, & plus ma- 
g ntra ſe ſtupebaut. 

Lien be went vp vmottem 
into the ſ hip / and the winde 
(ta;td / and they were ſore as 


haſed in themſelues beyonde 
neaſure / and marneiſed. 


i. Non enim intel- 
leverunt de panibus: 
fat enim cor eorum 
obeæcatum. 

Fer ihey had not conſide⸗ 


tidthe maiter of the loaues / 


dicanje their heartes were 
hardene d. 


g. Et cum transfre 
ulent, venerũt in ter- 
am Genezareth: & 
pplicucrunt. 


And they came ouer / and 


bent into the land of Geneſa⸗ 


11and arr. ued. 
— 


nolite ti- 


S. Marcus. 
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Das VI. Capitel. 
40. Vii da ſie jn ſaheu auff dem 
Meer wandeln / meineten ſie / es 
wer ein Geſpenſt / vnd ſchryen. 


Oe der de ſage hannem vandre paa Haff- 
uit / mente de / at det haßfde verec it Spsgelſe / 
oc de robte. 


50. Denn ſie ſahen jn alle / vnd 
erſchracken. Aber als bald redet 
er mit jhnen / vnd ſprach zu jnen: 
Seidt getroſt / ich bins / ſoͤrch⸗ 
tet euch nicht. 


Thi de ſaae hannem alle / oc blefſue for- 
ferdede. Men hand talede ftrax met dem / oc 
Agde til dem / Verer treſtige / Det er ieg. 
Fröcter icke. 


g. Vnd er trat zu jhnen in das 
Schiff / vnd der Wind leget ſich. 
Vnd ſie entſatzten ſich vnnd ver⸗ 
ſvunderten ſich uͤber die maß 


Oc hand traaddei Skibet til dem oc Vers 


rit ſtillede ſig. Oc de forferdedis oc forundrede 
ſig offuer maade. 


52, Denn ſie waren nichts ver- 
ſtaͤndiger worden uͤber den 
Brodten / vnd jhr Hertz war ver⸗ 
ſtarret. 


Thi de vaar icke bleffue forſtandige aff 


Brodne / oc deris Hierte vaar forblindet. 


53. Vnd da ſie hinuͤber gefah⸗ 


ren waren / kamen ſie inn das 


| 
| 
| 
| 


Land Geneſareth vnnd fuh- 


ren ay. 


Oc der de vaare offuer farne komme de 
til Geneſaret Land / oc lagde til. 


S. Marek. 


Kapitola VI. 5 
49. A oni kdyz ozkeli 
gey on chodj po Mo⸗ 


ti domnijwali ſe zeby 
obluda byla / y zkricli: 

Cedy oni vyzrawßy go 
chodzac po merzy / mnie⸗ 
mali z eby bytz obludã / y 


| 36wolgit. 


Fo. Neb gey wſſyckni 
widẽli / a zarmautili ſe. 
A hned promluwil k 
nim / a fetl gim: Dauf⸗ 
faytez / ne bogte ſe / yak 


Ibowiem wßyſcy wi⸗ 


dzac go zatrsczeli ſobg / 
HSleonxzeft ds nich temi 


f 


| 


ſicowy/ Wierzeie 1amct | - 


ieſt / a nie lekaycſe ſie, 


5 P wſtaupilk nim 


na lodij / a preſtal wijtr. 
A oni tijm wijce ſami 
w ſob? ſtrachem ſe diwi⸗ 
li. 

Zatym wſtapit do nich 


w kodz/ a vcißyt ſic wiatr / 


3 fad fie barzo ay na zbyt 
ſami w ſovie zdumiewali 
y dziwowali. 


92. Nebgſau byli ne⸗ 
rozumẽli o chlebijch / by⸗ 


lo zagiſik ſrdee gegich o⸗ 


ſlepeno. 


Do nie zrozumieli (co 

ſle dzialo) w onpch chle⸗ 
biech | gdy3 ſerce ich byle 
zZ twardzone. 
53. A kdyjz ſe pkepla⸗ 
wilt / pfiſſu do Zeme 
Genezaretſke / aͤ tu Lo⸗ 
di prijtawill, 


A gdy fie prʒeprawili/ 


prsyßli do zternre Genezg/ 
reth/y przyb:l: ſic ku brze⸗ 
gu. 
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Et Hſcits che furono de la na- 
ue, ſubbito il conobbero. 


N W Win 55 
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W T2 PPP G2 
R Petz 
wn PYQU7R 28 
88 

E correndo da ogni parte per 
tatia quella contrada, comincio- 


rono « portar ne iletti quelli che 
| erano ammalauti la doue diu 


no dire chegli fuſſe- 


pen N56 
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nnn 
Nara peer 
80 — 28220 
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A diuungus eli entraua in 

org hi, o in cittu, o in dille, pone- 

| uano pl infermnelepiat,te:e 

preg axanlo ds poter toccare al. 
meno J effremita del ſuo Sefts- 

mente: e quanti lo toccauano, 
tuts eramo guariti. 
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Y ſaliendo ellos del nauio, Nag lo 
conocieron. 
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1 corriendo toda la tierra de alderre- 
dor comencars à traer de todas partes en- 
fermos en lechos, como oyeron que eſta- 
ua alli. 
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donde quĩera que entraua, en alde- | 


as o ciudades, o heredades, ponian en las 
calles los que eftauan enfermos, yroga- 
uan le que tocaſſen ſiquiera el borde deſu | 
veſtido: y todos los que le rocauan, eran 
ſaluos. 
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Et comme ils furent ſott 
de le naflelle, les gens le re 
3 incontinent. 


55. Itęidha uiid Al 
Thu pt pey erthlu,y 
Ln o mig de 


wis rug xattals; Nerrag 


eie bo e iin 


KU 65% 


Er coururent g 3 & la b 
toute la contree da Fentour, 
fe prindrent alui aporter ca ; 
la en des petis licts ceux quil 
por toy est mal, la ou ils oye 


| yeat dire qu il eſtoit. 
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Et par tout our il eftoit entre 
Es bourgades, ou villes, ou vil 
lages, ils mertoyent les ma 
des &s marches: & - prior 
ue pour le moins ils peu 
3 le bord de ſa robbe: & 
tous ceux que le rouchoyent 


. eſtoy ent guel is. 
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CAP. VI. 


Cumqàue egreſſi 
ſent de navi, conti- 
au cognoverunt eũ. 


So when they were come 
of the ſhip! / ſtraight way 
1070 kn w him. 


5, kt percurrentes 
niverſam regionem 
lam, cœperunt in 


rmabatis eos qui fe | 


pale habebant cir- 
umferre, ubi audie- 
ant eum elle. 


And raune about through? | aynte at fore de Siuge om kring paa Senge- 


tall that region round abs 
utland began to carie hither 
udthither in beddes all that 
pereſicke / where they heard 
at he was. 


h. Et quocunque 


introibat in vicos vel | 


in villas aut civita- 
des, in plateis pone- 
bat infirmos ; & de- 
ſrecabantur eum, ut 


— — 
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Das V1. Capitel. 


tratten / alsbald kandten ſie jn. 


Oc der traadde aff Stibet / da kende de han⸗ 
nem ſtrax. 


55. Vnd lieffen alle in die vmb⸗ 
ligenden Laͤnder / vnd huben an 
die Krancken vmbher zufuͤhren 
auff Betten / wo ſic hoͤreten daß 
er war. 


Oc de lobei alle omliggende Land / oe be⸗ 


ne / huor ſom de horde at hannd vaar. 


56. Vnd wo er in die Maͤrckte 


oder Staͤdte oder Doͤrffer ein⸗ 
gieng / da legten ſie die Krancken 
auff den Marckt / vnd baten jhn / 
daß ſie nur den Saum ſeines 


il fimbriam veſti- Kleides anruͤhren moͤchten / vnd 


menti eius tangerent, 
* quotquot tange- 


bant. 


And whyther ſo euer hee en⸗ 


dinto townes / or cities / or 


Mages they layd theiy ſicke in 
ſiteetes / and prayed him 
they might touch at the le⸗ 

iN the edge of his garment. 


Was many as touched him 


were made whole. 
— 


ant eum, lalvi he- 


alle die jn anruͤhrten / worden 
geſund. 


Oc huor ſom hand gick ind i Byer eller 
Sta der eller Lan dzbyer / da lagde de ſiuge paa 
Torffuit oc bade hannem / At de maatte ekon 
rere Sommen paa hans Kleder / Oc alle de 
ſom rorde ved hannem / bleffue helbrede. 


54. Vnd da ſie auß dem Schiff 


— 
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Kapitola VI. 


£4. A kdyj wyſſii z 
Lodi/hned gey poznalt 


Thedy wyßedßy z fod/ |, 


10 natychmiaſt go pozna⸗ 


FF- A ͤbhagijce po 
wſſj kraginẽ te / podali 
na loschch k nemu no⸗ 
ſyti ty ktetijʒ nemocni 
byli / kdeZfoli zwedẽli o 
nem jeby byl, 


A gdy one wßythke 


kritne otolicna prʒeßli / 
Peers, _ . 
na lo zach / gdy vſtyßeli 13 
tam byt. POPE 


£6, Akamſkoli wcha- 
zel do Meſtedek neb do 
Wſß / nebo do Meſt / na 
vlicech kladli nemoenẽ / 
a proſyli ho / aby aſpoñ 
podolka raucha geho 


dotkli ſe / a kolikozkoli ſe 
ho dotkli / vzdraweni 
gſau. | 


A gdiekotwiek fedno | 
przyßedl / dow / bo do 


miaſt / bo nà polã / kladli 
przeden ntemocne po vli⸗ 
cach proßae go aͤby ſte tyl⸗ 


kodotkneli podo lt fiat tvs | 
go | Aite ſie ich dotkneli 
go / prʒychod ili ku zdro⸗ 6 


win. 
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Toi ſiraunan 4 lui Fariſei, 
alcuni de gli Scribi che erano 
| Gents da Ieruſalem. 
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Er hawendo Seduti alcuni de 
foi drſcepolt mangiare i panes | 
con le mani comuniicioè non la. 
uate, biaſimauano tal coſas 
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Pereiocbe i Fariſet e tutti 
Giudei, non mangians ſeng a 
| lawarſs ſpeſſo le mani, ritenende 
* ardinatione de glt antichs. 
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nos delos Eſcribas que auian 25 de 
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Los quales viendoa algunos de ſus 
Diſcipulos comer pan con manos comu- 
nes, es à ſaber, por lauar,condenauanlos: 
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Porque los Phariſeos y todos los Iu- 


dios, teniendo la tradicion de los Ancia- 
nos, ſi muchas vezes no ſe lauan las ma- 
nos, no Omen, 


algu- 
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Adoac les Phariſient 
quelques vns des Scrib:: 
eſtoyent venus de leruſalen 
t aſſemblerent vers lui. 
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2. Kay dures mdf 
u NS aunt/wanaie yi 
, r $570, ex817801, ich 
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Et voyam quelque: 
des diſciples d icelui prend 
leur repas auec les mains cot 
munes, (c eſt à dire, ſanse 
lauees.) ils les en blaſa 
yent. 


3. Oi e Dagyniu | 
y reg 01 inge, tay 
N Jie ms ie 
q 40001 4000, Kegan 


m ag doen N ni 
GCuTIQ) e 


Car les Phariſiens & tc 
les Iuifs ne mangent point 
ils ne lauent louuent le 

mains, retenans les traditio 


des anciens. 
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CAP. VII. 


Tconveniuat ad 
eum Phariſzi & 
\gidam deSCribis,ve- 
ences ab leroſoly- 


ls. : 


Then gathered vnto him 


ephariſes / & certaine of the 
Faibes which came from Ie⸗ 
alem. 


Et cum vidiſſent 
quoſdam ex diſcipu- 
lis eius communibus 
manibus, id eſt non 
ots, manducare pa- 
nes, yitupe raverunt. 


And when they ſaw ſome 
i his diſciples eate meate 
kithcommon han des / (that 
10 . vnwal hen) they com⸗ 
( 


Ll 


3 Phariſzi enim & 
omnes Iudæi, niſi cre- 
bro laverint manus, 
noa manducant; te- 


nentes traditionem 
ſeniorum. | 


| (Jor the Phariſes / and all 


Matwes / except they waſh 
tfeirhandes 40 ar / hol 


1s the tradirion of the El, 


Das VII. Capitel. 
Md es kamen zu jm die 


Phariſeer / vnnd etliche von den 
Schrifftgelehrten / die von Je⸗ 


ruſalem kommen waren. 


C der komme Phariſeer il hannem / oe no- | 
gle aff de Scrifftkloge / ſom vaare komme 


fra Jeruſalem. 


2. Vnnd da ſie ſahen etliche ſei⸗ 
ner Juͤnger mit gemeinen / das 
iſt / mit vngewaſchen Haͤnden 
das Brodt eſſen / verſprachen 
ſte es. 


| 


Oc der de ſaae nogle aff hans Diſciple / 
ede brod med almindelige / det er / met wtoen. 
hender / da fortalede de det. 


3. Denn die Phariſeer vnd alle 


Juͤden eſſen nicht / ſie waſchen 
denn die Hende manchmal. Hal⸗ 


ten alſo die auffſetze der Elteſten. 


Thi at Phariſeerne oc oy Sov ede 
icke / vden de to henderne tit oc offte / Saa hol ⸗ 
de de de Eldeſtis paaleggelſe. 


| 


S. Marek. 


tedy nie iedli rrʒymatac v⸗ 
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Kapitola VII. 


Seſſli ſe k nkmu 
Zaͤkonijey / a nkkte⸗ 
t̃ij z Veiteluow priſſed⸗ 
ſſe do Geruza le ma. 


| 
4 


ö 
TJ Tor ſie k niemn zeßlt 
Faͤrpzeußowie / y 3 Do⸗ 
ktorow niekthorzy co by⸗ 
lt prʒzyßli 3 Jeruʒ alem. 


2, A kdy] vzkeli nE 
fkter6 3 V'edlnijkuow 
geho obecnyma ruka⸗ 
ma / to geſtnevmythma 
gijſti chleby dantlige. 


U 


A vyzrawhy niektore 
3 $wolenntFowtego | 13 tes 
dli chleb z brudnemt reko⸗ 
ma y nie omywhy ſie / vry⸗ 
ſkowali na nie. 


3. Neb Zakonijcy y 
wſſyckni Zidk / letby da⸗ 
ſto rute vmyli / negij 
dali / drzijce vſtanowe⸗ 
nii Starſſych: 


. 
wie y wßyſey Iydowie / le? ; 
ſli alto ante vmywalt / 


ſtaͤwy przodkow ſwych . 
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E tornando dal mercato, » 5 * coup d autres choles quiil 


mangiano ſenon ſono lavars. que romaron para guardar-como el lauar rinſes a garde 
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ondit, & leur dit, Ce 
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AFP. VII 


Età foro, niſi ba- 
dzentur, non come- 
ant, & alia multa 
unt, quæ tradita ſunt 
. bervare, baptiſma- 
p calicum & urceo- 
m,&cramentorum 

Lletorum, 
And when they come from 


hemarket / except they waſh / 
ky eate not: and many other 


inges there be / which they ha⸗ 


taken vpon them to obſerue / 


the waſ hing of cuppes / and | 


tes / and of braſen veſſels / 
nd ef tables.) 


Et interrogabant 
um Phariſæi & Scri- 
z, Quare diſcipuli 
li non ambulant iu 
a traditionẽ ſenio- 
um, ſed cõmunibus 
hanibus mandueant 
rr 
Chen af fed bim the Pha: 
its & Scribes / Why walke 
n thy diſciples according to 
hetradition oftheSlders/but 
q A with vnwaſhen 
Ades “ 


| Atille reſpondens, | 


Kt cis, Bene pro- 


Ktavit Ilaias de vo- 


ls bypocritis , ſicut 


iptum eſt „Fopulus 


Clabits me honorat, 
autem eorum lon- 
elta me. SH 27; 

Lita he an wered / and ſaid 
p the / Surely Eſatas hath, 
Mcſied wel of vou / hopocris 
9918 written / This people 


Nureth me with thelr lip: 
inte ber h: their lip⸗ 
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Das VII. Capitel. 


ſchen ſich denn. Vnd des dings 
iſt vil / das ſie zu halten haben 
angenommen / von Trinckge⸗ 
feſſen / vnd Kruͤgen / vnd Eher⸗ 
nen gefeſſen / vnd Tiſch zu wa⸗ 
Oe naar de komme aff Torffuit / da ede 
de icke / vden de to dem. Oc der er meget ſag 
dant / ſom de haffue taget ved at holde / mer 
Drickekar / oe Kruſſ / oe Kaabar kar / oe Ber 


| | 


lehrten: Warumb wandeln dei⸗ 
ne Junger nicht nach den auff, 
ſaͤtzen der Elteſten / ſondern eſſen 
das Brodt mit vngewaſchen 


Da ſpurde nu Phariſeerne oe de Scrifft⸗ 
kloge hannem at / Hut vandre icke dine Diſ⸗ 
ciple effter de Eldſtis paaleggelſe / men ede 
Brod met wtoene Hender. 


6. Er aber antworttet / vnnd 
ſprach zu Ihnen: Wol fein hat 
von euch Heuchlern Eſaias ge⸗ 
| 8 8 geſchrieben ſtehet: 
Diß Volck ehret mich mit den 
Lippen Jaber ihr Hertz iſt ferne 


von mir. 


Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Vel 
ſmuckt haffuer Eſaias ſpaat om eder Oyen⸗ 
ſtalcke ſom ſcreffuit ſtaar / Dette Folck erer 
mig met èæbene / Men deris Hierte er longt 


* # . am 
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2. Vnd wenn ſie vom Marckt 
kommen / eſſen ſie nicht / ſie wa⸗ 


$5. Da fragten ihn nun die 


cee 


zeußſomie y D 


Pads 


mne: 
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Kapitola v II. 

4. A kdyß s trhu pi; 

dau / negedij ler ſe vmy⸗ 
911: Agink mnohr we, 
cy / kterez gſau gim vſta⸗ 
noweny aby zachowt 
wall / totlf/ vmpwanij 
Konwic / a Wider / a 


Medenie / y Stolůw. 


Takze 3 dworu przy; 
yl 


| gedßy teſliby ſie nie v 


tedy nie fadglr/ y wtele 4 
ny rzeczy frore rand | 


du trzyma alu / to ieſt vmy⸗ 


Sante kubkow / y kone⸗ 
wek / y inego naezpula mie⸗ 


Sia nego / y to 


Hotom veazalihs | 
afonijcy a Viltets/ | 
kauce: Prof Vredini⸗ 

Q twogt nezachowa⸗ 

wagij; vſtanowenij 


Starſſpch / ale nevmy⸗ 


tima rukamg gedij 
Potym go pptäll garn: 
oo —— 


Przecʒ zwolennicy twot | 


nie chodza le vitaw | 
* Sb da wedle vſtaw 


ow ale tedza chleb 
why rat? 
A on opowedew | 


6. 


kcklgim: Dobfek geſto 


was pokryteych proro⸗ 
fowal-Jzaydſs/ vako} | 
piano geſt: Lid tento vs | 
ſty mne ctij / als ſrdce 
gegich daleko geſt ode⸗ 


r 
2 
” 
* 


0 


3 Loh . # | G 
hedy on odyowied⸗ 


- 3lawſiy | zer im / Jicie 
dobrze E; a aſs o was lud⸗ 
ach pokrytych prorvko⸗ 
| — yerm napiſanor / 
And ten vſty mie chwa | 
ale ſerte 1 LEO , 
demie. 


daͤleko ref 0; | 


— Y 


29 | 
* 
ths 

' 


L 


r 


— 


0 D ain 


——— — 


\ 
N N NIN n 4 
dy PR? IQY 
RNS RNNRAD) 


15277 PIR IVR 


RIP IL Pas 
RUDI - 22 
Un N 
NN 

E tornands dal mercato, non 
mangiano ſenon ſono lauati. 
Mate altre coſe ſono ancora ch 


efſi hanno preſe ad oſſeruare, co- 
ne i lauamenti de bicchiers; e de 


baccali, & de ramini, e de letti. 
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Di pos effi Fariſei e Scribe, ls 
domandano, I tuos diſcepols per- 
che non cammano ſecondo l or- 
dination de gli as uchi ma man- 
giano il pane ſenza lawarſi le 
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Egli. rſpondendo, diſſe loro, 
Quauto ben preſeto Eſutia di V- 


alirt hipocriti: ſi come Ee ſcritto, 
Q-ejto popolo an honora cos le 


bam. t cuor loro lungi da 
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Y Boluiendodelaplaga,ſfino fe laua- 
ren, no comen: y otras muchas coſas ay 
que tomaron para guardar-como el lauar 
de los vaſos de beuer,y de los jarros, y de 
los vaſos de metal, y de los lechos. 
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Y preguntaronle los Phariſeos y los 
Eſcribas, Porque tus Diſcipulos no andan 


con forme a la tradicion de los Ancianos, 
mas comen pan con las manos por lauar? 
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tas, bien propherizo de voſotros Iſajas, 
« ©mo eſta eſcripto, Eſte pueblo con los la- 


Y reſpondien do el, dixoles, Hypocri- | 


 tainementEſaica bien proplit 


comane il eſt eſcrit, Ce peupſe 
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roſy, 


h Er retournans du mar, 
ils ne mangent point, qull 
loy ent laues: il va aulli be 
coup d'autres choſes qu'il 
prinſes a garder, comme 
lauemes des coupes, des br 
de la vaiſſele, & des chalitz 
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La de ſſus les pbariſſen 
les Scribes finterroguerent, 
lans , Pourquoi ne chemine 
point tes diſciples ſelon lau 
dition des anciens: mais pl 
nent leur repas ſans lauet 
mains: 
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Il reſpondit, & leur dit, C 


tizè de vous autres hy pocrit 


bios me honrra, mas ſu coracon lexos eſta 
de mi. | | 


i 


ci m'hororedef:s leures, mal 
leur cur eſt bis rort eſloigi 
de moi. 
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GAP. VII. 


4 fiaforo, niſi ba- 
tizentur, non come- 
dunt, & alia multa 
unt, quæ tradita ſunt 
lis ſervare, baptiſma- 
j calicum & urceo- 
um, & cramentorum 
lectorum. 


And when they eome from 
hemarket / except they waſh / 
ky tate not: and many other 
vnars there be / which they ha» 
taten vpon them to obſerue / 


asthe wa hung of cuppes / and 


tes / and of braſen veſſels / 
def tables.) 


Et interrogabant 
um Phariſæi & Scri- 
, Quare diſcipuli 
ui non ambulant iu 
na traditionẽ ſenio- 
um, led cõmunibus 

anibus mandueant 
hanem e 


Then aſked him the Pha: 
ies & Scribes / Why walke 
ot thy diſciples according to 
hetradition oftheElders/but 


ate meate with vnwaſhen 
andes e 


Atille reſpondens, 
uit eis, Bene pro- 
bhetayit Ilaias de vo- 
is hypocritis, ſicut 
criptum eſt, Populus 


4 


iclabiis me honorar, 


autem corum lon- 

\ \ 
reſt me, 

(hen he anjwered/and ſaid 
Wthe / Surelg Eſatas hath 
i heſied wel of you / hypocri⸗ 
as is wrutt en / This people 
"ureth. me with their lip⸗ 
budtheir heart is farre a⸗ 
oy from me. . 
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4. Vnd wenn ſie vom Marckt 
kommen / eſſen ſie nicht / ſte wa⸗ 


ſchen ſich denn. Vnd des dings 
iſt vil / das ſie zu halten haben 
angenommen / von Trinckge⸗ 
feſſen / vnd Kruͤgen / vnd Eher⸗ 
nen gefeſſen / vnd Tiſch zu wa⸗ 


en. | | 
ſch Oc naar de komme aff Torffuit / da od 
de icke / vden de to dem. Oc der er meget ſag 
dant / ſom de haffue taget ved at holde / met 
Drickekar / oc Kruſſ / oc Kaabar kar / ot Ber 
at to. 


5. Da fragten jhn nun die 
Phariſeer vnnd die Schrifftge⸗ 


lehrten: Warumb wandeln dei⸗ 


ne Juͤnger nicht nach den auff⸗ 
ſaͤtzen der Elteſten / ſondern eſſen 


das Brodt mit vngewaſchen 


Haͤnden? 


kloge hannem at / Hui vandre icke dine Diſ⸗ 
ciple effter de Eldſtis paaleggelſe / men ede 
Brod met wtoene Hender. 


6. Er aber antworttet / vnnd 
ſprach zu jhnen: Wol fein hat 
von euch Heuchlern Eſaias ge⸗ 
weiſſaget / wie geſchrieben ſtehet: 
Diß Volck ehret mich mit den 


Lippen / aber jhr Hertz iſt ferne 


von mir. 3 

Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Vel 
ſmuckt haffuer Eſaias ſpaat om eder Oyen⸗ 
ſtalcke ſom ſcreffuit ſtaar / Dette Folck rer 
mig met Le bene / Men deris Hierte er longt 


fra mig. 


— 


S. Marek. 


chleb? 


potym go pytali Fary⸗ 


Dia ſpurde nu Phariſeerne oe de Scrifft · zeußowie y Dot thorowie | 


ale ſerte ich daleko 


Kapitola VII. f 
4. A kdyzs trhu pfi, 
ꝗdau / negedij let ſe vmy⸗ 
gij: Agint mnoht wẽ⸗ 
cy/fterez gſau gim vſta⸗ 


noweny aby zachowaͤ⸗ 
wali / totij / vmpwanij 


Konwic / a Wider / a 
Medenie / y Stoluw. 


Täkze 3 dworu pr3y; 


| *dÞy teſliby ſie nie vmyli/ 


tedy nie tadaͤli / y wiele ſa 
yd rzeczy ktore prziett 
du trʒymaniu / to ieſt / vmy⸗ 
«ante kubkow / y kone⸗ 
wek / y inego nac3ynia mie⸗ 
dia nego | y tozek. 


F- Potom otãzali ho 
Zaͤkonijcy a Vritels / 


ffauce: Prot Vredini⸗ 


ey twogi nezachowz, 
wagij vſtanowenij 
Starſſpch / ale nevmy⸗ 
tyma rukama gedij 


Przecʒ zwolennicy twot 
nie chodza wedle vſtaw 


przodFow/ ale iedʒa chleb 


nie vmywßy rat 7 


6. A on opowedew | 
feflgim : Dobfek geſto 
was pokrytcþch proro⸗ 


fowal Jzayaſs/ vakoz 


pſano geſt: Lid tento v; | 


ſty mne ctij / alt ſrdce 


gegich daleko geſt ode | 
mne: bs . 
_. Thedy on odpowied⸗ 
Ztawſjy , krzekt im / Jdcte |: 
dobrzẽ ¶᷑ʒ a laſs o was lud⸗ 
ziach pokrytych proroko⸗ 
wat / iako teſt napiſand / 


4 


Lund ten vſty mie chwalt 


demie. 


ieſt 0; | 
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Et in Vans mi bonorano, in- 


ſegnando per dottrine , i com- 


mandamenti de ꝑli huomini. 
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Perche laſſando il coman- 
damento di Dio ritenete Lord.. 
natione de ęli hum ini: come 


ſono  lawaments de boccals è de 
brcchiers : e fate malte altre coſe 


ſemili d queſie. 


n BN? MAY 9 
— PAR re 
NOINTI 2277 
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E diceua loro, Vos ſprex. x a- 
te bene il comandamento ds Dio 


per oſſeruar la Veſtra ordinatio- 
#2. 


TAS Tx STA 10 


| Ja82 ard Im 


NaN ROOT 121 


PR RAR? Io - 


1 
Perche Moiſe die. Honora 
tuo padre e tua madre : e Cu. 


maladies i padre, e la madre, 
4014 At morte. 


| 


0330 "BO : 


rn mie He Im > 
en DUNN 


J en vano me honrran, enſennando 
doctrifias, mandamientos de hombres. 


-D. N 2 8 
n Tun der 
r e 
AMY bo Nidiz d 

; ons oy n NING 


* 
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Porque dexando el mandamiento de 
Dios, teneys la tradicion de los hombres: 
el lauar de los jarros, y de los vaſos de be- 


uer: y hazeys muchas coſas ſemejantes a 
eſtas. 


% n an M039 
Ws eng nga 
: man EYATNITAK 
 Deziales tambien, Bien; inualidays 


el mandamiento de Dios para guardar 
vueſtra tradicion. 


722 WIN eee 10 
n PAR RR) f. J. N 
Nαν miu ud PAR 
porque Moyſen dixo, Honrra à tu pa 


dre y à tu madre, y, Elque mal dixere a] pa- 
dre, o ala madre, morirà de muerte: 


ö 


KATA MAP:ON.. 


m— 
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1 
7. MaTiwd; o:canm; 
Ada oxorng Nama 
b ν,ẽn ala was. 


i Mais en vain m'henorer 
ils, enſeignans des dectrine 


qui ne ſont qu commandeimei 
d' hommes. 


8. Al N ¹ S 
Al xs 9720, reg nin 
eden W 45 be 
Banlouss Ces dv 10% u 
aue lor x ana She 
u N Bun, 


Car en delaiflant le con 
mendement de Dieu, vous re 
tene la traditiõ des homm 
allauoir les lauemes des broc 
& des coupes, & faites beat 


coup d autres choſes ſemb| 
bles. ; 


9. K $AEYP ad, We 
Ad; aÞ nin Tho tand 


T8 he, 1106 Thy d 


dd nin n. 


Il leur dit auſli, Vous at 
nulez bien le commandeme 
de Dieu, afin que vous gardit 
voſtte tradition, 


10. Mad v amen 
Tov WETIOS 08:0 d f. 
neg. oο 10e e nay | 
0 * dupa f 
Neri e N Ae 
naomi. 


i Moſe a dit, Hon 


ton pere & ta mere: Item; 


mauduua pere ou mere, me 
de mort 


| 7 In 


4 * 
* 


eMARCVS. | 


— 
CAP. VII. 


„ In vanum autem 
ge colunt, docentes 
doctrinas præcepta 
bominum. 


But they worſhip me in 


tine / teaching for doctrines 
hecommanndements of men 


. Relinquentes e- 
nim mandatum Dei, 
enetis traditiones ho 
ninum, haptiſmata 
urceorum & calicum: 
g alia ſimilia kis faci- 
is multa. 


Foryl eay the commaunde⸗ 
aint of God apart / and obſer⸗ 


the tradition of men / as the 


waſhing of pottes and of cur- 
ts and many other juch like 


things ye do. 
Et dicebat illis, 
bene irritum facitis 
tæceptum Dei, ut 
ttaditionem veſtram 
ſeryetis. 


And he ſayde vnto them / 


Dal / ve reiect the commaun⸗ 
ment o God / that he may 
iſ ue your owne tradition. 


u. Moyles enim di- 
wit, Honora patrem 
wm & matrem 
Wm: &, Qui male- 
Uxerit patri vel ma- 
U,morte moriatur. 


- * | 
dor Moſes ſayd/ Honour 


Mather/aud tho mother: and 
Meſstuer ſhall curſe father 
ter let him dis the de⸗ 


S. Marcus. 


—_— 


* 


S. Marek. 


Das VII. Capitel. 
7. Vergeblich aber iſts / daß 
ſie mir dienen / dieweil ſie lehren 
ſolche Lehre / die nichts iſt denn 
Menſchen gebott. 


Det er forgeffuis at de tiener mig / effter⸗ 
di de lere ſaadan Lerdom / ſom icke er andet 
end Menniſtens Bud. 


8. Ihr verlaſſet Gottes gebott / 
vnnd haltet der Menſchen auff⸗ 
ſaͤtze / von Kruͤgen vnd Trinck⸗ 
gefeſſen zu waſchen vnnd deß⸗ 
gleichen thut jhr vil. 


ſtens Paaleggelſe om Kruſſ oc Drickekar at 
to / oc i gore meget lige ſaadant. 


9. Vnd er ſprach zu jhnen: Wol 
fein habt jhr Gottes Gebott 
auff gehaben / auff daß jhr eure 
auffſaͤtze haltet. 


ö 


ue i ned lagt Guds bud / paa det i kunde holde 
eders Paaleggelſe. 
| a 


Du ſolt deinen Vater vnd deine 

Mutter ehren / vnd wer Vater 
oder Mutter fluchet / der ſol des 
Todes ſterben. 


Thi Moſe haffuer ſagd /du ſalt re din 
Fader oc din Moder / oc huo ſom bander Fa⸗ 


der eller Moder / hand ſtal viſſclige de. 


X forlade Guds bud / oc holde Menni⸗ 


Oc hand ſagde til dem / Vel ſmuckt haff- | 


. Denn Moſes hat geſagt; 


Kapitola VII. 55 


7. Nadarmokmne giſte 
ctij / vtijce vtennij a pt̃i⸗ 
fazanij lidſta. 


Pro noc mie tedy chwa⸗ 
ta / vezac naͤuk ſktore ſa ra⸗ 
ſkazaniem ludzriem. 


8. 
Pfrikäzanij Bozu / dr jj 
te vſtanowenij lidſka / 
totiz / vmpwanij fon; 


wic / weder / a ginẽ mno⸗ 


he wy podobnt temto 
dinijte. 
Abowiem opuiciwßy 


roſtazanie Boje | trzyma⸗ 
cte vſta wt ludzkie / dᷣwy⸗ 


wante konewek / y Fubs 
kom / nad to ywiele inych 


4 


takowych rzeczy czynicie. 
9 Yyprawilgim : Do⸗ 
bre wy ruſſte Prikaza⸗ 
nij Bo / abyſſte vſta⸗ 
ow ſwa zachowa⸗ 


v 


Mowit tel do nich | 


Czybcle czynicte13 w ni⸗ 


wecz obräcacie przykaſa⸗ 


nie Boe / zaͤchowywaig e 


vſtawy n aſs. 


jo, Neb Moyziſs po⸗ 
wed l: Cti Otce twẽ ho 
y Matku twau? A 
kdozby zlokeril Otcy 
neb Mateki / at ſmrtij 
vmke. 


Oo Moy zeß rzekl / Cei 
oycã tweꝰ y matke twoie / 


a Frowy Storzeczyt oycy | 
abo matceſ niech dmietcia | 


vmrze. 
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Nebo opuſtiwſſe ! 
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E Votdite, Se huoms dirà 
al padre o Ala madre, Corban 
(cioè, il dono) qualunque ſara 

fatto da me ti gronara, ſura ſen- 
2.4 colpa. 


PMA PTA N90 10 
Dr 


1 


N 8 TAN? 


E Ny" ron gli 22 for piu 
niente & ſuo padre, o 4 ſun ma- 
dre. 


N PARTITION 13 


28 NI 
ee cor 


P Rn X20 1085 


Annullands la Parols as 


Dio per la Goftra coſtitutiones 


che hauete ordinaza: e fate moi- 
te altre coſe ſimals. 


. RIM 14. 
WAR 19 N 225 
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cena Dei 4 F (c tutta la 
turba, atceua loro, Ajcoltatems 
tutts, & entendete. 


r 
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Y voſotros dezis, El hombre dira al 
padre oala madre; Todo corban , quiere 
dezir,don mio ati aprouechara. 
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Ynoledexays mas hazer por ſu pa- 


dre, o por ſu madre. 


u 2727 un 3s 
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Inualidando la palabra de Dios con 
vueſtra tradicion que diſtes: y muchas co- 
{az hazeys ſemejantes à eſtas. 


Der pn 14 
9.285 9g _ TAN?) 
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Yllamandoirodalacompanna, di- 
xoles, Oydme todos, y entended. 


N 
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Mais vous dites, Si quel 
dit a ſon pere ou a ſa mere, l 
cor ban, c eſt à dire le don) q 
ſera fait de parmoi, vieadr 
ton prefit, il tera hors de co 


pe. 


12. Kal ooxtn «Qien 
dy 4355 mi 16 TM" 


rg thunmei and. 


L 


Et ne lui ſouffrer fi 
plus rien a ſon pere ou à fat 
re. | 


N 
13. Axugoudreg TH M0 


5 kg 15 DDT 
engt dun. 197 agi 


_— M n. 


Ainſi mettans la parol 
Dieu a neant par yoſtre tral 
tion, que vous auer eſtablie 
faites pluſicurs choſes ſemb 
4 


14. Kot ende, 

8 mn N; | 
a dun ian {87 
| TEES» * owolr n. 


| puis ayant appelẽ * 
toutes les troupes il cut It 
ſcouteꝛ · moi tous, & enten 


II. Vos 


E Ct. * 


8. MRG VS. 


6—— NN Cc nee 


S. Marcus. 


— 
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Ab. VII. 5 


1 Vos autem dici- 
tis, Si di- erit homo 
patri aut matri, Gor- 
han, (quod eſt donũ) 
quodcunque ex me, 
ubiprofucrite 


But he ſay / If a man ſay 
father or mother / Corban / 
thatis/By the gifte that is of⸗ 
ſacd by me / thou mayeſt bane 
noſice; heſ hall be free. 


u. Et ultrà non di- 
nittitis eum quicquã 
acere patri ſuo aut 
mati. 


So ye ſuffer him no mere 


todo an) thing for his father 
this Mother. 


gj. Reſcindentes ver- 
bum Dei per traditio- 
em veſtram quam 
tadidiſtis, & ſimiilia 


Itls, 


Mating the worde of God 
"none aut horitie / by your tra; 
ion which ye haue or deine d: 


4 Et advocans ite- 
um turbam, dicebat 


Is, Audite me om- 


Hoͤret mir alle zu / vnd verneh⸗ 


lez, & intelligite > 


Chen he ealled the whole 


no lh Heatten you all vn⸗ | 


" ne / aud vnderſtand. 


| 


huuſmodi mula fa- 


ub ude v3to kim / and (ard | 


4 — 


Das VII. Capitel. 


11. Ihr aber lehret: Wenn ei⸗ 
ner ſpricht zum Vater oder 
Mutter Corban / (das iſt wenn 
ichs opffert / ſo iſt dirs vil nuͤtzer) 
der thut wol. 


| 


Moder ( Corban / det er / Der ſom ieg offrer 


gore vel. 


12. Vnd ſo laſt ihr hinfort jhn 
nichts thun ſeinem Vater oder 
ſeiner Mutter. 


- fin Fader eller Moder noget. 


; 


13, Vnnd hebt au} Gottes 
Wort durch euer auffſaͤtze / die jr 
auffgeſetzt habt / ond deßgleichen 
thut ihr vil. 


ganttze Volck / vnd ſprach zu jnen: 


mets. 


S. Marek. 


—— 


Men i lere / Naar en ſiger til Fader eller 


det / da er det dig meget nytteligere) hand 


Oc ſaa lade i hannem icke ydermere gore | 


Oe bort tage Guds Ord formedelſt | 
eders Paaleggelſer ſom i legge paa. Oc i gore | 
medet lige ſaadant. 


ode io many juch like thinge 


Oc hand kallede alt Folcket til ſig / oc 
ſagde til dem / Horer mig alle / oc forſtaar det. 


| 
x 


Kapitola VII. 
1D 


Dijli UlowEk Otey neb 
Mateki Korvan, to 


geſt/ dar kterpifoli geſt 
odemne / tober pro ſpk⸗ 


ge: 


Keczwy mowicie / Je⸗ 


flizby kro rzeft oycu 3bo | 


matce/| Korbau (tho teſt 
dar) kthorykotwike be⸗ 
die odemnie | pomo dec. 


(tedy nie winien bedzie.) 


12. A wiijce nedopu⸗ 
ſtijte gim nidehẽhoz ki⸗ 


niti Otcy ſwẽmu neb 


Matefki. 


Nniedopußezacte mu 
wiece nie dobrego ezyntc | 
oyen ſwemu abo matce | 
ſwey. 


13. Ruſſice Prifaza; 
nij Bozij pro vſtano⸗ 
wenſwaſſe kterẽ z gſte v 
ſtanowili / amnoht wẽ⸗ 


te. 
W'eniwecz obrgcziac 


ſlowo Boe vſizwa ir aßa 
' Froraſcte vitawil! y wiele 
| tn7< rzerzy tym podobs 
nych tzynicte. 


14. Vnnd er rieff zu jhm das | 14. Y powelaw . 


zaͤſtupu / prawil gim / 


ſlyſſte mne wſſyckni a 


rozumkgte: 


„A wezwawfy wſipr- | 
Fiego 3grotngorenta/ractt | 
im / Stuchaycie ante why: | 


ſcy / 63r031mteyere. 


zz 


Ale wy prawijte: 


cy podobnẽ tẽmto Tinij; 
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Nrente è fuor del huo mo as 


cio che exiraimntfſo, che lo poſſa 
rendere im mondo:ma le coſe che 


eſcono da eſſo, fon quelle che le 
| rezdeno mmondo 
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Sealcuno ha arecchie da $dt- 
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Quando poi eght, partitoſida 


la turbaſe ne fu entrato in caſa, 1 


8 ſor diſcepolt lo domanderono 


de la ſimilitudine. 


| R227 p D 18 
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Et egli diſſe loro, Ceſi ſete an- 
cor doi ſen & intelletto ? Non in- 
tendete ancora che tuttg cis che 
di fore entra nel hasmo, non 


to pico fare immondo? 


0 15 
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UN N 2 ine Nad 
"US an nb DD NA. 
: ON -s N, 
Nada ay fuera del hombre que entre 


enel, que lo pueda contaminar: mas loque 
dale deel, aquello es loque contamina al 


1 hombre. 


S197 MIN 27 
t 9NU)? 
Si alguno tiene oydos para oyr, oyga. 
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Y entrandoſe de la companna en ca- 


{a,preguntaronle ſus AE Zan dela pa- 
del 


ND TN o N 18 


ve n bes | NOD en Br BAR 
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Y diezles, Anſiꝰ tambien voſotros ſo- 


no lo puede contaminar? 


16 


ys fin entendimiento? No entendeys que 
todo lo de fuera que entra enel hombre, 


KATA MAPKON, 
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Il n'y a tien de ce qui entre 
par dehors en Thomme, qui} 
puille ſouiller : mais les che 
les qui ſortent de lui, ce ſon 


celles qui ſouillent homme. 


16. Er N xd AN ax 
AN £100, 


Si quelcun 2 oreilles pour 
ouir,qu'tl oye. 


17. Kaj dn a 0 
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| eixg9 vom r oyAcv, im 
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curd . Th; age; 


Puis quand il fut entre e 
la maiſon, gcltant retire 
Jaurc les troupes, ſes diſciple 
lioterroguerent touchant 
ſimilitude. 


18. Ka Aud a 5 
te . Vents eommemi '5i 


ed yon in nv e 
tiara de 


D 
59 Ny 82 Nia: 
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Et il leur dit, Et vous eſt 
vous aiofi ſans entendement? 
fentendes-vcus point encore 
que tout cequiencrecn ho 
me par dthors ue le peut ſoul 


ler? 
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S MAR CVS. 


Ab. VII. 


Nihil eſt extra ho- 
ninem int roiens in 
eum, quod poſſit eum 
coinquinare 3 led quæ 
ebomine procedur, 
la ſunt quæ commu- 
cant hominem. 


There is nothing withont 


nan hat can deflle himewhe | 


i en'rcth into hitw 2 but the 
kings which proc ede ont of 
in / are they which defile the 
ay, 


6, Si quis habet au- 
e audiendi, audiat. 


Jane haue caꝛes to hea: | 


let him heare, 


- 


. Et cum introiſ- 
etindomum a turba, 
nierrogabant eum 
licipuli eius parabo 
am. 


And when he came into an 
buſe away from people / his 
ſepfles aj ted him concerning 
parable, | 


. Et ait illis, Sic & 
os imprudentes e- 


ls non intelligitis, 


qua o ne extrinſe- 
uu introiens in ho- 
linem non poteſt 
um com municare. 


N Jad he ſaide vnto them / 
Mat? are hee without vn⸗ 
ſanding alſo ? Doe ye not 
Mc that whatſe euer thing 
um without entreth into a 
ven cannot de file him. 


6 


Das VII. Capitcl. 


Menſchen / daß jſhn koͤndte ge⸗ 
mein machen / ſo es in jhn gehet / 
ſondern das von jhm außgehet/ 
daß iſts / das den Menſchen ge⸗ 
mein macht. 


gaari hannem / ſom kand gere hannem al 
mindelig / Men der ſom gaar vd aff hannem / 
det er det / ſom ger Menniſtet almindeligt. 


16. Hat jemand Ohren zu h6- 
ren der hoͤre. 


here, 


17. Vnd da er von dem Volck 
ins Hauß kam / fragten jhn ſei⸗ 
ne Juͤnger vmb diſe Gleichniß. 


Oe der hand kom fra Folcket ind it Hu fit / 
da ſpurde hans Diſciple hannem om denne 
Lignelſe. 
| 


18. Vnnd er ſprach zu jhnen ! 
Seidt jhr denn auch ſo vnver⸗ 
ſtendig? Vernemet je noch nicht / 
das alles was auſſen iſt / vnd in 
den Menſchen gehtt / das kan 
jhn nicht gemein machen? 


Oc hand ſagde til dem / Ere da oc t ſag 
wforſtandige? Forſkaat teke end nu At alt 


det kand icke gere hannem almindeligt? 


15. Es iſt nichts auſſer dem 


hnad ſom er vden faare / oe gaari Menn ket / 


| S. Marek. 
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Kapitola V II, 


JF 
miw Tloweka wchaze- 
gijchch do ntho / cozby 


gey mohlo poſſkwrniti: 


Der er inted vden faare Menniſtet / oc 


Haffuer nogen 8ern at hore met / hand 


ale kter wẽcy dlowẽ ka 
wychazegij / tyt gſau kte⸗ 


re poſſtwriiugih tlow& | 
a. 


Nie maß nic zwierz⸗ 
chownego co wchodziw 


tztowieta / coby go mogto 


ſpluga wic / Ale co wycho⸗ ? 
dt od niego/trocteſt cofipe | 


ct czkowtekg. 


6. Mali tdo vfſyk ſly | 


ſſenij / ſlyſs. 


Jeſltz tho ma why ku | 
ſtuchanin niech ſtuch. 


7. A kdyz wſſel do do⸗ 
mu od zaͤſtupu / et5zall | 
- ho Veedlnhey geyo o 


podobenſtwij. 


A gdy odßedßy od zgro⸗ 
wadzente v ßedl do domu |: 
pF y:3itgo 3wolennicy tego | 
0 vney przybowiesci. p 


38. J keklgim: taf y: | 
wy nemaudk1ij 6KcENe | 
rozumijteli / ze wſſeckno 
wehazege. zewnitk do 
kloweka / nemuͤze ho 


poſſkwrniti. 


„TCidyrzeil do nich / | 
tat ze y wp teſtebcie bez roy | 
zumts nig! Mie rogumies | 
yctoz iz whytko co zreier- 
chu przyche dz weekes | 
wieks / nie moe go ſplu⸗ 
| ga wic z | 


Nie nenij z pokr- | 
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KATA Marron. 
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[927 Nn N77] 19 
N92? RIS gy 
Tee eee 

nm 2 
NN 
Percioche nos gli entre nel 


core, ma nel entre, donde eſce 


p01 frore nel luogo necefſario, | 
prergandotutti cbs. 


PRITTTRAM 20 
NW RD 22 
t R63-727 200 


| E diceua, che quel che eſce + 
| del'huomo, è quello che- le fa * 
im mondo. 


R327 Pas 137 Nh 
yr 
ine 
Nl NT Nn 
Te 


[mperoche da l' interiere del 
cuor de gli hunmm eſconↄ i ma- 
] *penſiert, gli adulter. le forns- 
cation, gle hom ictdij. 


2 Arab 22 
irn 
r 
P 
N reh 


1 furti, {' aware, le malitie, 
ginganni, l umpudicitia, i oc- 
chte maligno, le baſtemmse, Is 
ſuperbia, la floitttia. 


IN 17 VA RNA 


7 Nn 52 
Te 


Tutti queſti mali eſcono as 
dentro, e rendeno l hum im- 


Dad es 2. TIN 20 


ä 


7 
N Ni N N 19 
N= eee e ON 2. 
t 2220079 er NA. 
Porque no entta en ſucoragon, ſino 


en el vientre? y ſale el hombre à la ſecreta. 
y purga todas las viaadas, 


ND Nm NN. ON 


| SIT 


Mas dezia: que loque del hombre 
ſale, aquello contamina àl hombre. 


"URN 2270 2720 2 
EDN NN NINSY Nx. 
D Hun 

Porque de dentro, del coraęon de los 


hombres falen los malos peaſamientos, 
los adulterios, las fornicaciones, los ho 


1 micidtos. 


my? G Na 22 
1 g b Mn 
PINI TNA Dunn D 

VN 


Los hurtos,las auaricias, las malda- 


des, el enganno, las deſuergengas, el mal 


jo, las injurias, la ſoberuia, la locura. 


[2772 27 NY 92 25 


N- lf IU) W. 


Todas eſtas maldades de dentro ſa- 


mondo. 


len, ycontaminan al hombre. 


4 
19. on c dier 
Nat wing 
my a> td) ta cf 
alu go! a mh Go 
Ham. 


Car il n entre point en ſ 
cœur, mais au ventre, & fc 


} dz hars au retrair 3 pur ara 


routes les viandes. 

» a 79 \ 23 
20. EA. 5 CANA 
asb>u'my campdy: 0 


» * » * » 
cite Wiel 27 a Gow 


il leur di ſoit done, Ces 
ſort de homme, Ct ſt ce qui 
uille fbomune, 


21. EC AN 98» CN 7 
Scl 78 dn 
A ei navgi 
ter. pear; uar, 
Ge, . | 
Car dudedans,ceſt a d 
du cœur des hommes forts 


mauuaiſes penſees, & adulte 
paillardiſes meurtres. 


ria, a g. 


Larcins, mauuaiſes pia 

ues pour auoir fautrul, 

— 4 , fraude , infole 

mauuais regard,blalme, lle 
folie. 


23. arm THU Tt 12 
es Cd cent im 
NL * beurer. 


Tous ces maux-la ſort 
du dedans, & ſouillent The 


me, 
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Sante VII. 
9. Nebo newehazyß 
w ſrdee geho / ale w bf, 
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Das VII. Kapitel. 
19. Denn es gehet nicht inn 
ſein Hertz / ſondern in den bauch⸗ 


b. Quia non intrat 
cor eius, ſed in ven- 
nem vadit, & in ſeceſ- 


um exit, purgans 
mnes eſcas? 


Bteauſc it entret) not in⸗ 
ke heart bu into the bellie / | 
* ho into the draught | Bugen / oc gaar vd ved den naturlige Gang / 


which 16 tre purging of all 


neates 8 


o. Diccbat autem 


uoniam quæ de ho- 


mine exeunt, illa cõ- 


municant hominem. 
Then de aide / Thai which 


mmeth out of man / chat de- | 


ſuuth man. 


l. Abintus enim de 
orde hominum ma- 
e cogitationes pro- 
edunt, adulteria, for- 


vnd gehet auß durch den natuͤr⸗ 


lichen gang / der alle Speiſe 
außfeget. 


Thi det gaar icke i hans Hierte / men 


ſom vd feyer al mad. 


20. Vnd er ſprach: Was auß 


1 a wen ſe wypau⸗ 
tij / tiſtijt wſſelikt po⸗ 
krmy. 


| 


Abowtem nie whodze 
w ſerce iegoſ ale w bruch / 
y wy<hodjtng dwor prze⸗ 
3 woher potra⸗ 


20. Ale prawil / ze kte 
re wẽcy; Tlowkka wy⸗ 


dem Menſchen gehet / das macht 
den Menſchen gemein. 


Oc hand ſagde / Huad ſom gaar aff 
Menniſket det gor Menniſket almindeligt. 


21. Denn von jnnen auß dem 
Hertzen der Menſchen / gehen 
herauß / boͤſe Gedancken / Ehe⸗ 


ch azegh / tit poſſrwru⸗ 
gij dlowẽ ka. | 
N powtedal ze tho co 


" | pochodit od cztowieka / to 


z ofipec4 czkowti?Fz. 


| 21. NebEz wnitkz ſrd⸗ 


ce lidſktho pochazegij 
zla myſſlenij / cy3oloj; 
ſtwa ſmilſtwã / wraßdy. 


bruch Hurerey / Mordt. 


Thi at inden vd aff Menniſtens hierte / 
vdgaa / onde tancker / hoer / ſkorleffnit / mord. 


nicationes, homici- 
la. 


For from wir hin / euen out i 
ſſthe heart of men / procede e⸗ 
ul thonghts 7 adultereyes / 


mcations\murchers. | 22 Dieberey / Geitz / Schalck⸗ 


Bo ze wnatrz ſerca 
kudzkiego wychodza myſti 
zle [ cudzotoſtwã | nietzy 
ſtoty / y morderſtwa. | 


22. Krad?ſe/ lafomy | 


u. Furta, avaritiz, 


nequitiz, dolus, im- 
pudicitiz, oculus ma- 
lus, blaſphemia, ſu- 
perbia, ſtultitia. 


Theftes / conctonſues / wi⸗ 
lidnes / deceit / vncleannes / a 
wicked tye / backebyting / pride / 
ſoelſ hes. ] 


1 Omnia hæc ma- 
kabintus procedunt, 
communicant ho- 
minem. 


heit / Liſt / Vnzucht / Schalcks⸗ 
auge / Gottesleſterung / Hoch⸗ 
fart / Vnvernunfft. 


ſtalckoyen / Guds beſpaattelſe / hoffmod / wfor⸗ 
ſtandighed. 


23. Alle diſe boͤſe Stuͤck gehen 
von innen herauß / vnd machen 
den Menſchen gemein. 


ſtwij / neprawoſti / leſt / 
neſtydatoſt / oko zle / rau⸗ 
 hanij/p$cha/ blkznores 


1 ſtwij: | 
Tyſfueri/ gerighed ſtalckbed / ſuig / wtuct | 


Slodzteyſtwa likom 
ſtwa / niecno ty | dradã | 
wHzeteczefiſtwo | oko ʒte 
obmow1ſto; picha | Salen- 
ſtwo. | 
23. Wſſeckny wicy | 
tyto zie pochaͤzegij 


zwnitt / a ty? poſſtwk⸗ 
nugij lowẽka. | 
Wßychki ty ztoset ze 
wnatrz pochod a y plus * 
ac wia czkowtek s. 
1a 24 


Ann... 
” 


All theſe euill things co⸗ 


! 


ne ſioa within / and defile 
| war, us | 


1 


Alle diſſe onde ſtycke gaa inden vdfra / oc | 
gere Menniſket almindelige. | 


| 137 


I IIS 


_ RN oi Mü oats SONG an og 113% 
1 : 9 MHA © ' 5 W Wee 4 % 5 
0 " oe. ds 2 ; + 


W * 
+ 3 8 * OE 4 $ bp. dS TL" l 7 ö 14 } 4 . 
ne Fr o 7 * 
— FX 4% * * {18 * * * 4 N 5 


GTP 2 

1 

| * 

| 27 D 24 
Nr NN 
I N29 M27 
RIS NN TN RIA? 
| 72 Y aN N. 


8 — _—_— 


Pes lewatnſi dili, ſen andò 
we confins di Tiro e di Srdone: ch 
entrato ſene in dna caſa, mon Lo- 
leua che Alcuno il ſapeſſe :; ma 
non potè ſtare occults. 


NYU VIRMN 25 


o Pan 2e 
nde 
D BIN M22! 


ęliuola de laquale haweua 6x0. 
irtto immondo, hauendo Vdito 


[| NDS PI 
| S797 D MMR 
Ni "MARE Ve 
AIAN WIN 
n T2 
t APA 


natione Sirofeniſſa ) è pregaua 
lo che fcacctaſſeu demonia de la 
ſua fighwola-- 


!NED7 N2ENN?) | 


FRTR FRIES | 
"PRI ANDY | 


Pertioche Sn donna, lafi- | 
ar lui Henne, e gittoffight à i piedi. 


26 


( Era queſta donna Greca,di | 


pn 3 


„„ 


0 


"2 72 Cn Cp.) 24 
N27 VT) Tis 9707 
N NS wn . 
Nr Y NY 


Y lenantandoſe de alli, faeſe à los 


terminos de Tyroy de Sidon: y entrando 


en caſa, quiſo que nadie lo ſupieſſe? mas 


no pudo eſconrdeſe. 


29 NgN eee e 25 
MIU 17 AY NT ARA: 


: T IN 532m Nia 


Porque vna muger, cuya hija renia 
va eſpiritu immundo, luego que oyò deel 
vino, y echoſe a ſus pies. 


D NENT 26 
nn N MW 
12 Wan 

R292 WENT N 


V la muger era Griega Yyrophenicia 
denacion,y rogaua lequeechaſe fuera de 


ſu hija al demonio. 


KATA MäPRor 


Ne 


——— nad „ 


6. 
24 aj Sant hor . 
aN os he wk 
Te erb 2 daes : & Mor 
her eig vl oias, 0 
0 dan hx i 


| v7 Jy Ax Jinn 


Pais z'eftant leue de 1} 
den alla aux marches deT 
& de Sidon: & citant ent 
vne mailon il vouloit que pe 
{one ne le ſcuſt, mais il ne pe 
eſtre cel. 


25. Aux oui oe 906 7 
e erg, 35 nN, 8 þ 
ob gar uTht midua d 
4a eg »5)JoVou ay 
m est rut 779g 40 
Te, 


Car vne femme, dela que] 
le vne petite fille auoit yn e 


| ſprit immonde, ſondain quei 


eut oui parler de lui, vint, & 
ietta à ſes pieds: 


26. H/ 04 j uu Ai 
0V 2g DD νν, T6 1 
dig 00 TOY 16 n 0a; 
(4.7400 TITTY Cx Dus 
at av αt. 


(Or ceſte femme efto 


Grecque , Syropheniciene di 
- nation) & le prioit quiiliettal 


le diable hors de ſa fllle. 


— —— 
ä 
pry 
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44. Ec inde ſurgens 


Mit in fines Iyri & 


didonis: & ingreſſus 


ſomum, neminem 
oluit ſcire, & non 
uit latère. 


And from thence he roſe! 
od went inte the borders of 
us and Sy don / and entred 
0 ay houſe / and woulde that 
nan ſ houlde haue knowen: 
ue could not be hid. 


Mulier enim ſta- 
m ut audivit de eo, 
nus filia habebat 
intum immũdum,;, 
ravit, & procidit ad 
edes elus. 


For a certaine woman ; 
eſe luie danghter had an 
ultant ſpirit / hear d of him / 

tame / and feli ai his fecte. 


6, Frat enim mu- 
kr Gentilis , Syro- 
uenifla genete. Fr 
babar eum ut dæ- 
honium eiiceret de 
lla eius, 


, (Andthe woman was a 
decke a Syropheniſſiam by 
lon) and ſhe beſo ght him 


Mhe would caſt out the de⸗ 


Heut of her daugther. 


{ 
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Das VII. Capitel, 


24. Vnd er ſtund auff vnd gieng 
von dannen in die Grentze Tyri 
vnd Sidon / vnnd gieng in ein 
Hauß / vund wolt es niemand 
wiſſen laſſen / vnd kondt doch 


nicht verborgen ſein. 


Sidons Egn / oc hand gick i it Huſſ / oc vilde 
ingen lade vide det Oc hand kunde deg icke 
bliffue ſkiult. 


15. Denn ein Weib hatte von 


jm gehoͤrt / welcher Toͤchter lein 
ein vnſaubern Geiſt hatte / vnd 
ſie kam / vnd fiel nieder zu ſeinen 


| fuͤ i: n. 


Thi en Quinde haffde hore om hannem / 
hues Daatter der haffde en wren Aand / oc 


hun kom / oc falt neder faar hans foder. 


26. (Vnd es war ein Griechiſch 
Weib / auß Syrophenice) Vnd 
fie bat jhn / daß er den Teuffel 
von jhrer Tochter außtreibe. 


(Oc det vaar en Grekiſt Quinde aff 


Syrophenice) Oc hun bad hannem / at hand 


vilde vddriffue Dieffuelen aff hendis 
Daatter. 


| 


| 


Oc hand ſtod op / gick der fra til Tyri oc ; 


tämtad fiedt do grantc 
Txrſtich y Sydonſkich | 4 


| 


Kapitola VII. 


dec / lec; ſis potaic nie 


24. A wſtaw odtud / 
odſſel do Kragin Tyru 

a Sydonu / a wſſed do 
domu / nechtel aby kdo 
o nem wedel / ale ne⸗ 
mohl ſe tagiti. | 


. 


| | 
A tak on wſtawßy ; 


wßedßy do domu / nie chei⸗ 
al aby o nim kto nual wie⸗ 


mogt. 


25. Nebo zena hned 
yakz o nkm pſlyſſela 
(geglj{ to deera mla 
ducha netiſicho) weſſla 
a padlak noham geho. 


Abowiem vſtyßawßy 
o nim niewiaſta | kroreß 
dzieweczka miäla doch 
niecʒyſthego / przyß la 5 | 
padla vnog lego. 1 


26. Byla zagiſte Ze, 
na Pohanka Syrofe⸗ 
nytſt rodem. Y pro⸗ 
ſyla ho / aby daͤbelſtwij 
wywrhlz deery gegi. 


| 

Anlewiraſtä ta byla | 
Grecka/rodem z Syrofe- 
nicyey / y proſila go aby 
diabelſtwo wyrzueil od 
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E1xsy diſſe, Laſſa cbe pri- 
na ſi ſatin i figlewols : perche 
non è conuentente pigliare il pan 
*  fighwols, e gittarlo à i cagno- 

its. 


Fay 11. 28 
N N 
N V2 R272 MS 
D DSA 

8227 ROITE 
e Signore, percioche i cagnoletti 
mangiæno foite la tnuola de le 


miche de fightuols. 


2 m7 MN 25 
PRI —Rvn2 71 
* 722 manya 
| tang 


Allora eglile diſſe, Per que- 
| fla parola, Sattenc, che il demo- 
10 & d ſcito de la tua fightwola, 


DD DN 30 
* h NNIGR) 
22) NY NU 
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| 


Etels andataſeney A Caſa 


ſeitd, e le fightuolu che gractua 
| median. * 


Ma ella riſßoſè, ediſſeli, Vero | 


ſua, trouò che il demonio era vv. 


T33 e e V7} 27 
Ind 92877 iwd) 
Dr 
12972) 0223 H- rl 

| 202227 
tarſe los hijos: porque no es bien romar 


| * pan de los hijos y echarlo à los perril- 
2 82 


Þ 59 Tn TR 28 
un 22732 Bn yh 
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porque los perillos debaxo de la meſa co- 
men de las migajas de los hijos. 


Dr AY 29 


( ; 


Mas Ieſus ledixo,Dexaprimero har | 


Y reſpondio ella, y dixole, Si Sennor | 


KATA MAPkoy, 


27. O& het d 
2 4 
Th » &PÞig ain, Xx 
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WAs, wu Gay 
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Et Ieſus lui dit, Souffre, 
les enfans ſoyent les premie 
raſlaſies: car il n'eſt pas boat 
de prendre le pain des enfin 
& le ietter aux petis chient. 


28. H & amp, 

A24 UTR" rey Kvg | 
2068 m UWA pact C1 
res THE 02 T*(1s 910 da 


| Walter N ny den, 


Mais elle reſpondit, & 
dit, Il eſt bien vrai, Seigne 
car les petis chieas range 
ious la table des mieittes q| 
les enfaas laiſſant romber- 


29. Lai eim acrh, 2 
T8727 m7, Aιννννπτ 
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el demonio ha ſalido de tu hija. 

N N27 e 30 
Mun e an 
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monĩo auia ſalido: y la hija echada ſobre | 
Acama. 


, 


12 
Entonces dizele, Por eſta palabra, ve | 


Y como fac ſu caſa, hallò que el de- 


ANανοο 0 aujporiry ON 

. of . 

Alerz il lui dit, Pour cel 

parole vaten: le diable eſiſc 
ti de ta fille. 


30. L met 
6 14 ans \ 
ol avrie, Gee dali 


60 FA Not. . 710 


n BCA 4 


TITTY 
| Et quand elle gen fut a 
en la maiſon, elle trouna que” 
diable eſtoit ſorti, &lal 
couchee ſur le lit. 
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27. Qui 
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MARV. S. Marcus. S. Marek. 


_ Das VII. Capitel. KFapitola VII. 


Lins laturari filios, Nech af Mei 
Vel cam bonum Laß zübor die Kinder ſatt wer, nen nee nenn ti 
mere panem filio- den / Es iſt nicht fein / daß man bre wzeti chleb Syn ůw 


im, & mittere cani- | der Kinder Brodt neme / vnnd a vrch pſuom. 
ws werffs fuͤr die Hunde. 


zu Jeſus ſayde vnto her! Oc Iheſus ſagde til hende / lad forſt Ale rzekl tey Jezus 


uthechildren firſt be fade: Bernene bliffue mette. Det er icke ſmuct/ ar | Jetrway a3 plerwey ſyno⸗ 
itis not good to take y chil⸗ ee ee wie na karmie ni beda / bo 
ysbread/& to caſt it vnto Ire brod/oc faſter derfaar | nie ſtuzßa braẽ chleb dzie⸗ 


| ctam/ y podawac ßczenie⸗ 
tam. 


5 Atilla reſpondit, | 28, Sie antworttet aber / vnd 28. A ona odpowẽdẽ⸗ 
chi illi, Vtiq; Do. ſprach zu jhm: Ja HErr / aber la a kckla gemu : ow⸗ 
inc, nam & catelli] doch eſſen die Huͤndlein vnter ſſem P Ane / ale wſſal y 


medunt ſub menla | dem I'g 0 ſſcküatka gedtj drobty 
emicis puerorum. gs von den Broſamen Synuw pod Stolem. 


llenſhe anſwered / and ſat ; 1 

2 9 Hun ſuarede / oc ſagde til hannem / Ja 7 e to mu ona odpo⸗ 

ded the whelpes eat vnder | HERNE / Dog ede Smaa hundene vnder teſt Þ 6 ö 

lleof he chüdtens crom · bordet / aff Bornenis ſmuler, atka tadata pod ſtholem 
5 . | odrobiny Miatek. 
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Etat illi, Propter | 29, Vnd er ſprach zu jhr: Vimb 29, Ykekl gij: protu 
erat 5er worts willen/ fo gehe hin ede l. 
eg 2 der Teuffel iſt von deiner Toch- | 0993 darp te. 


- * 


ter auß gefahren. 


Thinheſayd vnte her Je: He hand ſagde til hende / Jaar det ord Cedy on rzekt do ſep 
bore ſtyld da gack bort / Dieffuelen er vdfaren aff die 10 brsvelſteoe Wöze! 


wyß lo 


abelſtwo z djifew 
ki twey. | | 


din Daatter. 


e Et cum abiifſer |.30, Vnd ſie gieng hin inn ihr zo. Akdy] pkiſſia do 
mum ſua, inve- | Hauß vnd fand / daß der Teufel domu ſwego / nalezla 
pucllamiacentem | tigt außgefahren / vnd die Toch⸗ Dewerku ana leſh na 
r lectum, & dz. War auß gefahren / vnd die Toch⸗ Tofi / a babelſmwj ano 
niumexiiſe, ter auff dem Bette ligend. |; nj wyſſto. 
| Aadwhenſheewas come | Ot hun gick bort i fit Huſſ / oc fant at Agdy ona odefi{s do 


nd e houſe: \ hee founde Dieffuelen vaar vdfaren / och Daatteren lig- wyß te 8 11 | 


il departed 1 and her gendis paa ſengen. | a” porzuconalezals na 
2 255 lozu . 7 


aagdter lying on the bed. | 
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VÑfſtito poi di nuouo deconfi- 


ne al mare di Galilea, per med 
5 8 Rae R | 


Vn Ty NDNN 17 
Ty dd d 
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Doue alcuni gli menano vn 


fordo muto, e preganlo che pong - 
la mono ſo IG pra eſſo. 
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parte fuor de la turba, gli meſſe i 
Hoi diti ne Porecchie : e ſputan- 
| Ks »glrraceole _ | 


RITA Im. 34 
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U ſeſßerd „ed. eg: 2 


Ie, Aprui. 


| Ix. 
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ni di Tiro e di Sidone, ſene den- 


Non dg Vr 72 


1 mays 75 | 


Et egli 1 ritirato da | 
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Erignard.oxds en 170 cie- | 
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Y boluiendo à ſalir de los terminos 
de Tyro y de Sidon, vino à la mar de Gali- 
lea por mitad de los terminos de "OR 
ah 


FR 72 w n ur 


| 
V traenle vn ſordo y mudo, y ruegan- 
lequele ponga la mano encima. 


729 cid ja v 35 
W VEW22STNR Nia 
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Y tomandolo de la campanna à parte 
metiò ſus dedos en las orejas de el, y eſcu- 
piendo tocò ſu luenga (con la ſalius. 0 


Gir m2 
an 35 wavy Tkm 
"2 en NaN ny 
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dur, ich chan, 0 100 
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viene al cielo gimio, y FOR | 
| ee es dezir Se abierto. 
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Pais Ieſus eſtant dg 
derechef des quartier: de 


ede Sidon, vint à la mer de 


lilee par le mileu des quan 
de Decapvlis, 


32. Kate iguen a ars 


Ago dur 1 'on 
wore Tyr xũes. 


Adone on lui amenz 
ſourd ayãt le parler empelc 


& le pria- oa qu il lui imp 
les mains. 


3. 3 el Trnatih 
, dons r Wer 
1b, i S v, daun 
aurd gm m 0nd, 
bars, Juan t NN. 
ons ound, . | 
Et fayant ure 2 part 
mulrirude, il mit ſes doigt 


oreilles d icelui: & ayant 
che lui touch la langue. 


al araGAin)a 


Puis en regardant au cie 
fouſpira, & Jut dit, Heptf 
tha, ce 4 dire, Ouute- e 
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CAP. VII. 0 


ö 


It iterum exiens 


fnibus Tyri, venit 


cSidonemad mare 
lilææ inter medios 
nes Decapoleos. 


Ind hee depatted agayne 


the coaſtes of Toras and 


don / and came vnto the ſea 
Galle / hrouah the middes 
«coaſts of Decapolis. 


Et adducunt ei 
dum & mutum: & 
recabantur eum, 
imponat illi ma- 
I. 


And they brought vnto him 
that was deafe / and ſtram 
n his ſpeach / & prayed 
tu pat his hand vpon him. 


, Frapprehendens 
Im de turba ſeor- 
a miſit digitos luos 
auriculas eius: & 
puens tetigit lin. 
am eius. 


Ihen he tooke him aſide ſrõ 


multitude! aud put his fins 
binhis eares / and did ſpit / 
wiouched his tongue. 


Et ſuſpiciens in 
lum ingemuit, & 
ili, Ephphethah, 
god eſt, adaperire. 


| gd looting vp to heauen / 


ed / and ſaide vnto him / 


Whatha! ihat is / Be opes 


= | 


* 
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Das VII. Capitel. 


31. Vnd da er wider außgieng Jene LN 
von den Grentzen Tyri vnd Si. kondin Tyrſtch a Sy⸗ 


don / kam er an das Galileiſche 


Meer / mitten vnter die Grentze 


der zehen Staͤdte. 


Haff / mit blant de chi Steder. 


32. Vnd ſie brachten zu jhm ei⸗ 


nen Tauben der ſtum̃ war / vnd 
ſie baten jhn / daß er die Haͤnde 


auff jhn leget. 


Oc de foͤrde en Doff til hannem / ſom 


vaar Dum / och bade hannem / at hand vilde 
legge Haanden paa hannem. 


33. Vnnd er nam jhn von dem 


Volck beſonders / vnd legete jhm 
die finger in die Ohren / vnnd 


ſpuͤrtzet / vnd ruͤhret ſeine zunge. 
| Oc hand tog hannem beſynderlige fra 


Folcket / och lagde hannem fingrene i Berne - 


oc ſpotte / oc rorde ved hans Tunge. 
* 


34. Goda uf gen Him̃el / 
ſeuſſtzet vnd ſprach zu jhm: He⸗ 
phetah / das iſt / thu dich auff. 


Och ſaa op til Himmeln / ſuckede / oc ſag · 
de til hannem / Heyhethah / det er / lad dig op. 


5 


Oe der hand gick vd igen a} Tyrt och 
Sidons Egn / da kom hand til det Galileiſte 


— 
* 
* 
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| 


ki Galilegſtemu / pro: 


ſtkedkem kragin deſßti 
Meſt. 2 


ich preyßedl 
Galtieyſtiemn] przez pos: | 


ruku wlozil: 


S. Marek. 


by 


3. A opke wyſſed z 


donſkþch pfiſſelk Mo, 


„Atäk wroctwſy ſte; 
gra nic Tyrſkich / 15 Sg 
u morzu 


rzodek grantcDefapolts. 


32. 9 pfiwedli gemu 


Hluchtho a Ntmtho / | 


a proſyli ho aby nañ 


Vyprxzywtedli mu glu⸗ | 
chego y ledwte momiate⸗ 


go / a probtlt go àby nan 
| refs wlozyt, or | | 


| 


2}. A wywedw gey 
ſaukromij wen z zaͤſtu⸗ 

pu / wlozil prſty ſw w 
vſſy geho / a plinůw dos | 
tekl ſe yazyka geho. 


A gdy go odwiodt od | 
zebrania ludzi ng ſtrone / 
wtozyt palce ſwe vßy ie⸗ 
go [6 pjpnawÞyttualiczys | 

8 ie“. | 


34. A wzezkew ek Ne: 
bi wzdechl / fekl gemu: 
Hephetah, genꝭ ſe wy⸗ 
flad$/ Otewri ſe. 


 Zitym w y zrawſy w 
alebo | weſtewal y cleft 
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E ſubbitd le ſue orecchie's per- 
ſero, e il legame de la ſua lingua 


ſo ſcnolſe, e of 7 parlaue retta 
mente. 
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non lo diceſſeno d perſona : ma 


| quanto pin egli lo comamdaus 
| larotanto pin eſſi il publicauano. 
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inen ſuor di modo, di- 


„ Egli ha fatto oęni coſa be- 


ve, e fa i ſerds dire, & i muii 


| Perles. 
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2 ques giorni, eſſendo con lus 
andiſſima moltitudime ,e 
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Y luego fueron abierras ſus orejas : y 


fue deſaradala ligadura de ſu * ha- 
blaua bien. 


may 


TN? Tio) Onli W136 
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Leung les que no 455 dixeſſen 3 na 
die: mas quanto mas les mandaua, tanto 
mas y mas lo diuulgauan. 


d wn ab). 37 
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los ſordos oyr yà los mudos hablar. 
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Ven grande manera ſe eſpantauan, 1 
dizienao, Bien lo ha hecho todo: haze a 
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Eri incontinent ſes o 
furent ouuertes, & le lien 
langue fut dellie, & Upu 
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| 36. Kat hure 
wie ies pada 6 $17 
ovy q ang avig d 
Adu, weaker El 
exijęr oo. 


Et il leur commanda 
le dire à perſonne: mais | 
le defendoit, tant pry il 
blidy ent, 


37. Kat Crag hh 

356 Warn : din 

nad os me: ac TE Win 

rg xecug mti at 
Ss, WR [ 

* 555 W 


Er 8s 'eftonnoyent 

lus, diſans, 11 a tout bien 

il fait ouir les ſourds, * | 
| les muets. 


nn en AC. N che mangrare, | 
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Ieſus lla mò ſus diſcipulos,y dizeles. 
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En aquellos ak pee otra ver vue 
ran companna, y no tenian que comer, 
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» CAP; VII. 

Et ſtatim apertæ 
unt aures eius, & ſo- 
hum eſt vinculum 
gur eius, & loque- 
gatur rectè. 


Jadjiraight way his ea: | 


wer opened / and the ſtring 
his tongue we looje / & he 
hake plaine. 


6Erprzcepir illis ne 
uidicerent Quanto 
tem eis præcipie- 
at, tanto magis plus 
ædicabant. 


And hee com maunded the: 
at they ſhould tell no man: 
ithow much ſoeuer he forba⸗ 


hem / he more a great deale 


37. Vnnd verwunderten ſich 


ypubliſ hed it. 
Et eo ampliùs ad- 


lirabantur, dicentes, 


jene omnia fecit: & 


rdos fecit audire, & 


dutos loqui. 


And were beyond meaſu⸗ 

onied / ſaving / He hath do⸗ 

Wthings well: hee maketh 

the deafe to heare / and the 
hine to ſpeake. 


loſſe talendis. 


Das VII. Capitel, | 
35. Vund als bald theten ſich 


ſeine Ohrenauff/vnddas band 
ſeiner Zungen ward loß / vnd re⸗ 


det recht. 


Och ſtrax obnedis hans ern / or hans 
Tungis baand læſnede / oc hand talede ret. 


36. Vnnd er verbot jhnen / ſie 
ſoltens niemand ſagen. Je mehr 
er aber verbot / Je mehr ſie es 
außbreitteten. 


Oc hand forbod dem / ath de ſtulde in⸗ 


gen ſige det. Men io mere hand forbod / io mere 
kundgiorde de det. 


uͤber die maß / vnd ſprachen: Er 
hat alles wol gemacht / die Tau⸗ 
ben macht er hoͤrend vnnd die 
Sprachloſen redend. 


Oc de forundrede ſig offuer maade / oc 
ſagde / Hand giorde det vel altſammen De 
Doffue giorde hand herendis / oc de Maal- 


S. Marek. 
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T4] Kapitola VII. 
33. Ayhned otewfij, 
ny gſau vſſy geho / a roz; | 


wazan geſt ſwazek ya; 
zyka geho / y mluwil 
praw?, | 


%y 


YN wnet ſie otworzyly 
vßy tego / a zwiaz ka tezykg 
lego rozwilazäng ieſt / y 
mowil wybornie. 


36. ꝙ pfifazal gim a; 
by nizadnemn nepra, 
wilt, A Tim gim wice 
pritazowal / tijm wijce 
ohlaſſowali. 

. Tedy im roſtzzat aby 
jadnemu nie powtedzli / 
Ale acxtolwieck im on 35: 
kazowal / à widy ont to 
tym wiecey opowiedaͤlt. 


37. A tijm ſe wijce di, 
wſſecky. wecy veinil / 


Hluchpm kaͤzal ſiyſſeti / 
a Nempm mluwiti. 


+-.M zdumiawßy ſie az y 
naͤzbyt / mowalt | Dobrzec 
wßycko vcʒynit / dawgtac 
to gluchym i ſtyßa / a nie⸗ 
mym 1Z momia. 


wili / fkauce : Dobke 
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CAP, VIII. 


N diebus illis iterũ 
cum rurba- multa 
let, nec haberent 


od manducareut 


mvecatis diſcipulis, 


Lillis, - 


Mthoſe dayes 1 when there 
ut 82 multitude / 
ed nothing to eat / Jeſus 
dis diſciples to him / and 
Who them. 


Das v III. Capitel, 
J Bder zeit da bil Volcks 
da war / vnnd hatten nichts zu 
eſſen / rieff Jeſus ſeine Juͤnger zu 
ſich / vnd ſprach zu jhnen. 


PAadentid / ſom der vaar meget Folck / oc 
haffde inted at ade / da kallede Jheſus ſine 


Diſcipletil ſig / oc ſagde ul dem. 
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We ech dnech / Kdy 
optt mnohy 54, 
ſtup byl s Gezijſſem / a 
nemtli coby gedli Swo 


Fekl 


Z Atych tam ezaſow gdy 
2 zebräame - lydze: baͤrzo 
wielkie bylo / z nie miel⸗ 
cob iedli / wezwal Jezus 
zwolennikow ſwych 'y 
rekt im. 
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Jo ho compaſſione di queſts 


gente: percoche gia tre giorni di- 


morano appreſſo di me, e non 
hanno che mangtare. 


me" WR 3 
vs 2 vod Ng 
N DIY 22 
7 Ned NrynNz 


b Ta 8 


NN 
E ſe io gh rimandard digiu- 


ni d caſa loro, ſi berranno meno 
vel camins : perche alcuns di lo- 
ro ſo denuti ds lontano, 
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Et i ſuoi diſcepoli ꝑli riſpeſe- 


ro, Come potra mai alcuno ſat- 
rari di pane qus nei deſerig : 
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| Et egls domand lors, Quer. 


ti pant hauete dos ? EH d. Vero, 


Seite. 
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Tengo miſericordia de la companna 


porque ya ha tres dias que eſtan conmigo: 
y no tienen que coman. 
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Y ft los embio ayunos à ſus caſas, deſ- 
mayaran en el camino : porque aigunos 
deellos han venido de lexos. 


vd n 5 WW) 4 
An 085 AR 52 UN 
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Y ſus Diſcipulos le 8 


donde podrà alguien hartar à eſtos de pan 
aqui en el deſierto? 


a2 % APV 5 
N IM? an? 


Vpreguntoles, Quantos panes tene 


ys?Y A e dixeron, Siete. 
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my Rey, on 105 Ini 
Mug 0 Hp yo, u ve 
c ive 71 Qayun, | 


Ie ſuis efmeu decompaſl 
on enuers les troupes: a. 1 
2 deſia trois iours qu ils ng 


bougent d' auec moi, & nor 
que manger. 


3. Kar 4 don) d 
\ 1 a T } 
ng YG eit oe a 
CxAvTy onrmy Sd 
is q a0 prangiÞn 


a fl, 


Et ſi ie les renuoye 2 iu 
en leur maiſon, iis detaudron 
en chemin : car quelques Yu 
dentreeux ſont venus deloit 


4. c amp 11 mu p 
70 ol A ave. 
Jy r wog dunierni 
ode gm Agro 7 
eas. 


Et ſes diſciples lui reſpi 
dirent, D'oules pourra ont 
ſaſier ici de pains en ce deſert 


5. Kay anten auri 
mut een dę us 10 
das, 671d. 


Lors il demanda „Combie 
aue · vous de pains: zus dier 
Sept. 
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| S. Marel. 
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„ Miſereor ſuper 
urbam: quia ecce iam 
riduo ſuſtinent me, 
nec habent quod mã- 
ducent. 


Fhaue compaſſion on the 
nul itude / becauſe they haue 
vt cõtinued with mee three 
hahes / and haue nothing to 
(a(t, 


5 Et ſi dimiſero eos 
ſeiunos in domum 
uam, deficient in via: 


uidam enim ex eis 


e longe venerunt, 


And if J ſende them away 
ſaſting to theyr owne houſes / 


hey would faint by the way: 
e ſome of them came from 


rarre, 


Et reſponderunt 
idiſcipuli ſui, Vnde 
los quis poterit hic 
aurare panibus in 
lolitudine? 


Then his diſciples anſwe⸗ 
hin / howe can a man-ſatiſs 
theſe with bread here in the 
ildernes 2 


Itinterrogavit eos, 
Wot panes habetis? 
Uidixerunrt, Septẽ. 


CL Audhe aſked them / Howe 


u logues | | 
nds haue ye 7 And 


Wland / Senen. 


| 


Das VIII. Capitel. 
2. Mich jammert des Volcks / 
denn ſie haben nun drey tag bey 
mir beharret / vnd haben nichts 
zu eſſen. 


Mig ynckis offuer folcket / Thi de haffue | 
nu toffuit heſſ mig i tre dage / oc haffue inted 


| ath &de, 


3. Vnd wenn ich fie vngeſſen 


von mir lieſſe heim gehen / wuͤr⸗ 


den ſie auff dem Wege ver⸗ 
ſchmachten / denn etliche waren 
von ferne kommen. 


hiem fraa mig / da forſmectede de pag veyen 
Thi nogle vaare komme longt fra. 


4. Seine Juͤnger antwortten 
jhm: Woher nemen wir Brodt 
hie inn der Wuͤſten / daß wir ſie 
ſettigen? 


ſtulle wi tage Brod her i Orcken / at mette dem 
met? 


5. Vnd er fraget ſie: Wie vil 
habt jr Brodts? Sie ſprachen: 
Sieben. 


Brod haffue i? De ſagde Siw. 


Och der ſom ieg lode dem gaa faſtende 


Hans Diſciple ſuarede hannem / Huor 


Oe hand ſpurde dem at / Huor mange 


Kapitola V III. 
Lijtoſt mam nad 


2, 


zaͤſtupy / hie gi] tri dni 
trwagij ſemnau / a ne⸗ 


magij coby gedli: 


zebrantem ludzi / abowi⸗ 
em in przez trzy dnt zo⸗ 

ſtawaia pr ʒy mute & nie⸗ 
maia co ie sc. 


3. A roßpuſtijmli ge 
laTnk do domuow ge; 
gich / zemdlegijt na ce⸗ 


z daleka ptiſſij. 


ßeze bez po karmu do do⸗ 
mowich / vſtana ng dre; 


dze / aͤbowiem niektorzyz 


nich 3 dale ka przyhli. 


4. Y odpow'ẽ deli ge⸗ 
mu Vkedlnijeß geho: 
Nodkud bude mocy kdo 
tyto nakrmiti chleby zde 
na pauſſti? 


li zwolenniey iego ſð kadze 
tych moe kto tu napußcy 
na karmic chlebg 7 


F. Yotazalgich: Ko; 
lik chlebhw mate? Kees 


Cijzto fefli; Sedm 


Aon ich ſpytal / Wiele 
powtedzteli / Siedmioto. 


Rozktrow atem | ſie nad 


ſte /nebo nftefij z nich 
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Gdite wfeefeſli ie opu⸗ 


Tedy mu odpowtedzte: |- 
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10 1 30U Tbs eur; dur 
7, Wag α⁰ν]ον 
Eutonces mandò à la companna que 


FP" @Pxb hon. 190 Magi. 
KW TS N. 1 
1 


Allora egh coman lò à la tur- A donc il commanda 2 


ba, che ſiponeſſe à ſedere in ter- 
rate preſi s ſette pant, pos ch'eglt 
hebbe rendute gratie, gli [pe 
2,0, e dettegls £1 [or diſcepels, 
chew gle poneſſeno dinanxi 4 la 
furba: & elli glt poſero. 


Naa dg N 7 
phy m0 op 


1 Pad 


Hauen ano etiandio alcuni 
pochs peſcetti: e poi ch egli bebbe 
rendute gratie, comandò che. 


N' 18) NN. 


ſe recoſtaſſen à tierra: y romandolos ſiete 


y puſieron delante a la companna. 

n ci bz Y 

i : N 2 
$ Yan 


cadillos, y auiendo bendicho, dixo que 


panes , auiendo hecho gracias, partio, y 
"7 v.48 _ . : ' k 
dioatus Diſcipulos que puſieſſen delante 


Tenian tambien vnos pocos de peſ- 


trqupes de s aſleoit par terre, 
print les ſe pt pains, & apres 
uoir rendu praces, les romy! 
& les bailla a ſes diſciples, 


les leur mettre deuant: & 
mirent deuant les troupes 


7. Ka N I 
A136 Kay Cn rag U 
g= el 05 aum. 


Ils auoyent auſſi quely 
peu de petis poiſſous: & ap 
qu il cut rendu graces, il co 


manda qui ils les leur mille 


tambien los puſieſſen delante. | geuang ulli. 


Wy") Wa) N Ne © 
h Wn MIU 
„ 

Y comieron,y hartaronſe, y leuanta - 


ron de los pedagos que auian ſobrado, ſie- 
te eſpuertas. 


quells ancora fuſſen poſt loro 


dauanti. 

in DDs 
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8. "EPazer 1%, 1g) OY! 
mne eu u 
(< 40A 4 war! in 
ae das. I 


Ils en mangerent done 
furent raflaſies: & emportert 
du reſidudes pieces de paint 
cor baules. 


E cofi mangiorono, ę ſatio- 
romſi: e leuoron bia de pc Nich 
erauo auaniat, ſette ſporte. 
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9. Haus S 0 agi . 
nręgaiq il. E a7! 


ty AU Uo 


4 


(Or ceux qui auoy ent m 

& eſtoyent cauro” 1 
mille) & puis il leur 
conge 


E quellt che haueuano man- 
giato, crane circa quattro mil- 


Yeran losque comieron, como qua- 
lia, & allora gliliceatiò. 


tro mil y deſpidiolos. | | 
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| S. Marek: 


CAP. VIII. 


6 Ec præcepit tur- 
2 diſcumbere ſuper 
rerram. Et accipiens 
ſeptem panes , gratias 
gens fregit, & dabat 
dicipults luis ut ap- 
onerent, & appoluc- 
unt turbæ. 


Then he commaunded the 


wltizude to fit downe on the 
ound: and he tooke the ſeuen 
baues and gaue thanks / bra; 
hem / and gaue to his diſci⸗ 
ls to ſet before them / and 


tople, 


Et habebant piſci- 
ulos paucos: & ipſos 
enedixit, & iuſſit ap- 
oni. 


They had alſo a few ſmall | 


ſhes: & when he had giuen 


antes / he commanded them |. 


to be ſet before them. 


. Et manducave- 
at & ſaturati ſunt: 
ſuſtulerunt quod: 


peraverat de frag- 


gentis, ſeptem ſpor- 


c 
U 


So they did eate / and we⸗ 
ſufficed-1 and they tooke vp 


ſiſcuen baſters full. 


Erant autem qui 


danducaverant, qua- 


quatuor millia: & 


Imiſit eos. 


(And they that had eaten 
Ae about foure thoufand ) ſo 


Kſentihem away. 


heg did ſet them before the |. 


Das VIII. Capitel. 


6. Vnd er gebot dem Volck / daß 
ſie ſich auff die Erden lagerten. 
Vnd nam die ſieben Brodt / vnd 
dancket / vnd brach ſie / vnnd 
gab ſie ſeinen Jungern / daß ſie 
dieſelbigen fuͤrlegten. Vnd ſie 
legten dem Volck fuͤr. 


Oc hand bod Folcket at de ſtulde ſette 
ſigned paa iorden. Oc hand tog de ſiw Brod / 
ot tackede / Oc breed dem / oc fick ſine Diſciple 


dem / at de ſtulde legge faar dem. Oc de lagde 


faar Folcket. 


7. Vnd hatten ein wenig Fiſch⸗ 


lein / vnd er dancket / vnnd hieß 
dieſelbigen auch fuͤrtragen. 


Oe de haffde faa Smaa fifke / Oc hand 8 


tackede / oc bad dem / oc bere dem frem. 


8. Sie aſſen aber vnd wurden 
ſatt / vnnd huben die uͤbrigen 
Brocken auff / ſieben Koͤrbe. 


Oc de ode oc bleffue mette / Oc toge de 


leffnede ſtycke op ſiw Kurffue. 


thebroken meate that was | 


9. Vndjhrer ww ar bey viertau- 


ſent / die da geſſen hatten. Vnd 
er liiß fie von ſich. 


Oc de vaare ved firetuſinde / ſom haffde 
e det. Och forlod dem fra ſig; 


a — 


Kapitola V 11 VM 


6. P rozkaͤzal zaͤſtu⸗ 
pu poſaditi ſe na ze⸗ 
mi. A wzaw ſedm chle⸗/ 
buͤw / dijky vꝛiniw / 1a; 
mal / a dawal Vredlnij⸗ 
kuom ſwhm aby pfed- 
kladali / a oni kladli 
pred zaſiup, 


Koſtazat tedy wielko⸗ 
sci lud ii aby $14dli na zie⸗ 
mi / a wziawſjy ono ſied⸗ 
mioro <leda gdy vezynit 

| dztekt/po lamal y dat zwo⸗ 
e e N ſwotm aby 
przed nie kladli y potoiy; 
li prʒed ludem. 


7. Amlli takt Rybi⸗ 
kek malitko / y tech pos 
zehnal / a kazal pfed ne 
klaͤſti. 


mMieli te y troche ry; 
bek / 6 gdy Ptogoſiawil 
rzeklaby pony poloʒylt. 


8, Ygedli a naſyeeni 
gſu. Y ſebrali coj bylo 
oſtalo zdrobtuow / ſedm 
koſſuw. 

Jedli tedy y natedli ſie 


;3 'zebralt; vlomto w ktho⸗ 
2 bylo zoſtã to ſiedui ko⸗ 
how. | 


| 9: Tech pakkeefij3ge 
dli / bylo okols Ttyf Ti⸗ 
ſpcuow/y rozpuſtil ge. 


A bylo tych co fedll 
okoto cʒterzech tyſiecy / y 
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Noi ſalato ſubbito ne la naue Y luego entrando en el nauio con ſus _ * NONE 2 | 

1 oh £5 P | 7 2 ciple 

2 7 8 ne le- * en las partes de Dalma- . „int BS en DN 
nutha. 


' | nutha. 


— ou 10 | ST} Bünden NaN J} 1 Ky 0 . 
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Ev F, 22 on fuore, e 'YvinieronPhariſeos,ycomencaron Ex les Phariſient ten 1 
nenen ehe * — à altercar con el demandandole ſennal 1 8 6 at, diſput 
dal els per . * del cielo ,tenrandolo. auec lui, lui demandant qu: 


| que ligne du ciel, en leteatad 
AMI - T1 VUINI by a — | * \ ® 1 
e n e dig e INS rag) 52 . zan 
„ „ bn 7 8 3 5 nN QUTS; ON 
RT KIT BINS | VNY Nu TR I Na dom pin 
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Ona el profindamente (6. | im! de ſa eſpiritu dixe por- | Adone il dit en Couſpira 
Pirendornil fas fire «du x gloplengo.de bn aipirat P | 


; | FR r. | profondement en {oo eſp!i 
Queſt generationeperchecerey due piede ſennal eſta 19 8 — demande figne > 
ea ſegne 7 10 $i dice in Ser, to os digo que no ſe dara ſennal a eſta ge- generarion kn verice ef 
che 47 veſta generatione non a- neracion. Ji, que ſi gue ne ſera poOlnt᷑ do 
ra dato ſegno Alcuno. 364 ceſte generation, | 


Alc 3 Ay Py) J n 13 | tet 
17? V7) RN7PQD : Eo om aan | $56 ee os vr 
5 Em y ; 72 N Pd. FAN a eit Y u-. 


5 Y dexandolos boluiò 4 entrar en el] tft les ayant laiſſes, i me 
Er laſſatigli montò di nuouo | | Y allelle, & 

: 8 auio, y fueſe de la otra parte. ta derechet en la nallelle, 

2 & andefſene à l Alira n gl OPM | | fa a fautre tiue. 
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CAP. VIII. Das VIII. Capitel. Kapitola VIII. 


. Et ſtatim aſcen- ateiu ein | 19 Potom hned wſtau; 
, bet card dt. | 19, Bnd als baldtratter incin | Pio nao Beep 


us navim eo ©! Schiff mit ſeinen Juͤngern vud | ty ſwymi / plawil ſe do 
aan ſuis hen kam in die gegend Dalmanu⸗ keen Dalmanu 
tha. ſkych; 
And anon he entred into a | | 


ſup wich his dijciples / and ca⸗ Oe ſtrax traadde hand i Skib met ſine : A wnet wßedßy w kodF | 
en the partes of Dalma |- Diſciple / oc komi Dalmanutha egn. | 33wokenmkt - ſwolemt / 
qtha, | prayßedt do grantc Dal⸗ 

| | | mannuts. 

. ErexieruntPha- | 11. Vnd die Phariſeer giengen . Y wyſſu Zãkoniſey 
riſz1, & cœperunt cõ- her auß vnd fien gen an ſich mit a potali ſe 6 nim häda⸗ 


quirere cum eo, quæ- 


f | x ti / hledagijce od nẽho 
rentes ab illo ſignum ſhm zu befragen / ver ſuchten jn / A 
k czlo , tentantes vnd begerten an jhm ein Zeichen ſſegijce ho, 


cum. vom Himel. 


And the Phariſes came Oc Phariſeerne ginge vd / och begynte N przuyßli Fartzenßo⸗ 
ſorih / and begaͤto diſpute with at beſporre ſig met hannem / friſtede hannem“ wie / poczeli ſie 3 nim 


n / ſecting of him a ſigne fiõ begerede aff hannem it Tegen a im ⸗ſwarzyc / proßac od niego 
auen / and empting him. EI e aff ha Leg f * znaky5 nieba / aͤkußac ge. 


K 


— 


n. Et ingemiſcens =D Vnnd er ſeufftzet in ſeinem * A on widechſſy 
bun eie Quid ge- | Geiſt vndſprach: Was ſuchet nn 
ſh i doch diß Geſchlecht zeichen? prqwijm wam / ze ne⸗ 
B Warlich ich ſage euch / es wirdt bude daͤno znamenij 


ntioni iſti ſignum. diſem Geſchlecht kein Zeichen pokolenij tomuto. 
geben. | b 


Then he fi hed deepely in | He hand ſuckede i ſin Aand / oc ſagde / Cedy ſerdecznle weſt: | 


lis ſyuite / and ſayd / why doeth | »Sandeliae / chnawßy w duchu ſwym / 
ui ſoger dog denne Slect tegen? Sandelige // naß [wy 
this generation ſecke a ſigne? D | ini rekt / Praccz3? narod ten 
fa a ＋ — Jeg ſiger eder / Der ſtal inted tegen giffuis _znakow Jada? Zaprawde | 
ſhall not be giuen vnte this ge⸗ denne Slect. powiedam wam / Jadenci 
detation. : znak nie-bedzie dan naro- |. 
| | dowi tremn | 


aſcendit iterum na g i | 
apa widerumb inn das Schiff / vnd | wſtaupiw zaſe na Lo, 
im, & abiit trans fre- wideru! f di | 

g | C / y plawil ſe pres 
un. fuhr heruͤber | More. | 
So hel Och hand forlod dem / oc traaddei  Nopuzttwſſyre/ wßedt 
9 9 ey Stibet igen / oc foer offuer. z3ſizw kov3/ Sbrbeprawit 


. Et dimittens eos, 13. Vnd er ließ ſie / vynd tratt | 13 Ancchaw gich tu | 


. dio ide other fide. ſie do daͤße go brzegu. 
| il Is l 5 Ora 
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Et #diſcepols FOR Sa 
ticats di pighar delpane, e non 


hautran con loro ne la naue, ſe 


non vn pas ſolo. 


NAN) FAR TDA 5 
man 
DN NY 
H NY 
Et eglt comands loro, dicen- 


do, Auuertite, e guardateus dai 


fermento de Faniſes, e dal fer- 
mento d Heyode. 


Wm PUN 16 
PIR a oy Tn 
{12 02 R977 
gion ar tra loro, dicende, Oueſto 
e percioche not non b. abbiam 
"PANE. 
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tiche haendo 1 xs V cono- 
ſciuto, dice loro, Che ragion ate 
Vos di non hauer pane! non con- 
ſeaerate Voi, ne inteudete ancor 


»1ente ? ancor hauete il cuor Ho- 
[tro accecato? 


La onde effi Gennero dra. 


d pin 22 


f n 7 

"2 en? nnd ee) 14 

TI 17Y BN d Q 
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Y auianfe oluidado de tomar pan: y 
no tenian ſi no vn pan conſigo en el nauio 


JN BNR TIM) Is 
NSINAan bo? TINEA IN? 
07 NSA) On 


Y mandoles diziendo-Mirad guarda- 
os de la leuatura de los Phariſeos, y de la 
leuadura de Herodes. 


Tax? Dua aur 16 


0 . ND a7? © 


Y altercauan los vnos con los otros 
diziendo, Pan no tenemos. | 


ens e W. 91 17 
WN > morn n 
Ni win Nn ond : 
2222 Ma F Ty g- 


Y comò leſus lo entendis, dizeles, 


Que altercays. porque no teneys pan? no 
conſiderays ni entendeys? Aun teneys ci- 
ego vueſtro coragon ? 


KATA Marton, 5 


0 


No 
14. Kate imagen 
C667 agmnve, 8 tuna 
vn c tx pul ran 
Ta eig. 


Or auoyent:-ils oblié ! pre 
dre du pain, &wauoyeat qu 


auec eux ven la naſſelle. 


15. Kat h⁰ν,p e ave 
Ai, ed, n, Gm 
ms Cups W agony; 
Why Tis C gad. 


Et il leur command, d 
fant, Aduiſez , donne vo 
garde du leuain des Pharifid 
& du leuain d'Herode, 


18. Ka Ian x} 
A Ni Aug ASN 
uuf C x. 

\ 


Dont ils pen ſoy ẽt en en 
meſmes diſaus, C'eſt pour 
que nous Dauons point 
pains. | 
17. La vue il 
Aν˖ n, A \o94d 
| Fs, In ag aut dx i 
oc c ve n. 1 t 
en ma ou lw 1 
Thu une las i. 


{ 


ErI-fus cognoiſlant 
leur dit Pourquoi penlez-rc 
touchant ce que vou 1 0 
point de pain? ne conſi 
10U$ point encores & ne 
teudez- vous point ? aues. Ve 
-ncore voſtre coeur ſtupide. 
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"CAP, VIII. 


4 Ecobliti ſunt pa- 
e ſumere: & niſl u- 
um panem non ha- 
ebant lecum in navi. 


Aud they had forgotten to 
tebread/ neither had they in 


eſhip with them / but one | 


aft. | 


Etpræcipiebat eis, | 


cens, videte & cave- 
eà fermento Phari- 
z0rum , & fermento 


gerodis. 


And he charged them / ſay⸗ 
Take heed! and beware of 
cleauen of the Pharijes / and 
cheleauen of Herode. 


6, Et cogitabant ad 
terutrum, dicentes, 
Qua pancs non ha- 
hemus. 


And they thouabt among 


n ſelues / ſaying! It is / be⸗ 
auſe we haue no bread. 


7. Quocognito, ait 
Is eſus, Quid cogi- 
Ws, quia panes non 
adetis2nondum To- 
noſcitis nec intelli- 
Mis adhuc cæcatum 
abetis cor veſtrum ? 


And when Jeſus knew it 

ad ont then Yhy rea. 
eu thus / becaute he haut 
obread z percegue he not het / 
her vnderſtand 2 haue ye 
ur hearts yer hardened? 


Das VIII. Capitel. 


14. Vnnd ſie hatten vergeſſen 14 
Brodt mit ſich zu nemen / vnnd 


hatten nicht mehr mit ſich im 
Schiff denn ein Brodt. 


Oc de haffde glemt at tage Brod met ſig / 
8 de haff de icke mere met fig i Skibex end it 
rod. 


18. Vnd er gebot jhnen / vnnd 


ſprach: Schauet zu / vnd ſehet 


euch fuͤr / fuͤr dem Sauerteig der 
Phariſeer / vnd fuͤr dem Sauer⸗ 


teig Herodis. 


Oc hand bod dem / oc ſagde / Seer til / 
oc tager eder vare / for Phariſeernis Surdy / 
oc for Herodis Surdey. | 


16. Vnd ſie gedachten hin vnd 
wider / vnnd ſprachen vnterein⸗ 
ander: Das iſts / daß wir nich 
Brodt haben. 


Oe de tenckte frem oc til bage / oc ſagde 


til huer andre / Det er det / at wi haffue icke 
Brod. | : 


17. Vnnd Jeſus vernamdas/ 
vnd ſprach zu jhnen : Was be- 


kuͤmmert jr euch doch / daß jhr 


nicht Brodt habt? Vernemet jr 
noch nichts / vnd ſeidt noch nicht 
verſtendig? Habt jhr noch ein 
verſtarret Hertz in euch? 


Oc Iheſus fornam det oc ſagde til dem / 
Hui bekumre i eder dog / at i haffue icke Brod? 
Formercke i end nu inted / oc ere i icke end nu 


ferſtandige? Haffue i end nu it forblindit Hier⸗ 


te ieder? 


S. Marek. 
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Kapitola VIII. 

P zapomenuli 
wzoͤti s ſebau chlebůw / 
a toliko geden chleb me; 


li s ſebau na Lodi. 


Taͤpomuteli tedy 3 ſoba 
wz lac chleba a tedno thyk 
ko teden chleb mtelt 3 ſoba 
W todzt. | 


15. Yyrifazowal gim / 
kla: Stfejte a warug⸗ 
te ſe kwaſu Zäkonickk⸗ 
ho / a kwaſu Herodeſo⸗ 
wa. 


Jaͤtym im roſtazal mo: 
wiac / obzeztez/ aſtrzeicieʒ 
ſie od kwaſu Faͤryzeußow / 
y od kwaͤſu Herodowego. 


16. Y myſtili ffauce 
geden k druhemu: je 
chleba nemaͤme. 


Atãk mtedzy ſoba ſpo⸗ 


tu roʒmawiali powieda⸗ 


tac / Dla thegos ze chlebz. 


nie mamy. 


7. To poznaw Ge⸗ 
1 ſs / kekl gim: Co my 
lijte Je chleba nemaͤte ? 


geſſte neznate ani rozu⸗ 


mijte? geſſtE mate o⸗ 
ſlepene ſrdee waſſe? 


Ale to gdy pozual Je⸗ 
zus rzekl im / Oczym3eſie 
gadacte ze nie macie chle⸗ 
daͤr Jeßczez nie baczycte 
ant rozumiecie: y ießczeʒ 


macie ſerca zůtward zone? 
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Hanendo Hoi gli occhi, non 
Cedeie „& hawenda [erecchie” 


non dite ? c non VI ricordates 
nf 
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| we lewaſte? Efſi gli licono, Dodici. 


83 


4 quet quattro milia, quante 
ati ne le- 


Aaſte 7 Efſi gl. Aiſiero, eite. 


N N 21 


que nem auteudete v 
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Teniendo ojos no veys, y teniendo 
oydos no oys? y no os acordays? 


ne naa WR 19 
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E unde io ſpex. i i ſette 
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Et egli diſſe loro, Come da- þ 


en BÞ M2 Ut 
Id?) 


| 
cinco mil, quantos cophines llenos de 


los pedacos algaftes? .Y ellos dixeron, Do- 
ze, 


MYIG Mg 12) 20 
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I Qquando los ſiete en quatro mil, 
quantas eſpuertas llenas de los .pedacos 
algaſtes ? yellos dixeron Siete. 
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Quando parti los cinco panes entre 


e en VAR | 


1 en DBYN 


Vdixoles, Como aun no entendeys | 
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18. 0 958 were 4 
nt 0v (BA, N on 
xer ns c uανh:t/ ay 
1 6 
pryuorden, 


Ayans des ieux ne voye 
vous point ? ay ans des oteilh 
noyez - vous point? & Made 
vous point deſouuenance? 


19. On rot mend, 
E e Mu 

ou, mnug 9h 
M KNATpatu 0 
Tt; A out, ds 
Ads 


| 
Quand ie diſtribuaile: 
pains aux cinq mille homm 
combien en recueilliſtes ye 
de panerees pleines du ref 
des pieces de pain? Ib lui di 
Pouce. | 


20. "On dt rs ina 
reg TITgaXKIQ/IA ove, 
(far arvgid uw maps 
XAQTUATHY zes n; Oh 
097, 670%, 

Et quand ie diſtribua 
ſept pains aux quatre milie 
mes combien en recueillil 
vous de corbeilles pleines 


reſidu des pieces de pain? 
dirent, Sept. 


21 Kar tAs5jp ab | 
aal ou oi. 


Et il leur dit, Comu 


n'entendez-yous point 
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CAP. VIII 

. Oculos haben- 

es non videtis? & au- 

$ habentes non au- 

licis ? Nec recorda- 
Haut ye eyes and ſee not? 


haue hee cares / and heare 
d and doe he not remem⸗ 
at 


Quando quinque 
anes tregi in quinq; 
nilla: & quot cophi- 
os fragmentorum 
lenos ſuſtuliſtis? Di- 
unt ei, Duodecim. 


When J brake the fine lo a⸗ 
ts among fiut thoufandt / be⸗ 
many ba / fets full of brekẽ 

atetoeke ye vp they ſayde 

him / Tweluc. 


d. Quando &x ſe- 
em panes in qua- 
nor millia, quot ſpor- 
Sfragmentorum ty - 
ſtis? Et dicunt ei, 
eptem, 


And when J brake ſeuen 
dong ſoure thou fand / how - 
i) baſ ets of the leauings 


broken mrate tooke ye vp 4 
they ſayde / Seuen. 


Et dicebat eis, 


\uomodo nondum 
telligitis: 


Then he ſayde vnto them 


* it that ye vnderſtand 


vnter die vier tauſent / Wie vil 


Das VIII. Capitel. 
18. Habt augen vnd ſehet nicht / 
vnd habt Ohren vñ hoͤret nicht / 
vnd dencket nicht dran. 


Haffue l oven oc ſee icke / oe haffue gern | 
oc hore icke. Oc tencke icke der yaa. 


q 
| 


19, Da ich fuͤnff Brodt brach 
vnter fuͤnff tauſent / Wie vil 
Koͤrb vol Brocken hubt jhr da 
auff? Sie ſprachen: Zwoͤlffe. 


Ath iegbr9d fem Brod blant fem tuſin · 
de / Huor mange Kurffue fulde aff ſtycke toge 
i da op? De ſagde / tolff. 


20. Da ich aber die ſieben brach 


Koͤrbe vol Brocken hubt jhr da 
auff? Sie ſprachen: Sieben. 


Oe der ieg brod de ſiu blant de fire tuſin⸗ 
de / Huor mange Kurffue fulde aff ſkycke toge 
da op? De ſagde / ſiw. 


21. Vund er ſprach zu jhnen: | 
Wie vernemet ihr denn nichts? 


Oc hand ſagde til dem / Huorledis for | 


ſtaa i det da icke. 


| . Marek. 
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cie.a ni pamietacie teꝰ : 


1 nacte. | 


| bralt koßowokrußkowz A 


38. Octimagljcenewts 
dijte? a vſſy magijce 
neſiyſſjte? Coz giz ne⸗ 
pomnijte. 
Oezy matac nie wid t⸗ 
cte y vßymaiac me ſiyhy⸗ 


* 


19. Kdyj gſem pkt chle⸗ 
biw laͤmal mezy pkt Ti⸗ 
ſoclw / kolik gſte koſſüw 
pintzch drobtůw ſebra⸗ 
li? Rzekli gemu: dwa⸗ 


Gdym ony ptectoro | 
chleba la mat piacin tyſie⸗ 
cy lud ziom / wieleſcie 32- 


oni mu powiedʒ ielt / Dwa⸗ 
nas cie: 


20, A kdyz takt lamal 
gſem ſedm chlebuow 
mezy Ttyfi Tiſpce / ko⸗ 
lik gſte foſſuow drob⸗ 
thw wzali? Y kekli ge; 
mu: ſedm. 


A gdy ono btedmioro 
nã cztery tyſiaceſwieledcie 
koßow pelnych zebrali o⸗ 
krußkow? A om mu pos 
wiedz:eli| Siedm. 


23. Y fell gim: Kte⸗ 
rak} tehdy geſſte nero⸗ 
zumijte? 


lie 
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Poi ſene Henne in Betſarda 
& iui conducono d lus Vn cieco 
preganlo che lo tacoaſſe. 


in) N IN} 23 
727 ABS) NIRO) 
— TB I: va 
ad den De 
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hauendoli ſputato ne gliocchs,e 
poſte- le mani ſopra eſſo » li lo- 
mandò s eglt Gedeua niente. 
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ſe, Io begtegli huomins, percio- 
ch io edo certi come arbors ca- 


min are - 


D IN 25 
ui 
[x nnn 
Tei 


Poi gli poſe di nuouo le ma 
vi ſepragli occhi e ꝑli ſece al car 


Egli allora preſa la mano de i 
cieco , lo meno fuor del borge: 


gan re 


1 RIP | 


Allora egli nguardando diſ. 


porque veo que andan, como arboles. 
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Vovinoà Bethſaida: y traenle vn cie- 
go, y rueganle que le tocaſſe. 
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QU3 vn d P 
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Entonces tomando al ciego de la ma- 
no, ſacolo fuera del aldea, y eſcupiendo en 
{us oyos, y poniendole las manos encima, 
preguntòle, ſi via algo. 
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Vel mirando,dixoVeolos hombres: | ,eus; dit ie voy des hom 
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Pais il vior en Bethſai 
& ils lui preſenterent yn au 


le, & le prioy ent qui le u 


chat. 


23 K M 


g ies rd D 


130%" auny T7 Ti 
unt Adee, g 


Nies UTE C7197 


ne 


zueugle & le mena hors de 
-bourgade, & ayant crack 


my in Gam. 


Lors il print la main de 


les yeux d'icelui, & lui ay; 


. umpole. les mains, il lu 


manda, sil yoyoit quel 
choſe. 


At. Gi %“ rat ai 
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TOYS 


Et fhomme ayant leu 


car i apper goi marcher des 


| | * nes qui ſont. comme des 
FAY Bb IG I 25 . 
cis wel vob Ge Sete . 
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Y luego-le puſo otra vez las manos 
: ſobre ſus ojos, y hizole que miraſſe: y fue | 


bres.. 


ub auT 54G dm 
G N , U 
| vn g . d 0 


Xauyds d aurmt. 


puis apres il mit derec 
les mains fur les yeux dice 


la ba, evedenachiaramente 


ſano, y vido de lexos y claramente a todos. 
uiii. ö | 


& lui fitleuer la veue,&iltur 
- tab. i; & les voycit i043 de i 
| claicemeat: 


22, Et 
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CAP. VIII. 


Et veniunt Beth- 
dam: & add ucunt 


cxcum,& rogabant 
um ut illum tange- 


. 


puch him. 


Ara vicum: & EX- 
ens in oculos eius 
polis manibus 
sInterrogaviteum 
quid videret. 


Then he tooke the blinde by 
hand / and led him out of che 


wut / X ſpit. in his cyes / and 
his handes vpon him / and 


lad bim / i he ſawe ought. 


+ Etaſpiciens, ait, 


ideo homives velut 
bores, ambulantes. 


And he looked vp / and ſaid / 


temen: for J ſee them wal⸗ 


dlike trees. 


Deinde iterum 
npoſuit manus ſu- 
oculos eius & cœ- 
t videre, & reſtitu- 
Welt, ita ut clare vi- 
let oinnia. 

Mer tha? the put his han⸗ 
90Jainevpen his eyes / and 
dehim looke againe. And 


bas reſtored to his ſight / 
* cutry man a ſarre of 
14 


—— — 


Das VIII. Capitel. 


22. Vnd er kam gen Bethſaida⸗ 
vnnd ſie brachten zu jhm einen 


Oc hand kom til Bethſaida / oc de forde 
en Blind til hannem / oc bade hannem / at 


23. Vnnd er nam den Blinden 


ktapprehenſa ma- 
cæci, eduxit eum 


bey der Hand / vnnd fuͤhret jhn 


1 fuͤr den Flecken / vnd 


puͤrtzet inn ſein augen / ond leget 
ſ:ine Hand auff jhn / vnd fraget 
jhn ob er etwas ſehe? 


Oc hand tog den Blinde ved Haanden / 
oc ledde hannem hen vden faar Byen / oc 


ſpotte i hans Oyen / oc lagde ſin ha ind pag. 
hannem / oc ſpurde hannem at om hand ſaa 
noget? | 


24. Vnd er ſa he auff / vnd ſpr ach : 


Ich ſchr Menſchen gehen / als 


ſehe ich Baͤume. 


Oc hand ſaa op / oc ſaade / 5 | 
be di P ſag Jes ſeer Men fe le chodzace ia to drze⸗ 


niſkene gaa / lige ſom ieg ſage Tre, 


15. Darnach leget er abermal 


die Haͤnde auff ſeine augen / vnd ; . 


wen geſt / tak je yaſne 


hieß jhn abermalſehen / Vnd er 
ward wider zu recht bracht / daß 
er alles ſcharpff ſehend kondte. 


Der effter lagde hand atter Henderne 
paa hans oyen / oc bad hannen atter ſee / Oe 
hand bleff til paſſigen / at hand kunde klarlege 
ſee alting. 


we £4 , n 0 ey oe fe WWA S 0 * "Ro * 
8 ej : 4 ” n 9 9 5 N 
1 R : ; 
7 3 p 3 > aj % «4 P * 1 * 


| 


S. Marek. 
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Kapitola VIII. 


22. A kdyj pfiſſli do 
Nye a pkiwed's | 
| k nemu ſlept ho / proſoce 
Blinden / vnd baten jhn / daß er pedo proſp 


| jhn anruͤhret. 


And hee came to Bethſai- 
and they brought a blinde 


ypn.o him and deſired dim band vilde rore ved hannem. 


ho aby ſe ho dotekl. 


Potym przyßedl do 
Bethſaidã / prʒywiedli 
mu ſlepego / proßac aby ſic 
go dorknal. 


23. Y vyaw ſepkho za 
ruku / wywedl gey wen 
z Mteſtetta: A plinuw 


na oki geho / wlozil na 


| 


neg ruce ſwk. 9 otazal 
ho widẽlliby co. 


A tak viawßy ſlepego 
za reke / odwiodt go precz 
36 miãſtecʒko a plunaw⸗ 
fyng oczy iego | wlozyt 
nan rece / 2 go ieſlił y 
co widzial. 


24. A on pohledew / 
fell: Widijm Lidi yas 
ko ſtromy ani chodij. 


A on przcyzrawhy | 
rzekl / Widze ludz a wid⸗ 


wa. 


25. Potom oͤpkt wlo⸗ 
il ruee na oti geho: Y 


widel wſſeckno. 


Pothym za ſie pole zul 
rece na ocʒy iego / ſpra 
wil ro 13 nowu patrzal/ a 
pr zywrocon leſt ku wzro, 
kuſy widjial 3 daleka 5 ia⸗ 
ſnie wßytkt. | 
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Erimandollo a caſa ſua, d. 
cendo, Non entrar wei borgo, e 
non lo dire nel bor go « perſona. 
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E Senne IV ei ſuai diſce- 
pols ne borght di Ceſarea di Fr. 
lippo : e per lavia domando 41 
ſuos diſcepoli, dicendo loro, Ch 
dicono gli huomini ch io fiat 


Wiha 28 
ibn IV? 
NN SINK) 


2am 


2522 
Et eſſi riſpoſero, Alcuni di- 
cono, Giouanns Battiffa , & al- 
irs Elia, &. altri no de Profers. 
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Alexa eęl dice loro, Eves 
chi dite ch is ſono? E riſdonden o 


Pietro, gle diſſe; Tu ſes Chriſto. 
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Yembiolo à ſu caſa, diziendo, No en- 


5 en el aldea, ni lo digas à nadie en el al 
ea. 
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mino pregunto aſus Diſcipulos diziendo 
les, Quien dizenlos hombres que ſoyo ? 


ie vor vv 28 
BIN WIN BRYN 
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Y ellos reſpòndieron, Ioan el Ba pti- 


ſta: Y otros,Elias: y otros alguno de los 
prophetas. 
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Enronces el les dize, V voſotros qui- 
en dezis que ſoy yo ? V reſpondiendo Pe- 


dro dizele, Tu eres el Chriſto ? 
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i Puig il le Fenuoya et 
mai ſon, diſant, Neeutre * 
en la bourgade, & ne le dia 
lonne de la bou roade. 
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Et Ieſus & ſes diſciple 
ſtans partis de 14, vindrent 
bourgades de Ceſaree ditt 
Philippe : & ſurle chemin 


terrogua ſes diſciples, leu 


ſant, Qui diſeat les hom! 
que ie ſuis ? 


28. Oi & Ame Yn 
i: lw ny (Bahn, 
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MSc. 


Ils reſpondirent, Les 
lehan Baptiſte, & les au 
Ehe: & les autres, ya des Þ 


phetes. 

29. Kat du My 
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A donc il leur dit, Et you 
qui dites. vous que ie ſuts? 
erre reſpondant lui dit, Tues 


Chriſt. 
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CAP. VIII. 
Et miſit illum in 
mum ſuam, dicens, 
de in domum tua: 
in vicum introie- 
Ae mini dixeris. 


Ind hee ſent him home to 
houſe; ſaying / Neither go 


he towne / nor tell it to a⸗ 


iy the iowne. 


Et egreſſus eſt le- 
& diſcipuli eius in 
ſtella Ceſareæ Phi- 
pi; & in via interro- 
10 diſcipulos ſuos, 
cens eis, Quem me 
unt eſſe homines 2 


And Jeſus went out / and 
ddiccipies into the townes 
Ceſarra Philippi. And by 
way hee aſked his diſciples 
ing vnto them / Wheom do 
ay that J ain? 


Qui reſponde- 


ut illi, dicentes, Io- 
annem Baptiſtam, 


u Elam , alii vero 
ul unum de pro- 
tis. 


Am they anſwered / So, 
dla John Baptiſt: and ſo⸗ 


Ellas: and ſome / one of 
Prophets. 


9. Tunc dicit illis, 


vero quem me 
le dicitis? Reſpon- 
eus Petrus, ait ei, Tu 
Chriſtus. 


| Aud he and vnto them / 
A hom ſay ye that J am 
Peter anſwered and ſaid 
no dim / hou art th: Chriſt. 


| S. Marek. 
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—— 
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26. Vnnd er ſchicket jhn heim / 
vnd ſprach: Gehe nicht hinein 
in den Flecken / vnd ſage es auch 
niemand drinnen. 


Oc hand ſende hannem hiem / oe ſagde / 
Gack icke ind i Byen / ot ſig ingen det der vdi. 


27. Vnd Jheſusgieng auß / vnd 
ſeine Juͤnger / in die Maͤrckte der 
Stadt Ceſarea Philippi / vnnd 
auff dem Wege fraget er ſeine 
Juͤnger vnnd ſprach zu jhnen: 
Wer ſagen dieLeute/das ich ſcy? 
Oc Jheſus gick vd / oc hans Diſciple til 
de Byer hoſſ Ceſaree Philippi Stad / oc paa 


veyen ſpurde hand ſine Diſciple at / oc 
til dem / huem ſige Folckene / at ieg er? 


28. Sie ant wortten: Sie ſagen / 
du ſeyſt Johannes der Tauffer / 
Etliche ſagen du ſeyeſt Elias. 
Etliche du ſcyeſt der Propheten 
einer. 


De ſuarede / De ſige / Du eſt Johannes 
den Dobere. Nogle / ſige du eſt Elias. No- 
gle du eſt en affPropheterne, | 


29. Vnd er ſprach zu jhnen: Ir 
aber / wer ſaget jhr / daß ich ſey ? 
Da antworttet Petrus vnnd 


ſprach zu jm: Du biſt Chriſtus. 


Oc hand ſagde til dem / Men i huem ſige 
i at ieg er? Da ſuarede Peder / oc ſagde til han⸗ 
nem / Du eſt Chriſtus. 


ſagde | 


Kapitola VIII. 


26. P propuſtil gey do 
domu geho / kka: Gdiz 
do domu tweho: We⸗ 
gdeſſli do Mẽſtedka / nc; 


praw zaͤdnemu. | 
Tiz<dy go odeſtal Je 
zus do domu iego / mowir 
ac / Niechodze anedo one⸗ 
go mia ſthecʒ k / nijad⸗ 
niemu w mlaſteczku po⸗ ö 


Fd 


wiedaͤy. 


27. Tehdy wyſſel 


Gezijſs a Vredlnijy 
geho Mezy Metſtetka 
Cezaree Fillpowy:Ana 
ceſtTtazal ſe Vredlnij⸗ 
kiwſwpch/ kla gim: 
Kym mne prawij bytj 
lidt? 


A wyßedßy Jezus y 
swolennicy tego do mia⸗ 
ſteczek Ceſarei / tora ng 
zywano Filippowa / pytatl 
zwokenmifow ſwoich na 
drodze / mowiac do nich 
Kthorymize mie ludzie byc 
powieo ata ry 


28. Kterijzto odpowk⸗ 
deli gemu / fkauee: Ge 
dni Janem Kktitelem / 
ginij Eliaſſem / ginij 
pak yalo gednijmz pro⸗ 
roküw. 

A ont mu odpowiedz eli / | 
Janem kErzctcretem / dru⸗ 


dzy tei Seliaßem / a drudzy 
iednym = vroroFow. 


29, Tehdy fefl gim: 
Wypak tym mne bhtt 
prawüte? Odpowe 
dẽw Petr / fekl gemu: 
Ty gſo Kryſtus 


Ale on im rzect; Wy 365 |. 
ſte ktorym mie byc pow:e# | 
dacie? A odpowiedziawß 
Pio tr / rzeff kniemu. Thy 

ieſt on Ar) ſtus. 


ö 
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Es egls ſeueramente coman- 
ao loro, che uon AC Heno queſto 
at lu a perſona. 
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Poi cominciò loro ad inſegna- 
re che biſognaua. hel x. capt 
del huomo patiſſe moite coſe, e 


Scribi, e che fuſſe occiſo: e riſu- 
ſcitaſſe doppo tre D 


MIN N DDD 


2 
E diceua queſte parole libe. 


ramente. Onde Pietro lo tirò 4 
ſe, e cemincio a  raprenderlo. . 


IM 227g 7 uh 33 
NN) 5 72 


N22 e 2 
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£2 NC 2229 NYS 


dando i ſuot diſcepols, ripreſe 
Pietro aſpramente dicendo, Vat 
tene an dꝛetro ſatu na, percioc he 
tu non intendi le caſe che ſon d. 
Dior ma quelle de gli hnomms. 


— 


188 


che Fuſſe riprouato das V, eccky\e - 
das principali Sacerdothe da gl. 


ND N22 x) 32 


N 50 NN 


204. N pA 


5 Ma egli r. wann | 


| 


D179 *D5 


5 
N 


2 


2 Foy URN 


Yamenazd!os queno agen de ela 
ninguno. 


*. ho. ao NP) 55 
1 95800 ON 
in Der 
190555 53 au) BUEN? 
: ons vol hon IN 


5 a ee i Que con- 


uenia, que el Hijo del hombre pa. ſecieſſ. 
mucho, y ſer reprouado de los Ancianos, 

de los principes, y de los Sacerdotes, y de 
los Eſcribas: y ſer muerto, y reſus citar de- 

ſpues de tres dias. 


7277 N 212 NN 32 
WH Lina 2 9 II 
2 


V claramente deꝛia eſti Nga En- 
tonces Pedro lo tomò y comencole à ren- 
nir. 


-g 025 e 3 
92 5 d 23 12 
Wann NÞ 2 ung 
N82 D N- rs 

1 vB N- 


Fel; ; liendaymicends? A Gas Dil. 


cipulos,rinni6} a Pedro diziendo, Aparta- 
ce de mi Jatanas: porque no ſabes las co- 
{as que ſõn de Dios ſi no lasque ſon de los 
hombres. | 
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BN 30 


KATA MAPtog 


| 


[4 


7. 
30. Ra 2 
41% fand Aryan as, 
Tg. | 


Et il leur defeadit auect 
DATES, au ils. nc dillent C 
per lounge, 


a 7 Þ * 
31. Kat 587 am 0)9.; 
rs ET, d, yen 
bow wu mA nu 


| dorederuneoF yg rn, Jen 


ge Se G. ee 
. laden, 5* 


* 


x 761420 ou . 4 


Et commenca ales en 
gner, qu il faloit que le Fi 
taomme ſuffriſt beaucoup 
qu il fuſt reterre des Ann 
des principaux Sact ifi catei 
& des Scribes: & qu i] tuſt 
2 mort, & qu'il reſluſcitaſt 
is iours apres. 


32. Kat auſineig nn 
7 {aA 19 0 


Corllp ©» avmny c mnl 
Netar D aurg. 


Et tenoir ce propos routt 
uertement Lors Pierre lep 
& ſe mit à le tanler. 


33. 03 Sec, 
100% 706 llahumis. aut 
6757144008 T6 TITS» | 
you, bag. mio e 
72006 dn & Cen u 
, N 7. T arb6wT' 


Mais lui fe retouroanh 
regardant ſes diſciples 1a 
Pierre, dilaut, Va arriere 
moi, Sat in: car tu ne comp! 
pointles choſes qui ſout 
Dieu, mais celles qui lot 0 
hommes. 
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2 


30. 


auanays. 


S. Marcus. 


. VIII. 


Et comminatus 
ſei ne cui idicergnt 


ill 


And he ſharpely. charged 
* concerning him they 
huld tell no man. 


Et cœpit docere 
o quoniam oportet 
lum hominis pati 
pulta, & reprobari 3 a 
knioribus & a ſum- 
nis acerdotibus $ 
ibis, & occidi: 


oft tres dies 6 


eke. 

- Then he began to teache 
mmthat the Sonne of man 
it ſuffer many things / & 

hoyldbe reproued of the El⸗ 
x6/and of the hie prieſts / and 
ſtheScribes)and be ſlaine 
) within three dayes riſe 

qc qaine. 
1, Erpalam verbum 


Gacbarue:. Erappre- 
endens eum Petrus, 
pit increpare eum. 
dh ſpakethat thing plai 


hen Peter tooke him az 
e and began ro rebuke bim. 


Qui converſus, 


k videns diſcipulos 
los, comminatus eſt 
| bedrohet Petrum / vnd ſprach: i 
Zehe hinder mich du e Sſat 


etro, dicens , Vade | 


rome ſarana - quo- G. 


| lich/ſonderndas Menſchlich . 


* Then he turned backe and [ 
Wen his diſciples/ and res: | ; 


ci lun led quæ lunt 
* inum. 


"Peter 1 ſaying! Get thee 
Ra 
Arſtandeft not the 

| fag? | 


for thou 


15 


= 


Das VIII. Capitel. 


zo. Vnd er bedrohet ſie / daß ſic 
niemand von jhm ſagen ſolten. 


Oc hand truede dem / at de ſtulde in⸗ 


* om hannem. 


31. Vnd hub an ſie zu lehren: 
Des Menſchen Sohn muß vil 
leiden / vnd verworffen werden 
von den Elteſten vnnd Hohen⸗ 
prieſtern vñ Schrifftgelehrten / 


vnd getoͤdtet werden / vnd uͤber 


drey tage aufferſtehen. 
Oc hand begynte at lere dem / Menni, 


| ffens San ſtal meget lide / oc forſtiudis aff de 


Eldſte oc Ppperſte Preſter oc Scrifftkloge / oc 
ihtelſla / oc opſtaa den Iredledag. | 


32. Vnd er redet das wort tfrey 
offenbar. Vnd Petrus nam jhn | 
zu ſich / fieng an jhm zu wehren. 


Oc hand talede det ord frit obenbarlige. 


Oc Peder tog hannem til ſig / begynte at raade 


bhannem fra. 


33. Er aber wandte ſich vmb / 
vnd ſahe ſeine Juͤnger an / vnnd 


| Oe hand vende ſig om / oc ſaa paa ſine 1 fem 


Diſciple / oc truede Prder? oc ſagde / Gack 
bag mi 
ſom er udeligt/ men Menniſkeligt. 


| 


ͤdu Satan / Thi du ment icke det 


S. Marek. 
Kapltola  - - * 


zo. Yptifazalgim a⸗ 
by nijadnkmu nepra- 
wilt 0 mm. 


Thedy on zaͤkazal aby 
tego o nim niFomy nie po⸗ 
wiedalt. 


z. Ypoxal vditi ge / ze 

Gon kloweka muſß 

mnoho trpkti / a potu⸗ 

pen byti od Starſſych | 

a od naywysſſpch Knb | 

ij a Veiteluw / a zabit 

bpti/ a po tkech dnech z 

mrtwych wſtaͤti. 

N poczal te nanczic/ 
je potrzebg bylo Synowi 
eztowiecʒemu wiele cier⸗ 

piec / yw3gard3o bye 

od 1% y od Aſiajat 
käptän ch Doktorow / 

à 15 mial byc zamordo⸗ 
"at potymt3 po trzectem 


dutu miat zmartwych v- 
tac 


32. AzgewnCgeſiSlo- 

wo mluwil. A chytiw 

gey Petr / poral fo tre; 

-wath- ww 

; Amon beſpieczute 

E ene 

E 

90 — 5 ies mh 1 poc3a 
33. noms td obrãtiw 
25 wida? | | 


ge 15 5 75 
ho. 


 Ateo t obroctwſiy ſie | 


WEFIEAWHY: 1G (we 3wo/ 8 
lennikiſsfukat piotrãmo⸗ 

lack D deyd3- odemnie 
batäntef abowiem nie ro⸗ 


zumieß to co teſt Bo jego |: 


ale ro co ſeſt ludsfrego. 
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* 
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E- egli ſeueramen te coman- 
do lyro, che uon aiceſſeno queſto 
di ita 7 erſona. 
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Poi cominciò loro ad inſegn a- 


de l'huoms patiſſe moite coſe , e 


Scribi, e che fuſſe occiſo: e riſu- 
ſcitaſſe doppo tre Wege 


NN Nn x) 32 
MAN N 5799 


1 
E diceua queſte parole libe- 


ramente. Onde Pietro lo tir 4 
ſe: e cemincio a riprenderlo. 
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daudo i [uot diſcepolt, ripreſe_ 
Pietro aſpramente dicendo, Vat 
tene an dietro ſata na, percioc he 
tu non intends le coſe che ſon d. 
Dio, ma quelle de gli huomint. 


97972 — 


NN D IO) ND. 


nN PYNES 


Ma egli r:woltatoft , e riguar- | 


= 


VIMAR DON" 30 


5 


: Ty WN 


Y amenazo!os que no 41 "I de el à 


9 
ninguny. 


. 2 87229 > N 33 
M21 510005 D 
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5 3 5 ne con- 
uenia, que el Hijo del hombre pa ccieſſ. 


re cle biſognaua chi el TR mucho, y ſer reprouado de los Anciano:,: 


de los principes, y de los Sacerdotes, y dc 
che fuſſe riprouato das Vecchiſe 
dai principali Sacerdoti,e daęli 


los Eſctibas: y ſer muerto,y reſuscitar de- 
ſpues de tres dias. 


72772 N T1272 Nn 32 
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V claramente deia eſta palabics En- 
tonces Pedro lo tomò y comencolea ren- 
nir. 


d- NRR 025) J 33 
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N Nd 


Y el; boluiendoſe y mirando? A * Dis. 


cipulos,rinni6; a Pedrodiziendo, Aparta- 
te de mi Satanas: porque no ſabes las co- 
ſas que ſõn de Dios ſi no lasque ſon de los 

hombres. | 
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Et il leur defeadit auect 
naces, quils ne diſleut ce 
per long e, 


31. Ka 787am 0\g.; 
urs ET. Oh wn hey? 
bow mu IAG mb, 
Dored enum S Wu, Jen 


neee cn & een 
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Er commenęa à les en 
gner, qu'il faloit que le Fil 
t:omme {uſt it beaucoup 
qu il tuit icierie des Ann 
des principaux Sactificate 
& des Scribes: & qu tultt 
2 mort, & qu'il rellulcitaſt 
1$ iours apres. 


32. Kat ⁰ o . 
vo N 1gy 2090 
Ce ©» avmny mined 


ee dinner aus. 


Et tenoit ce propos toute 
uertement Lors Pierre lep 
& ſe mit à le tanler. 


33. 05 an pacpd h 
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67757144708 165 mage, | 
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Mais lui ſe retourpant, 
regardant ſes diſc iples, tal 
Pierre, dilaut, Vallele 
moi, Sat i: car tu ne compre 
point les choſes qui lont « 
Dieu, mais celles qui 103T d 
hommes. 


30. Et 


all 


E 


MAR Cs. 


S. Marcus. 


o. Et comminatus 
eſt cisne cui dicerent 
d&illo, 


And he ſharpely charged 
in that concerning him they 
ould tell no man. 


. Et cœpit docere 
05,quonmam oportet 
flium hominis pati 
pulta, & reprobari a 
enioribus & a ſum- 
nis ſacerdotibus & 
eribis, & occidi: & 
jolt tres dies reſur- 
ere. 


Then he began to teache 
that the Sonne of man 
uſt ſuffer many things / & 
hould be reproued of the El 


and of the hie prieſts / and 


the Scribes / and be ſlaine 
id within three dayes riſe 
gaine. 
. Et palam verbum 
oquebatur. Et appre- 
tendens eum Petrus, 
pit increpare eum. 
And he ſpake that thing plai 


lh. Then Peter tooke him az 
de and began ro rebuke him, 


Qui converſus, 
& videns diſcipulos 
uo, co mminatus eſt 
ro, dicens, Vade 
tro me ſatana, quo- 


geiſunt, led quæ ſunt 
minum. 

Then he turned backe / and 
lied on his diſciples / and re: 
id peter / ſaying / Get thee 


Aude me / Satan: for thou 
urſtandeſt not the things | 


Das VIII. Capitel. 


zo. Vnd er bedrohet ſie / daß ſie 
niemand von jhm ſagen ſolten. 


gen ſige om hannem. 


31. Vnd hub an ſie zu lehren: 
Des Menſchen Sohn muß vil 
leiden / vnd verworffen werden 
von den Elteſten vnnd Hohen⸗ 
prieſtern vñ Schrifftgelehrten / 


vnd getoͤdtet werden / vnd uͤber 


drey tage aufferſtehen. 


Oc hand begynte at lere dem / Menni- 
ſkens Sen ſtal meget lide / oc forſkiudis aff de 
Eldſte oc Ypperſte Preſter oc Scrifftkloge / oc 
ihielſla / oc opſtaa den tredie dag. 


32. Vnd er redet das wort frey 
offenbar. Vnd Petrus nam jhn 
zu ſich / fieng an jhm zu wehren. 

Oc hand talede det ord frit obenbarlige. 


Oc Peder tog hannem til ſig / begynte at raade 
| hannem fra. 


33. Er aber wandte ſich vmb/ 

vnd ſahe ſeine Juͤnger an / vnnd 
bedrohet Petrum / vnd ſprach: 
Gehe hinder mich du Sathan / 
am non lapis quz denn du meineſt nicht das Gott- 


» 


lich / ſondern das Menſchlich iſt. 


Oc hand vende ſig om / oc ſaa paa ſine 
Diſciple / oc truede Peder / oc ſagde / Gark 
bag mig / du Satan / Thi du ment icke det 
ſom er Gudeligt / men Menniſteligt. 


are of God / but. 
kareof men. Eg. | 


Oc hand truede dem / at de ſfulde it.- 


S. Marek. 
Kapitola VIII, 


30. Y pfifazal gim a; 
by nizaͤdnkmu nepra- 
wilt o nem. 


Thedy on zaͤkazat aby | 


tego o nim niFomn nie po⸗ 
wiedaͤlt. 


3). Y potdal veiti ge / 
Syn klowrka Hy 


mnoho trpti / a potu⸗ 


pen byti od Starſſych / 
a od naywysſſoch Knk⸗ 
31 a Vkiteluw / a zabit 


mrtwpch wſtaͤti. 


_ Mpoczak te näuczac / 
ze potrʒeba bylo Synowi 
3 wiele cier⸗ 
| ptec / yw3gardzonym bye 
od ſtaͤrßych / y od Kſiazat 
*aplanſtid)/y Doktorow / 
a@ 13 mial byc zamordo⸗ 
wan potym i po trzectem 
Bee. miat zmartwych v⸗ 
ac 


wo mluwil. A chytiw 


ſtati. 


A mowil beſpiecznie 

ty ſtowa. Tedy Piotr od⸗ 
wiodßy ſie 3 nim / poczsl 

go 3ego furac. 

33. Kterß to obraciw- 
ſe / a wida Vedlnijky 
ſwẽ / pfimluwil Petro⸗ 


Sſatane / neb neſmay⸗ 
ale co Lidſteho. 


'weyzraw 


* 


J 


ND 34 


bpti/ a po tfech dnech; 


32. AzgewnCgeſtSlo- 
gey Petr / potal ho tre; 


wi / kla: Gdiz za mnau 


ſſlijſs co geſt Bozijho | 


Ale onobrociwhy ſie / 
4 pzrawſy ng ſwe 3wo/ |. 
ennifi/sfuFat piotrã mo⸗ 
wiac . O deydz. odemnie 
| 63rante] aͤbowiem nie ro; |: 
zumieß to co ieſt Bozego| / 
ale to co teſt lud lego. 
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Poi chiamata 4 ſe la turba 
inſieme co i ſuoi diſc epali, diſſæ 
loro, Chiunque Vuel ve nir dietro 
4 me, rin eg hi ſe ſteſſo, e toęlia la 
eroce ſua, e ſeguitims, = 


N DD 35 
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Perche obi Gorrd [aluarey 
[anime ſua, la perderd : echt 
perderà | anima ſus per amor 
mio e de Euangelio, coſiusle 
ſ[alnard. 


en en 36 n iN JO IN Y 36 


v' DN ON Py) 
de G- ng 
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Porque que aprouechara àl hombre 
| fi grangeare todo el mundo, y pierda ſu 


NY IR RU 
n N. Gb 
95 


E che giouara & I huh,Hs, ſe | 


ben guadagnaſſe tutto il mondo, 
efaceaperdios del au ſua? 


—— 


dp ain 2 
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e d NaN WR 
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Yilamandoala companna con ſus 
Diſcipulos,dixoles Qualquiera que quiſi- 
ere venir tras mi niegueſe à ſi miſmo, y 
tome ſa cruz, y ſigame. 


YUM N We 2 35 
eee JONI IN 


2995 It DN 85 


Nm Fuba 
z cmi Nn 


Porque el que quiſiere ſaluar ſu vida, 
perder laha: y es que perdiere ſu vida por 


cauſa de mi y del Euangelio, eſte là ſal- 
uara. 
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Puis ayant appel les tr 
pes a ſoi auec ſes diſciple 
leur dit, Quiconque yeut 
nit apres mor, qu'1| renone 
ſoi- meſme, & charge ſurlo 
ctoix, & me ſuiue. 


35 . Og WT, d. 1 hs 

x evrZ (N, vm 
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oy u tunes wiki 
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Car quiconque youdra 
ger ſon ame, la perdra: m 
quicõque perdra ion ame p 
amour de moi & de IEuu 
le, ceſtui- la la ſauueta, 
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Car que proſiters· li 
me 8 il a gague tout le mol 
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CAP. VII. Das VIII. Capitel. Kapitola VII.. 

Et convocata tur- Vnnd er ri ff ſich de 4. A ſwo 

þ Ercorvocataeu , 34. Vnnd er rieff zu ſich dem 34. A ſwolaw zoͤſtup 

3 "ui, Volck / ſampt ſeinen Jungern⸗ ee ſwpmi / | 

| equi, deieget ſe. vnd ſprach zu jhnen: Wer mir mins phight or * | 

liplum : & tollat | Wil nachfolgen / der verleugne ſam ſobk : a wezmi kr 

ncem ſuam, & ſe· | ſi ſelbſt / vnd neme ſein Creutz | ſwhg/a naͤſledug mne. 

uatur me. auff ſich vnd folge mir nach. 


' Oc hand kallede Folcket til ſig met ſine A wezwawlh ebraͤuta | 
l eee Diſciple / oc ſagde til dem / Huo ſom mig vil | 'uwdu.y 3 Jo A2 ſwe⸗ 
dſaide vnts them / Whoſoe, effterfolge / hand necte ſig ſelff / oc tage ſic | mk/ xzektim / Rthozkot- 


xwill followe mee let him r}paa ſig / oc folge mig effter. wle chce za mna/ 103 nie, 
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fuer ſhall loſe his life for det. : wiek vtraci duße ſwa · dla 


ale / and t els mney dla Ewänteltey | 
fuse „ ten ia zachowã. r | 
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6. Quidevimpro- | 36. Was huͤlſſts den Mens | 36. Nebo  proſpt 


ert homini, filucre. „„ Melt | ntho bude klow'eku / by 
ur mundum totum: ſchen wenn er die ganhe Welt weſſteren Swẽt zpſkal/ 


| derrimenrum ani.] gewuͤnne / vnnd neme an feiner a ſwe duſſy ſſeodu vel 
l ſuæ laciat 7 | Scelen ſchaden? nile 
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Certamente chi ſi dergogna- 
ra di meg, e de le mie parole in 
| queſta generatione g adultra e 
peccatrice, il Figliuol dei huomo 
ancora ſi Vergognard di lui, 
quando Verra new la gloria del 
Paare ſuo co i ſants Angeli. 
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Appreſſo diceua loro, Io $1 
dico in Veritæ, che ſono alcuns d- 
| quells che ſi trouano qui preſen- 
tt, iquali nõ guſtaranno la mor- 
te, inſin à tanto ch eſſi habbian 
deduto i regno di Dio efſer ve 


nuto con potentia. 
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uergongera deel, quando vendra en la glo- 
ria de ſu padre con los ſanctos Angeles. 
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Dixoles tambien, Decierto os digo, 
que ay algunos de los que eſtan aqui , que 
no guſtaran la muerte, haſtaque ayan viſto 

el Reyno de Dios que viene con potencia. 
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Cat quiconque aura eu bo 
re de moi & de mes parol 
parmi ceſte nation adulterch 
le Fils de homme aura aul 
honte de lui, quand il ſera ve 
en la glorie de ſon Pere aut 
les ſaincts An ges. 
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i leur diſoit auſſi. En ve 


tẽ ie vous di, qu'il y 2 quelqut 


vns d' entre ceux qui ſont i 
preſens,qui ne gouſteror po 
la mort, iuſques à ce qu ils 2) 
veu le regne de Dieu eſte 
nu auec puillance. | 
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37. Aut 


S. Harcus. 


— 


CAP. VII 
7. Aut, quid dabit 


homo commutatio- 
ls pro anima ſua? 


or what ſhall man gine fe: 
mompence of his ſoule 


. Qui enim me cõ- 
ſuſus fuerit , & verba 
mea in generatione 
ita adultera & pecca 
rice: & filius homi- 
is eonfundetur eum, 
um venerit in gloria 
patris {ui cum angelis 


Wantis. 


For whoſoener ſ hall be a; | 
en dof me / and of my wor | 
des among this adulterous 


and ſinfull generation / of him 
ſhalith: Sonne ef man be a⸗ 
amid al o when he commeth 


ththoly Angels. 


SA. IX. 


I dicebat illis, A- 


men dico vobis, 
quia ſunt quidam de 
le ſtantibus qui non 
uſtabunt mortem; 
donec videant regnũ 
Dei veniens in virtute 


And he ſayd vnto tdem . 


Drei / Jſay vnto rou / that 
there be ſe me of ihẽ that ſtar d 
here / which f hall not ta ſie ef 
th / tilt then haut ſcene rf 


ngdeme of Ged wü 
may { Ged. come with | 
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Das VIII. Capitel. 


37. Oder was kan der Menſch 
geben / damit cr ſeine Seele loͤſe? 


Eller huad kand Menniſken giffue / der 
hand kand loſe ſin Siel met? 


38. Wer ſich aber mein vnnd 
meiner Wort ſchaͤmet vnter die⸗ 
ſem Ehebrecheriſchem vnd ſuͤn⸗ 
digem Geſchlecht / des wird ſich 


auch des Menſchen Sohn ſchaͤ⸗ 
men / wenn er kommen wird inn 


der Herrligkeit ſeines Vaters / 
mit den heiligen Engeln. 


Oc huo ſom blues ved mig oe mine Ord | 


blant denne Horactige oc ſyndige Slect / Bed 
den ſkal oc Menniſkens Son blues / naar 


hand kommer i ſin Faders Herlighed / med de 
hellige Engle. 
ſulhe gforte of his Ja:her with | 


Das IX. Capitel. 


Md er ſprach zu jhnen: 
Warlich ich ſage euch / es ſtehen 
etliche hie / die werden den Todt 
nicht ſchmecken / biß daß ſie ſehen 
das Reich Gottes mit krafft 
kommen. 


Od hand ſagde til dem / Sandelige leg 

ſiger eder / Her ſtaa nogle / ſom icke ſtulle 
ſmage doden / for end de ſee Guds Rige kom⸗ 
me met Krafft. 


S. Marek. N 


Kapitola VIII. 
37. Aneb kterau da 


ſwau? 


Abo co 3% nagro de da 


czlowteF zů ſwa duße r 


35. 
wyznã a ſlowa ma w 
pokolenij tomto cyzolo- 
jnem a hkijſſnem: y 
Syn kloweka wyznã 
gey / kdyz prigde w ſla⸗ 
we Octce ſw ho es An⸗ 
gely ſwatpmi. 


moth miedzy narodem 


tym cudzokoznym y grze- | 
- Gnym za tego ſie rez y |. 


Syn cztowleczy wſtydac 


klowek ſmenu za duſſy 


Nebo kdo mne 


Abowiem ktoc ſie wſty- | 
dae bedzie mute y ſlow | 


bedzie / gdy pritydzte 3 | 
ſ | chwakzOGycaſwotego 3 A- 
nioty q wiexymi. 


Kapitola I X. 


gijch w mocy. 


" P®thymrezett'do nich! | 
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Eprawijm waͤm: ze 
gſau ntktetij tuto z:ſto; | 
gijeych / kterij neokuſß 
ſmrti / ay vzfij Kralow 
ſtwij Bozij / pkichaͤze⸗ 
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eccamice l Fightol del'buome | rinay peccadora, el hijo del hombre ſe a- honte de lui, quand il ſera ta 
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CAP. VIII. 
7. Aut, quid dabit 


homo commuratio- 
is pro anima ſua? ? 


orwhat ſball man giue feꝛ 
uumpence of his ſoule 


. Qui enim me cõ- 


ſuſus fuerit, & verba 
mea in generatione 
ta adultera & pecca 
ice: & filius homi- 
s eonfundetur eum, 
um venerit in gloria 
patris ſui cum angelis 
inctis. 


For whoſoener ſ hall be a; | 


ham dof me / and of my wor⸗ 
ts among this adulterous / 
ndſinfull generation / of him 
ſhalith: Sonne ef man be a⸗ 
amid al o / when he commeth 


gthe glorte of his Father wich 


hehely Angels. 


CAP. IX. 


I dicebat illis, A- 


men dico vobis, 
Juia ſunt quidam de 
hic ſtantibus qui non 
guſtabunt mortem, 
lonec videant regnũ 


S. Darcus. 
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37. Oder was kan der Menſch 
geben / damit cr ſeine Seele loͤſe? 


Eller huad kand Menniſken giffue / der 


hand kand loſe fin Siel met? 
38. Wer ſich aber mein vnnd 


meiner Wort ſchaͤmet vnter die⸗ 


ſem Ehebrecheriſchem vnd ſuͤn⸗ 
digem Geſchlecht / des wird ſich 
auch des Menſchen Sohn ſchaͤ⸗ 
men / wenn er kommen wird inn 


der Herrligkeit ſeines Vaters / 
mit den heiligen Engeln. yy 


Oc huo ſom blues ved mig oc mine Ord | 
blant denne Horactige oc ſyndige Slecet / Zed 


den ſkal oc Menniſkens Son blues / naar 


Das IX. Capitel. 


Md er ſprach zu ihnen: 
Wallich ich ſage euch / es ſtehen 


etliche hie / die werden den Todt 


nicht ſchmecken / biß daß ſie ſehen 


hand kommer i ſin Faders Herlighed / med de 
hellige Engle. 
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Abo co 35 nagro de da 


ezlowiek zůͤ ſwa duße ? 


J 
3. 


pokolenij tomto cyzolo- 
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Syn dloweka wyznd | 
gey / kdyz prigde w ſla; 
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— 


das Reich Gottes mit trafft 
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Ei beſtimenti ſuoi diuenero 
riſplen dente, e branchiſjim , co- 
mie nic ue, e tuli che won potrebbe 
aicun purgatore ſopra la terra 


Verl. ſi branchs. 
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E Pietro mouendo ſi 4 par- 
lare, dice 4 IRS v, Maeſtro, egls 
0 . che noi ſiamo qus, accta- 
120 dunque tre tende, ua à ie, 
na & Moiſe, & dna ad Elia. 
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Y ſeys dias deſpues tomo leſus a Pedro, 
y a lacobo, y a loan: y ſacolos à parte ſolos 


à vn monte alto, y fue tras figurado delan- 
te deellos. 
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Y ſus veſtidos fueron bueltos reſplan- 
decientes,mui blancos,como nieue qua- 


les lauadornolos puede blanquear en la 
tierra. 
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Y apparecioles Elias con Moy ſen, | 


que hablauan con leſus. 
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Entonces ä Pedro, dixe 
a leſus. Maeſtro,bien ſera que nos quede- 
mos aqui,y hagamos tres cabannas : para 
ti vna,y para Moyſen otra, y para Elias o- 
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Et le Gixieme jour apres, le 
ſus print iuec ſoi Pierre, &! 
ques, & lehan, & les mena ſz 


4 part ſur vne haute m6tagne 
| & fut transfi iguré deuant eu 
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Et ſes veſtemens deuindtet 
reluiſans, & fort blancs, co 
me neige „tels qu il n'y a fo 
lon ſur ſa terte qui les ſcuſt at 
ſi blanchir. 
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Adone Pierre bree, 
arole dit à leſus, Maiſtre, ile 
hos que nous foyons ici: ; 
ſons-y donc trois rabernas 
vn pour toi vn pour te 


LY vn pour Elie. 


166 


82 


a md 


2, Et 


— 


TY . a . 0 q * * 32 * 2 rn : 1 
C EXP . ' 4 { o Wh ES Vf * 2 Win wa, 
þ - F 7 1 & * * 1 * 44 SF ** * - * ; 05 
> 8 g ' 5 g 
4 


CMARGVS. 


CAP. IX. 


„ Er poſt dies ſex | 


ſumit Ieſus Petrum 
lacobum & lohan- 
nem: & ducit illos in 
nontem excelſum 
dorlum ſolos, & tra(- 
[garatus eſt 
pls. 

And ſire dayes after / Je 


ſys tooke Peter / and James / 
ad John / & brought tbem vp 


into an hie mountame out of 


way alone / and he was 
ans figured before them. 
Et veſtimenta e- 
jus facta ſunt ſplen- 
lentia & candida ni- 
nis velut nix, qualia 
lo non poteſt ſuper 


tetra Candida facere. 


And his rament did (hi; 
t / and was verie whlite / as 
ſnowe / ſo white as no fuller 
(ag make vpon the carth. 


4 Etapparuitillis E- 


as cum Moyſe: & e- 
rant loquentes cum 
elu. 


And there appeared vnto 
them Elias with Moſes / and 
they were talking with Jeſus. 


Et reſpondem Pe- 
trus, ait lelu, Rabbi, 
bonum eſt nos hic eſ- 
e: & faciamus tria ta- 
bernacula, tibi unum,. 
K Moyli unum, & E- 
l unum. 

Lien Pe. er anſwered / and 


d o Je us / Maſter it is 


$0 for vs to be here / let vs 
ute alſo three tabernacles 


ene ſor thee / and one for Mo; 


ſis and ont for Elias. 
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coram 
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Das IN. Capitel. 

2. Vnd nach ſechs tagen / nam 
Itſus zu ſich Petrum / Jaco⸗ 
bum / vnd Johannem / vnd fuͤh⸗ 
ret ſie auff einen hohen Berg be⸗ 
ſonders alleine / vnnd verklaͤret 
ſich fuͤr jhnen. 


Oc ſex dage der effter / tog Jheſus Peder / 


ſynderlige alene op paa it hoyt Bierg / oc for⸗ 
klarede ſig faar dem. 


3. Vnnd ſeine Kleider wurden 
helle vnnd ſehr weiß / wie der 
Schne / daß ſie kein Ferber auff 
Erden kan ſo weiß machen. 


Oc hans Kleder bleffue klare oc meget 
huide / lige ſom Sne / at ingen Farffuere paa 
iorden kand gore dem ſaa huide. 


4. Vnd es erſchein jnen Elias 
mit Moſe / vnd hatten eine Rede 
mit Jeſu. 


Oc Elias met Moſe obenbaredis dem / 
oc haffde en tale met Jheſu- 


5. Vnd Petrus antworttet / vnd 
gut ſein / laſſet vns drey Huͤtten 


vnd Elias eine. 
| Oc Peder ſuarede oc ſagde til Iheſum / 


Bolige / Dig en / Moſc en / oc Elias en. 


| 


. wzial Jezus Piotra | 

kuba | y Jana / a w wiodk | 
le ua gore wyſofa ſamp os | 
ſobno | y prʒemienit fic | 


Jacob oc Johannem til ſig / oc forde dem be- 


ſprach zu Jeſu: Rabbi / hie iſ | 3 


machen / Dir eine / Moſe eine / 


Rabbi / her er gaat at vere / Lader off gore tre 
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Jakuba a Jana y wedl 


ge na Huͤru wyſokau 
ſaukromij ſamẽ / a pro⸗ 


menil ſe yrẽd nimi. 


A fFoſtego dntz potym 


przed nimi. 


3. P vkinkno geſtRau; | 
cho geho ſtkwaucß a bij- | - 
e yako ſnijh / yakthoz | 
bijleho Walchaf ne⸗ 


můze vdiniti. 


lu 3 Jeʒuſem. 


Eliaͤſſowi geden. 


Moyzeſomi ieden /a Hielia⸗ 


44 omi ie den. 


Apo ſſeſti dnech / 
poyal Gezijſs Petra | 


y Is | 


A ßaty tego ſtaly ſie | 
kanlace barʒo | bigte iako | 
znieg / tatich nie moze bios | 
charz na 8wtecle wybielic. 


4. Yolazal ſe gim / E. 
liaſss Moyzijſſem / ani 
mluwijs Gezijſſem. 
Nvyzreli Eligf6 Mo- 
zeßem / ktorzy rozmowigs | 


5. A odpowẽdew Petr | 
fekltł Gezſſowi: Mt: | 
ſtte / dobrer geſt nam | 
de böti: veiñme tuto 
tti ſtaͤnky / tobk geden / 
Moyzijſſowi geden / a 


| Tedy poczal Piotr 
mowic /a rzekl Jezuſowi | 
WMiſtrzu dodbrzec nam cu 
bye / poſfawmy3 tedy tv | 
trʒzynam ioty / tobie ii den | 


dt. 


* 
dy, 
4 MN @& 


1 


1 


— 


— 


, of 4 , 
- r g r 
\ +. a \ oa * £ 8 
7 A 1 5 x = 
* *. > OY 


* 
2 — 9 


* 1 : 
5 1 IHE — 9" 7" 00 
4 


NT 


U » — 


n 


— 


— 


vv 
Nn v aN? 6 


1 


rund TAY NIN | 


tSAINTI TENT | 


| ' 
E non ſapeua quello chi ei ſi 1 
diceſſe: concroſia che eſſi eranc ;; 
Hauentiti. { 
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Poi Senne ua nuuola che ; | 
2 adombro,e da la nuuola ven- 


Le duda voce, che diceua, Queſho . 
| & ul 10 Feltuwol duletto, Gdite lui. 
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| 8? Wiz N 


N 8 NN 0 | 


t pay n 


Subbito poi riguardando eſſi | 
| 4 f0rn0, non vuddero piu altuno, 
eren Is V ſolo con eſſo loro. 
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Hor montre che ej; ſcende- 
uano del monte_, egli comando 
loro, che nen raccontaſſeng 4 

perſona le coſe che haucuano de- 
dute, ſe non quando il Fighuol 
de I huomo fuſſe riſuſcitato da 


morte. 
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mas anadiec conſigo, ſi no à ſolo leſus. 
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Porque no ſabia loque hablaua, que ; 
eſtaua fuera de ſi. | ; 
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vino vna nuue que los aſſonbre, | 


vna boz de la nuue que dezia, Eſte es mi 
hijo amado AEL OYD. 8 : 
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Vluego, como miraron, no vieron 


8 


1 &'"Mn 


Y decendiendoellos del monte, man 


»*. 


doles que a nadie dixeſſen loque avian vi- 


ſto, ſi non quando el Hijo del hombre o- 
vieſſe reſuſcitado de los muertos. | 


6. 
oy yorey 3668 Koa, 


Or ne ſauoit il qu'il diſo 


car ils eſtoy ent eſpouuant 


7. Kal in rsQs'y 
19% (avon auig' 0 
I Pany Cx The e 
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Et vne nuee vint qui le 
ombra: puis de la nuee vint 
voix qui diſoit, Ceſtui-ci 
mon Fils bien- aim: eſcoate 


1 le. 
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8. Ka? (forma wh 


Vein, nm Ah 


der. a MN mar inmus u 


| eb La. 


Et ſoudam ayans regu 


A fenuiron ils ne virent 
| perſonne, ſinon Ieſus ſeul au 
Jeux. 


9. Kal u 


dn r deus, den 
Aa d i end- 

N & tds, xi . 

res 0 io & an 
rexedy d,Eie· 


Et comme ils deſcendoje 
de la montagne, il leur con 
manda exprefſement qu il 
racõtaſſent a perſonne ce qu 
auoyent veu, finon apres 
le Fils de Thomme ſeroit te 


| luſcit des moi ts. 
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CAP. IX. 


Non enim ſciebat 
quid diceret: erant e · 
aim timore exterriti. 


yet he knew not what he 
ite for they were af2ayde. 


Et facta eſt nubes 
obumbrans eos, & ve- 
u vox de nube, di- 
ens, Hic eſt filius 
eus chariſſimus: au- 
dite illum. 


And there was a cloude 
that hadowed them / and a 
hoycecame out of the eloude / 
ung / This is my beloued 


Sonne: heare him. 


. Et ſtatim circum- 


picientes, neminem 
amplius viderunt, ni- 


f leſum tantùm ſe- 


Ihnen. 


And ſuddenly they looked | 
donde about / and ſaw no mo⸗ 
tt ang man ſaue Jeſus onely 


cum. 


wih them. 


9. Et deſcendentibus 


lis de monte, præce- 
pit iliis ne cuiquam 
quæ vidiflent , narra- 
tet: niſi cum filius ho- 
minis à mortuis reſur- 
rexerir, 2 


And as they came downe 
dum the mountaine / hee chars 
do them / that they ſhoulde tell 
man what they had ſeene / 
ue when the Sonne of man 


wire riſen from the dead a; 
galne, 


vnd ſprach: Das iſt mein lieber 
Sohn / den ſolt jhr hoͤren. 


vmb ſich / vnnd ſahen niemand 


. Das IX. Capitel. 


6. Er wuſte aber nicht was er 
redet / denn ſie waren verſtoͤrtzet. 


| 
Oc hand viſte icke huad hand talede / thi 
de vaare forferdede. 


7. Vnd es kam eine Wolcken 
die uͤberſchattet ſie. Vnnd eine 
Stimme fiel auß der Wolcken / 


Oc de kom en Stn / hun offuerſkuggede dem. 
Oc en roſt falt aff ſtyen / oc ſagde / Denne er 
min elſkelige Son / Den ſkulle i hore. 


8. Vnd bald darnach ſahen ſie 


mehr / denn allein Jeſum bey 


Oe ſtrax der effter / ſage de ſig omkring | 
oc ſage ingen mere / end Jeſum alene hoſſdem. 


S. Marek. 
Kapitola IX. 


6. Neb geſt newedel 
coby mluwil / byli za- 
giſte haͤznij z ſtraſſen. 
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Abowiem ntewledztak 
8 mowil goys vyli w jtra⸗ 
u. | 


7. P ſtal fe oblaf za: | 
ſitfiuge ge. A priſſel 
hlas 3 Oblaktu / tra: 
Centot geſt Syn mug 
mip poſlauchaytez ho. 


N näſtat obkok Ftory 
le zacmiti /a pochodzil glos 
3 obloku mowiac | Cenci 
tet aam fifgzSyu moy!te! 
Zo [in<3pcies 


8. A hned obezkewſſe | 
ni zaͤdnẽho / newidkli 
wijce / gedint tolifo Ge 


zůſſe s ſebau. 


A wnet gdy ſke obeyz⸗ 
reli | zadnego wiecey nie 
wid ieli / iedno 13 tylko 
Jezus byt znimi. 


9. Da ſie aber vom Berge her- 


ab giengen / verbot jhnen Jeſus / 


daß ſie niemand ſagen ſolten / 
bf fagen | dell neprawill/ a Syn 


was ſie geſehen hatten / biß des 
Menſchen Sohn aufferſtuͤnde 
von den Todten. 


Oc der de ginge ned aff Bierget / da 


9. A kdyz sſtupswa: | 
lis huory/ prikazal gim 
aby nizaͤdnemu co wi⸗ 


klowkka z mrewpch 
wſtane. 


Tedy gdy zeßlt; gory | 


forbod Jheſus dem / at de ſkulde ingen ſige / 
huad ſom de haffde ſeet / For end Menniſkens 
Son ſtode op fra de dde. 


roſtaʒal im aby thego ni⸗ 
komu nie powiedalt co wi⸗ 
zleli / tedno aj by Syn czto⸗ 


wieczy wſtal z martwych. 
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Es eſſi tennero queſta paro- 
l in fe ſteſſi, ricercando tra loro 

che coſæ voleſſè dire, riſuſcitare 
da morte. 


nun Ser 11 
| 527 89 IQR 
NN 
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4 
E domandauan lo, dicendo, 


| | WHY pr VAN 12 
f 527] ERIN 
| I'D ry BTR 
— nem 
mar EN? 
li ird. 


bilira tutte le coſe : &. ſi come e 
A ſeritto del Figlixol de I bunmo, 
| biſogna ch egli ſoffriſcs molte- 
1 coſe, e che ſia ſtumato per niente. 
| NN TR Rv 13 
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nuuto, & hannogl fatto tutto cio 
che eſſi hanna Volute come di lu. 
| eſcritto. 


— 


Nr m! 10 


1 Egli riſßondendo, diſſe loro, | 


Elia certo Vᷣenendo prima, rifta- | 


| emmy ant | 


| da eſcripto deel. 


i 
Ma 10 $1 dico che Elia eSe- 1 


D 

aU22 TY 1272 no 
eT72 i M ef} 

1 

y ellos retuuieron el eaſo en ſi alter 


cando que ſeria aquello, Reſuſcitar de los 
muertos. 


Ng 5 WS 5) 
e 2 nen T8 
NY Nia JL 
Y preguntaronle diziendo, Que es 


loque los Eſcribas dizen, que es meneſter 
que Elias venga antes: 
2552 
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Dee 22D MUNS Ni- 
e e ee eee 
N. NI U 
eat ebea cite dixoler.Elias & la 


todas las coſas y como eſti eſcripro del 


_ Hijo del hombre, que padezca mucho, | 
ea tenido en nada. 
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Empero digo os que Elias ya vino, y 
hizieronle todo loque quiſieron como e- 
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Dont ils retindrent « 
parole: la en eux-mef, mes 
tredemandans que ceſtuiti 


re cela, Relluſciter des m 
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ie realms. 


Puis apres ils finterroę 
rent diſans, Pourquoi di 
les Scribe qu] faut qub 


viene premierement. 
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Il reſpondir, & leur dit, 
vrai, Elie eſtant venu prem 
rement doit reſtablir tot 
choſes, & faut, comme il eſt 
ferir du Fils de homme, q 
ſouffre beaucoup , & quilſ 
aneanti. 
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Mais ie vous di que meli 
Elie eſt veau, & ils lui ont! 
tout ce qui ils ont voulu, co 


me il eſt eſcrit de lui 
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carevs, | S. Marcus. S. Marek. 


CAP. I | Das IN. Capitel, | Kapitola 1X, | 


6 Et verbum con- 10. Vnd ſie behielten das Wort jo. Y zadrjcli to ſlo⸗ 


ueruntapud ſe:co- | | | wo v ſebe tijzijce mezy 


nz mortuis reſur. tertinander: Was iſt doch das mrwpch wſtane. 
n. wuaufferſtehen von den Todten? 


Go they kept that mather Oc ve behulde det ord ho} ſig / Oc beſpurde  Atzk ontzatrzymawas 
than ſelues1 and demaurs | fig met huer andre / huad er tog den opſiandel- | litov ſiebie | pytatac ſis 


one of another / what ihe ri⸗ 2 ſpointe coby tho byto 5 | 
ould meane? | 


Fern 1. Dd i rage ſod J B 
omar) doc ſprachen: Sagen doch die a Zatonijcy prawij/ ze 
Wee cuts Eliam Schrifftgelehrten daß Elias by prwẽ mel Eliaſs pris | 
bonet venire pri- muß vor kommen. gijti? 
nume | | * ait go me 

FE | Oe de ſpurde hannem at / ocſagde / Sige Aprtalt go momtac! 
F dog de Scrifftkloge / at Elias ſtal io for kom̃ee 5 | cu 
at Elos muſt firſt come? zebz aby przyfedtgeliafy 


„ Quireſpondens, | 12,, Er antworttet aber / vnnd 12+ Kteryz odpowb | 


| 
} 


itillis, Elias cum ve- ſprach zu ihnen: Elias ſoll ja zu⸗ dew / feklgim: Eliaſs 


ert primo , reſtituet 


a kdyß pkigde / pfedfem 
a modo | BY kommen / vnd alles wider zu | ggyrawh wſſeckny w$ 


enptum eſt in filium recht bringen / darzy des Men⸗ Mia yakoz pſano geſt o 
minis, ur multapa- ſchen Sohn ſoll vil leiden vnnd Synu klowfa / ze maͤ 
arur & contemna- verachtet werden / wie denn ge⸗ 3 a odjauw 
. ſchrieben ſtehet. wg Tang tae 


And he ar ſwered / and ſais % Aon m odpowledzial mo, 
1moth?/ Elias verclo, hal . Hand ſuarede oc ſaade til dem / Elias viactxaprzod gdyc Sellaß 
Iftcome and reſtore all chin; kalio forkomme⸗ oc ſette alting til rette igen / vr zyldz ie na pra wi wßyt⸗ 
wund as it ts written ofthe Der til ſtal Menniſkens Sen iide meget oc 1 e ly 9 0 
Line of man / he muſt {uffer | actis ! 61ge ſom det oc ſtaar ſcreffuit P00 CHLOWLLOVLEN DOLETE# 
iy things / and be ſet at f ann 6 aby wiele vcierptat / y 
nght. aby go nizacʒ niemiano. 


Sed dice vobis 13. Aber ich ſage euch: Ellas z. Ale yrawijm wam / 
* 2 venit (& | i kommen / vnd ſie haben an jm 0 e og geſt pri 
crunt ii quscun-— 1 fie Wal. . ﬆ/ A veimm gemu co 
que voluerunt) ſicut Bee we fic 3 f nach gſau koli chteli / yakoz 

cnytum eſt de eo. dem von jm geſchrieben ſtehet. pfäno geſt onem. 

dul Ilan vnto vou / chat Men ieg ſiger eder / Elias er kommen / Akehwam powichary 
7 | Lewa DO W; 0120111 
bn ve ome Candehephaue | Oc de giorde ved hannem /huad de vilde / eff zeeprzype2t Stat y ew. 


that the _— ; gar ſereffuit om . nli mu co ci ctoli 1b 
ing would)as fle writ: ter ſom det ſtaar ſcreffuit om hannem. . 
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Poi Senuto à i ſuoi diſcepolt, 
PBR 


ad eſſi, eli Scribi che diſpumua- 
220 con loro. 
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E ſubbito tutta quella tur- 
ba hauendolo Seduto , rimaſe- 
frupefatra , e correndogls incon- 


trol ſalutorono. 
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de, Di che diſputate bos con eſſi ? 
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E n di quelli de la turba ri- 
ſpondendo, dyſe, Maeſtro, io ho 


a no ſperito muto. 
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Et eęni Volta che J aſſaglie, 
lo lacera: & egli allora ſpuma, e 
firide.co ſuoi dents, e diſeccaſi. Ie 
kaweus detto 4 1 tue difcepols 
che lo ſcaccraſſeno » e nes hanno 
fotuto. 
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Et egli domandò li Scribi, dice- 


condotto a te il mio figliuolo, che 


1a 


—— 
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V como vino àlos Diſcipulos, vido 


grande companna arredor deellos, y E- 
leribas que diſputauan con ellos. 
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| 1 luego toda la companna, viendolo, 
ſeeſpanto:y corriendo à el, ſaludaranlo. 
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Y pregunto a los eſcribas, Que diſpu- 
tays conellos? | 
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e m1 h Ws OR 


dixo, Maeſtro, truxe mi hijo ati,que tiene 
vn eſpiritu mudo: 


2 NY NIN 18 


n Wy e 


deſpedaęa, y ec ha eſpumarajos, y eruxe les 
dientes, y ſe và ſecando y dixe à tus Diſci- 


Y reſpondiendo vno de la companna | 
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Elqualdonde quiera que lo toma, lo 


b pulos que lo echaſſen fuera, y ne pudieron 
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Puis eſtant reuenu vert 
diſciples, il vid vne gran 
troupe a'fentour deux, & 


Sctibes qui queſtionnoyent 
uec eux. 
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Y ide, aupy ii 
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--; Be incontinent touts 
troupe le yoyant fut en eſm 


& accourans vers lui, ilsleſ 
uerent. 
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Lors 1] interrogua les Sc 
bes, diſant, Dequoi eſtes-yo 


en queſtion aueceux? 
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Et quelcun de la troupe 
ſpondit & dit, Maiſtre, iet 
amen mon fis qui a vn eſſt 
muet. 
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le deſrompr par tot 
ou il le prend: & lors 1] eſcul 
& grince les dents , & dert 
ſec: & rai requis tes dilciph 
qu ils le ietailent bors, man 


177 


n ont peu. 


14 Et 


—— 


x N 1 * 
n =” & 7.4. an ib 7 i n 2 * 
# 4 , "on" PL” 4 * KY 25 D 1 n A WE "> \ ih COR p 
* ö 3 AE) 2 8 185 Up F wc” N N R n x .* b Þ 's 
7 1 Wer ö 8 3 4th 7 98 . 2 4 * 1 n 4 4 1 
. . / Ee or ado 82 {3 RE 4 - < 
' 5 „ * . . 


- MO a * * 17 
» * * 
5 6&7 
% 


— —— 


g MARC Vs. 
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gt veniens ad di- 
jpulos ſuos, vidit tut 
m magnam circa 
55 &Scribas conqui- 


tes cum illis. 


nd when he came to his 
les he ſawe a great mul: 

de about them / and the 
aibes diſputing with them. 


Et confeſtim om- 
ppopulus videns le- 
m, ſtupefactus eſt, 


erpaverũt: & accur. 


tes ſalutabant eũ. 


And ſtraight way all ryc 

/ when they behelde him 
e amaſed / and ran to him / 
dſaluted bim. 


Et interrogavit 
$, Quid inter vos 
aquiritis? 


Tha he aſted ihe Scribes / 
13 you amõg your 


\ Fi reſpondens u- 

» de turba ; dixir 

lwilter, attuli filium 

eum ad te habẽtem 
irtum mutum. 


, nd one of the companie 


red / and ſayd / Maſter / 
k e brought my ſonne vnto 


ti which hath a dome ſpirit. 


Cui ubicunq́; eum 
prehenderit, allidit 
„ & lpumat, & ſtri- 
t dentibus, & are- 
it: & dixi diſcipulis 
Wut eiicerẽt illum, 


non potuerunt. 


And whereſoeuer he taketh 
he teareth him / and he fo⸗ 
lend gnaſhet his teeth / 
Oy hould 
0 att 
f hin out / and they could 


Iſpate 


| 


S. Harcus. 
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14. Vnd er kam zu ſeinen Juͤn⸗ 


gern / vnd ſahe vil Volcks vmb 


ſie / vnd Schrifftgelehrten / die 
ſich mit jhnen befragten. 


Oc hand kom til ſine Diſciple / oc ſaa 
meget Folck omkring dera / oc de Scrifftkloge / 
ſom beſpurde ſig met dem. 


15. Vnnd als bald / da alles 
Volck jhn ſahe / entſatzten ſie 
ſich / lieffen zu / vnd gruͤſſeten jn. 


Oc ſtrax der alt Folcket ſaa hannem / bleff⸗ 


ue de forferdede / lobe til / oc hilſede hannem. 


16, Vnd er fragete die Schrifft⸗ i 
gelehrten: Was befraget ihr. 
euch mit jhnen? 
Ochandſurdede Senf loten hun 
beſporre i eder met dem. 
17. Einer aber auß dem Volck 
antworttet vñ ſprach: Meiſter / 
ich habe meinen Son herbracht 
zu dit der hat einen ſprachlo- 


8 en af N ſuarede / oc ſagde / 
Meſtere / Jeg haffuer fort min Son hid til 
dig / hand haffuer en maalloß Aand. 


18. ene schee 


d ſchaͤumet vnd 
knirſchet mit en anen / vnnd 
verdorret. Ich habe mit deinen 


Juͤngern geredt/ 50 ſiejn auß⸗ 


rei} iſſet er in / 


rriben/” vnd ſie koͤnnens nicht. 


Oenaar hand faar fat yaa hannem / da 
fide hand hannem / oc hand velter fraade oc 
ſkær met tenderne / oe foruiſner. Jeg haffuer 


| tale met dine Diſciple / at de ſtulde vddriffue 


c | hannem. | 


FR ' 


S. Marek. 
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. Sehdy priſſed f 
Vredlnjjttim ſwym / r⸗ 
zfelzaſtup weliky pri 
nich / a Zaͤkonijky ani ſe 
haͤdagij s nimi. 


4 gdy przyzedk do 
ſwych zwolennikow | vy- 
rat lud wielki oFoto nich 


y 4 aa ſwarzace ſie zni⸗ 


15. A hned weſſkeren 
Lid vztew Gezijſſe / po⸗ 
diwil ſes ſtrachem / a vle 
kli c piiſſupugiee po⸗ 
eme, li ho. 


dy wnet v vysrawßy 
ud ** thek / leklt TI 
przyßed yprzywitaält go. 


16. Tehdy ot6zal gich: 


Co mezy ſebau tijjete: | 


A ppi8lt Dottocow/ 


Co ſie Wen myedsy | 


ſoba eh 


deny piſtupu/ef!: Mt; 
ſtte / pkiwedl gſem ſyna 
meho k tobt / kteryj m6 
Ducha nemkho, 


'A eden 3 z one gos gro. 


maͤdzenia ludu / rzekt / Me. | 
ſtrzu prʒ wiodlem do cle: | 
bie ſyng ſwego Ftory ma 


nie mego ducha. 


pij / a ſwadne: Prekl 
gſem V'edlnijkuom 
twym aby gey wywr⸗ 
hli/ a nemohli. 


Agory gozie go kofwiek 
rnapgadnte/rozdziers go / 3 
on ſteſlini/ yz grzyta zeba 
mi ſwemi / aͤ ſchnie / y mo⸗ 
wilem twym 3wolennt- 
kom aby go wyrzucili a]. I 
nie moglt. | 


18, Ten kdyz gey koli | 
pochopij tepe gim o ze: | 
mi / a ſunſ / a zuby (tfi,| 
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Generatione incredala, infin « 
quando ſarò is con You ? infin 4 
e vs ſo pportars 80? Mena- 
. telo qua à me. 


PI? MINN) 20 
di dre PN 72 
| 5092) ARLEN NYT 


Faru RIMS Sv 


Emenoronls 2 lui te ſaubito che 
lo pirito l hebbe deduto, lacerò 
Colts : e caduto in terra, fi: riwol- 


, gewn di que - ds Ld FPrrh ano. 
D ON ο 21 
7? 3 t 


* 3- 


5 RT 7 N In 


Allora egl domands 61 POR 
dre de lus, Quanto tempo e che 
queſto gli e auuenute ? & eg 
a:ſſe | Fins dow  fancenllo,.. * 


8 1221) 22 
nn rd 


N Bo 


e ne l acqua, per ammax.Xarlo. 
| Ma ſe tw por coſa alcuna,atutz 


Elxsy ri Lendendell dice; , 
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2 euendots à cũpaſſion o di noi. | 
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Y reſpondiendo a, ,dixole,O genera- 
cion infiel, haſta quandoeſtare con voſo- 
tros ? haſta quando hos tengo de ſuffrir? 
Tred melo. 


12% mis N. 20 
Nd ine N N=) 
Shy ins o mn 
N23) PETIT ray 


Y cruxeronſe]o: y como el lo vido, 
luego el eſpiritu lo comenęo à deſpedacar 
y cayendo en tierra rebolcauaſſe echando 
| elpumaraſos. | 


ny dg V N09. 27 


d f. N NI T8 N 


N pregunts | ſu padre: Quanto rien- 
po ha que le acontecio wn el dire. 
ales ninno. 


| Ian [= ob DoD 2% 
Wy In 6828 1 
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1 4 
Y muchas vezes lo ho exelfuego,y 
en 2guas,para matarlo, mas ſi puedes algo 
ayudanos, auiendo miſericordia de no- 


otros. 
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78. Nl. u ag 
£ve in eos vude 6 
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| dr; Seen dun as 
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Adonc leſus lui reſ pondar 
dit O'nation Mera iel iuſ; 
à quand finalement ſerai.- ie 
uec vous: iuſques à quand vc 
ſu pporterai-te ? Amene; 
moi. 


20. Kat lu 
DE96 aver, x, 2 ) 
Jes wah] Fare . 


| Er aum. . ac 


me 91 J. ebe 0 


Cor. 


Ils Famenerent donc i 
quez3 lui: & quand il Feurre 
incoatinent feſprit le deſrar 
pit, dont fenfaat cheut à ten 
& ſe tournoit g̃a- & · i en eſe 
mant. 


21. Kate angel mg 

nes ave, 77906 26 10 
N. ws Tin 7% aur 
90 um, ol. „,. 


Adone il interr6guiley 
re d icelui, diſant, Combiet 
à il de temps que ceci lui eſt 
ueau ? Lequel dit, Des ſon 
fance. 


22. Rad ita aun, 


| eg aber 0. # 5110 


megines n MY aber. 
an quae: 601 
ply ne 05 


Et ondioss jen, & 
feu been le eau. pour le fairef 
rir: mais ſi tu) peur qu 
choſe, aide · nous, eſtan 


de de compaſſion . 
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CAP. IX. 
q Qui reſpondes 


5 dixit, O generatio 


acredula, quandiu a- 


ud vos exo? quandiu 
ospariar 2 afferte il- 
um ad me. 


Chen he anſwered him / and 
de / O ſaythles gener ation 
wlong now j hall J be with 
Nhowe long nowe ſ hall J 
iq you ? Bring him vato 


b. Et attulerunt 
m. Et cùm vidiſſet 


um, ſtatim ſpiritus 


onturbavit illum: & 


ſus in terram, vo- 


nabatur ſpumans. 


So they brought him vn; 


hm: and aſſoone as the ſpi⸗ 

aw bim / he tate him / and he 
il downe one the grounde / 
alewing and foming. 


. Et interrogavit 


rem eius, Quan- 
um temporis elt ex 


jo ei hoc accidit? 


tille ait, Ab infantia 


Then he aſ ked his father / 


ow long time is it ſiace he 


dene thus? And he ſayde / 


Nachllde. 


Et frequenter eũ 
Lipnem & in aquas 


lit, ut eum perde. 


et, ſed ſi quid potes, 


uva nos, milertus 
ſri, 


Aud of times he c ö 
into the fire / and Non 


"to d:ſtroye him? but if 
Mcanſt do any t 


* 


and prayer hc ; 


vnd ſprach: O du vnglaubigs 
Geſchlecht / wie lange ſoll ich bey 


auff die 


jhn vmbbrecht. Kanſt du aber 


— 2 


Das IN. Capitel. 
19. Er antworttet jhm aber / 


tuch ſein? Wie lang ſol ich mich 
mit euch leiden: Bringet jhn her 
zu mir. "+ 


» 


Hand ſuarede hannem / oc ſagde / O di 
vantro Slect / Huor lenge ſkal ieg vere hof 
eder? Huor lenge ſkal ieg omdrage met eder 
henter hannem hid til mig. 


' 
4 
* 
* 


jhm. Vund als bald da jhn der 
Geiſt ſa 


vnd ſchaͤumet. 


ſtrar der Aanden ſaa hannem / da ſled hand 
hannem / oc hand falt paa iorden / oc velte ſig 
oc fraaedis, 


21, Vnd er fraget feinen Vater⸗ 
wie lang iſts / daß jhm das wi⸗ 
derfahren iſt? Er ſprach: von 
Kind auff. 

Oe hand ſpurde hans Fader at / Huor 
lenge er det / at det er hannem vederfaret? 
Hand ſagde / Aff Barndom. 


27. Vnd offt hat er in in ein Feur 
vnnd Waſſer geworffen/ daß er 


hilff uvns. ay 

Oc hand haffuer offte kaſt hannem iil! 
oc vand / at hand kunde omkommet hannem. 
Men kant du noget / da forbarme dig offuer oc 


was / ſo erbarme dich vnſer / vnd 


e / reiß er ihn / vnd fie! 
Erden / vnd waͤltzet ſich / 


4 4 

ö 
4 7 4 

4 


Oe de ledde hannem frem til hannem. Oc 


| 
21. Yotazal Otce ge 


geſt / yalz ſe gemu to pri 


aby gey zahubyl: ale 


= 


S. Marek. 


238 


Kapitola 1X. 
9. Kterßz odpowT 
dkw / fekl 8 naro; 
de. new?ficy / kterak 
dlauho s waͤmi budu ? 
a dokawad was trpkti 


budu ? priwedte acy ke 


mn, 


| Tedy my on odpowie⸗ 
ditawſiy rzeft O narodite 
nie wiernp / ydokadze 3 
wamt bede 7 


ꝙ pkiwedli. A 


20. 


— * — vzkel / hned ho 
duch zbaukil / a vderiw 
ſehau o zem wuͤlel fe ſli⸗ 
ne. 


Pyprzywiedli go knie, 
mu / 6 gdy on go vyzrat / 


natychmiaͤſt go duch ro⸗ 


ſtargnat / l oa gdypadt ng | 
ziemte; przewracal ſic ſits 


ho: Kterak dawnij das 


hodilo ? Aon kekl: Od 
detinſtwij hned. 

Tedy pytat oyca iego | 
lato dawno tho ſie pr zy⸗ 
dalo temu / ů on powiedzi⸗ 


22. A taſto gim me 
tal w ohen y do wody | 


ma zeſſli co pomoz naͤm 
ſlituge ſe nad naͤmi. | 


N czeito motal go do 
ognta y do wody aby go 
ſtracit / ale mozeßli co po⸗ 

mos nam rußywßy ſie 
przeciw nam miloſters 


hielp oſſ. f 


dziem. 


. 


| 


— S. 


7 y dokadze | 
was clerptecmam?7 pr3ys | 
_ wiedzcte3 godo mnie. 


ai / Jeßcze od diiecinſtwa. 
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| creder queſto , tutte le coſe- ſon - 
poſſi ball & chi che credo. 
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A lor Iss v Vedends che la 
turba concorreua, repreſe quello 
72 immondo, dicendoli, Spi- 
| 1140 muto e ſordo, 10 ts comanide 
che tu eſta da eſſu, e nonentrs 
1 mal Piu in lus. 


RIA N 


Nada! ami incredulidad. 


| a 


—__ 
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Sm Tag 25m 
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que creetodo es poſſible. 
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| Y como leſus video que hs companna | 
concurria#rinnio Al eſpiritu imn 1 f 
diziendole. Eſpiritu mudo y-ſori 
mando, ſalde el y no entres mas en I. 


Y leſusledixo,Si puedes c creereſto,il | 


- Yluego el padre del ene lixo 


ANN N 17); 


KATA MAPRO 


0. 
2. O0 J nest dm 


* ui ; Jorany Moy, 
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Lors Ieſus lui dit, $i 
peux croire, toutes choſe 
, pollibles au e. 


Ty; 


24. Ka Chin 

0 my ri . 
Jaguar ings, mar 
eat Con peu rf ame 


Et incontinent le per 
fenfant seſcriant auec 
mes, dit, Ie croy Seigneun 


| uien à mon 1ncredulite, 


25. „nN 0 hk 
nonghd 3x04 
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Et quand leſus vid qu 
| Ch ple y accouroit 4 f 
fa 


utre, il e. 7 
ad ldi diſant, E 9 — 
. ie te commander 


12 2 de lui, & que tu n 
reeoplas n e i 
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CAP. IX. 


I 
yg. leſus autem ait 
ili, si potes credere, | 
omnia poſſibilia ſunt 


credenti. 


And Jeſus ſayde vnto him 
Ihen cauſt beleene it / al! 
(hit -y poſſible to him that 


u. Et continuò ex- 
damans pater pueri, 
cum lachrymis aie- 
bat, Credo Domine: 
adiuya incredulita- 
tem meam. 


And ſtraight way the [es | 


her ef the childe crying wie 
ares/ſayde Lord? Jbeleeac: 
hive my vnbeliefe. 


. Et cùm videret 
lelus concurrentem 
urban, comminatus 
eltlpiritui immundo, 
licens illis, Surde & 


Mute fpiritus „ | 4 'G 
zepte Ubi, ext ab daß du von jm auß fahreſt / vnd 
| fahreſt hinfort nicht in ihn. 


przcipio tibi, exi ab 
to: & amplius ne in- 
toeas in eum. 


2 a 
When Jeſus ſawe that the 


le came runningt 
i dae ch getder | 
ut of bim / and enter no 
e into him. PIES 


| 


* 
4 


2 


Das IX. Capitel. 
23. Jeſus aber ſprach zu jhm: 
Wenn du kuͤndteſt glauben / alle 


ding ſind muͤglich dem / der da Fi 
glaubt. 


kunde tro / Alle ting ere hannem muclige ſom 
tror. | 


i 
4 


| 24. Vnd als bald ſchrey des 
Kindes Vater / vnd ſprach: Ich 


Huff 


glaube lieber HER R/ 
meinem Vnglauben. 


Oc ſtrax robte Barnſens Fader greedin- 


dit / oc ſagde / Itg tror / Kiere. HERNE / 


hielp min vantro. 


: 
. 


19. Da nun Jeſus ſahe / daß 
das Volck zulieff / bedrohet er 
den vnſaubern geiſt / vnd ſprach 
zu jhm: Du ſprachloſer vnnd 
tauber Geiſt / ich gebiete dir / 


2 


* 


j 


Iheſus ſagde til hannem / Der ſom du | . C 
| Jeſltz tho wterzyc/mo 
tedyc wßytko wierzacemy 


Der Jheſus un ſaa / at Folcket lob til / da 
her! | truede hand den wrene Aand / oc ſagde til | 
it! hannem / Du maalleſſe oc doſfue Aand / Jeg 
biuder dig / at du far vd uff hannem / oc at du 

far icke her effter i hannen . 


— 


: Kapitola IX, 
23. A Gezijſs fell ge- 
ma: Mazeſſli writi / 
wſſeckot geſt mont wẽ⸗ 
fem. 


| 
| 


Cedy mu rzeft Jezus / | 
jeß / | 


tac ſte mo ie. 


ö 


| 


24. Ay hned Otec 
dijtkte s ſizami zwolaw / 
fefl : Wekijm P Ane | 
ſpomoz nedowẽte mt. 


A gdy natychmtaſt za⸗ 
wolat octec one go dʒiecie⸗ 
cis / ze amirzeki Wrerse 


| Pame/podpomoizze niedo⸗ 
wiaͤrſtwa mego. 


1 
l 
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25, Akdy] Geſlijſs vs 
el zaͤſtup in k ntmu | 
bez / pohrozyl duchu 
netiſtemu / ffa gemu: 
Hluchp a nem duſſe / 
va tobk pikazugi / wy 
gdi od _ntho/ a wijce 


| newchizeg do nkho, 
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Et egli gridando e laceran- 
do gran lemente quello, vſes, eil 
fancullo Aivenne come morto, 
in modo che n It. diceuano, 4. 
e morto. 
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Pot £fſendo ech entrato in . 


ſa, 1 ſos drſcepols gl. domanda- 
uano da parte, Perche no i hab- 
biam 191 potuto Jens ctare ? 
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Et eęli diſſe loro, Queſts 65 


te diſpiriti per niuna Altra caſa 
pu Vcire che per oratione e di- 
giuno. 
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Entonces el Eſpiriru,clam ando y de- 
ſpedagandolo mucho ſaliò: y el quedò co- 


mo muerto, que muchos dezian que era 
muerto. 


Tra nie INN 9301 2> 


Mas IEſus tomandolo & lamano,en 
heſtolo,y levancoſe. 


WANN Na W829) 29 
1722 wr Þ Nu 
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pulos le preguntaron a parte, porque no- 


{otros no podimos echarlo fuera. 
„Man eh mn? INN. 29 
ON 2 Ng Pr ur 

Dis Nana 


Y dixoles,Bftegenerocon 2005 pue- 


de falir fi no con oracion y ayuno. 
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1 como el Go entrò en ca fi ſus Diſci. 
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Adone Feſprit forti:eng 
ſcri ant £ & le det: Ompant bi 
fort: Veofant deuint com 
mort, tellement que pluſit 
difoyent, II eſt mort. 
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"Mala leſus Vayant prinzy 
la main le drefla, & il ſe leu 
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Mais lu eſtant entre en 
maiſon, ſes diſciples Vioce!t 
uer ẽt à part. diſans, Pourqu 
ne auõs · nous peu jetter hot 
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| eſpe 76 de ii es ne peut? 
| tremenr ſor tir que par orall 
& par zulne. | 
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CAP, IX. 


„Et exclamans, & 


nultum diſcerpens 
um, exiit ab eo: & 
aus eſt ſicut mor- 
us, ita ut multi di- 


rent, Quia mor- 


nus eſt. 


Then the ſpirlt cryed / and 
him ſore / and came out / 
dhe was as one dead / in ſo 


1 ſayd / He is 


leſus autem te- 
ens manum eius, e 
yavit eum: & ſur- 
Lit. 


But Jeſus tooke his hand! 4 


d lift hun vy / and he roſe. 


. Et cùm intròoiſ- 
tindomum , diſci- 
li eius ſecretò in- 
rropabant eG, Qua- 
nos non potuimus 
cere eum ę 


And when bee was come 


the houſe / his diſciples aſ⸗ 
dim ſecretly / Why could 


we caſt him out * 


1 


\ Ecdixicillis, Hoe | 
enus in nullo poreſt | 


lire \Nif1 in oratione | 
Iciunio, 


And he ſayde vnto them / * 


"inde can by no other me: | 


tome 
df 4 but by pray: | 


8 Marcus. 


P — wins nt 


S. Marek. 


Das! X. Capitel. 


26. Da ſchrey er / vnd reiß ihn 
ſehr / vnd fuhr auß / vnd er ward 


| ſagten / er were todt. 


Da ſtreg hand / oe fled hannem ſaare / oc 
foer vd / Oc hand bleff lige ſom hand haffde 
verit dod/ At oc ſag mange ſagde hand er dod. 


27. Jeſus aber ergreiff jn bey 
der Hand / vnnd richtet jhn auff ⸗ 
ond er 7 ſtund auff. 


Men Iheſus tog ** ved haanden / 
oc reyſde * op / Oc hand ſtod op. 


Vnd da er heim kam / fra⸗ 
geten jn ſeine Juͤnger beſonders: 
Warumb kondten wir en nicht 
außtreiben? 


N Oc der hand PDE} da ben | 
; e ee oy ade See | 
vi iwie . 


28. 


: 


. | "Bud er rde Di art 
kan mit nichte nußfahren / denn 
durch beten vnd 8 


i 46, $4 * 


ge ha nd fagde / W nettiws 
de fare vd / vden ved bon oc faſte. 


als were er todt Daß auch vil 


. 


| Kapitola I "M 


26. Aﬀtite a welmlf | 
gim lomcuge / wyſſel od | 
nẽho. vtinẽn geſt ya; 
ko mrtwß / tak Je mno⸗ 
15 "qa ze geſt vm- | 


8 tedy duch | 
3 barzo go rozdsrſiy wy” | 
| Bedi fat ij ſie on ſtataako 
vmarty / a wiele ich mow | 
1 oe vmart. 


27. Ale Geſlſsvyaw 
gey za ruku pozdwihl 
| 90 tes £.6f 


U 
Al Jeius! zfawÞ5y go 
za reke podnt ioͤſt go a on 


| wſtat. 


; 
22. A I f wſſel do 
Domu / Vredlnijcy ge 
ho otözall ho ſaukro⸗ 
mij: Prod Ame my ho 
nemohli wywrch? 


Agdy ſamwſſevk do dos | 
mu / zwolennicy lego py⸗ 
täligo oſobno / Przecʒ ze | 


* my 30 AIR nie 


mogli :? 


20. gia alim:Toto 
pokolenij w nitemz ne⸗ 
muß wyghtt/ gedind | 
| modifib? aw poſtu. 


X 23 mer Ten rod | 
3 pe ſobem wy⸗ 
E nie ind ze led ao N . 


litwa à poſtem. 


N 


= _ Jo. | 


ts te 


„ —— 
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Pot partiriſi di li, caminaua- 
no per la Galilea, e non Volews 
che alcunso al ſapeſſe. 


II IN) 5 31 
N 
NEIRI 87024 Pr 
92 "PRA do D 
ee ag 
2 Sehen 2 
Senn Nova 
r i 
Percioche egli inſe uA 


Figliuol de I huamo ſard date 


cideranlo: e pos che ſara ſtate oe. 
c1ſ0, riſuſcicura il terx o giorno. 


T2! ran 
D mY hin 
wn err 


Ma effi non mrendeuano 


queſtz parola, e temeuano 4 de. 
mandarnela. 


225 N 33 
* 52) irn 
N bon 82? 


nm remmnn 


PIMA Nrr NS 


Poi [ene Genne in 9 
domauds lo »Deches 


Fea ? 


"Tam 


ſ#os dsſcepolt, e dicewa loro, if | | 


ne le mans de gli huomini, & oc- 


Ny TIPIRO"I. 


2 P1373 yawn | 


um, e come fu entrato m caſa, | 


coſa d. Pete; ira dei perla 


— 


KATA MAPLoN, 


f OV. 
22 QD WV 30 
9 7 25 dS 5 7 


| Y Glidos 40 alli caminaron. juntos 5 


por Galilea: y no queria que nadie lo ſu- 
pieſſe. 


h ta av 


4 nan ON mn? 
an Why 


Porqueenſennaua i ſus Diſcipulos,y 


do en manos de hombres, y matarlohan: 


mas muerto el, reſuſcitarà al tercero dia. 
| 


—AN WT N MAN} 32 


| 


| Mas ellos no entendian eſta palabia: 
| yaulan miedo de preguntarle. 


— r N NID 33 
70 IV2D 1 IWH9) 
[==> WH and] 

t R 


3s Apres ces choſes il yint 


. 8 110 


Yvino\l 88 y como vino 


à caſa,pregunroles, n 
tre voſotros en el camino 4 


deziales, El H1jo del hombre es entrega- 


1 bw? Iv TY n 


T 


; 


. 0. 
30. Ke Crit F095 
* Arterie 
906A aj ac , G4 c 10 
Atr ive Tis 19, 


puis eſtans partis de Id, 
chemineront par Galilee: & 


vouloit point qu aucun le ſe 


v dg 2.) 31, 
| dude gurd, N. Dupe 


9989 2 mn TAS") | 


| mig, 07-0 105 55 ay 


31. Ed\daomx 596 12 


muy Og dom 6 "s 2 
gots baren, 0 da 
Hen aer. LOR 
em · e TH Tiny i 
dia gm. 


| Car il epſeignoit ſerdiſcpk 


& leur diſoit᷑, Le fils de Tho 
mes S en va eſtre liurẽ es mii 
des hommes „& ils le feral 
mourit: mais apres qui il au 
eſe mis à mort, il reluſcite 
au troiſieme i iour. 


32. 01 A nip 
iche couνιn du in 


66 nie. 


Mais ils n'entendoyent pol 
ce propos, & craignoyent 
lui demander. 


33. a- Aw og; aun 


148516 18. & rh eli | 


* [. ien 4 


eorh E 96 PL 
Noa, 160 


Capernaum: & quand il 
venu en la maiſon, il les ini 

rogua, diſant, De quoi di 
tiez- vous entre vous pa 
chemin? 


| + 
* 
* 2 * 
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30. Et 


” 
PO IE I CEPT —_— — 


g. MARC VS. 


Marcus. 


== i a ä = 
N +». £4 N as , * 1 + r 6 ä OY : 9 ' TY x "%- * 48 N iy , U * 1 
4 ” be 9 v ? K 2 . n þ a 1 N \ x ö 7 - { 8 
12 p . wah Exe bx 8 - * 7 . 2 £ y 1 3 * 4 5 < by pb , TY W 3 
7 -N 4 2 £ r Ty * —_ =" Wy 4 Fs : „ „ 
. x N . * S r = a oh *. 4 * 9 a # - * IEP 
1 77 0 Wo < 
F 
2 - 
_ 
— 
— 
— — 
” I 
0 
- . + 


— 


| S. Marek. 


CAP. IX. 


0 Er inde profe- 
gi prætergredieban- 
mc Galilæam: nec vo- 
ebat quenquam ſcire 


would not not that any 
ſhould haue knowne it. 


Docebat autem 
diſcipulos ſuos, & di- 
cebatiilis, Quoniam 
Fius hominis trade- 
ur in manus homi— 


num, & occident eũ, 


occiſus tertia die. 
telurget. 


For he taught his diſciples! / 


ud ſayd vnto hem/TheSous 
of man ſ halbe deltuered in⸗ 
(the handes of men and they 


ſhall kill him / bite after that he 


lstiiled;he ſ hall riſe aga:ne the 
thirdc day. 


1. At illi ignorabant 


erbum: & timebant 
Interrogare eum. 


has te him. 


3 Et venerunt Ca: 
pharnaum. 


tactabatis ? 


mum: aad when he was in 
he houhe / he aſ ked them / what 


das it that ye diſputed 
oda by the way 155 MP 


ans, 


Qui cum 
domi eſſet; interro ga- 
bat eos, Quid in via 


Das IX. Capitel. 


30. Vnd ſte giengen von dannen 


eg. vnnd wandelten durch 
alileam / vnnd er wolte nicht / 


| daß cs jemand wiſſen ſolt. 


And they departed thence; / 


went through Gallle / and. Oe de ginge der fra / oc vandrede gennem | 


Galliileen / oc hand vilde icke at nogen ſkulde 
vide det. 


31, Er lehret aber ſeine Juͤnger / 


vnd ſprach zu jnen : Deß Men⸗ 


ſchen Sohn wird uͤberantwort⸗ 


tet werden in der Nenſchen haͤn⸗ 


de / vnnd ſie werden jhn Toͤdten / 


Oc hand lerede ſine Diſciple / oc ſagde til 


dem Menniſkens Son ſkal antuortis; Men- 
niſtis hender oc de ſkulle ihiel ſla hannem Oc 
naar hand er ihiel ſlagen / da ſkal hand opſtaa 


paa den tredie tag. 


32. Sie aber vernamen das 
Wort nicht / vnd forchten ſich jn 


zu fragen. 


But they vnderſtoode not a 
hat ſaying and were afraged 


Men de forſtode icke det Ort / oc froctede : 
ſig atſporre hannem at. 


33; Vnd er kam gen Caperna⸗ 


um / vnd da er daheim war / fra⸗ 
get er ſie: Was handelt jhr mit⸗ 


einander auff dem Wege 2. 


Aſter hee came to Caper; |- 


Oc hand kom til Capernaum / oc der hand 
vaar hiemme ſpurde hand dem / Huad handle⸗ 


del paa veyen met huer andre? 


vnd wenn er getoͤdtet iſt / ſo wird | ne 
er am dritten tage aufferſtehen. 


{ 


— 


Kapitola IX. 


30, A gdauce odtud 
ſſli mimo Galilei / a 
nechtẽel aby kdo o nem 
wedkl. 


6 


Rwyßedßys tamtad 
| geſpeln d brog! przez Ga, 

liletaſa nlechciał aby byt 
to kto wied iat. 


35. Yvtil Vkedlnijkpß 
ſwk a prawil gim / ze 
SynCilowkka dan bu; 
de w ruce lidſke᷑ / a zabi⸗ 
gijt gey / a zabit gſa tfe- 
tij denz mrtwych wſta⸗ 


» 


Abowtem vczyl zwo⸗ 
tenikt ſwe mowigcim Syn 
| 22 bedzte wydan 
v rece ludzkie ktorzy go 


oy wſtante dulã trzectes 


32. A oni nerozumd⸗ 


tazati. 


ſpytac. 


li w domu taͤzal gich: 
malic: 
Z Ja tym przyßedi do Cz; 


domupytal ich / Oczjescie 
fie ſwaͤr zyli drodze. 


| oY 


13. 24 
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— — 


| 


| 


zamorduia / ale zůmordo⸗ 


li ſlowu / a neſmẽ li ſe ho 


Ale ony tey poweſct | 
nie zrozumiely / pali fie go | 


23; Ppkiſſli do Kaffar 
naum. Ktekijz koyz by: 


* 


1 


Co gſtena-ceſts roz gij⸗ 


pernatm à pr3yſevfiy do | 


— 


a. 


01941493 
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Adios. 
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t . 25 2197 


Et eſſi ſi tacquero: percioche 
haut ua deſputato len contra 
Ualtro per ks Vas chs erasl mag - 

{ g10re_. 


N75 v3 dg 1.) 35 
| RR TOES 
1 B27 1apn? 
Ni RTP N 
62 an PRIN 


163 9 RIDE) 


Es egli pofleſs 74 ſedere, chia- | 


12108 dodici,e diſſe loro, Se alcuno 
Vole eſſere il primo, ſarà l Out- 
mo du tutti, eil ſeruutor ds tutti. 


IN N. 282 36 
ND TIN MANS) 
TIEN? dx bc 

$3377 WR 


Pos Prigltands vn fancinllet- 
to, il poſe in meF9 di loro, e preſo- 
lo in braccto, diſſe lore. 


23797 0 52 37 


"QE2 N. UNIT TN 

D * 
mn N 52779 
| 195 me 52 r 
$5307 n 


Chiunque riceuera vn di que- 
i /ts mls fanciulletti nel nome mio 
receue in e e chi unque riceue me, 
nom riteut me, ma colus che 
ns hu mandate. 


* 


wk mn wa 10 "mn" 
: EE 


Mas ellos callaron: porque los vnos 
con los otros auian diſputado en el cami- 


no, Qien el mayor. 
- p 205) 35 


UN BN ab JAN" "Wy 


=P Rudd Nr 2 
DD] 92D W 
: == 


Entonces ſentandoſe Ilamö! a les] Do 
ze, y dizeles,Elquequiſtcre ſer el primero, 
ſera el poſtrero de todos, y el ſeruidor de 
todos. 


N WT AR MPI 50 
DD Bn mM MTN 
; N Nl 


* tomando vn 3 en me- 


dio, de ellos, y tomandolo en ſus dragos 
dizeles. 


N N 55 57 
Ar N02 aſh ENT 
vic Nd N Wh) 
: rw Wy AN N 2 


Slows recibiere en mi nombre vno 
de los tales ninnos, a mi recibe: y elque a 
mi recibe, no me recibe à mi, mas alque 
me embio a mi. 


0. 
34 Ol Ninas 
4 Neu g dN 
815 cg. ns ſus (an, 


Et ils ſe teurent: car il; 


| uoyent diſputè les vas contt 


les autres en chemin, qui eſt 
le plus grand dentrieux, 


35. Kas nail as tun 
or T&6« Jedi a, X NH a 
wig, nt 904 ng. 
_ berg ML TW) dare 
uren Ae. 


Et quand il fut aſlis, i y 
pelales douze, & leur dit, 
quelcun veut eſtre le 4 
il ſera le dernier de tous, & ſe 
uiteur de tous. 


36. Kay N ra 
$57) 08 2/9 e i, d 


a SN f 


25 um aur; 


Er ayant prins vn petit et 
fant, i] le mit au milieu deu! 
& apres Tauoir print entresſe 


bras, leur dit. 


37.0; iN. Man, 
maso ien diy. 9 tad 
via vi (620, Ges d 
05 t ib. 6 042174 1, 
di N ws vg 
Ace m jute 


Quiconquereceura & 
tels pecis enfans en mon nom 
il me recoit, & quiconque M 
regoit, il me regoit pas, mai 


| reevit celui qui in a enuo)e 


11. Ar 
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CAP, I X. 


4, At illi tacebant, 
aide m in via inter 
ediſputaverant quis 


orum maior eſſet. 


Ind they helde their peace: 
by the way they reaſoned 
nö them ſelues / who ſhould 
he chiefeſt. 


WM. Ftrchdens voca- 
tduodecim, & ait il- 
„si quis vult pri- 
us ele, erit omnium 
viſlimus , & om- 
um Miniſter. 


Jad he ſate downe / and cal 
the welue / and ſaide to the/ 
att man deſire to be firſt / the 
nt ſhalbe laſt of all / and ſer⸗ 
int vnto all. 


Et accipiens pue- 
m ſtatuit eum in 
edio eorum, quem 
um complexus el- 
j ait illis. . 
And ye 200ke a litle childe / 


d ſet him in the middes of 


m / and tooke him in his ar 
ts and {aid vnto them. 


Quiſquis unum 
huiulmodi pueris 
Ceperit in nomine 
deo: me recipit, & 
nicunque me ſuſce- 
etir, non me ſuſci- 

it, ſed e um qui miſit 

le, 
Wiheſeeuer ſhail rectiue 


tof ſuch litle children in my | 
i mit Naffn / Hand anammer mig / Oc huo 


im: / rectyacth me: and 
Plotuerreceyneth me / rec ey⸗ 
not me / but him that ſen: 


4 


1 


Das IX. Fapitel, 
34. Sie aber ſchwiegen / denn 
ſie hatten miteinander auff dem 


Wege gehandelt / welcher der 
groͤſſeſt were? 


met huer andre paa veyen / huilcken der ſtulde 
vere den ſtorſte? g 


35. Vnd er ſatzte ſich / vnd rieff 
den Zwoͤlffen / vnd ſprach zu jh⸗ 
nen: So jemand will der Erſte 


ſein / der ſoll der letzte ſein fuͤr al⸗ 


len / vnd aller Knecht. 


ſagde til dem / Der ſom nogen vil vere den 


Forſte/ hand ſtal vere den ſiſte for alle / oc allis 
Tienere. 


36. Vnd er nam ein Kindlein / 
Vnnd ſtellet es mitten vnter ſie / 
vnd hertzet daſſelbige / vn ſꝛpach 
zu jhnen: 

Oc hand tog it lidet Barn / oc ſkickede 


det mit blant dem / oc tog det i ſaffn / oc ſagde til 
dem. 


37. Wer ein ſolchs Kindlein in 
meinem Namen auffnimpt / der 
nimpt mich auff / vnnd wer mich 
auffnimpt / der nimbt nicht mich 
auff / ſondern den der mich ge⸗ 
ſandt hat. 


Huo ſon anammer ſaadantit lidet Bain 


mia anammer / hand anammer icke mig men 


| Den / ſom wig voͤſende. 


— 


S. Marcus. 


Oe de tagde ſtille / Thi de haffde handelt 


5 Oc band ſette ſig / oc kallede de Tolff oc | 


| S. Marek. 
Kapit ola IX. 


34. A oni mlxeli: nebo 
byli ſe na ceſtẽ hadalt 
mezy ſebau / kdoby z nich 
byl wetſſp. | 


Lecʒ oni milczelf/abo- | 
wiem iednt 3 drugimi po? 


| — ſiebylt ktoby by 
wieczhy. 


39. A poſadjwſſy ſe zas | 
wolal dwanäcti / akekl 
gim : Cheeli kdo byti 
prwnij / budet wſſech na; 
ypo ſlednkgſſy / a wſſech 
ſluzebnijk. 


A gdy ſiadl weʒ wal dwn | 
naſciey rꝛeklim / Jeſliʒ tro: | 
chce byc perir ßym / bedzie 
oſtateeznym powßythkich 
yſluga wßytkim. 


36. A poyaw dijtt / po⸗ 
ſtawil ge v proſiked: | 
nich: Ktetezto kdyz o⸗ 
byal / fel gim: 


Nwziawßy dzieciatko ; 
pvoſt awil ie w pos rod ich | 
wziawßy go na rece rzeit 
im. | N 
37. Kdoſfoli gedno # | 
takowöch dijtek pfigme | 
we gminu mem / mnek 
pkighmsa : a kdozkolt 
mne ptigijmã / ne mnek 
prighma / ale tohokte: | 
fy; geſt mne poſlal. g 
Kro zkolwiek iedne ztä⸗ 
kowych dzia theczeF przyi⸗ 
mie weimie mote / mnie 
przipmuie / 6 Frofolwiet | 
 Hinte przymule / nremnir | 


prziymuie / ale one go kroꝛyx 
nie postal. | 
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Allor Oisaammi ęli riſpeſe. 


4 drcendo, Maeſtro, nos haboram 
ops e | Hemos viſto à vno que en tu nombre e- 


Feduto Duo che fcacciaua i de- 

mony nel Nonne two, ti qual non 

#e + n0s:e lie i habbium pro- 
to, perciochiei uon ci * 


We Ph νο, 39 
— 0 9 20070 ND 
N TY] N 
DW Nr 
16537 2 8 Ly | 


IIS v gli diſſe, Non a 


proibite, » perciecke non & * alcuno ! 


| 


| : 


I 


che fuccia qualthe dirt nel No- 


me mio, che epaſſa mem 
dir male di me. 


- nne 4 
n P52 in 
1 Por 


Perche chi now contra d. 
di noi, eper noi. 


PDIRU7 T1172 41 
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E ch:ungae di dard bere a 


bicchier Ad acqua per il Nom: 
mio, in quants he vor etc 11 
5 — eee ta v 
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IE: 
4 


— 2. 2 


Indy pi 5 Iv? 38 
i INg W 72287 
r- ns NIN "3202 


2 WII) WINY Nl N 
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Y reſpondisle loan;diziends Maeſtro. 


chaua fuera los demonios, elqual no nos | 


ſique: y defendimos ſelo, porque no nos 
ſigue. 


Win N N. An 30 


IWR m ND N 5 mi 
95 M0 Nn Ne 
N Pond 5775 


J leſus le dixo, No 5 "defendan: 
porque ay que hega mĩlagro en mi nom-. 
bre que luego pueda maldezirme. 


In 5 aus 2 40 
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Porque elque no es contra noſorros, 
por noſotros es. 


Dans ma 199 41 
2 V2 DR DD N 
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Porque qual quiera que os ere vn 
| 17:0 de agua en mi Nombre, porque ſoys 
Chriſto declerto os digo que no ger 


1 
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” =: * 9297 Þ} -3 s A 
. " * - : 
4 . AA = 


r 92% "_ 


6. 
38. Are Fa abr 
lacy, Adyav, Mit 
At, 60:20 . O 781 
4 TW cc 
(460166, 08 ci &x8AwNi 
tei. e xeeAvougle aun 


a on cb A 1705 


Adonc Iehan print la pa 
le, & dit, Maiſtre nous aut 
veu were qui iettoit le: i 
bles hors par ton Nom, leq 
toutesfois ne nous fuit poi 
& nous fauons engardè, 4 
tant qu il ae nous ſuit point 


39. 0 & igt d 
en aun, d. 15 90 
1 og wwi3oy Nora 
nN el) 
te 


Et leſus at, Nefengut 
point: car il ny a nul qui 
vertu par mon Nom, quile 
dain puille mal parler demo 


40. "Oz v6 cv £61 
uach, dt dh ien. 


Car qui n eſt point co 


nous, eſt pour nous. 


41. *Or v ay mn 


4 n 6 Ida vg bn 
ird 1600, 071 *, 

7, 44 Nixe 01 
N Tay ene 


| "Car quiconque vous de 
nera vn veire deau 4 boite 
mon Nom, pourct qut you 
ſtes 4 Chriit, ea veriie 16 
di, qu il ne perdta pas lou la 
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CAP. IX. 


Reſpondit illi Io. 38. N rp free 


annes, dicens, Magi- 


er, vidimus quen- 


hen einen / der treib Teufel in dei⸗ 
nem Namen auß 7 Welcher vns 


jcientem dæmonia 


am in nomine tuo 


uinon ſequitur nos, 
prohiburmus.cum. 


eth vs not. 


. lelus autem ait, 
lite prohibere ci, 


moctenim quits niemand / der eine that thue inn 
meinem Namen / vnd moͤge bald 
ubel von mir reden. 

But Jejus ſaid / Forbid 
u not: for there is no man 


hat can doe a miracle by my 
Name / that can lightly ſpeake 


ar virtutem in no- 


nine meo, & poſſit ci- 


0 malè loqui de me. 


C14 ofme. 


% Qui enim non 


|tadverſum vos, pro 
ſobis eſt, 


Fer whoſoener is not a 


4. Wer aber euch trenckt mit 


potum dederit vobis 
calicem aquæ in no- 
mine meo, quia Chri- 


gaynſt vs is on our part. 
. Quiſquis enim 


lieſtis:amen dico vo- 
bis, non perdet mer- 
cedem ſuam. 


ot. '"6y ; hej hall not loje his 
Award-, 


tens ihm / darumb / daß er vns 
nicht nachfolget. | 
Ihen John anſwered him / 
ig / Mʒraſter / we ſawe one 
tingout de uls by the Na⸗ 
which followed uot vs / & 
futbade him / beco uſe he fol ⸗ { 
effterfolger oſſ. 


39. Jeſus aber ſprach: Ir ſolts 


| der iſt fuͤr vns. 


Das IX. Capitel. 


im / vnd ſprach: Metſter / wir ſa⸗ 
nicht nachfolget / vñ wir verbot⸗ 


Oe Johannes ſuarede hannem / oc ſag⸗ 
de / Meſtere / Wi ſage en / hand dre} Dieffle 
vd / i dit Naffn / huilken ſom eſſterfolger of icke 
Oc wi forbade hannem det / fordi at hand icke 


5 


* 
o 
„ 


jm nicht verbieten / Denn es iſt 


Iheſus ſagde / J ſkulle icke forbiude han 


nem det / Thi der er ingen ſom ger en — 
| Gerning i mit Naffn / oc tand ſnard tale ilde 
om mig. | 


40. Wer nicht wider vnns iſt, 


Huo ſomicke er imod ofſ/handermet of. | 


einem Becher Waſſers inn mei⸗ 
nem Namen / darumb daß jhr 


| -Kapitola IX. 


38. Odpowedel gemu 
Jan / ka: Miſtte / wi⸗ 
dkli gſme gednoho / an 
we Gmẽnu twem Did 
bly wymijtã / kteryj ne 
.chodij s nami / y braͤni⸗ 
li gſme gemu: 


Tedy mu Jan odpowie⸗ 
dzial :mow{(ac | Wiſtrzu 
widitely my niektorego 
co:pr3ez imie .tw-e wyga⸗ 
ntat dyabelſtwo / ktory nie 
<hodzt 3a namt'y zakaßält⸗ 
chmy my boa nami nie 
9. AGejiſs kekl: 
Nebrañteß gemu. Nebk 
nenij zaͤdnẽho kterpfby | 
kinil moe wi gmenu 
mkm / atby mohl ſna; | 
dnTjle mluwiti o mnt, | 

_ AJezus rzekt / rie za⸗ 
ka ʒuycie mu ſ ãbwiemei 
zaden nie "feſt kihoryby 
czynil cuda prʒeʒ imie mo⸗ 
ti. mog mi predko 3lor-. 
zetcʒyc. 

40. Neb kdoz nenij pro⸗ 
ti nam / s nã mit geſt. 
Ho ten ktory nte ieſt 
przeaw nam / 3a namic: 
ieſt. | 
4). Akdozby kolt dal 
waͤm napog Cſſjjſy 
wody we gmknu mem / 
proto ze gſte Kryſtowi / 


Chriſtum angehoͤret / Warlich 


ich ſage euch / Es wird jhm nicht nezeratijf odplaty ſwe. 
vnvergolten bleiben. 

and who;orucr ſhall giue . 
don a cup of water to drinke for . 
"Names ſake / tec auſe he be | 


eng to Cbriſt / Verely J ſay. 


Oc Huo ſom ſtencker eder met it Begere 


vand / i mit Naffn / fordi ati hore Chriſtus til / 


Sandelige / Jeg figer eder / Det ſtal icke bliffue 


Abowiem frozkfolwtek- 


zagiſte prawijm waͤm / 


by wam dal ku picin kube 
wody w imte moie / iz es ce 
ſar Kyſtuſowt! zaprawde 
powie dam wam / idanym 
| ſpoſobemnteveraci zapla⸗ 


| hannem wbetalet. 


| 


=> az | 


| ry ſwey. 
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Hor ſe la tua nano ti ſcan- 


] dalsz,a, tagliala bia: che per te 


2 meglio entrar ne la Vita ſtrap- 


dato, che hawere amendue le 
mans, & andar ne la geenna, nel 
Hoco che mai non 5s eſtingus. 


NN NN 44 
nN 


La done il lor Germe_ non 


** 


E chiunque ſcandalix ard 
en di queſti piccoli che credeno 
' in me, meolio ſarebbe per luis ehe 
eli foſſe poſta intorno a! collo 
Ln pietra da macinare, e  foſſe 
| gittato nel mare. 


N Prym 


muore , e il ſuoco non fs ſpegue. 


| 
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Y qualquiera que eſcandalizare vno 
deeſtos pequenniros que creen en me, me- 
jorle fuera que le fuera pueſta cerca de ſu 
cuello vna pierta de molino, y que fuera 


echado en la mar. 
If 
=0325 9 av 2 N 
I ODD Err 
NN 55 Nia WT 9 
h n . min 
mT t nan 


en ON 43 


Mas ſi tu mano te fuere occaſion d: 
caer, cortala: mejor te es entrar à la vida 
manco, que teniendo dos manos yr al que 


5 que no puede ſer apaga- 
0. | 


Yen BY WH 44 


n N aa ran NS 


Donde ſu guſano no muere, y ſu fue- 
go nunca le apaga. 
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Et quiconque ſcandali 
ra Fyn de ces petis qui croyt 
en moi, il lui vaudtoit mie 
qu'on lui miſt yne pierre 
meule a fentour de lon col 
qu'on le iettaſt en la mer. 


43. Kat idr 0x49) 
fy 08 T8, dg 
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N eig TH , bf 
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Que ſl ta main te fait cho 


per, coupela: il te vaut mi 

entrer manchot en la vie, ql 
auoir deux mains, & aller en 
gehenne, au feu qui ne zeſ 


iad point: 


44. "Omv's oxWAn; a 


"2 0U ATA gy 17 


8 om; 


L3 ol leur ver ue meu 
point, & le feu n'eſteind poin 


186 
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Et quiſquis ſcan- 
zaverit unum ex 


Das IX. Capitcl. 


42. Vnd wer der kleinen einen 
ergert / die an mich glauben / dem 


f poſillis credenti- 


magis ſi circunda- | 
ur mola aſinaria 
lo eius, & in mare 
uneretur. 


And whoſoener-ſhall ofs | 
dr one of theſe litle ones / 
heletut in me / it were bet 
ſir bim rather / that a mil⸗ 
t were hanged about his 
and that he were caſt ins 

ht 9. 


Et ſi ſcandaliza 
tit te manus tua, 
einde illam; bo- 
n eſt tibi debilem 
ttoire in vitam, quã 
a manus haben- 
m ire in gehennam, 
gnem inextingul- 
lem. 


2 


Whereforeif thine hande 
ſethee to offend / eut it of: 
sbetter for thee to enter in/ 
ft / maimed / then hauing 

andes / to go into hell / in⸗ 
* that neuer | halbe 
(| 4 5 


bi vermis eo- 
Mm non moritur, & 
anon extinguitur 


Where their wor me dyetb 
end the fire neuer gocih 


in me: bonum eſt | 


I 


were es beſſer / daß jm ein Muͤl⸗ 
ſtein an ſeinen Halſe gehengt 
wuͤrde / vnd ins Meer geworf⸗ 
fen wuͤrde. 


Oc huo ſom forarger en aff de Smaa / 
ſom tro paa mig / hannem vaare det bedre / at 
hannem bleffue hengd en Molleſten om 
hans Halſſ / oc hand bleffue kaſt i Haffuit. 


43. So aber dich deine Hand 
ergert / ſo haue ſie ab / Es iſt dir 
beſſer / daß du ein Kruͤppel zum 
Leben eingeheſt / denn daß du 
zwo Haͤnde habeſt / vnd — 
inn die Helle / in das ewige Feur. 


Oc der ſom din Haand forarger dig / Da 


hug hende af / det er dig bedre / at du gaar en 


Krobling ind i Liffuit / End at du haffuer tho 
hender / oc far til Helffuede / i den euige ild. 


44. Da jhr Wurm nicht ſtirbt⸗ 
vnd jhr Feur nicht verleſcht. 


Der ſom deris Orm icke doer / oc deris 
Ild icke vdſlyckis. 


S. Marek. 


42. Akdoſby koli po; 
horſſil gednoho z techto 
malictych ktekij 
mnewerkij / Kpeby bylo 
gemu / aby byl zaw?ſſen 
k hrdlu geho Zernow 
Oſtitij / a wrzen byl w 
Moke. 


we 


Akte kolwiekby tez obs 


ra zil iednego 3 tych man 
czkich krhorzy w mie wier⸗ 


va / lepiey aby mu dyl wlo⸗ 


zen miynſti kamien ofoto 
g pie iego / a ij by byl wrzu⸗ 
con wmorze. 


43. Abudeli tebe hor⸗ 
ſſyti ruta twaͤ / vtnigi: 
dobrek geſt tobk mdl& . 
mu wgůti do ziwota / ne 
di dwẽ ruce magijehmu 
gijti do pekla w oheñ 
nevha ſytedlnp. 


[ 


Areſt:3rekz twa brzy- 


wodzt cie Fu grzech5wt / o⸗ 
detnt ia / bo lepley lejt to- | 
bie wnidi do zywot kli a 
wym / 113 maiac obie rece 
dye wrzucenym do piekla 
bVoglen nren gaFony, 


| 
44. Kdez derw gegich 
neomjra / a oheñ neha / 
ſne. 


Goßte robat᷑ ich nie v⸗ 
miera / q ogten ne ga nie. 
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Eſe il tuo pie ti ſcandalix aa, | 


inglialo dia: che per tec meglio 
entrar Toppo ne la Vita , che ha- 

ver amenduæ i piedi & efſer git» |. 
tuſo ne la geenna, nel ſuoce in- 

eſtunguibile. 


NN 46 


n 82 
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La dome il lor erme non 
mmore» ei fuoco non fi ſpegne.. 
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E ſe il ius ocebis ti ſcanda. 


b, cauatels: ches: meglio 
f:entrar:wnel r ds Dio con dn 
ſols ocebso, che hauer due occhi. 
& e ſſer gitento ne la peenna del 


l 
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| Dose il lor Germe nom mo- 
re, & il ſuoce now seffmgue.. 


* 
® 
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J ſi tu pie te fuere ocaſi, 10n de caer,cora | 


talomejorreesentraralavidacoxo, que 
teniendo dos pies ſerechiado en el quema: 
derozàl fuego que no puede ſer apagado: 


NY env5in 0g 108 40 
Den N d wan | 


Donde ſu guſano no muere, y ſu fue. | 


2 


go nunca ſe apaga. * 
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Yſiru ojo te fuere ocaſion de caer, 
ſacalo: mejor te es entrar àl Reyno de Di- 
os con vn ojo, que teniendo dos 0jos ſer 


echado àl quemadero del fuego: 


Y tn vn ou . 48 
; 1 N NY UN} may | 


Donde ſu guſano no muere, y el file. | | 


gonuncaſcapaga.. 
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Et ſi ton pied te fait ch 
per, coupe- le: il te vaut mie 
eatrer boireux en la vie, 


uoir deux pieds, & eftre ie 


en la gehen ne, au feu qui nt 
eſteind * 


46: "Omu 6 erh 
* ou In gy v 
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LI ou leur ver ae m 


point, & le feu nes eſteind] 
int' 
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Si auſſi ton eil te faith 
perarrache-le: l re vaut mit 
entrer n'ayant qu vn eil au 


yaume de O ieu qu auoir de 


yeux, & eſtre iettè en la ge 
no du feu: 


os "Omv 0 u 


bl ov . 191-7 
06 oCinumy.. 


Li ouleur ver ne me 
point , & le feu ne 5s 


| point. 
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CAP. IX. 


kt fi pes tuus te 
adalzat, amputa 
um: bonum eſt tibi 
udum introire in 
am eternam, quam 
as pedes habentẽ, 
ti in gehennam 
is ine xtinguibilis. 
Luewiſe / if thy foote tau 
ee to offende cut it of: it is 
in for thee io goe halt into 
then hauing two feete to 


aſt into hell / into the fire 
euer ſ hall be quenched. | 


, Vbi vermis eo- 
m non moritur, & 
is non extinguitur. 


Wbere their worme dieth 
| aud ihe fire neuer goeth 
| 


. Quod ſi oculus 
fs ſcandalizat te, e- 
eum, bonum eſt 
ilulcum introire in 
zuum Dei, quam 
los oculos haben- 
m, mitti in gehen 
mignis. 


And if thine eye cauſe thee 
fende / plucke it out: it is 
ltt for thee to go in to the 
Mome of God with one eye / 
mhauing two eyes / to be 


f lito hell fire. 

Vbi vermis eo- 
im non moritur, & 
Nis non extinguitur 


Wyre their worme diet 
and ihe fire neuer goeth 


Das IX. Capitel. 


du Lahm zum Leben eingeheſt / 
denn daß du zwen Fuͤſſe habeſt / 
vnd werdeſt in die Helle geworf⸗ 
fen / in das ewige Feuer. 

Forarger din Fod dig / Da hug hannem 
aff / Det er dig bedre / at du gaar Halt indi 


Liffuet / End at du haffuer tho Foder / oc bliff⸗ 
uer kaſt i Helffuede / vdi den euige ild. 


46. Da jr Wurm nicht ſtirbt / 
vnd jhr Feuer nicht verleſcht. 


Der ſam deris Orm icke doer / oc deris 
Ild icke vdſlyckes. 


47. Ergert dich dein Auge / ſo 
wirffs von dir / es iſt dir beſſer / 
daß du einaͤugig inn das Reich 
Gottes geheſt / denn daß du 
zwey Augen habeſt / vnd werdeſt 
inn das Helliſche Feuer geworf⸗ 


fen. 


Jorarger dit Dye dig / da kaſt det fra dig / 
Det er dig bedre / at du gaar Enoyit i Guds 
rige / End at du haffuer thu Oyen / oc bliffuer 
kaſt i Helffuedis ild. 


48. Da jhr Wurm nicht ſtir⸗ 
bet / vnd jr Feuer nicht verleſcht. 


Ild icke vdſiyckis. MET 


4 S. Marck. 


45. Ergert dich dein Fuß / ſo 
haue jhn ab / es if dir beſſer / daß b 


| gich nevmijraͤ / a oheñ 


lowſtw ij Bozijho / nezli 
dwe oki magtjcymu 


Bo ego tedno ofim|/ nt | 


Der ſom deris Orm icke doer / oc deris 


Kapitola IX. 


45. Pakli noha twa 
orſſij tebe / vtniß gi/do- 
bret geſt tobt kulhawẽ⸗ 
mu wgijti do ziwota / 
nezli dwẽ noze magij⸗ 
cmu vwrjenu byti do 
Pekla w oheii nevhaſy; 
tedlnß. 8 
Areſltz tej nogã twig; 
przywodzicie Fu gizecho/ 
wt/ vtniß ia j boleptey to⸗ 
bie wnidz chromym do zy⸗ 
wothã / ni; maiac obie no- 


dze bye wrzuconym do 
piefla wogien nie gafics | 


ny. 
46. Kdeſto Terw ge; | 
nehaſne. 


Gozte robaͤk ich nie v⸗ 
miera / à ogien nie gainie. 


47. Pakli ofo twe hor⸗ 
ſh tebe / wylup ge / dos | 
bret geſt tobt gednowo⸗ 

kemu wgijti do Krä⸗ 


vmrzenu byti do ohnE 
Pekeint ho. 


Ateſltz okło twole przy⸗ 
wodiieie ku grzechowi | 
wyrwiſte | bole piep to- 
bis wund do Kroleſtwa 


maͤtac obie oczy wrzuy co⸗ 
nym byc do pie à ogniſte⸗ | 
go. 
48. Kdeſto Terw ge | 
gich neomijrd / a oheñ 
nehaſne. 

Goie robat ich nie vs 
mlers; à ogien ule gasnie, 
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Imperoche ciaſcuno ſara ſa- 
lato con fuoco, & ogns vittuma 
ſara ſalata con ſale. 
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Buonacoſa i il ſale: maſe il | 


Ile [ta 27 pido, con che lo cond. 
rete Vos? Habbiate in Vos ſteſſi 
del ſale, & habbiate pace intra 
Fur 


y 
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Leuentoſi rperdils, 2 ne 9 


ne ne conſſui de ia Giudea, per 


Li parte dila dal Giordano, ed: 
nuouso le turbe- ſi raccolgono 4 
lus, e ſeconds ch egli era ſolto,, 4. 


au duo in ſegnaua loro. 
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| E. Fariſet efſendoſiclt acco- | 
ſlati, li domandoren, per tentar- 
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Porque todo hombre ſeri ſalado con 


ſal. 


M22 8885 7220 JV go 

N Mis 22 9225 

DDr 
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Buena es la ſal: mas G1 la ſal fore del. 


voſotros miſmos ſal: y tened * los vnos 
con n los otros. 


BY 
. * 
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fuego Y rodo — ſera ſalado con 


ſabrido, con que la adobareys ? Tened en 


* 


| 49. Nag t Te, a 
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Car vn chacun ſera {al 
feu: & toute oblation ſera 
leede ſel. 


7 Ox Kad, * da 
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C'eſt bonne choſe qu | 
ſe]: mais ſi le ſe} perd ſa ſay 
de quoi lui rendraon ſa ſaue 
Ayez du ſel en vous-meſu 
& loyez en paix entre vou 
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7 3 partiendoſe de alli, vino en jos termi- 


nos de ludea por tras el Iordan ; y boluio 


la companna à juntarſe à el. Y boluiolos 4 
enſennar, como acoſtunbraua. 
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F legandoſe los Phariſeos, pregun- 


to: f eyli era letito l huomo d. 
 taffar la ſue moglie. 


muger: tentandolo. 
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Pais eſtant parti de là.il 


Es quartiers de Iudee, par ou 


le lordain, & derechef les tic 


pes s aſlemblerent vers lui 
| derechef il les enſeignoit, 8 
meil auoit actouſtuinè. 


1. 
Þ* Cart | inge re 


Ka. ane907) t 


n, e tei. ain 
eee Wes rng 
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CAP, XI. 


| Omnis enim 1 gne 
herur : & Imnis vi- 
ma ſale ſalietur. 


For euery man ſhalbe ſal- 
yuh fire: & euerꝗ ſacriſice 


ſheſalted with ſalt. 


ghonum eſt ſal, 
od ſi fal inſulſum 
ie: in quo illud 
ndietis 2 Habete in 
bis al, & pacem ha 


e inter vos. 


Salte1s hood / but if the 
the bnſauerie / where with 
ſlit be ſeaſoned ? Haue ſalt 

ur {clues / aud haue peace 
180 another. 
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49. Es muß alles mit Feuer 
geſaltzen werden / vnnd alles 
Opffer wird mit Salg geſaltzet. 


Der ſtal al:ſamtnen ſaltis met Ild / oc 
huert Offer ſtal ſaltis met Salt. 


50. Das Saltz iſt gut / ſo aber 


das Saltz thumb widt / wo mit 


wird man wuͤrtzen? Habt Saltz 
bey euch / vnd habt Fride vnter⸗ 


einander. 

Saltet er gaat / Men om alte miſte 
fin krafft / huor met ſtal mand da giffue ſmag? 
Haffuer Salt hoſſ eder / oc haffuer Fred me! 
huer andre. 
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Tinde exurgens, 
yenit in fines lu- 
Zuitra lordanem: 
convemunt iterum 
be ad eum, & ſicut 
ueverat, iterum 
cebat illos. 


And he aroſe from thence / 
I went into the coaſtes of 
la by the farre ſide of Jor⸗ 


aud the people reſorted 


vim aga ine and as he wz 
ue taught them agame. 


taccedentes Pha - 
Ki, interrogabant z 
m, di licet viro uxo- 


* dimittere 2 ten- 


es eum. 


| Theathe Phariſes came 
a him? if it were law⸗ 
a aman to put a way his 
"andrempted him. * ä 
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vnd kam von dannen an die oͤrter 
des Juͤdiſchen Landes / jenſeit 


jhm / vnnd wie ſein gewonheit | 


war / lehret er ſie abermal. 
T hand agiordeſia rede / oc kom der fra / ti 


de Jodiſte Landz Steder paa hinſide Jer 

dan / Oc Folcket gick atter til hannem i hobe 

tal / Oc hand lerde dem atter / ſom hans ſed⸗ 
uane vaar. 

* Vnd die Ph ariſcer tratten 

hm / ond 1 jhn / Ob 

añ ſich ſcheiden moͤge von 


ſeinem Wetbꝛ vnd verſuchten jn 


damit. 


Oc Phariſcerne traadde Abasnem oc 


ſpurde hannem at / om en Mand maa ſtilie ſig 
in n de . . der mei 
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49. Nebo kaſdy klo; 
we ohne m bude palen/ / 
a wſſchk& ob7t ſolij bu; 
de oſolena. 


Aboroiem fazdy czto | 
wiek ogniem bedzte poſo/ | 
lon e ofiara bedzie 
ſola oſolonã. 


Dobrãt geſt ſuol 
pakli ſuol bude neſlanz / 
tim oſolijte? Megte 
ſuol w ſob? apofog mt᷑⸗ 
gte mezy ſebau. 


Dobrac ieſt ſolſale fefli | 
ſol ſmaͤt ſtraͤct | czymize ia 


| näpräwiele? Uiepciezſas | 


des Jordans / vund das Volck |. 
ging abermal mit hauffen zu | 
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mi w ſobie ſol / zachowyw a 
tac pokoy tednt ʒ drugimi. 
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YN Wſtaw odtud / pki⸗ 
Viſſel do tontin Jud, 


ſych za Jordan. Y ſeſſ⸗ 
li ſe zaſe kn mu zaſtupo⸗ 


we / a yafz obyTeg mel / 


optt ge vdil. 


camtad * 
przyßedt wg nice. 
Judſie| przez zie mice kto⸗ 
ra ieſt za iordanem a zaͤſie 

kn:emy zeß lo ſie nie malo 
ludy { Frory on vczyl tak 
ko byt zwykf, 3D 


2. Tehdy pfiſtaupiwoſſc | 


Zafonijcy tazali ſeho: 
Sluſſijli Muzi . 
propuſtiti? pokauſſegh- 


ce geho, 


Tedy prʒ ſwfy Fas 
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odii mezowl Zone 0/7 
poker oh 80. 
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dureza de vueſtro coragon os eſeriuio eſte 
mandamiento. 
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1 yl hembra los hizo Dios, 


: WONG | 


ſu padrey ala madre n. aſu mu- 


ger. 


Mas el reſpondiendo, dixoles , Que | 


Yellosdixeron , Moyſen permitris | 


Y reſpondiendo Ieſus,dixoles,Por la | 


Queal principio de la creacion ma- 
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Il reſpondit, & leur 
Queſt- ce que Moyſe 


commande? 


4+ Oi NU ung; 
Tens 8e dong 
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Ils dirent, Moyles | 
d'eſcrire la lettre de diu 
de la delaiſler. 


5 Kat vent ęilis 
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Er Teſus reſponda! 
| dit, Il vous a eferit cc 
| mandement, pour la 
voſtte cœur. 
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Mais au commence 
de la creation, Dieu les fi 


| ſe & femelle. 
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delaiil=ra ſon pere & Gar 
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CAP. X. 
Atille reſpondens, | 
Jixit cis, Quid vobis 

ecepit Moyles? 
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And he anſwered / and ſay; | 


mo them / What did Mo: © 
$commaunde you #- 


Qui dixerunt, 
loyſes permiſit li 
lum repudii ſcri- 
ere, & dimittere. 


Ind they ſand / Moſes ſuf⸗ 


to write a bill of diuorce: 
unt / and to put her away. 


Quibus reſpon- 
ens leſus, ait, ad du- 
tiam cordis veſtri 
criplit vobis præce- 
num illud. 


Then Jeſus anſwered ant | 
idvnto them / For the hard 
{| of your heart he wrote 
6precept vnto yon. 


Ab initio autem 
eature maſculum& 
minam fecit eos 
} 0$, 


But at the beginning of the 
tation; God made them ma⸗ 
lud female. 


Fropter hoc, re- 

tquet homo patrem 

um & matrem: & 
ſxrebit ad uxorem 

am, 


ber this cauſe ſhall man 
lthis father and mother / 
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gebotten: 


Men hand ſuarede / oc ſagde / Huad | 
haffuer Moſc budet eder? 


ſeinen Vater vnd Mutter ver- | 


Der faare ſkal Menniſten forlade ſin Fa |: 
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3. Er antworttet aber / vnnd 
ſprach: Was hat euch Moſes 


4. Sie ſprachen: Moſes hat 
zugelaſſen einen Scheidtbrieff 
zu ſchreiben / vnd ſich zu ſcheiden. 


De ſagde / Moſe tilſtedde at ſcriffue it 
Skilſmaalsbreff / oc ſfillis at. 


5. Jeſus antworttet / vnnd 


| ſprach zu jnen: Vmb eures her⸗ 
tzen hertigkeit willen hat er euch 


ſolchs geſchrieben. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / For 
eders Hiertis haarhed ſtyld / ſereff hand eder 


6. Aber von Anfang der Crea⸗ 
tur / hat ſie Gott geſchaffen ein 
Maͤnnlein vnd Fraͤulein. 


Men aff Creaturens begyndelſe / haffuer 


Gud ſkabt dem en Mand oc Quinde. 


7. Darumb wirdt der Menſch 


laſſen / vnd wirdt ſeinem 
anhangen. 


"gue vnto his wife. 


der oc Moder / oc ſkal bliffue hoſſſin Huſtru. 
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| edztawſiy/ rzekt / Co 
| roſkazal Wotzeß. 
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ſte vrzynit ie Bog. 
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3. A on odpowijdage 
tekl gim: Co geſt wam 
prikazal MoyJſs. 


Na tho im on odpowr/ | 
3 wam | 


4. Ktekijzto kekli: 
Moyſjſs dopuſtil Lij⸗ 
ſtek zapuzentj napſati / 
a propuſtiti. 

A on r zo8 | 
vopubat fois. ieteſ 
 wodny / y odopydcic 


zone. 
5. Gimſeo odpowt | 
dbw Gezij 1 fefl: Pro | 
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Tedy Jezus odpowie⸗ 
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ſiwokenij Muze a Zenu 
vkinil ge Bůh. 
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ma na carne. 
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Oxello adunque che Iddio 
ha congiunto , I hum non lo 


ſepare. 
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Dj nwow0 poi i ſuoi diſcepoli 
gle domandorono di quel mede- 
ſimo in caſa. 
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Laſſara la ſua maęlie. e pigliarã. 
ne vn attra, commette adulterio 
contra eſſa. 
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mearite, e mariteraſſt ad Vnal- 
tro, commette aaultero. 
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v losque eran dos, ſeran hickes vna 


carne: anſique no ſon mas dos, ſino vna 
carne. 
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Ven caſa boluieron los Diſcipulos à 
preguntarſe de lo miſmo. 
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Y xe; Qua nets que embiare a 
ſu muger,y ſe caſare con otra, comere a 
dulterio contra ella. 
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1 ſi la muger embiare ſu marido, y le 


caſaro con otro, adultèra. 
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pues loque Dios junto, no lo aparte 
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Et deux ſeront vne meſ; 
chait: parquoi ils ne ſont 
deux, mais yne meſme chi 


9. "O due veg aid 
Ser, be? un Yap 


Girw, 


Ce que Dieu donquesa 


ioint, que homme ne le ſe 
re point. 


10. Kay 1 olala 
Auy ei 4 wary 2 
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Derechef les diſciples! | 
terroguerent de cela meſmt 
la Ma! on. 
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Et il leur dit, quicon 


delaiſlera ſa femme, & ma 


ra vne autre, commet ac 
re. 


12. Ke $a, yur, zn 
oy - ch e 
rab. 


Pareillement i fi la fel 
delaiſſe ton Mari, & le m 
vn autre; elle commet 4 
re. 
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Et erunt duo in 


arne una. Itaque iam 
on lunt duo, ſed una 
170. 


And they twalne ſ halbe o⸗ 
cb ſo that they are no mo- 
wanme but one fleſh. 


Quod ergo Deus 


iunxit, homo non 
p pater. 


Therefore / what God hath 


pled together / let not man 


" ate, 


Et in domo ite- 

m diſcipuli eius de 

dem interrogave- 
t eum. 


And in the houſe his diſci; | 


ate him againe of that 
fer, e . 


Et ait illis, Qui- 


que dimiſerit u- 
rem ſuam, & aliam 
lxeritz adulterium 
mmitcit luper eam. 
ode ſaid vuto them 
eur ſhal put away his 


tand marie another / com 
(thadubteris againſt her. 


"W" virum ſuum, & 
W'uplecic, meecha- 


'f 


dif awomanput away 
Mſbande / and be maried 
| * ſhee committeth 
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10. Vnnd daheim fragten jhn 


Wer ſich ſcheidet von ſeinem 


u. Vnd ſo ſich ein Weib {ei 


Et ſi uxor dimi- | 
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8. Vnd werden ſein die zwey ein 
Fleiſch / ſo ſind ſie nun nicht 
zwey / ſondern ein Fleiſch. 


Oe de tho ſtulle vere it Kod / Saa ere de 
nu icke tho / men it Kod, 


9. Was denn Gott zuſammen 
gefuͤget hat / ſoll der Menſch 


Quad Gud da haffuer tilſammen foyit / ſtal 
Menniſten icke atſtilte. 


abermal ſeine Juͤnger vmb daſ⸗ 
ſelbige. 


Oe hans Diſciple ſpurde hannem atter 
hiemme om det ſamme. 
11. Vnnd er ſprach zu jhnen: 
Weibe / vnd ſfreyet eine andere / 
der bricht die Ehe an jhr. 

Oc hand ſagde til dem / hus ſom ſtilier 


fig fra fin Huſtru / oc tager en anden / hand 
bedriffuer hoer met hende. 


det von jhrem Manne / vnd frey⸗ 
< . andern / die bricht jhre 
e. 


Oe der ſom en Quinde ſkil ſig ſra ſin 
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8. A budau dwa w 
gednom Tele. A tak 
gl; negſau dwa / ale ge⸗ 
dno Teo. 
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Beth ſpogil / Ulowrk ne: 
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| Co thedy Bog staczyt / 
niechzec cʒlowiek ate roʒ⸗ 
lacz0. 


10. Aopkt w Domu 
Vkedlnijzy geho o 
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tego o teyze 


rzeczy pytaly go. 


koll propuſtij Manſel | 
ku ſwau / a ginau po! | 
gme / eyzolo zſtwij ſe do 

puſtij protinij. 


A on im rzeklſ Ktoz- 

kolwiek opus ci jone ſwak | 
poymie ina / cudzofoiy 

vprzeciwniep. | 


. Pafli Zena propu | 
ſtij Muſe ſwẽ o / as gi⸗ 
npm ſe odd / cyzolo ij. 


Ate. 3 tei niewiaſtà 
opusct meja ſworego / à 


Mand / oc tager en anden / hun bedriffuer hoer. 
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Doppo queſto gli appreſente- 
reno de fanciulletti, accroche gli 
foccaſſe : ma i diſcepoli riprende- 
ua coloro che gli porianano. 
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E Issy bedendo weflon'beb- 
be diſpiacere: e diſſẽ e lors, Laſſave 
$ fanciuulletti Genre & me, e non 
gl impedite: perciochs ds queſts 
xls exdregno di Dio. 
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Y preſentauanleninnos para que les 
at y. los diſcipulos rennian à losque 
ſes preſentauan. 
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 Yviendolo Ieſus, enojo fe y dizoles, 


Dexad los ninnos venĩr à mi, y no ſe lo de- 


fendays: porque de los tales es el Reyno 
de Dios. 
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Dicterto os digo, que el que no reci- 
biere el Reyno de Dios como vn ninno, 
no antrara en el. 
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Et ils luĩ preſentereat 
petis enfans, aſin qu il les 
chaſt: mais les diſciples tar 
yent ceux qui les preſents 
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Ceque leſus voyant, 


fut indignẽ, & leur dit ] 


les petis enfans venir a moi 
neles empeſchez point : 


tels eſt le roy aume de Die 
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Au vd Nec we my! 
od fin dei as dur 


Eu ver ite ie vous di( 
qui cõque ne receura lero 


me de Dieu comme peti! 
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ſeruate fin da la mia growentr. 
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Et leſus ayant iettł f 
ſur lui, faima, & lui dit, V 
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puis vien-t'en ſui- nc 
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ns, ait illi, Magiſter, 
uc omnia obſervavi 
juventute mea. 
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Then he anſwered! and ſaid 
im / ma ſter / all cheje things 
han; oblerued {rod my youth. 
leſus autem in- 
litus eum, dile xit 
um, & dixit ei, V. 

um tibi deeſt: vade, 
urcunque habes vẽ- 
e, & da pauperibus, 
habebis the ſaurum 

nczlo : & vent, ſe- 
vere me (rolleus cra- 
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And Jejus behelde him / 
loued him / and jayde vnto 
n One thing is lacking vnto 
tt} Goe and ell all that thou 
and giue to the poore / and 
zu ſhalt baue trea ure in hea 
and come / followe me / and 
tyy the croſſe. i 
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n. Qui contriſtatus 
ſayerbo, abiit mœrẽs, 
lat enim habens mul 
a poſleſſiones. 
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20, Er antworttet aber vnnd 
ſprach zu jhm. Meiſter / das 


Hand ſuarede / oc ſagde til hannem / Meſte⸗ 


min Ingdom. 


21. Vnd Jeſus ſahe jhn an / 
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Eines fehlet dir / Gehe hin ver⸗ 
kauffe alles was du haſt / vnnd 
gibs den armen / ſo wirſt du ti⸗ 
nen Schatz im Himmel haben / 
vnd komb / folge mir nach / vund 


Oe Jheſus ſaa paa hannem / oc elfkte 


hannem / oc ſagde til hannem / En ting fattis 
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Kaarſſet paa dig. 
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Reyno de Dios, losque confian en las ri- 
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Er fes diſciples geſtont 
rent de ces paroles. Mais [el 


derechef prenant la parele,le 
dit. Enfans, qu il eſt diff cile 


ceux qui ſe fient es richeſſe 
dentrer au royaume de Die 
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Et circumſpiciens 
us , ait diſcipulis 
is, Quam difficile 
wipccumas habent, 
pregnum Dei introi- 
unt. 


And Jeſus looked round 
um / and ſand vnto his diſci⸗ 
, Howe bardly to they that 


| cof God. 


; Diſcipuli autem 
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bſtupe ſcebant in ver 
eius, At Teſus rur- 


;reſpondens, ait il 


e eſt confidentis in 


ecuniis, in regnum 


hei introire. 


pondens, ait il vnd ſprach zu jnen: Lieben Kir⸗ 
; Filioli,quam diffi- 


And his diſciples were a 


mied at his wordes. But Jc⸗ 
anſwered againe / and ſayd 


io ihem / children / howe hard 
zn for them that truſt in ri; 
dts! to enter into the kingdo⸗ 


(of God, 


Facilius eſt came- 


im per foramen acus 
aire, quam divi- 


em intrare in regnũ 


Vet, 


It is eaſter for a camel to 


WK for a riche man to enter 


me thetigdome of God, 
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Mhrough the eye of a netdle / 
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23. Vnd Jeſus ſahe vmb ſich 


vnd ſprach zu ſeinen Juͤngern: 
Wie ſchwerlich werden die Rei⸗ 
chen in das Reich Gottes kom⸗ 
men. 
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Oe Jheſus ſaa ſig om / oc ſagde til ſine 
Diſciple/Huor ſuarlige ſkulle de Rige komme 
i Guds Rige. | 


24. Die Juͤnger aber entſatz⸗ 
ten ſich uͤber ſeiner Rede. Aber 
Jeſus antworttet widerumb / 


der / wie ſchwerlich iſts / daß die 
ſo jr vertrauen auff Reichthum 
| ſetzen ins Reich Gottes kom⸗ 


men. 
| 


Oc Diſciplene bleffue forferdede for hans 
Tale / Men Iheſus ſuarede igen / oc ſagde til 
dem / Kiere Born / Huor ſuart er det / at de / 


Guds Rige. 


| 


25, Es iſt leichter / daß ein Ka⸗ 
mel durch ein Nadeloͤhr gehe / 
denn daß ein Reicher ins Reich 
Gottes komme. 


Det er lettere / at it Kamel gaar gennem 
5 Naal eye / End at en Rige kommer i Guds 
Rige. 


* 


|S. 


neſnadnẽ ktekiz penizze | 


lowſtwij NebeſkTho, 


| $ctact Frorzy bogzctws 
mata wm da do Kroleſtwa 
| DoZego. 


25. Snice geſt Wel⸗ 


| ths. Mt. * . 2.3% e — a 


darek. 

Kapitola X. | 
23. A pohledew ws 
fol Geſijſs / ferl Vedi, 
nijkům ſwym: Kteratk 


magij wegdau do Kra- 


J 


| 

A obeyzrawſyy ſie Je: 
zus rz eki do zwolennikow 
ſwoich / I takaz3 trudno⸗ 


| 
24. Tehdy Vkedlnij⸗ 
<Q s diſſenijm diwili ſe 
ſlowfi'mgeho, Ale Ge; | 
zijſs opẽt odpowẽd ew / 
ref{ gim : Synãtkowt / 
kterak neſnadno gk tm 
fteri; vffagih w penjze/ / 
wgijti do kraͤlowſtwij 
Vozyho. 


VIelt fie tedy zwolen⸗ 
nici dla tych ſtowiego / A. 
Jezos im zaſie odpowie⸗ 
ditawßyrzekt / Synowie | 
iatoʒ teſt trudno thym co 
bogactwam vfaia wnidz 
do Kroleſtwa Bozego. 


1 


blaudu ſkrze gehelnij v⸗ 
cho progijti / nezli boha- 
emu wgijti do krälow⸗ 
ſtwij Bo ijho. 


Lãcwiey reſt wielbta⸗ 
dow: wynidz przez vcho 
igielne / ni; bogaczowt 
waltz do Aroletwa Bo⸗ 


Jeg. 
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Es effi maggiormente [i ma- 
rauigliorono, dicendo intra ſe 


feli. E chi puo mai eſſer ſaluo? 


ö 
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ce, Appreſſo dels huomens e ben 
1mpoſſibile, ma non pia appreſſo. 
Iddio Imperoche appreſſo Iddio 
tutte le coſe ſon pofſtbils. 


PRERI 1G) 28 
„n m7 NY 
nne b 
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F 


' devs, Ecco, not habbiam laſſato 
. 0984 coſa, et habluam ſegnitmto. 


: R297 N 


Malzsy rigeardandols, di. 


e 


A lor Pietro incomiucid 4 | 


EILGEEFF 


ix 19723 MIN) 26 
by N evan may 


Mas ellos ſe eſpantauan mas, dizi- 
| endo dentro deſi, y quien podra ſaluarſe. 


d 910) in 27 
228 237 ND BURN N 
"Ty 2 e728 
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cerca de los hombres, impoſsible: mas a- 
cerca de Dios, no porque todas 
poſsibles acerck de Dios. 


Fry de e Bog 28 
329 92 wang wnay e 
| PIN 


Heaqui, noſotros auemos dexado todas 
las coſas, y te auemos ſeguido. 


ü 


coſas ſon 


| 


1 


Entonces Pedro comencs à dezirle, | 


[ . 


Entonces Ieſus mirandolos dize, A- 


| 
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Dont ils g'eſtonneren; d 
tant plas, diſans entreui 
qui peut eſtre ſauue? 


27. EUCN A & a 
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Mais Ieſus les ay ant reg 
des, dit, Il eſt impoſſible qua 
aux hommes, mais non polt 
quand a Dieu: car toutes cli 

{es ſont poſlibles à Dieu. 


29. Kat dec ad n 
Aαν dures gov ut 


Puna LILY 0 yn 
AouMonpls % 


Adonc Pierre ſe print al 
dire, Voict, nous auons tou 


delaiſſe, & t auons ſuiui. 


IC 
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\ MARCVS, 


CAP. X. 


WM; Qui magisadmi- 

hantur, dicentes ad 
metiplos, & quis po- 
et ſalvus fieri. 


Aud they were much mo⸗ 


gaſtonied / ſaying with them | 


Mo then can be ſa⸗ 
; 


. Et intuens illos 


ſus, ait, apud homi- 


x impoſſibile eſt: 
daon apud Deum: 
mnia enim poſſibi- 
aſunt apud Deum. 


Zut Jeſus looked vp on the; 


id ſayde / With men it ts im- 
ole / but not with God: for 
ih God all things are pof⸗ 


Y, Et cœpit ei Pe- 
u dicere, Ecce, nos 


imiſimus omnia, & 


ecuti ſumus te. 


Then peter began to ſave 
"him | Lo / de haue forſa- 
1! and haue followed 


| 


| 


et. 


| 


| 


S. Marek. f 


» 


Das N. Capitel. 
26. Sie entſatzen ſich aber noch 
vil mehr / vnnd ſprachen vnter⸗ 
einander: Wer kan denn ſelig 
werden: | 


4 


Da forferdedis de end meget mere / oc ſag- 
de til huer andre /Huo kand da vorde ſalig? 


— 


27. Jeſus aber ſahe ſie an / 
vnd ſprach: Bey den Menſchen 
iſts vnmuͤglich / aber nicht bey 
Gott / denn alle ding ſind muͤg⸗ 
lich bey Gott, 


1 


Men Jheſus ſaa paa dem / oe ſagde / hoſſ 
Menniſken er det wmuligt / Men icke hoſſ 
Gud / Thi alle ting eree mulige ho} Gud, 


"_ 


28, Daſaget Petrus zu jhm: 
Sihe / wir haben alles verlaſ⸗ 
ſen vnd ſind dir nachgefolget. 


Da ſagde Peder til hannem / See / wi 
haffue forlat alting / oc haffue effterfult dig. 


( 


{ 


| 
| 


Kapitola X. = 


26, Keekijjto wijce ſe | 


diwili / ffkuce ſami me⸗ 
zy ſebau: 2 kdo mij 
ſpaſen byti? | 


A ont ſie thym wiecey dzt- 

wowaͤll / mowiac ſami ku 
ſoble | N kthoʒ moe bye 
zbaͤwion 


| 


27. A pohledbi Gs | 


10 na ne teklgim: 
idij to nemoznẽ gk / ale 
ne v Boha: nebo wſſe⸗ 


cky wẽcy mont gſau | 
Boha. ine | 


A Jezus poyzrawſiy na 


nie / rzekt / V tudzic to leſt 
| niepodobno ale nie v Bo⸗ 


&| Abowiem v Bog 
whytko teſt podobno. 


mu kijey Petr: Ay my | 
opuſtili gſme wſſecky 


wech / a ſſü gſme za te⸗ 
bau. ö | 


N poczal mu piotr mo⸗ 
wle / r e 
opus ciliſ à Bli 


ba. 


—— 


| 


: U 
28. Potom podal ge⸗ 


chmy da to- 


— 
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1nsv riſpondendo, diſſe, In 
Geritd 10 Us dlico, che non e alcu- 
no il quale habbia laſſato caſa,o 
fatells, d ſorelle, d padre, 0 ma- 


dre, d moęlie, 6 fiuuoli, 0 poſſeſ 
ſioni, por amor mio e del Euan- 


gelio. 


In bam - 30 
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-r N. 


-S 


Che hora in queſto tempo, 
von ne riceua cento volte tanto, 
di caſe e fßatelli, e ſorelle, e ma- 
dri, e figliuoli, e poſſeſſioni, con le 
perſecutioni: e nel ſecolo à beni- 
re la Vita eterna. 


| 
D Pine 31 
N 


Ma molti che ſon primi, ſa- 
ranno vtimi, gli bumi ſaran- 
20 primi. 
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caſa, o hermanos, o hermanas, o padre o 


madre, o muger, o hijos, o heredades, por 
cauſa de mi y del Euangelio. 
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Que no reciba ciento tanto aora en 
eſte tiempo, caſa, y hermanos, y hermanas 
y madres, y hijos, y heredades, con perſe- 
cuciones, y enel ſiglo venidero vida eter- 
na. 


inn BIT 3 
DONT OI) TH 
$ BINS 


Empero muchos primeros ſeran po- 
ſtreros: y poſtreros, primeros. 
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| Teſusreſpondant, dit, 
vel itè ie vous di, qu il ny at 
qui ait laiſſè maiſon, ou fte 
on fœurs on pere on me 
ou femme, ou enfans, ou chi 


pour Famour de moi & def 
uangelie. 
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Quin'enrecoiue maint 
nant eu ce temps - ici cent k 
autant, maiſons, & freres, 
ſcurs, & mere, & enfanz, 
champs, auec perſecution: 
au ſiecle 2 venir, la vie eterne 


le. 
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Mais pluffeurs qui ſont pre 
miers, ſeront derate!s : & ie 
derniers feroat premiers. 
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ö N 


MuARCVS. 


CAP. X. 


, Reſpondens le- 


16,ait , Amen dico 
gbis > nemo elt qui 
iquerit domum, 
it tratres, aut foro- 

, aut patrem, aut 
utre m, aut fi lios, aut 
ros propter me & 
toptet Evangelium. 


Jeſus anſwered / and ſay: | 


[Ptrely J jay vnts you/the: 
on man that hath foꝛſaten 
{or bre ihren / or ſiſters / or 
her / or mother / or wife / or 
ren / or landes for my take 
dthe Goſpels. 


d. Qui non accipiet 
enties tantum, nunc 
tempore hoc: do- 
hos & fratres, & ſoro- 
&,& mat res, & filios, 
| apros ; cum perſe- 
utionibus, & in fecu+ 
otuturo, vitam æter. 
Iam, 

But hee # hall receyye an 
andreih folde nowe at this 
Men: houſes / and brethren⸗ 
ip ſiſters / aud moihers / and 
Moren / and lands with perſe⸗ 


nion / & in the world to co⸗ 
deleteꝛn ad life. 


| 


S. Marcus. 


29. 


i denne nd 


dre / oc Born / oc Agre / met forfolgelſe / oc i 


— 


Das X. Capitel. 
Jeſus antworttet / vnnd 
ſprach: Warlich / ich ſage euch / 
Es iſt niemand / ſo er verleſſet 
Hauß / oder Bruͤder / oder 
jchweſter / oder Vater oder 


Mutter / oder Weib / oder Kin⸗ 


der / oder aͤcker / vmb meinet wil⸗ 
len / vnd vmb des Euangelij 
willen. 


Iheſus ſuarede / ot ſagde / Sandelige/ | 


Jeg ſiger eder / Der er ingen / der ſom hant 
forlader Huſſ / eller Brodre / eller Soſtere / eller 


Fader / eller Moder / eller Huſtru / eller Born 
> Jpg For min ſtyld / oc for Syangeli) 
ſeyld. e 


30. Der nicht hundertfeltig 
empfahe, ſetzt in diſer zeit /Haͤu⸗ 
ſer vnd Bruͤder vnd Schweſter 
vnd Mutter / vnnd Kinder vnd 
aͤcker / mit verfolgungen / vnd 


inn der zuküͤnſſtigen Welt das 


At hand 


den tilkommendis Verden det euig kiff. 


ores hundredefoltigen/ Nu 
Duſſoc Brodre / Soſtre oe Mo ⸗ 


. 


| 


4 


| 


4 


| 


Kapitola X, 


29, Odpowediw Ge: } 
zujſs fetl: Giſtf pra; 
wijm wam/ ze nenii za⸗ 
dntho kdozby opuſtil 
Dum / neb Bratry / neb 
Seſtry / neb Otce/ neb 
Matku / neb Syny/neb 
Rolt / pro mne a pro 
Ewangelium. N 


Na thoJezys odpos | 
wledziawſiy/ xzekl| Ja 
prawde mowle wam / Ja⸗ 
den nie teſt ktoryby opu⸗ 
d cit dom abo braͤcia / avs 
vtoſtry/ abo oycã abo mat 
ke / aͤbo zone abo. dzieci / 
abo role dla matey dla E⸗ 
wanleltey. | 


30. Aby newzal ſos | 
frac tolikk nynij w 
tomto taſu / Domuow 
a Bratruw / a Seſter / 
a Matek / a Syniw/ y y 
Dedins protiwen⸗ 
ſtwijm / a wbudaucym | 
weku ziwot weeny. 


Jeby nie miat witac 
ſtha kroc wiecey / teraʒ aa 
tego cʒſu / demom / y bras 


ciey (y lioſte | y mãteł / y 


dzieci , y rot przeſla dos; | 


wäniem & w ö przyßtym 
wieku zywot wieczyny⸗ 


— — 


S. Marek. 5 


21. Vilaber werden die letzten 3. Nebo mnozp/ | 
ſein / die die erſten ſind / Vnd die prwniſ, budau poſied 
erſten ſeſn / die die letzten ſind, || a poſiedng prony. | 


2 Oc mange tulle bliffue de ſiſte / ſom ere 
ll 7 9 Ie ſtulle bliſſue de ferſte / ſom ere 


. 172 2 & 
8 | | 


— 


. Multi autem erunt 
timi, noviſſimu & no- 
ſlimi brimi. 


Abowiem wiele pirw- | 
| ßych beda poſleduymi 13 
poſlednt pierwßemi. | 
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fHlor eſſi erano * camino, ſa- 


lendo Yerſo Ieruſglem, 6113v 
and aua loro inn an di & erano 
auentats, e ſeguendo temena- 
. EI ESV hauendo di nuouo 
tirats & ſe i dodici, comincisò loro 
A dir le coſe che gls dowenane au- 


' | «entre, dicendo. OS 


bn pve! Nn ; 
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Ecco ,n0 *a aeliams in Ieruſa- 
lem, eil Fegltwol de I huomo [4- 


[ra dato 4rprincipals Sacerdots, 
: Per 4 gli Seribi : e efſs lo condar- 
rranne n c Ender 4 
14 Gentile. 
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mann? N25 
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E ſeherutrannolo, e batte- 
rannolo, e ſpeemrancgls addeſſo, 
Gr ammat3arennloma ler- 


To ds ri Stara. 
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Fa 


condenarlohan 3 à muerte, y.eatregarlo- 


taran, y eſcupiran enel; V mararlohan. 
mas al tercero dia reſuſcitatà. 
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Y eſtauan enel camino ſubiendo 4 
leruſalemy Ieſus yua delante deellos, y e- 
ſpantauanſe, y ſeguian loc con mieds : en- 
ronces boluiendo 3 romar 4 los Doze 4 


parte,comengoles adezirlas coſas que le 
auĩan de acontecer: 
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Nn rr 
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W ſubimos à leruſalem: y el Hi. 


jo del hombre ſera entregado à Jos Prin- 
cipes de los Sa oerdotes, ys àa los Eſcribas | 


han à las Genres : 
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1. Jude, Jeb an ay 


Aide Tx io d 


Ca. 


. Oreſtoyent-ils en cher 
montans en leruſalem,&1 
alloit deuant eux:& ils teſſ 
uantoyent, & craignoyen 
le fuiuant; & leſus ayanrde 
chef prins les douze, ſe n 
leur declarer les choſes qui 
deuoyent aduenir. 
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ihne. 


Diſant, Voici, nous me 
tons en lerulalem: & le Fil 
homme ſera liur aux prin 
paux -Sacrificateu:s , & 2 
Scribes: & ils le coodamnet 


Amort, & le liureront aux 


tions. 
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Th irh nuips drag 

Er ſe mocquet ont de lu 
& le fouëtteront, & crachete 
contre Ius, puis le feront M9 


' | rir: mais il reſſuſcitera au cc 


ſieme iour. 
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S. MAR GVS. 
EF CAE SC 


;, Erant autem in 
na aſcendentes lero- 
oy mam: & præcede- 
bat illos leſus, & ſtu- 
hebant : & ſequentes 
imebãt. Et aſlumens 
erum duodecim, cœ 
pitillis dicere quæ el- 
ent ei eyentura. 


Aud they were in the way 
ing vp to Jeruſalem / and Je⸗ 


went before them / and cha) 


were amaſed / & as they follo⸗ 
ved / they were afrayed / and 
us tooke the twelue again?! 
ud began to tell them what 
hiags |hould come vnto him. 


. Quia ecce aſcen- 
dimus lerololymam, 
& fillus hominis tra- 
detur principibus ſa- 
cerdotum, & Scribis, 
& ſenioribus, & dam- 
nabunt eum morte, 
x tradent eum genti- 
bug. 


Saying/ Beholde / we go 
io Jeruſalem / & the Son⸗ 


it of man ſhall be deliucred 
bito the hie Prieſts / and to the 
Scubes / and they ſ ball cons 
hemne him to deach / and ſhall 
diner him to the Gentiles. 


14. Et illudent ei, & 
conſpuent eum, & fla 
ellabunt eum, & in- 
Wicrhcient eum, & ter- 
ia die relurget. 


And they ſhall mocke him / 


Udſcourge him: and ſpit vpon 
aud till him + but the thir- 
day he ſhall rife againe. 


{— — I 
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ſtal hand opſtaa. 


S. Harcus. 
Das X. Capitel. 


* 


rn 


Wege / vnd giengen hinauff gen 
Jeruſalem / vnd Jeſus gieng fuͤr 
Ihnen / vnnd fie entſatzten ſich / 
folgetẽ jm nach / vñ forchten ſich. 
Vnd Jeſus nam abermalzu ſich 
die Zwoͤlffe / vnd ſaget jhnen / 
was jhm widerfahren wuͤrde. 


4 Men de vaare paa veyen / oc ginge op til | 
| Jeruſalem / Oc Jheſus gick faar dem / oc de | 


bleffue forferdede / fulde hannem effter / oc be- 


froctede fig. Oc Iheſus tog atter de Tolff til 


ig / och ſagde dem / huad hannem ſtulde veder- 
faris. 


33. Sihe / wir gehen hinauff 


gen Jeruſalem / vnd des Men⸗ 


ſchen Sohn wird uͤberantwort⸗ 
tet werden den Hohenprieſtern 
vnd Schrifftgelehrten / vnd ſie 
werden jhn verdammen zum 


Heiden. 


Menniſtens Son ſkal antuordis de Ypperſte 
Preſter oc Scrifftkloge / Oe de ſtulle fordom⸗ 
me hannem til doden / oc antuorde Hedninge 
hannem. 


34. Die werden jn verſpotten / 
vnd geiſſeln / vnd verſpeyen vnd 
toͤdten / vnnd am dritten Tage 
wird er aufferſtehen. 


32, Sie waren aber auff dem 


See / wi gaa hen vp til Jeruſalem / Oc | 


De ſtulle beſoatte oc hudſtrige/ oc be | 
ſpotte / oc thielſia hannem / oc paa tredie dag 


ä 


| S Marek. 


— 


i 
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32, Y byli Vkedlnijey 
na ceſtT wſtupuglice do 
Geruzalkma / a Gezijſs 


pfedchazel ge: Y diwili 


ſe / a gdauceza nim bali 


| ſe. A poyaw opkt dwa⸗ 


naͤcte / potal gim prawi⸗ 
ti coby ſe gemu melo pfi 


hoditi / Fka: 


Nbyltwdrodze idae ku 


Jerusalem 4 Jezus Fedk 
przed mmi / y lekali fie | ; 
rac za uim bati ſie: Nʒã⸗ 

wztawſjy 3ſoba ony 
d wãnascie / poczak im po⸗ 
wiedac co ſie 3 nim dʒiac 
miato. 


33. Ay wſtupugeme doͤ 
Geruzalkma / a Syn 


Tlowkfa zrazen bude 


Knijzathm Kneiſtym/ 
a Abenſthme Ora, 


ſſÿm: y potupij gey na 
Smrt / a wydadij gey 


Todt / vnd tiberantwortten den Vodanuom. 


Mowiae / Otho id emy 


do Jernzalem /a Syn c3ko- 
wieczy bedzte wyd 
zetam kapfanſtim yDokro: | 
rom ja ſtaja go na Smilerc/ 
ppodadza go poganom. 


34. A poſmiſwati ſe 


Aſia 


budau gemu / a vpli⸗ 
gij / a vbidugij / a zabigif 


ho / a tketij den z mrt⸗ 


wych wſtane. 


Aont beds go nãgrã⸗ 
wat / y vblezuta go / y beda 
nan plwac} a 36morduts |. 
go whaͤko dia trzectego 
wita nie z martwych. 
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| 
Ale lacopo e Gionanni, ff 
Zliuols di Zebedeo, ſene bengono 
4 lui, dicendo, Macftro, nos Vo- 
gliamo che tu es faces quello che 
nos is domandarems. 


ahh N 36 
[yd Pri 522 
1 

Vos — 3759 p OY To 
12 277) PM 37 
| 2292 19 277 1N7 
gie mom 
12 


voi ſediamo, | On d la tua de- 
fira, el altre à la tua ſinaſtra ne 


la tua gloria. 


rns MYR ma? 
[| PAY PING RIO 
nd DD 


Tenne 
RINTG NT ND 
pen ds TOY 


EI sv diſſe loro, Nei non 
fapete quel che di de mandate. 
Potete Doi bewere il calice che 
leu 46, & eſſer battex ati del 
bevteſimo, ds che to fon latte da- 
| 10 1 


Ehe li diſſero, Concedici che | 


ph 1912 36 


N NI NDO PAY? 
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TY TR 291 35 


ein TY Na%2 122 
19799 2X02 TOI 12? 


Entonces Iacobo y Ioan hijos de Ze 


bedeo ſe llegaron à el, diziendo, Maeſtro, 


querriamos que nos hagas loque pidiere- 


Mm ax MV) 56 
: £2? NIby? Nn 

Vel les dixo, Que quereys que os haga? 
Ihe u M b d 37 
MY. JN a2 MY 
| 1 T2220) nr 


Yellosledixeron,Danos que en tu 


gloria nos ſentemos el vno a tu dieſtra y 
el otro à tu ſinieſtra. 


ND ens WR 9141 38 


n ene mg cr. 


ich dien ns Nous 


lo que pedis: podeys beuer el vaſo que yo 
beuo , y ſer baprizados del baptiſmo de 
que yo ſoy baprizado? 


Tax? eee NT 


A 


[ 


Oy eee eee NI 
8 1230 2208 


Entonces Ieſus les dixo, No ſabeys 


l 


KATA MAPLON, 


— 


1 


bs 
35. Kay etvariy nn, 


| (NG janswC(O- wy ins 


int. ei 1j d C. Ai 
TIC Ndaoxs, Ao 
h 0 i acme; 
Toys au 


Adone Iaques & Iehanf 
de Zebedee vienent à lui, d 
fans, Maiſtre, nous voudrion 
que tu nous fiſles ce que no 
gemanderons, 


36. | 03 Human mt, 
9 % $49,074 p46 id. 


Et il leur dit, Que voule: 
vous que ie vous face? 


37 Oi & der d 


jut h ig CK q 


ng i Cn av rel 


(wp & Th EN av, 


Et ils dirent, Ottreye neui 
que nous ſoy ons aſſ 's en 
gloire, fen a ta droite, & fauut 
a ta gauche. 


38. O & ld, dn 4. 
n, CY olda Ti are 
dire os mu 9 mamas 
2 &yas u, . 6⁴¹ 
Tues by Ca fig in Os 
lich drag. 


Et leſus leur dit, Vous 3 
ſauer que vous demande! 
pouuer vous boire la colf 
que ie doi boire, & cite bap x 
Cs du bapteſme dont ic as! 
ſtre bapꝛix ? 


31. Et 


ue of / and be b 
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S. Marek. 


[ 
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3. Et accedunt ad 


eum Jacobus & lo- 
hannes filii Zebedæi, 
dicenres , Magiſter, 
yolumus ut quotcun- 
que petierimus facias 
nobis. 


Then James and John che 
nes of Zebedeus came vis 
dim /ja9ing! Maſter / we 
yeuld h thou j houldeſt doe for 
o that that we deſire. 


36. At ille dixit eis, 
Quid vultis ut faciam 
obis. 
And he ſayde vnto them / 


What would ye J ſhould do 
ſor hon d 


„ Et dixerunt, Da 
obis ut uuus ad de- 


Witcram tuam , & alius 


ad ſiniſtram tuam ſe- 
deamus in gloria tua. 


WA Aid they ſayd te bim Grant 
ro vs „dat we may ſit one at 
thy right hand / and iht ot her at 
chyleft hand in thy giorie. 


s, Teſus autem ait 
is, Neſcitis quid pe- 
tatis, poteſtis bibere 
ealicem quem ego bi- 
bo, aut bapriſme quo 
ego baptizor, bapti- 
Zaris 


But Jeſus ſuyd vuto them 


vetaow not what ye aſ ke. Ca 

drinke of h cup that J 1 hall 
aptized with 
(ebavtiſme that J ſhalbe ba⸗ 
tized wich 2 CY 
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35. Da giengen zu jhm Jato⸗ 
bus vnnd Johannes die Soͤne 
Zebedei / vnd ſprachen: Meiſter⸗ 
wir woͤllen / daß du vns thuſt / 
was wir dich bitten werden. 


Da ginge Jacobus vnd Johannes Ze⸗ 
bedei Sonner til hannem / och ſagde;Meſtere/ 


wi ville / at du ſkalt gore off / det ſom wi bede 
dig om. 


36. Er ſprach zu jhnen: Was 


wolt ihr / daß ich euch thuc? 


Hand ſagde til dem / Huad ville i / at 


ieg ſkal gore eder? 


37. Sie ſprachen zu jhm: Sib 
vns daß wir ſitzen / einer zu dei⸗ 
ner Rechten / vnd einer zu deiner 
Lincken / in deiner Herrligkeit. 


De ſagde til hannem / Giff oſſ / at wi maae 
ſide / den ene hoſſ din Hoyre ſide / oc den ene 


hoſſ din Venſtre ſide i din Herlighed. 


38. Jeſus aber ſprach zu jnen: 


Ihr wiſſet nicht was jhr bittet. 
Koͤndt jhr den Kelch trincken / 
den ich trincke / vnd euch tauffen 


laſſen mit der Tauffe / da ich mit 


getauffet werde? 


Oc Rheſus ſagde til dem / J vide icke / 
huad i bede om. Kunde dricke den Kalck / ſom 


ieg dricker / oe lade debe eder met den Daab / 
ſom ieg bliffuer dobt met? 


a, 


ad 


Kapitola X. 
35, Teddy pfiſtaupilt 
t nkmu Jakub a Jan 
ſynowt Zebedeowi / kkau 
ce: Miſtte / chcemet aby 


zaCfoli poproſpme tebe / 


vtinilnam, 8 


Ale do niego przyßli 
Jakub y Jan / ſynowie Jes 
bedeußowi / mowiac / Wi⸗ 
ſtrzu / 3adamy abys to 
ocʒ pro ic bedʒiem vcʒy⸗ 
nit dia nas. 


36. A on kekl gim: Co 
_ abych whm vti: 
n 


Thedy im on rzekt/ 


Czegoz cheecte abych dla 


was vezynil} 


37. ꝙ tekll gemu: Day 
nam / abychom geden 
na prawicy twẽ / a dru⸗ 
hp na Lewicy tw? ſedt⸗ 
li w Slaͤwt ewe, 


A oni mu powiedzteli / 
Daͤy nam to abychmy d ie⸗ 
dzielt ieden po prawey a 
drugi po lewey twey ſtro⸗ 
nie w chwale twoie. 


32, Y kekl gim Gezijs: 
newijte zar proſpte: 


Mäzteli pijti Kalich 
kteriß ya pigi: aneb 


kktiſti ſe Kktem kte⸗ 
rm ya ſe kktijm? 


Ale im Jezus rrekt | 


Nie wiecie oc; pro ſicie | 
mo ;ecieli pic Fubet Frory | 
ia ple? y bye krzczeni 
krztem Ftorym by wam 


kr con: 


| 
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Eſſi gli aiſſero, Noi poſſiamo. 
EIIs v diſſe loro, Nei beuerete 
ben il calice che beus is, _ 
batte x ats del batteſſmo,as che- 
iso ſon batte dato. 
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Mail ſedere « la mia deftra, 
& 4 la mia ſiaiſtra, non tocca 4 
me darls : ma [ara dato & colo- 
ro, a i quali è epparecchiato. 
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Zi dieci hawendo d dito que- 


fe, commeiorono 4 ſdegnarſi 


Verſo ds Lacopo e Giouann:. 


— 
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Fellos le dixeron, Podemos. V leſus 
les dixo, Ala verdad el vaſo que Io beuo, 
beuereys: y del baptiſmo de que yo ſoy 
baptizado, ſereys baptizados: 


n NY IN 40 


ring > u nw 


de n de Ot 


Mas que os ſenteys à mi dieſtra y à 
mi ſinieſtra, no es mio darlo ſi no à los 


que eſta aparejado. 


Wee WAY eee 4) 
9% i Win 
1 


como lo oyeron les Diez, comen- 
carona enojarſe de lacobo y de loan. 


KATA MAprox. 
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39. Oi «my cory, 
ray. d d hdg d 
aun, wp e 
17% TWO » mich 1, * 
Gan, 5 t ar 
20 GH,. 


Et ils lui dirent, Nou 
pouuons. Et Ieſus leur dit 
eſt vous boirez la coupe que! 
doi boire, & vous ſerez ban 
⁊ es du bapteſme dont ie doi 
ſtre baptizé. 


40. 1 J l 
1p ue gy 35 Lan. 
ue COX £570 i Jout! 
4 N. d Here, 


Mais de ſeoir 4 ma droit 
& 3 ma gauche, ce net point 
moi de le donner: mais il ſe 
donne à ceux auquels il eſtp 
parè. 


At. Ko! du 
ae Je me yay art 
— YL N inan 


Ce qu ayans oui les dix: 


tres, ils com mencerent 35! 


digner contre Jaques & leb 


8 1 


— 


E- CAP; X. 


5. At illi dixerunt 
e Poſſumus. Ieſus au- 
em ait eis, Calicem 
quidem quem ego bi- 
dobibetis, & baptiſma 
quo ego baptizor ba- 
ptizabiminy. | 


And they ſayd vnto him / 
Wecan. But Jeſus ſaid vnto 
them / Ye ſhall drinke in deede 
iche cup that J ſhall drinke 
and be baptized with the ba⸗ 
yiſme where with J ſ hall be 
baptized. 


0 


40. Sedere autem ad 
dexteram meam, vel 
ad ſiniſtram non eſt 
meum dare vobis, ſed 
quibus paratum eſt. 


But to ſit at my right han⸗ 
de and at my left / is not mine 
{0 giue / but it ſhalbe giuen to 
hen for whom it is prepared. 


61. Et audientes de- 
cem, cœperunt indi- 
gnari de lacobo & Io- 
lanne, 


tha they began to diſ daine at 
James and John. 


. MARCVS. | 
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And when the ten heard 


S. Marcus. 
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39. Sie ſprachen zu jh m: Ja / 
wir koͤnnen es wol. Jeſus aber 


ſprach zu jhnen: Zwar / jhr wer⸗ 


det den Kelch trincken / den ich 


S. Marek. 
Kapitola X. 


390. A oni kekli gemur 
Muzeme A Geſijſs 
Cefl gim: Kalich zagiſtẽ 


kterzz ya pigi/ pijti bu⸗ 


trincke / vnd getaufft werden mit ſetktijm kktem budete: 


der Tauffe / da ich mit getaufft 


werde. 


Dtde ſagde til hannem / Ja det kunde wi 
vel. Da ſagde Iheſus til dem / Sandelige / 1 
ſkulle dricke den Kalck / ſom ieg dricker / oc do⸗ 


bis met den Daab / ſom ieg bliffuer debt met. 


40. Zu ſitzen aber zu meiner 


Rechten / ond zu meiner Lincken / 
ſtehet mir nicht zu / euch zu ge⸗ 
ben / ſondern welchen es berei⸗ 


tet iſt. | 


Men at ſide hoſſmin Heyre ec hoſſ min | 


Venſtre ſide / ſtaar mig icke til at giffue eder / 


men huilcke ſom det er bered. 


41. Vnd da das die Zehen hoͤ⸗ 
reten / wur den ſie vnwillig uͤber 


Jacobum vnd Johannem. 


miſtycke met Jacob oc Hans. 


Oc der de Thi horde det / toge de det til 


li / Mo zemy:CTedy im rzekl 
Jezys/Zubef krory ia pi⸗ 
te pyc bedʒiecie / y Frztem 
ktorym bywam okrzezon 
krzezent bed ziecie. 


| 


40. Ale ſedeti na pra; 


wien me aneb na Lewi⸗ 
cy / nenijt mẽ dati 


wam / ale fterþm pfi⸗ 
praweno geſt. 


„Ale 8tedztec po prawey 
abo po lewey mey ſtronte / 
nie mota tho rzecʒ dawac / 


b 


N 


teſt nz gotow ano. 
F 
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Jakuba. 


0 
Co gdy dies ec inych 
vſkißeli / poczeli 3& Ar 
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dete / a krtem kterymz yd 


A oni mu powledzee: | 


4. To vſſiiſſawſſe 
ginych deſet / potali ſe 
hnẽwati na Jana a na: 


miec Jałkubomi y Jano- |: 


ale dädza tym Fthorym | 
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Ma I Es y chiamandoli « ſe 


dice loro, Vo- ſapete che ques che 
ſi dilettans ds ſienoreggiare ſo- 


pra le genti, dominano ſopra eſſe: | 


r: grandi tra quelle $ſano I a 
torits ſopra eſſe. 


rn 43 
RS 


ami qualunque di Got Vorra 


tra dos ſarſi grande, [ara Hoſtro 


miniſtro. 
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Echiunque Vorrs eſſere il pri- 
mo tra dos ſara ſerus di tutti, 


* n 45 
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n WANT! 
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Percioche ancora il Figliuoi 

de ] huomo non è Henuto per eſ- 

ſer ſeruito: ma per ſeruire, 6 da- 

re anima ſua in redentione 
per molti. 


eren en. 
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Mas lIeſus Ilamandolos, dizeles, Ya 


ue entre ellas ſon grandes, tienen ſobre 
ellas peteſtad. 


Ya TT N» n 43 
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Mas no ſerã anſi entre voſotros, an, 
tes qualquiera que quiſiere hazerſe gran- 
de entre voſotros, ſerà vueſtro ſeruidor: 


A 


ö 


dos. 


rh as 2 mu 
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Porque el hijo del hombre tampoco 
vino para ſer ſeruido, mas para ſeruir,) 
dar ſu vida en reſcate por muchos. 


— 


ur in 0 


ſabeys que los que ſe veen ſer principes en 
las genres, ſe enſennore an de ellas: y los 


——=7p h Arche 
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Y qual quiera de voſotros que quiſi- | 
ere hazerſe el primero, ſera ſieruo de to- 
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Mais ITeſus les appelant 
ſo leur dit, Vous ſaueꝛz « 
ceux que font eſtat de domin 
ſur les nations, les maiſtriler 
& les grands d'eatr'eux yſ 


d'authotite ſur icelle: 


43. Odx ed re d 1% 
UB» MN Ig bay N 
vice fc On U, i 


Mais il ne ſera point an 
entre vous: ains quicong 
voudra eſtre le plus grand er 
tre vous, ſera voſtre miniſtre. 


Ka os c 91 
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Et quiconque d entre you 
voudra eſtte le premier, {el 
ie ſetuiteutr de tout. 


45. Ca pen g ti a 
Dec mv, cv 1A% % 
n blæo aN Aa 
1G dod- au 2 Uu 0 
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Car auſſi le Fils de Thom 
me n'eſt point venu pour 7 
ſerui, mais pour leruir, K 0 
ner {a vie en rang on pour pi 


| fieurs. 
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24. leſus 
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. leſus autem vo- 
ins eos, ait illis, Sci- 


. 
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b quia hi qui viderũt 
cincipari gentibus, 


ominantur cis: & 
incipes eorum po- 
ctarem habent ipſo- 


UM, 


ſprach zu jnen: Ihr wiſſet / daß 
die Weltlichen Fuͤrſten herr⸗ 
ſchen / vnd die Mechtigen vnter 
jhnen haben Gewalt. 


Da kallede Rheſus dem / oc ſagde til dem / 


But Jeſus called them vn⸗ 
bim / and ſayd to them / Ye 
uwe that they which delite to 

are rule among the Genti⸗ 
s haue domination ouer 
em / and they that bee great 
nong them / exerciſe aul hori⸗ 

toner them. 


. Non ita eſt au- 


Mectige blant dem haffue mace. 


43. Aber alſo ſoll es vnter euch 


nimi / viywaia nad nini 
zwierzchnos ci ſwev. 


nicht ſein / ſondern welcher wil 


em in vobis, ſed qui- | 
unque voluerit fieri | 
naior, erit velter mi- 
lter. 


But it ſ hall not bee ſo a; 


hong you: but whoſoeuer will 
great among you / ſ halbe 


our ſeru ant. 


4. Et quicunq; vo- 
uerit in vobis primus 


le, erit omnium ſer- 
us, 


: 
And whoſoener will be cie- 


tofhou / | hall bc the ſeruant 
fall. 


. Nam & filius ho- 


minis non venit ut mi- 
niſtraretur ei, fed ut 


groß werden vnter euch / der ſol 
euer Diener ſein. 


Men det ſtal icke vere ſaa blant eder / Men 


huilcken ſom vil vere ſtor blant eder / hand ſtal 
vere eders Tienere. 


will der fuͤrnembſte werden / der 
ſoll euer aller Knecht ſein. 


45. Denn auch des Menſchen 
Sohn iſt nicht kommen / daß er 


nitrarer,& daret a. Im dienen laſſe / ſondern daß er 


imam ſuam redem- 

pPuonem pro multis. 
For euen the Sonne of man 

tame not to de ſerued / but to 


ikue/ and to gue his ly fe fer 
| Nraunſomeof many. ld. 


| 


diene / vnd gebe ſein Leben zur be⸗ 
zahlung fuͤr vile. 


at lade tiene ſig / Men at hand ſtulde ttene / oc 
giffue fit $i} til betalning for mange. 


42, Aber Jeſus rieff jnen / vnd 


J vide / at de Verdzlige Forſter regere / oc de 


Oc huilcken ſom vil vere den Ypperſte 
blant eder / hand ſtal vere alles eders Tienere. 


N 
Thi Menniſkens Son er oc icke kommen 


| 


F. 


Kapitola X. 
42. 


mi / a Wrchnij gegich 
moc prowozugij nad 
nimi. 


A thak Jezys wezwa⸗ 
why ich / powied tal im | 


Wiecte ze onym trorym 
ſte podoba panowac nad 


narody / panutanad nimi | 


à ktorzy ſz wielcy miedzy 


43. Ned tak zagiſtk bu⸗ 
de mezy wämi: Ale 
kdozkoli bude chtjti me: | 
zy waͤmi byti prednij | 


budet wſſech ſiufebnijk ; 


Alec mtedzy wamt tak 


 nte bedjie/owſiemtto bes | 
| dzie chctac bye wlelkim | 
| miedzy wami / niech bedzie | 
44. Bund welcher vnter euch | f | 
44. A kdozkoli bude 
chtijti byti wetſſy/ bude 


vga waͤßym. 


was ſluzebnijt. 


N ktozkolkwiek 3 was 
. bedZie cheial vyc pierw⸗ 
Fym / ten bedzie wßytkich 

ſluebnikiem. | 


Abowtem y Syn czto- | 
wieczy nie przyßedl aby |, 
; wu. {lnzone/ ale zeby ſtu⸗ 

* 391] y dal duße [wa 38pi57 
tc odkupienta 36 wiele ich- 


Ale Gejijſs po⸗ 
wolaw gich / fett gem: 
Wijte / ze ti ktekijß fe | 
zdadij wladnauti nad 
lidmi panught nad ni⸗ 


Nebo y Syn 
Cilow?fa nept᷑ iſſel aby: | 
gemu ſlauzilt / ale aby 
on ſlauzil / a aby dal zi⸗ 
wot ſwing na wykaupe⸗ 
nij za mnoht. 
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LIED na gran companna, Bartimeo el ciego hi- 
Poi ſene Gengono in Ierico: 


| &- ſcendo egli, ei ſuos diſcepols, 


e na gran turba di lerico, Bar- 


timeo cieco, figluol ds Timeo, ſe- 
deu lungo la Via mendicando. 


D YL 47 
TUD N RO 
eee 

: uu 
Et hauendo Saito the guel! 0 


4 eraltsYy Nazareno, comincio 
I gridare, e dire, Izs V Figluol | 


[227 
[N 27 IN IN) Nia 


| 41 Dauid, habbimiſericardia ds 


ne. 


mM D PNY 48 


7 PIC NN. 
Wr NNO 
M2 NN FRI 


Dy nN ee 


E molti lo ſeridaua no, acc 
oche taceſſe : ma egli gridaua 
molto piu forte: Fogliuol di Da- : 
wid, habbi miſericordia di me. 


T2) 0) ) 49 
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EIks v fermandoſs, coman- 
do che fuſſe chiamate : e coſi chi. 
412430 ul creco,dicendols. Sta ds 


| buon anims , leuati ſu, egli tt 
chiama. 


0 N 50 L | 
I ul 
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Entonces vienen a Hiericho: y fali- | 


endo el de Hiericho,y ſus diſcipulos, y v- | 


jo de Timeo eſtaua ſentado junto àl cami- 
no mendigando. 


Wn b. "2 0081 47 
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Y oyendoqueera leſus el Nazareno, | 
comenęoã dar bozes-y dezir Ieſus hijo de 
Dauid ten miſericordia de mi. 


Dm T7 


1 rn 27 207 POL 


Y muchos le rennian , que callaſſe: 
mas el dauo mayores bozes, Hijo de Da- 
uidren miſericordia demi. 


TW) 1397 INTL: 


1 3 RIP dp YAM pi 


| 


Entonces leſus parandoſe , mando 
llamarlo y laman al ciego, diziendole, 
Ten confianca; leuantate, que te llama. 


48 


qu on Va ppelaſt 


6 D o C 


Puis apres ils arriusrente 
lerico: & lui partant de leti 
auec les diſciples, & vne gras 
de troupe, vn aueugle, dit BQ 
timee, ceſt a dire, ie fils de I. 


mec eſtoit aſlis aupres du che 


min, & mendioit. 


18 Ul 1 
47. Koy ax8vTa; on i 
os ds $1), 1 


yog david iy7 8, I 


Lequel ayant entendu qu 
Ceſtoirt leſus ie Nazarien, (e 


print 2 crier, & a dire, lelu 


fits de Dauid, aye pitiẽ de moi 


48. Kay imiuuð dur 
2 Nad de cnc mich 6 
D AND wpals,y 
Javid, i t. 


Et pluſieurs le tanſoyent 
afia qu il ſe teuſt: mais ii criol 
tant plus fort, Fils de Dauid 


aye pitie de moi. 


* $3 % F 
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Er Ieſus veſtant arreſie di 

: & ils appele 

rent laueugle, lui diſans, Pren 


courage, leue-· toi il rappele. 


46. Et 


— 


© MARC VS. 


CAP. X. 


6. Et veniunt leri- 
cho: de proficiſcente 
eo de lericho, & diſci- 
ulis eius, & plurima 
pultitudine, filius Ti— 
bei Bartimæus cx- 
dus, ſedebat iuxta 


iam mendicans. 
Then they came to Jericho: 


nd as he went out cf Jericho 


yith his diſciples / and a great 
nultitude / Bartimeus the ſon 
geof Timeus / a blinde man / 
late by the wayes ſide begging 


9. Qui cum audiſ- 


ſet quia leſus Nazare- 
us elt: cœpit clama- 


e, & dicere, leſu fili 


David, milerere mei. 


And when ke heard that it 


vas Jeſus of Naxaret / he be; 


gan to erie and co jay / Jeſus 


tonne of Dauid / haue mer; | —! 
mig. 


te on me. 


8. Et cõminaban- 
tur ei multi, ut tace- 
let. At ille multo ma- 
fs clamabat, Fili Da- 
lid, miſerere mei. 


And manye rebuked him / 
(tequſe hee ſ houlde holde his 


ſtuee: but hee eryed much mo⸗ 
o Senne of Dauzd / haue 


49. Vnd Jeſus ſtund ſtille / vnd 
ließ jhn ruffen. Vnnd ſie rieffen 
dem Blinden / vnd ſprachen zu 


hercie on me. 

0 Et ſtans leſus præ- 
cepit illum vocari. Er 
ſocant cæcum, dicen- 
led ei, Animæquior 
eſto, lurge, vocat te. 


Then Jeſi;s ſtoode ſtill / and | 
Minanded him to be called: 
lid they called the blinde / ſar⸗ 


ngvytc him Be of good con 
bt: ariſe / he collet z thee, 
— — 


S. Marcus. mY 
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| S. Marek. 


Das X. Capitel. 


vnd da er auß Jericho gieng / 


Volck / Da ſaß ein Blinder 
Bartimeus / Timei Sohn / am 
Wege / vnd bettelt. 


Oc de komme til Jericho / Oc der hand 
gick aff Jericho / hand oc hans Diſciple / oc 
meget Folck / Da ſad en Blind / ved Naffn 
Bartimeus Timei Son / hoſſ veyen oc tigde. 


47. Vnnd da er hoͤret / daß es 


Jeſus von Nazareth war / fieng 
er an zu ſchreyen / vnnd ſagen: 
Jeſu du Sohn Oauid / erbarm 
dich mein. 

Oc der hand horde / at det vaar Jheſus | 


aff Nazareth / da begynte hand at robe / oc ſige / 
Iheſu du Dauidz Son forbarme dig offaer 


48. Vnd vil bedroheten jhn / er 
ſolte ſtille ſchweigen. Er aber 
ſchrey viel mehr: Du Sohn widuͤw ſmilug ſe nade⸗ 


Dauid / erbarme dich mein. 


Oc mange truede hannem / at hand ſkul⸗ 
de tie ſtille. Men hand robte meget mere / Du 
Dauidz Son / Forbarme dig offuer mig. 


ſhm: Sen getroſt / ſtehe auff / er 
ruffet dir. 


Oc Jeſus ſtod ſtille / oc loed kalde hannem. 
Oc de kallede den Blinde / och ſagde til han⸗ 
nem / Ver frimodig / ſtat op / hand kalder at dig. 


— 


er au eng / er on; Gerycha / y B. 
vnd ſeine Fuͤnger / vnd ein groß Teolnhcy geho / a zaͤſtup 
„ maohp s nim / Tyme⸗ 


* 
' 
» 
4 
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46. Vnd ſie kamen gen Jericho / J, £219 priſſiido 


Tymeußow Bärtymeuß 


* 


mnau. 


Kapitola X. 


Gerycha. Atoyj ſſel 


uv ſyn Barthymeus 
ſlepp ſedel podle ceſty 
zebke. 

Tedy przyßli ku Jery⸗ 
chu. A gdy wychadzal 3 | 
zwolenntkr ſwemiß Jerts - 
cha y wielkim ludem / ſyn 


ſlepy ſiedztal podle drogi 
debr zac. | 
47. Kferpſtokdy} v⸗ 
ſlyſſal je Gezijſs Nas 
zarttſkp gde 5 wo⸗ 
lati / a tijey: Geftiſſy 
ſynu Dawidüw / ſmi⸗ 
lug ſe nademnau. | 
4 5d? vitpz3lE 13 tho 
bylon Je zus r7azarenſii| 
poczal wotac mowiac | 


Jezu ie Synu Dawidow 
zmilup ſte nademna. 


45, M pkimlauwali 
gemu mnozß / aby 
mltal. Ale on mnohem 
wijec wolal: Synu Da; 


1 


Nfukalt nan wiele ich 
aby milczal / ale on tym 
wiecey wolal / Syny Da⸗ 
widow zmilup ſte nade⸗ 
mna. | 


49. Tehdyzaſtawiw ſe 


Gezijſs / kazal ho za wo⸗ 
lati. Y powolaii ſteps 

ho / flauce: Dobrẽ tu 
myſli bud / wſtañ wola 
tebe. | | 
Tedy Jezus jaſtanowiwßy 
ſte] ka ʒal go 3a Wolac/ y 36: 
wotano $lepego mowiac 


mu / Bad do brego ſerch a 


wſtañ / wola ele. 
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Et egli gitterto dia il ſuo man- 


bello, ſi leuo ſu, e henne ſene- & 
IESV. 


vue mJy Ie 
| IZFNFUSRAE NID 
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Issy gli diſſe, Vattene, la 


tua fede t ha ſaluato, e ſubbito 
rihebbe la biſla, e ſeguitò IExs v 
per ia His. 


EIEzSsv 1 gle diſe. 
che Gor tu chiio ts faces ? Il eto 
co gli diſſe, Maeſtro, ch io rthab- 
| bilaviſta. 


97 772 122 


: f 
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El entonces,echando ſu capa, leuan- 
role y vinoaleſus: 


Wan we 5 Tan 5 
fol, ve NR ma 
J YR" Þ IR In 
1 


Vreſpondiendo leſus dizele, Que quie- 


res que te haga ? y el ciego le dize. Rabbo- 
ni, que cobre la viſta. 


[ob 72 39 I V2) 52 
BEND JD UN ed 
eee 72 M8) 


: 


Y luego cobro la viſta, y ſeguia à Ieſus en el 
camino. 


1 


YIeſus dixo, ve, tu fe te ha ſaluado. 


ſoi ta ſauue. Et incõtinent ili 
couura la veuè, & ſuiuoit le 
; parele chemin. 
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** 


KATA MaAPROK, 


o 
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5 05 0 o% donCanum} 
lane erg, d 
st Ny 11,009, 


Et iettant bas fon mantea 


il ſe leua, & b en vint vers le 
ſus. 


5 1. Ka. 8 AM 
aur 0 110907, 7: vl 
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aa 


Alors Ieſus prenant la] 
role, lui dit. Que veux-tug 
ie te face ? Et faueugle lud 


Maiſtre, que ie recouure 

veue 

527 0 92 iroad; TE) 2 
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Et Ieſus lui dir, Va. xen, 
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| Enel auuicinarſi 7 effi a Ie. 
raſalem, & Beiſage, e Betania, 


: Aa due ſuot diſcepols; 


6— —— 


c NY 257 231 | 


preſſo al monte de gli Oluui ma. 


de las Oliuas, embia dos de ſus Diſcipu- 


3 
026797 AW WSN 1 
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t von 


(de Bethphage, ) y de Bethania, al monte 


os: 


Io nun Benn Ing 


Y como faeron cerca de lecafalem.” 
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Et comme ils approchoyen 
de leruſalemyeſtans pres de Be 
thage, & Bethanie, vers le n. of 
des Oliuiers, il enuoya der? de 


ſes di lciples. 
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S. Marek. 


CAP. X. 


o. Qui proĩecto ve- 
umento luo exiliens, 
renit ad eum. 


Go he drewe away his elo⸗ 
and roje / and come to Jeſus 


1, Et reſpondens Ie- 


us di xic uli, Quid ti- 
i vis factam £ Cæcus 
cm dixit ei, Rab- 
bai, ut videam. 


And Jeſus anſwered / and 


id vnto him / what wilt thou 


hat IJ doe vnto thee? And the 
linde ſaid vnto him / Lorde / 
at I may receyue ſight. 


„ Teſu* autem air 
li, Vade, tides tua te 
alvum fecit. Et con- 
eſtim vidit, & leque- 
Matureum in via, 


Then Jeſus ſayd vnto him / 
do ihn way thy fayth hath ſa- 
dthee. And by he receiued 


ſight / and followed Jeſus 
the way. 


ö 


dem Wege. 


CAP.XL-: 


IJ cum appropin- 

-quarent Ieroſoly- 
nz & Bethaniæ ad 
nontem olivarum, 
nittit duos ex diſci- 
ulis ſuis, 


Aud when they came nere 


Itxuſalem / to Bethphage & 
W-otthania vato the mount of 
Outs / he ſent forth two of his 
diſciples, 


de ſprach zu im: Rabboni / daß 


ee. 


Das X. Capitel, 


50. Vnnd er warff ſein Kleid 
Jef ſich / ſtund anff / vnd kam zu 
eſu. | 


Oc hand kaſte ſine kleder fra ſig / ſtod op / 
oc kom til Iheſum. 


| 
51. Vnnd Jeſus antworttet / 
vnd ſprach zu jm: Was wilt du 
daß ich dir thun ſolle Der Blin- 


ich ſehend werde. 


Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / 
Huad vilt du at teg ſtal gore dig? Den Blin⸗ 
de ſagde til hannem / Nabbom / at ieg kand 


; 
) 


52, Jeſus aber ſprach zu jhm: 
Gehe hin / dein Glaube hat dir 
geholffen. Vnd als bald ward er 
ſehend / vnd folgete jm nach / auff 


Oc Iheſus ſagde til hannem / Gack bort / 
Din tro haffuer hulpet dig / ſtrax bleff hand 
ſeendis / oe fulde hannem effter / paa veyen. 


Das X1. Capitel. 
Vd da ſic nahe zu Re: 
ruſalem kamen / gen Betphage 


vnd Bethanien an den Oilberg/ 
ſandte er ſeiner Juͤnger zween. 


| goy wſtal / przyhedl ku Je? 


| nechay wzrok wezme. 


zuſem w droge. 


6 
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Kapitola X. 
fo, Kteryzto powrhl 
raucho we / a wzchopiw | 
ſe pfiſſel f ntmu, 


Aon porzuciwßy plaſcz / 
zuſowt. 


$1, Podpowedew Ge⸗ 
zuſs / fetl gemu: Co 
chceſs ar vcinijm? A ſle⸗ 
ph tell gemu : Miſtte / 
at widim. 


YN odpowledziawhy Je? 
zus / rzefl mu / Cʒego hceß 
abychci vc zy nil: A ſlepyp 
powtedztal ĩemu / Wiſtrzu 


92. A Gezijſs kekl ge⸗ 
mu: O degdi wijra twaͤ 
tebe zdraweho vkinila 
Ahned onprozfel/a ſſel 
za nim ceſtau. 


Rzekf mu tedy Jezus | 
Id / wiars ta wybawi⸗ 
ig cie / 6 cha natychmiaſt 
w3tal wzrok / y ßedl za Je⸗ 


Kapitola XI. 
Dy ſe pfiblijjil k 
Geruzalemu/ at 
Betphagiy k Bethany | 
pfi Huore Oliwitſke / 
poſlal / dwa z YVedinij 
küw ſwych. | 


C der de kom ner til Jeruſalem / til Beth- A 


phage oc Bethanien hoſſ Olie birget / Da 
ſende hand tho aff fine Diſciple. 


Az; alem | Berfäge / p Be⸗ 


Gy vyli bliſto Jeru⸗ 


thäniey / przy gerze oliw⸗ 
ney / poſtal dvu 3 vez2tow 


ſwoich. 
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E dice loro, Andate nel bor- 

o che bie 8 :e ſubi- 

to che Vo V ſarete entrati, tro- 

uarete Vn polledro legato, ſopra 

11 quale ntuno huomo ha mat [e- 
dutto: ſciogluetelo, e menatelo. 


N, Wa IR) 3 
D n Pa? 
N 2 PRAM 
Nyar h D 5 
my ee ROM 
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E ſẽ alcuno Si dirà, erte 
fate Soi queſto? dite ch el Senor 


| ha biſagno: e ſubbito il man- 


dara à que: 
ee MIR) 4 
=» NN NPY 
NNW 2 Nu 
e 
Hor eſſi andorono, e trouo- 


rono il polledro legato fuore ala 
port tra due diese ſciolgonls, 


vt va aN 5 
pl N P 
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Ft alcuni di quell che 2 
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no li, diſſer loro, Che fate Hos che 
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Y dizeles, yd àl lugar que eſtà delante | 


de voſotros, y luego entrados enel, halli- 
reys vn pollino atado, ſobre el qual nin- 


gun hombre ha ſubido: 
eldo. 


de ſaltado, y tra- 


12 BY? MB VN UN) 3 
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Y ſi alguien os dixere, porque hazeys 
eſto ? Dezid que el Sennor lo ha meneſter : 


y luego lo embiara aca, 


-b N 4 
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Y fueron,y hallaronel pollino atra- 
do à la puerta, fuera, entre dos caminos, y 


de ſatanlo. 


dd d N Nas 
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Y vnos de los que eſtauau alli, les ai. 
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ted 
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Et leur dit, Allez. vous. 
en ceſte bour gade quieſt yj 
vis de vous: & incontine 
que vous y entterez, vous tte 
uerez vn aſnon artache ſyr] 
quel iamais homme ne x'aſh 
deſtachez-le, & famener, 


3. Koy dels ut bal 67) 
mn iin T5; dnn. 
0 KUGAOE dur geile 
g auny am 
adi. 


Et ſi quelcun vous dit, Pot 
quoi faites- vous cela? dit 
que le Seigneur en a à faire: 
incontinent il Tenuoyera id 


4- AN de 10 of 
oy rt gli, 0 
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ls ſe partirent donc, &tro 
uerent laſnon qui eſtoit atta 
che dehors aupres de la porte 
entre deux chemins, & le de 
ſtacherent. 
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rr, c t q- aumig. 7M 


$7 AvorTig BY a dA | 
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Et ait illis, Ite in 
alellum quod con- 
1yos eſt, & ſtatim in- 
euntes illuc, inve- 
etis pullum ligatũ, 
er quem nemo ad- 
ic hominum ſedit: 
lyite illum 7 & addu- 
ite. 

Aud ſayd vnto them / G 
ur wayes into that towne 
atisoner againſt yon / and 
one as yee ſhall enter into 
het ſball finde a colte boun⸗ 


| whereon neuer man fate: 
oe him / and bring him. 


Et ſi quis vobis di- 
cit, Quid facitis? 
cite quia Domino 
eceſſarius eſt, & con- 
nuò illum dimittet 
uc. 
And if any man ſay vnto 
| Why do hee this 2 Say 
hat the Lorde hath neede of 


n / and ſtraight way he will 
de him hit her. 


Et abeuntes inye- 
erunt pullum ligatũ 
ute ianuam foris in 
Ivo: & ſolvunt eum. 


And they went their way / 
fend a colte tyed by the doo 
vithout / in a place where 
| 0 met / and they loo: 


Et quidam de illic 
lantibus dicebant il- 
15 „ Quid facitis ſol 

ſentes pullum ? 


Teen certaine of them tha t 
"ethers / ſayde vnto them / 
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What do ye 


looſing thecolte? | 


Das XI. Capitel. 

2. Vnd ſprach zu jhnen: Gehet 
hin inn den Flecken der fuͤr euch 
ligt / vnd als bald wenn jhr hin⸗ 
ein kompt / werdet jhr finden ein 
Fuͤllen angebunden / auff wel⸗ 
chen nie kein Menſch geſeſſen iſt / 
loͤſet es ab / vnd fuͤhret es her. 

Oe ſagde til dem / Gaar bort til den By 
ſom ligger faar eder / Oc ſtrax naar i komme 
ind / da ſkulle i finde it Fol bundet / paa huil- 


cket der ſad end aldri noget Menniſke / Loſer 
det / oc forer det hid. ; 


Vnnd ſo jemand zu euch 
ſagen wird / warumb thut jhr 
das? So ſprechet: Der HErr 
bedarff ſein / ſo wirdt ers bald 
her ſenden. — 

Oc der ſom nogen ſiger til eder / Huor faare 


gore i det? Da ſiger / HERREN haffuer 
det behoff / ſaa ſtal hand ſtray ſende det hid. 


4. Sie giengen hin / vnnd fun⸗ 
den das Fuͤllen gebunden an der 
Thuͤr / auſſen auff dem Weg⸗ 
ſcheid / vnd loͤſetens ab. 


De ginge hen / oc funde Follet bundet 
hoſſ derren / vde paa Veyſtillet / oc loſde det. 


-, Vnd etliche die da ſtunden / 
ſprachen zu jnen: Was machet 


ihr / daß jhr das Fuͤllen loͤſet? 


Oc nogle ſom der ſtode / ſagde til dem / 
Huad gore i/ at i loſe Follet? 


| 


j 


S. Marck. 


Kapitola XI. 
2, Nkagim: Gdrtez 
do Hradku kecryz proti 
wam geſt / a hned weg⸗ 
dauce tam/nalezneteO- 


rem; geſſet nijadny z 


lidij neſedel odwezte ge | 


a ptiwedte ke mut. 


Nrzekl ku nim Idzeie 
do miaͤſteez ka krore teſt 
przeciwto wam | nãtych⸗ 
mia ſt wfiedfiy do niego ina 
yd zie cie oũle vwiaʒana uõ 

torymzadenczlowteF nic 
$iedztal | rozwiaßctez ie 6 
pr3zywted3cte. 


3. Adijlit whm fdo: | 


Co to kinijte? fectc:fe 
PAN ho potfebuge: a 
hned ge propuſtij ſem, 


A teſlizby wam ktho 


rzekt / Pazecz to c3ynicte;z | 


powtedzcte tz pan ma tego 
oat y wnet ie tu; 0/ 


4. Tehdy ſſedſſe / nalez⸗ 
li Oſtaͤtko yfiwazane 
wnẽ pred Branau na 
rozeſtij / y odwaͤzali ge. 


Cedy li/a naleʒ ti os le 
vwiazane v forty / na dwo: 
ze | gdzte ſie dwie drodz 
ſchadzaͤly / y odwiazali i 


5. A nektekij; tech kte⸗ 
Fij tu ſtali/Fefli gim:Co 


tinijte odwazugjce O⸗ 


ſlatfo £ 

NMiektorzy tedy 3 ond 
Co tam ſtaliſrʒekli im / Coʒ 
czyntcte 13 odwiezu 1ecii 
ole: 


221 
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ſlaͤtko ptiwazane / na kte 
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1 PIN Di) IO) 


Ai quali eſſi diſſero ſeconds 


che Itsy hauen lar comanda- 
to: e coſi colors glilaſſorono an- 
Aare 


DvD DD 7 
NWT 
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| 12702 eee 


FU 


| Es effi menorouo il polledro 
AIxs v, e meſſerut, ſopras lo be- 


ori Ns 8 
PD N 


Nag. 17 PNEY 
2 PRE INN 


, 


E molti diſlendenanc i lor 
Geftrments ne la dia, & altri m 
gliauaæns de le fonds de gli arbo- 
r1, e ſpandeuanle ſimumente ue 
la Vid. + | | 


| 


FP 
pri unn Pant 
IYER Pn 
EEB 

4 RIVQ7 MAYL 
E quell che andawano m- 


nanu quei che ſegutuancygre- 
aan, di:endo, Hoſanna , be- 


| v3pÞ7D7 | UTPT9 BD 
HEE | 5 n | : 
[mag r d & | TOND DN2 YUAN NN} 


va TB] TSP? | 


ftiments: & egh ſede ſopra eſſo. 


nN nN 


Nr. 


; EN7Qh . D 


Ellos entonces les dixeron como le- 
ſus auia mandado: y dexaronlos. 


R e N h > 
I Y2y De N. 
: N 20% 07 

Y truxeron el pollinò a leſus, y echa- 


ron ſobre el ſus veſtidos, y el ſe ſentò ſo- 
bre el. 


inn Win B27 8 
nn N32 SNMMTM2 
QT" D N77 

Dee 
8 tendian ſus veſtidos por el | 


camino, y otros cortauan hojas de los ar- 
boles, y tendian por el camino. 
E 


TI} 0299 ee 9 
Na Jm Thang wyy 
d Ou NIP Nt 
Y los queyuandelanre, y les que yu- 


an de tras dauan grita diziendo, hoſanna, 
Bendito el que viene on el Nombre del 


me leſus leur auoit comm 


— 


KATA Meg, 


— 


[ 
is, 


6 0 3 1 aue 1 
Hg Cerro rap inmdy 
ab aun, 


Mais il leur reſpondirent 


de: & ils les laiflerent aller, 


7. Kai 13600 wy ard) 
.nu lyonus, n 
Ca A ard TH inanad 
W. Crna bom in” 
76. 


Ils amenerent donc ff 
a Ieſus, & mirent leurs veſ 
mens ſur icelui, & il s aſſit 
ſus. 


8. H. Nel & 1 jad 
au i579 o2ey at ü 
A Nen ds goiGadr; wor! 
c N di db nn, ngj tou 
rue ei, Thu 0087, 


Et pluſieurs eftendoy 
leurs veitemens par le chemi 
les autres coupoyent des 
meaux des arbres, & les ei 
doy ent par chemin. 


9. Kad ei anrgazumi 
04 ax#nvJouons duct 
Niere . C 
4 22 2 

%. e παιᷣ 
104473 KUGAOU> 

Et eeux qui alloy ent deuat 
& ceux qui ſuiuoyent, cn 


yent, dilans, Holanoa be 
ſoit celui qui vient au nom 0 


nedette fSacolur che. Viene nel Sennor, Seigneur. 
gore del Signore. 
224 6, Qui 
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g. MARC VS. 
AP. XI. 
Qui dixerunt eis 
cut præ ce perat illis 
eus: & dimiſerunt 
is 


Aud they ſayde vnto them / 
deus had commanded 


mm So they let them go. 


Et duxerunt pul- 
mad leſum: & im- 
onunt illi veſtimen- 
ſua , & ſedit ſuper 
m. 


And they brought the col⸗ 


ts Jeſus / and caſt their gar⸗ 
wn on him / and be [are vp⸗ 
im. 


Multi autem ve 
menta ſua ſtrave 
nt in via, alitautem 
ondes cxdebant de 
tboribus, & ſterne- 
ant in via. 


And many ſpred their gar⸗ 
its in the way t other cut 
ne branches of the trees / 
dſirgwed chem in the way. 


Et qui præibant 

qui ſequebantur 
amabant, dicentes, 
olan. na, Benedictus 


ui yenit in nomine 
homini. 


And they that went before / 
icy that followed / eryed / 
"ng! Hoſauna / bleſſed he hee 
lade d tde Name of 


S. Marcus. 


6 


der auff den Ga Yn hie⸗ 


| 


Das X 1, Capitel. 
6. Sie ſagten aber zu jhnen / 
wie jhnen Jeſus geboten hatte / 
vnd die lieſſens zu. 


— 
— 


Oc de ſagde til dem / lige ſom Jheſus | 


haffde befalet dem / oc de ſtedde til, 
| 


der darauff / vnnd er ſatzte ſich 
darauff. 


| ris Klarder der paa / Oc hand ſette ſig der paa 


| | 


8. Vil aber breiteten jre Klei⸗ 


ben Meyen von Baͤumen / vnd 
ſtreueten ſie auff den Weg. 


Oc mange bredde deris kleder paa veyen. 
Nogle hugge may aff Treene / oc ſtrodde de 
paa veyen. 


9. Vn die vorne vorgiengen / 
vñ die hernach folgeten / ſchryen 
vnd ſprachen: Hoſianna / Gelo⸗ 
bet ſey der da kompt im Namen 
des HERRN. 


Oc de ſom ginge faare / oc de ſom fulde | 
effter / robte / oc ſagde / Hoſianna / Loffuit ver: 
den ſom kommer t HERRENS Naffn. 


þ 


>. Vnnd ſief ühreten das Fuͤl⸗ 
len zu Jeſu / vnd legten jre Klei⸗ 


Oc de forde Follet til Jeſum / oc lagde d: 


1 
; 1 | 


Kapitola Xl. 


6, Keekijz kekli gim 
yakof byl gim pfifazal 


Gehſs. Y nechali gich. 


Ale oni po wiedfieli 
tat iako im roſta zal Je⸗ 
zus / y pus cili ie. 


7. Proto 


wlojili na nk Raucha 
ſwã / y wſedl na nk, 


prʒywiedli tedy este 


* 
ne. 


do Jezuſa | wrzuctw c 
nte ßary [we / y wſiadl na 
nie. 


2. Mnozy pak ſtlali 
Raucha [wa na ceſtT / a 
ginij ratoleſti ſekali 6 
ſtromuow / a metali na 


ceſtt. 


A wiele ich ſlaͤli odzte⸗ 
nia ſwote po drodze | dru⸗ 
dzy z3fie | rabal galazkt 
z3drzew/ y kladli £5 droge. 


9. Ati ftekijz napfed 
Mi/y ti ktetijʒ za nim 
ſſu / wolali / kkauce: 
Spas naͤs pozehnanz 
kterpz ſe bee w gmenu 
Bohm: 


El te ktorʒy ßli wyrzod 
y po3ad/ wolali mowiac / 
Soſannã / blogoſiawiony 


frory idzie w imie pan⸗ 
| te.“ 5 
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Benedetto il regno che biene 
nel nome del Sugnore del noſtro 


| padre Dauid: Hoſanna ne 4b 
Hoſanna en las alturas. 


ghi altiſſimi. | 
Dan on 
N ONO? 
* UM 2 Rm 
rr Daf REBT? 
- BY RY 


E cofs il Signore entre in /e- 


|| ruſalem, e nel Tempio :eporch' 


egli hebbe rguardato ognt coſa 4 
Fintorno, eſſendo gia benuta la 
[wa ſera, ſe n vſes verſo Betania 
co 4 doarch. _ | 


KITS W 12 


na 272 


ANA 


Et il giorno ſeguente, efſen- 
de effi ſciti di Retnsaseglibel. 
be fame- 


NY Nm 13 


d TNA NN 12 
IN? RON) ROW 


dyn dg Tech, INT 
N N NIN 72) 


Ne 18 RI 2 
mN VAR 


tano n fico che haueua de le fo. 
gle, andoper Yeder ſe & ſorteV 
haweſſe trouato qualihe coſa & 
arriuato che V fu, won treme n- 
ente altro che foglie: perciache 
nen era il tempo de fich. 


Ft hauendo veduto di lon- | 


— 


3 
2 | 


972772 
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Bendito el Reyno que viene enel Nom- 
bre del Sennor de nueſtro padre Dauid 


Neem Mob. Nia 5 
e £72 02) 92ND 
N NN 279 7" 
n d BY NY 
Ventrò el Sennor en Ieruſalemy e- 
nel Templo: y auiendo mirando alderre- 


dor todas las coſas, y ſiendo ya tarde, ſali- 
oſe àBethania con los Doze. 


WS ee eee 2 
. WNT Nan 


* 


Vel dia ſigviente, como ſalieron de 


Bethanĩa, tuuo hambrre. 
pin Neg NN 5s 
DN RI NN N Wh 
RD FN nn Nun 
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Y viendo de lexos vna higuera que 
tenia hojas, vino à ver ſi por ventura hal- 
laria enella algo: y como vino à ella, nada 


hallo ſino hojas : porque no era tie mpo 
de higos. 
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Benit ſoit le regne de 
noſtre pere, lequel vient 
Nom du Seigneur: Hg 
Es lieux treſ-hauts. 


11. La A d 
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Aiaſi Ieſus entraen 
ſalem, & au temple: & q 
il eut tout regarde, de t 
parts, & que de ſia il eſtoitt 
1] ſortit pour aller en Bad 
auec les douze. ö 
12. Kod 1H i 
& Jo-ray aN don (b 
vag, eier. 
Et le lendamain q 
tureor partis de Bethame, 
13. Ka iday ole 

4 _ f 
ee Nu Oil 
4 e 7 N 
Ne ti d G 
aur] : & iN ir 4 
7 
dor, Cees ti e Þv 


. ly 6/2 36 0V «0h 


Et voy ant de loin rn hi 
qui auoit des feuilles. i. Sei 
la pour voir $1: y trod 
quelque choſe: & oſtaut 
nu, il ne trouua Tien ſiaos 
feuilles: car il a eſtoit pas l 
ſon det figues. 


— 


10. Bene 


 — 
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« MAR CVS. 


S. Marcus. 


S. Marek. 


Ab. XI. 
10, zenedictum quod 


ſenit regnum patris 
noſtr1 David, Hoſan- 
ain excellis. 


Bieſſed be the kingdom: 


vt commet in the Name of | 


vs $0.06 of our fataer Do; 
d: Holanna / O thou which 
in the hieſt heauens. 

1, Et introivit lero- 
vlymam in templũ: 
| circumſpectis om- 
bus cùm iam veſpe- 
zeſſet hora: exiit in 
zethaniam cum duo- 
ſecim. 


So Jeſus entred into Je 
alem and into the Temple: 
id when he had looked about 

al things / and nowe it was 


uening ! he went forth onto | 


zethania with the twelue. 
. Et alia die cum 


xicent a Bethania, 


ſuriit. 


And on the morowe when 


were come out from Be- 
Ania ſhe was hungrie. 


Cumque vidiſſet 


longe icum haben- 


mtolia, venir ſi quid 
Ite inveniret in ea, 


cam yenifleradea, 


Ihil invenit præter 
lia, non enim erat 


Mpus ficorum. 


And ſeeing a figge tree a? 
tof / that had leaues / he 
to ſee if he might finde a; 
thing thereon + but when he 
ue vnto it / he found not hing 


uM leanes t for the time of fig 


bias not het. 


| 


Das XI. Capitel, 
10. Gelobet ſey das Reich vn⸗ 
ſers Vatters Davids / das da 
kompt inn dem Namen des 
Herren / Hoſianna in derhoͤhe. 


Loffuit vere vor Faders Dauids Rige / 
ſom kommer i HERRENS Naffn / Hoſi- 


annai det Heye. 


11. Vnnd der HERR gieng 
ein zu Jeruſalem / vnd inn den 
Tempel / vnd er beſahe alles / vnd 
am Abend gieng er 


Oc hand gick ind i Jeruſalem / oc vdi 


tenen gick hand hen vd til Bethanien met de 


Tolff. 


| 12, Vnd des andern tags / da 
ſie von Bethanien giengen / hun⸗ 
gerte jhn. 


nien hungrede hannem. 


baum von ferne / der Bletter 
hatte / da tratt er hin zu / ob er 
etwas darauff fuͤnde. Vnd da 
er hin zu kam / fand er nichts 
denn nur Bletter / denn es war 


ſolten. 1 


Oc hand ſaa it Figentra longt borte / ſom 
haffde blad / da traadde hand der til / om hand 


der til / da fant hand der inted vden alene blad / 
Thi det vaar icke en tid / at Fegen ſtulde vere. 


Zwölf gen 


Bethanien mit den Zwoͤlffen. nij hodina / wſſel do 


Bethany s dwanãcti. 
Templen / oc hand beſaa alting / Oc om aff- | 
| 36lem y do Ros ctofa / y 
So whptFo ogladal /a wuz 
byla wieczorna godzinä, 
vrzyßedl do Bethaniey 3 
. dwtetnanaſcie, 


| 2. 


kdyz wychaͤzell z Betha⸗ 


Oc den anden dag / der de ginge fra Betha, 
- 3 Dethantey / laknat. 


13, Vnd er ſahe einen Feigen⸗ 


noch nicht zeit / das Feigen ſein | 


kunde finde noget der paa / Oe ſom hand kom 


Kapitola XI. 


o. Pofehnanẽ kterk 
geſt piſſio we Gmẽnu 
P And kralowſtwij Ot, 
ce naſſeho Dawida / 
Spas nds na wyſo- 
ſtech. 

Blogoſtawione Kro/ 
leſtwo krore przyfito w 
imie paͤnſtie / oycz naßego 


Dawids / Hoſannã / o ty 
kthor y i ieſt ng wyſokosci. 


1. Potom wſſel do 
Geruzalkmay do Chra 
mu / a ſpattiw tu wſſſe⸗ 
cko / kdyz giz byla weder⸗ 


A wßedt pan do Jeru⸗ 


A druheho dne 


ny / zlatntl, 
à naʒatutrʒ wyßedßy 


13 A vſkew z daleka 
Fijk an mä lijſtij / ſſel 
zdaliby co nalezl na 
nm. A kdyʒ pkiſſelk nt 
mu / me geſt nenalezl 
kromẽ lijſtt!: neb geſt 
nebyl das Fijkůw. 


Agdy vpzral 3 daleka 
figowe drzewo / na kto⸗ 
rym bylo liscie / przyßedt 

© patr3yc azaby byt co ng | 
nim naͤlazt / y gy do nie; | 

go prʒzyßedl nie nie nalaʒl / 


tedno liscie / bo nie byt 
czas figam. 
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Allor Iz 3 v ceſi parlando, gli 
diſſe, Non mangi piu perſona al- 
cum frutto di te in eterns: e i ſuos 


doſcepolii udirono. 
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Pei ſene dengono in Ieruſa- 
lem, & entrato FE SV nel Tem- 
pio, comimciò 4 ſcacciar fuore.- 
que! che Vendeneno e compra- 
uano nel tempio, e mando ſotte 


ſopra i banchi de cambiators e le 


ſedie di coloro che dendeuano le 
colom be.. | 


Vn N NY 16 


Ni 1259 WN 


D VA 


E non laſſaua che alcuno 


portaſſe de baſi per il Tempio. 


N . 
AY IN) 931) 9 14 
ND UN D539 19) AID 
INE") Tan 2 220 
_ $ Fram 
Entonces Iefus reſpondiendo, dixo 


alahiguera Nunca mas nadie coma de ti 
fruto para ſiempre. V eſto oyeron ſus Diſ 


| cipulos. 
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Vienen pues à Ieruſalem: y entrando 
Ieſus enel Templo,comengo à echar fuera 
a los que vendian y comprauan en el tem- 
plo, y traſtornò las meſas de los monede- 


ros, y las ſillas de los que vendian palo- 
mas. 


IN 58% N32 NÞ1 16 
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Y no conſentia que alguien Ileuaſſe 


vaſoporel Templo, 


ht. cet ond 
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Lors Ieſus prenant la p 
role dit au figuier, Que plus 
iamais nul ne mange truift « 


toi. Et ſes diſciples Lentendi 
rent. 
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NATESP ibs 


Ils vindrent donc en letu 
ſalem, & quaad leſus fur & 


tre au temple, il ſe print à iet 


ter hors ceux qui yendoyet! 
achetoy ent au temple, & ret 
uerſa les tables des changeur 
& les ſelles de ceux qui vende 
yent les pigeons, 


16, Kai d icin i 
de di ont 21s 
A 65800. 


Et ne permetoit point que fe 
ſonne portaſt aucun valle 
par le temple. 


14. Et 


332 1 
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CAF. XL 


% Et reſpondens 
lixit ei, lam non am- 
lis in æternum ex 
e fructum quiſquam 
nanducet. Et audie- 
janc diſcipult eius. 


Then Jeſus anſwered! and 
ſid io it / neuer man eate frui⸗ 
u of the here after while the 
vorlde ſtandeth / and his diſci⸗ 
les heard it. 


5, Et veniunt Iero- 
ſlymam. Er cum in- 
roiſſer in templum, 
cepireiicere venden- 
te & ementes in tem- 
lo, & menſas numu- 
ariorum,& cathedras 
vendentium colum- 
das evertit. 


And they come to Jeruſa⸗ 


um / and Jeſus went into the 
Temple & began to caſt out 


eeemple / and ouerthrew the 


ues, 


— 


6 Et non ſinebat ut 
quiſquam transferret 
cas per templum. 


them that ſold / and bought in 


lables/of the money changeꝛs / 
ik ſeates of them that fold | 


Neither wonlde he ſuffer | 


Das NI. Capitel. 

14. Vnd Jeſus antwortet vnd 
ſprach zu jhm: Nun eſſe von dir 
niemand keine Frucht ewiglich. 
Vnd ſeine Juͤnger hoͤreten das. 


Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til det / Nu 
ſtal icke nogen cede Fruct aff dig euindelige. 
Oc hans Diſciple horde det. 


15, Vnd ſie kamen gen Jeruſa- | 


lem / vnnd Jeſus gieng in den 
Tempel / fieng an vnd treib auß 
die Verkauffer vnnd Kauffer in 
dem Tempel / Vnd die Tiſche der 
Wechßler vnnd die Stuͤle der 
Taubenkraͤmer ſtieß er vmb. 


gick i Templen / begynte oc vddriffue dem ſom 
ſolde oc kobte i Templen / oc Vedzlernis bord / 
oc Duekremernis ſtole ſtotte hand om. 


16. Vnnd ließ nicht zu / daß 
jemand etwas durch den Tem⸗ 
pel truͤge. | 


Oc de komme til Jeruſalem / oc Jheſus | 


mijtati prodawade a 


. 


4. 
dew Ge zijſs / rell gemu: 
Giz wijce na wiky ni⸗ 
zadni s tebe negez Ow⸗ 
otke. Y ſlyſſeli to V; | 
dedlnijcy geho. 


wemu drzewu / t7rechjec 
nikt na wieki nie vz 


vczuiowie lego, 


1 
2 


© 


| 


* 


I apitola XI. | 
Tehdy odpowk⸗ 


Tedy Jeʒus rzekk figo- 


a 
owocu 3 ciebie / co ſtyſele 


5. A pkiſſlido Ge 
ruzalẽma. A kdyz wſſe 
do Chramy/ potal wy 


fupcez Chraͤmu / a ſto; 
ſy pent zomkncũw / a 


ſtolice tech ktekijz pro⸗ 
dawali Holuby / pfre⸗ 


Jolebie. 


16. A nedopuſtil aby 
ſtrze Chraͤm. 


hat any man ſhould carie ad Oc tilſtedde icke / at nogen barnoget gen⸗ 1 Auen cel | 

_ carie ad 8 tee md 1 

Mdhrough the Temple, mem Leuplen e 
N 2 D e 


wracel. 1 


., Arak przyßli do Jeru⸗ 

zaͤlem / a Jezus wßedßy do 
kosctołaſpocʒal wyrzucac 
ty Frorzy kupowaliy prze⸗ 
dawali ꝙ kos ciele / ; ſprʒe⸗ 
. wrizcal ſkoly bankierzow | 
yſtolkl tych eo przedawilt. 


kdo yake naͤdobij neſl: | 
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Erinfegnaua, di: endo loro, 
Nox e eli ſcritto, La mia caſe fi 2 
chiamara caſa doratione & tut 
te le gents ?'e Hos hauete ati 
vnaſpelonca di ladront. 
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£r1Sacerdots prencipat,e gli 
Seribs, Varrono la coſa, e cerca- 
wana come lo poteſſeno far mori- 
re : perctoche lo temeuano, con- 


cioſta che tutta la turba 72 Kate. 
a dela [ua dottrina. 


RUM? N02) 19 


ne: | | * INQ2 
2 PRARTA 


E Venuta la ſera, Txsv ſen 
Pſcs fuor de la citta. 
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Pai la mattina paſſando,$1d- 


dero che il fico Sera ſeccaro da le 
radlici. 
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RAIN rwe rd; 
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Venſennauales diziendo, No eſta eſcri- 
pto que mi Caſa caſa de oracion ſera lla 


mada de todas las Gentes? y voſotros la 


aueys hecho cueua de ladrones. 
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Y oyeron lolos Eſcribas y los Princi- 
pes de los Sacerdotes y procurauan como 


lo matarian: porque le tenian miedo por- 


que tada la companna eſtaua fuera de ſi de 
ſu docti ina. 


Ng. 279 T7 TEN) 19 


1 DN 


Mas como fue rardedetns falio de la 


Ciudad. . Fi a 


UA APA wg 


; * por la mannana, , vieron, 
que la higuera ſe auia ſecado deſde las ra 
yꝛes. 
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Et enſeignoit en leur diſin 
N'eſt. il pas eſcrit, Ma maiſ 
ler a appellee Maiſon d'oraif 
par toutes nations? mais yo 
2n auez fait yae cauerne 


brigands. 
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Ce qu! ayans. ent-ndal 
Sctib :s &ics principaua Fact 
ncateurs. is cerchoy eat con 
meut is le feront perit: cari 
te crai ao) ent, 4 _— 
tout le com mun peuple zelt 
noir de la doctrine. 
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Et le ſgir venu leſus ſort 
de la ville. 


20. Kal mtu. u 
Lo Wiper , cid. - 1 ql 


ina “lu cf. 


Et le matin -ommels pal 
ſoyent aupres du figuier, ils) 
virgat ſechẽ des les racine 


19. K en ob; e | 
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5. Et docebat, di- 
cens eis, Nôane ſcri- 
prum eſt, Quia do- 
mus mea, domus ora- 
onis vocabitur om- 
nibus gentibus Vos 
mem feciſtis eam 
ſpeluncam latronum. 

And he taught / ſaying vn⸗ 
them / Is it not written / mi⸗ 
xhouſe ſ halbe called the. Hous 
ſtof prayer vnto all nations d 


hut hon hare made it a denne 
iftzeenes. 


18, Quo audito, prin- 
cipes ſacerdotum & 
(cribz querebar quo- 


modo cum perde- 


tent, timebant enim 


eum: quoniam uni- 
verſa turba admiraba- 


ur luper doctrina e- 


Wins. 


And the Scribes & hie 
puͤeſtes heard it / and ſought 


ewe to deſtroy bim r for they 
Jared kim / becauſe the whole 


Wiultitude was afionted at his 
| | (rife, 


W's. Ec cum veſpera 
Wit efler, egredieba- 
Moerde civitate. 


4 
Vat when euen was come / 


Iſus wins out ef the cite, 


rauſirent, viderunt fi. 
eum aridam factam a: 
adicibus., 


And in the morning as they 


Miſſed by / they ſawe the ſigge 


lie dryed vp from the roots. 


—— 


— 


Et cum manè 


Das XI. Capitel. 


17. Vnd er lehret / vnd ſprach zu 
jnen: Stehet nicht geſchrieben / 
mein Hauß ſoll heiſſen ein Bet⸗ 
hauß allen Voͤlckern / jhr aber 
habt eine Moͤrdergruben dar⸗ 
auß gemacht. 


Oc hand lerde / oc ſagde til dem / Staar 
det icke ſcreffuit / Mit Huſſ ſtal taldis it Bede⸗ 
huſſaff alle Folck / Men i haffue glort en Roff⸗ 
uerekul der aff, 


| | 
18. Vñ es fam fir die Schrifft⸗ 
gelehrten vnnd Hohenprieſter / 


vnd ſie trachten wie ſte 75 vmb- 


brechten. Sie forchten ſich aber 
far jhm / denn alles Volk ver⸗ 
wundert ſich ſeiner Lehre. 


| 


Oe der kom faar de Scrifftkloge oc yp- | 
perſte Preſter / Oc de tenckte / buorledis de 


kunde omkomme hannem / Men de frectede 
for hannem / Tht alt Folcket forundrede ſig 
| pag hans Læerdom. 


19. Vnd des Abends gieng er 
hinauſ fuͤr die Statt. 


Oc om afftenen gick hand vd aff Staden. 


120. Vnd am Morgen giengen 
ſie fuͤruͤber / vnd ſahen den Fei⸗ 
genbaum / daß er verdorret war / 


biß auff die Wurtzel. 


Oc om Morgenen ginge de frem / ot ſage 


Figentreet / at det var viſnet indril roderne. 


| : 20; A Vreediniſcy raͤ⸗ 
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Käapitola XI, | 
1”. Yvtil ge / kla gim: 
Zdaliz nenij pſuͤno / ze 

dum mug / dum Mod⸗ 
litby flauti bude wſſem 
Näroduom? wy gſte 
pak gey vrinils: peleſſij 
Lotrowſtau. 

| 


Timjevcsyk / mowiae 
im / Jza3 nie ieſt napiſauo / 
Fe dom mo / dom modlit⸗ 
| wy bedzie wezwan wßyt⸗ 
kim narodeamꝛ à wybcte gi 

vczynili ta ſtinia zdoycow. 


18, To vſlyſſawſſe Knij 
tata Knkzſtaͤ a Zäko⸗ 
nijzy / hledali terakbß 
ho zahubili. Ale bali ſe 
ho / nebo weſſkeren zaͤ⸗ 
ſtup diwil ſe vienti ge⸗ 


ho. 


Co ſtyß ae Dokrorowie 
y Aſia zeta kaplanſtie / ßu⸗ 
kali iakoby go zatracilt/a⸗ 
de wiem ſie go bali gdyz 
wvßy tek lud zdumiat ſte; 
aauke lego. 


59. Akdyſbyl wecer/ 
| 13 Mit 


Ale gdy wieezor #4d/ 
chodzit | wyſſedl Jezus 3 
| maſts. 


no gduce / vzfeli Fijk an 
vſechl hned zkofene.. 


| Agdyſterino przechad⸗ 
zaͤli / vyz reli ij figowe drze⸗ 


wo z korzenia vio. 


229 


5 = 
3 1 


A — n — LE. — "SE 


 JaImAtl 21 | 


. 


3 — 


"4ip391 


| ESO e 21 
| =nm20 7 A 


| 


| 122 -h pnb | 


r 


— — 


—— ET 


N 


f 
1. 


ren 


Oude Pietro ricordamdoſi, gli 
dice, Maeſfro, ecco, il fico che tu 
maladiceffi se ſeccato. 
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Jo Si dico in Herit, che chi. 
unque dirs a queſts monte, Le- 
wats, e gitteti nel mare; eng du. 


El xsv diſſe tors, Habbiate | 
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| Kotonces Pedro acordandoſe, le di- 
ze, Maeſtro, la heaqui , higuera que mal 


dixiſte, ſe ha ſecado. 
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I reſpondiendoleſus,dizeles, Tened 
| fe deDios. 
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Porque dicierto os digo , que qual- 
quiera que dixereaeſtemon te, Quitate 5 


720, tutto cio ch ei dir gli auuer- 
Y 4 5 


bitara vel (40 cuore, ma credera 
che le coſe tl er dice auueran- Fon, mas creyere que {era hecho loque di- 


echate en la mar: y no dubdare en tucora 


| ze, loque dixere le ſera hecho. 
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A lors Pierre Veſtant reſou 
uenu, lui dir, Maiſtre, yoict | 
figuier que tu as maudit eſt ſe 
che. 


22. Key dong, 6 in 
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Et Teſus reſpondant leu 
dit, Ayez la foy de Dieu. 
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En veritè ie vous di, que 
quiconquedira a ceſte monts- 
ue, Enleue- toi, & te jette ef 
la mer: & ne fera point de dif. 
ficuire en ſon cœur, mais croi. 
ra que ce qu il dit, le fer a tout: 
tout ce qu il auta dit, lui fer; 
fait. 
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CAP. XI. 


. Et recordatus Pe- 
113, dixit ei, Rabbi, 
*cce , ficus cui male- 
Gxilti, aruit. 


Then Peter remembred / 
nd ſayde vnto him / Maſter / 
ſcholde / the figge tree which 


h0u tourſedſt / is withered, 


u. Et reſpondens 
leſus, ait illis, Habete 
hdem Dei. 


gn 


And Jeſus anſwered / and 
"ay them / Haue fayth in 
0 * : | 


2 Amen dico vo- 
bis, quia quicunque 
dixerit huic monti, 
[Tollere & mittere in 
mare, & non hæſita- 
yerit in corde ſuo, ſed 
crediderit, quia quod- 
cunquedixerir, flat, 
let ei. 


that whoſoeuer ſ hall ſaye vnto 
| this mountaine / Take thy ſelfe 
Awaye / and caſt thy ſelfe into 
heſta / and ſhall not wauer in 
us heart / but ſhall beleeut that 
thoſe things which he ſayeth / 
bal come to paſſe / whatſoeuer 
he ſayeth ſ halbe done to him. 


0 


For verely J ſay vnto you | 


Das XI. Capitel. 
Vnd Petrus gedachte da⸗ 


21. 


ran / vnd ſprach zu jhm: Rabbi / 
ſihe der Feigenbaum / den du 
ver flucht haſt / iſt verdorret. 


Oe Peter tenckte der paa / oc ſagde til 


hannem / Rabbi / See Figentreet / det du for⸗ 
bandede / er viſnet. 


22. Jeſus antwortet vñ ſprach 


zu jhnen : Habt Glauben an 
Gott. a 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / haff⸗ 
uer troen til Gud. 


23. Warlich ich ſage euch Wer | 


zu diſem Berg ſpreche / hebe dich 
vnd wirff dich ins Meer / vnnd 


zweiffelte nicht inn ſeinem her⸗ 


tzen / ſondern glaubte / das es ge⸗ 
ſchehen wuͤrde / was er ſaget / 
So wirdts jhm geſchehen / was 
er ſaget. 


Sandelige / ieg ſiger eder / Huo ſom ſag⸗ 
de til dette Bierge / Lofft dig oc kaſt dig i Haff⸗ 
uit / oc hand tuilede icke i ſit Hierte / Men tro⸗ 
de / at de ſtulde ſke / ſom hand ſagde / Da ſkal 


det ſte hannem ſom hand ſagde. 


Kapitola XI. 


2), A wzpomenuw 
Petr / kekl gemuMiſtfe/ 


ble Fijk kteremuz gſy 


zlokeril/ vſechl. 


awßy / rzekl mu / Miſtrʒu 
otho figowe drzewo 5 — 
wo cos ie klat᷑ / vſchlo. 


22. YodpowkdkwGe; 
ziſſs / fell gim: Megte; 
wijru Bozij. 


A Jezus 0dÞowtfedziaw 
By/r3eFtim/Micycre wia⸗ 


re Soza. 


23. Giſt prawijm 


wam : Ze kdoſby koliz 


was fekl Hoke tfto / 
Idwihni ſea puſt ſe do 
Moke / a nebude pochy⸗ 
bowati w ſrdey ſwem / a⸗ 
le bude wẽetiti / ze cozko⸗ 


li dij aby ſe ſtalo / ſaandt 
ſe gemu. 


Bo zaprämwde want bo⸗ 
wieder, Jz Ftorpkolwiek 


r3ecze tey gorze / Podnie s 


ſie à wrzucſicw morze 4 
nie bed zie ſie wahal whſers | 
eu ſwym / lecz vwier zy je 
ſie ſtante co mowiſtedye ſie | 
| ſtante co fedno rzecze. 
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Pertanto is Oi dico, Tutto le 
coſe che Hos orando domandate, 


no fattes. 
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1 ornbode 


E quando boi ſtarete à fare 
oratione, perdonate ſe hawetes 
alcuna coſa cõtra qualcuno, ac- 
cioche ancor il Padre beſtro, che 


ene ciel, perdons à vo- W 
deiitti. 
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Doue ſe doi non perdonare- 


te, ne ancoul Padre Voſtro, che e 


ne cieli, perdonaras boſtri delit- 
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Pos Vengono 4; noms in le 
ruſalem, e camimando egli per il 
Tempio, Lengono & 2 princi- 


pali Sacerdots, e gli Scribi, ei 
Vrechij. 
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Vortanto 0s 4 todo loque o- 


| rando pidierdes, creed que lo 9 
: | os vendra. 
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Y quando eſtuuierdes orando, perdo- 
nad, ſi teneys algo contra alguno: paraque 
vueſtro padre que eſta en los cielos, os per- 


done à voſottos vueſtras offenſas. 
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13 {i voſotros no perdonardes, 


taapoco vueſtro Padre que eſta en los cie- 
los, os perdonara vueſtras offenſas. 
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Y boluieron à Ilerufalem: y an 1 


el por el Templo, vienen a el los Princi- 


pes de los Sacerdotes, y los eſeribas, y los 
Ancianos. 
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Pourtanr vous di. ie, to 
ce que vous demanderez et 
eriant sxoy ex que vous le re 
zeurez, & il vous ſera far, 


Ig. Ce d ra- iu Of 
opt «Pin e ani 


n. xam 1. « 4 Ag 
e ud o * Tal oute 
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10am d. 


Mais quand võus- vous pt 
ſꝛotrez pour faire oraiſon, 
pardonnez ũ vous auez quel 
que choſe contre quelcun, afi 
qu auſli yoſtre Pere qui eſt cy 
cieax vous pardonne vo fat 
tes, 


26. E dal di 
n, d anne . 
& mig e aid u 1 
e009 Tween d 


Car ſi vous ne par donner, 
voſtre Pere qui eſt es cieux ue 
vous pardonnera poiut vo 
fautes. 
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Pit derechef ils vindrent 
en Ileruſalem: & comme il 
cheminoit au rempie, les prin- 
cipaux Sacrificateurs, & les 
Sctibes, & les Anciens vinaret 


| vers lui. 
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, Pcoprerea dico 
yobis, omnia QUECUn= 
que orautes petitis, 


edite quia accipie : 


þ, & e venient vobis. 


hauſoeuer ye deſire when ye 
a beletae that he ſ hall haue 


land it ſhalbe done vnto you. 


? Et cùm ſtabiĩtis ad 


randum, dimittite ſi- 


betet / ſo vergebet / wo jhr etwas 


wid habetis adverſus 
liquem , ut & pater 
eller qui in cælis eſt, 
umittat yobis pecca 
zveſtra. 


But weden ye ſ dall ſtande / 
Ind pray / for gtus / if he haue a- 
) thing agaynſt guy man / 


het hour Father alſo which is | 


khtauen / may forgiue vou 
ur treſvaſſes. 


6. Quòd ſi vos non 
imiſeritis: nee pater 
eſter qui in cælis eſt, 
umittet vobis pecca- 
Ayeſtra 


der if you will not ſoꝛgiue / 
ur Focher which is in hea⸗ 
will uot pardon you hour 


kiſpaſſes. 


7, Et veniunt rur 
u leroſolymam. Et 
um ambularet in tẽ- 
lo, accedunt ad eum 
ummi ſacerdotes & 
deribæ & ſeniores. 


Ten they came againe to 


du alem. And as hee walked 


ihe Tempte there came to 

um the hie Prieſts / & the Seri 

stand the Eiders. 
— — 


4 
y 


| 


4 
4 


— 


S. Marcus. 


S. Marek. 9 


wirdts euch werden. 


Therefore J ſay vnts hon / 


eders Fader i Himmelen / 


Das X1. Capitel, 
24. Darumb ſage ich euch: 


| 


Alles was jhrdcn Vater bittet 


in eurem Gebet / glaubet nur / | proſpte/ wekte ze wezme 
te / a ſtanauk ſe waͤm. 


daß jhrs empfahen werdet / ſo 


OY 


Der faarc ger ieg eder / Alt huad i bede 
{ eders Bon / troer ekon / at i ſkulle fag det / oc 
det ſkal vederfaris eder. 


| zmiectes ſtante fie wam. 


| 25. Vnd wenn jhr ſtehet vnd 


wider jemand habt / Auff daß 
auch euer Vater im Himel / euch 
vergebe eure fehle. 

Oc naart aa oc bede / da forlader / der 


ſom t haffue noget mod nogen / Paa det at 


ſtal oc forlade eder 
ders Breſt. | 


N 


26. (Wo hr aber nicht verge ⸗ 
ben werdet / So wird euch euer 


Himliſcher Vater au 
geben eure fehle) 


(Men forlade de icke / da ſkal oc eder Him⸗ 
melſte Fader icke forlade eder eder Brede. 


ch nicht ver⸗ 


gen Jeruſalem / vnd da er in den 
Tempel gieng / kamen zu jhm die 
Hohenprieſter vnd Schrifftge⸗ 
lehrten vnd die Elteſten. 


Oc de koͤmme atter til Jeruſalem / Oc der 
hand gick i Templen / da komme de ypperſte 
Preſter oc Scrifftkloge / oc de Eldſte til han · 
nem, 


| ntebie odpu$Gat wam prze 


| waſſoch. 


wam pre jeſtepſt wa waße. 


27. Vnnd ſie kamen abermal 


nijey / a Starſſij. 


| 


— 


Kapitola XI. 
24. Proto; prawiſm 
waͤm: Wi ſecky wecy / 
za kterk zkoli modlijce ſe 


ö 


Aprzetoi wam powie⸗ 
dam Ocz kfolwiek modlac 
ſte prosicie / wier eie ze mo 


| 


25 A kdyj ſtancte k 
modlenij / odpauſſtkgte 
prwk at co mite proti 
komu / aby y Otec waſs 
Nebeſky odpuſtil wam 


hfijchy waſſe. 


Soy teʒ ſtãnlecte mot 
lac ſie / odpuiccie ieſli co 
przeciw koma mac ic / a 
on octec waſs frory teſt & | 


itepſtwa wage. 

26, Pakli wy neodpu- 
ſtijte / am Otec waͤſs kte⸗ 
rj w Nebeſych geſt / od⸗ 
puſtij waͤm hkijchuow 


Bo tuſlij wy ute odpus 
cicie ſredyc ani ociec on Ero 
ry w niebte ieſt / odpuõ ci 


27. Y pfiſſit opkt do 
Geruzalkma: A kdy]. 
chodil w Chrämt / pki⸗ 
ſtaupili k nemu nay⸗ 
wysſſij Knẽ j / a Zako- 


Przyjli zaͤſte potym do 
Jeruza em / & gdy ſie on 
pr zechad zal po Rodciele | 
eßli ſie do niego Kſiaßeta 
rapfäiſtie | D. ktorowie y 
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fte coſe? 


queſte coſe. 
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E diconli, Con qual autori- 
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New 92 19 e 28 | 
ms % e Pn Beg” 
en 2 7D TOI 
15 N 


Y dizenle,Conquefacultad hazes e. 


ta fai ti- queſte coſe2 * e chat ha 
data queſia autorita di fur que- 


rie 29 
mY PaIRTR pn? 
BIN R712 RI 
Na N PINT 
p27 inn TS 
| pa RICPO NPN2 
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EIESV riſpondendo, d e lo- 
70, Jo ancora domandaro V0! 


d'vnacoſa: riſpondetem! » 10 
| Gs drco con ale. autorita 70 


zo 
T- NN 
732 en 


ſtas coſas, y quien te ha dado eſta facultad, 


N 


die e NW. 3921 20 
h ©3 N £37 N08 
> P99 BN TY 27 


d B39 WR Ys 27 


IESVSentonces reſpondiendo, di- 
zeles-Preguntaroshe tambien yo vna pa- 
labra: y reſpondedme: y deziroshe con- 
que facultad hago eſtas coſas. 


n een RANT 


para hazer eſtas coſas. qui eſt celui qui ta donnè cel 


; e 0 


en v ns 


KATA MAP&ON, 


/ 
10. 
ho AY, 
28. Kay Aip0vo1 aur; 
t f Fd » , at 7 
uin 7 & 0:0 d m1 
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a9 78 PTE 1 640% 
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Ming. 


Er lui dirent, De quel 
authoritẽ fais tu ces choles, 


authorite que tu faces ces ch 
les? 
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Et leſus reſpondant let 
dit, Ie vous interroguerai ay 
{i d vne choſe, & me reſpor 
dez: & lors ie vous diral 
quelle authoritè ie fai ces che 
| les. 


30. To Bamhioud wa 
e IC oo . y iy a 

/ » $6 
0 pwr wn 3 dang imp 


| ERR) 1 
{ | 
| ; | 
| - LeBapteſme de Iehan eſo 
l 1batteſime di Ciouanni era El Baptiſmo de Ioan era del cielo, 6 i 2 ou des hommes r 
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. Et dicunt ei, In 


qua poteſtate hæc fa- 


as? & quis dedit tibi 


anc poteſtatem ut 


Ita facl as e 


And ſayd vnto him / By 
pat authoritte doeſt thou the; 
things 3 and who game thee 
is authoritie / that thou ſhoul 


at do theſe things $ 


9. lelus autem re- 


pondens, ait illis, In- 
etrogabo vos & ego 
num verbum, & re 
pondete mihi, & di. 


eſtate hæc taciam. 


chen Jeſus anſwered / and 
d vnto them / J will alſo aſs 


raf you a certaine thing / and 


were he me / and J will tell 
au by what authoritie J do 
ſe things. 


0. Baptiſmus Jo- 
ans, de cælo erat, 
nex hominibus? Re- 
dondete mihi. 


The baptiſme of John / was 


from brauen / or of men? an 
ere me. 8 


S. Marcus. 


| 


| 


* 
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| S.Marek, 


| 


Das XI. Capitel, 


28. Vnd ſprachen zu jim: Auß 
waſer Macht thuſt du das? 
Vnd wer hat dir die macht gege⸗ 
ben / daß du ſolches thuſt 2 


Oc ſagde til hannem / Aff huad mace gor 
du det? Oc huo haffuer giffuit dig den mact / 
at du gor ſaadant? 


29. Jeſus aber antworttet / 
vnnd ſprach zu jhnen: Ich will 
euch auch ein wort fragen / ant⸗ 
wortet mir / ſo will ich euch ſa⸗ 


gen / auß waſer macht ich das 


am vobis in qua po- 


thue. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Jeg 


vil oc ſporie eder at it ord / Suarer mig / ſaa 
vil ieg ſige eder / aff huad mact ieg gor det. 


30. Die Tauffe Johannis / 
war ſie vom Himmel oder von 
Menſchen? antwortet mir. 


Johannis Daab / vaar hand aff Him⸗ 
melen / eller aff Menniſten? Suarer mig. 


Fapitola XI. 


28. ) tekli gemu: Kte⸗ 


rau moch to tinijſs? a 
kdo geſt tobẽ dal tu moe 
aby tyto wech cinil? 


N mowill do niego / Kto 
raz to moca eʒyniß : à ktoc 


dal zwier zchnon c te abys | 
to cʒiml: 


29. Tehdy odpowijda⸗ 
ge Gezijſs ekl gim: Os 
tijzit was y yz o gedne 
wee / odpowezte mi / a 
ya takk powjm wam 


fterau mocy tyto weey 


tinjm, 


Na to im Jezus odp0? 
wied zial mowtac | Spy/ 
tam y ta was o r3etz niekto 
ra! prʒethe mi odpowied 


zeie | & ia wam rhe po/ 


wiem kthora moca to c3\s 
nie. 


30, Kkeſt Janiiw z 
Nebeli geſt byl / ili; £1; 
dij? Odpowezte mi. 


Arzeſt Janow 3 niebaß 
byt ezy 3 lud? odpowles⸗ 
$ciez mi. 
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Es effi diſpumuano tra loro, 
dicendo, Se nor dichiamo » dal 


cielo, egls Aura, Perc he dunque 
non gls credeſte von? 
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Ma ſe noi diciamo, Da gle 


bhaomm, temiamehl popolo: per- 


croche tutti tenuano che G10 de 
n. fuſſe Veramente Pre feta. 
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Eceſiriſpendends, dicone 4 | 


1nSY », 120178038 lo ſappiamo » E 
128 v riſpondendo, dice loro, Ne 


jo ancor vs dico cou quale auto— 


rita ic fo queſte coſe.. 


2 


dupa 


N 


| 1987 n ee 3 


V2 BING 1282 wy 


b BRIAN d nab? 


| 


| Entonces ellos penſaron dentro de 
1,dizieado,Sidixzremos, Del cielo: dirs 
porque pues no le creyſtes? 


Du dh ON gd 32 
? 2 G- nN T1) 
N22. BIN 2 Fp 


mos el pueblo: porque todos tenian de 
Ioan, que verdaderamente era propheta. 


91027 Wand Den 35 
N . 7973 YT N 
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Nr 


bemos Entonces reſpondiendo leſus, di- 
zeles Tampoco yo os dire conque facul- 
| tad hago eſtas coſas, | 


KATA MAPROX, 


N 


V ſi dixeremos, De los hombres teme- 


"28 id Joy moo} 


Yre ſpondiendo,dizen Aeſus, No ſa- 


— 


ta, 


31. Ron BAoCorn 77? 


EdUPUY, At reg? gd 
Wap » 15 evemcd, t 
Ag n euu IK dings 


n avid, 


Or ils diſputoyent entr'« 
ditaus, Si nous ditons, Dy 
1i dira , Pourquoi ne fay 
vous point creu. 


32. AN t A e, 


area r Kin 


Agr. d t ag ua 


We | Yy wv 


ans lic» 


D' autre part, fi nous diſen 
Des hommes, nous craigne 


le commun peuple. Car 0 


tenoyent que Iehan auoit cl 
vrai Prophete. 


33. Kaj dong Yor 
zouen 18 in d, Cox. 01% 
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Adonc pour reſponſe il d 
rent à leſus, Nous ne ſauon 
& leſus re ſpondant leur dit 
Auſſi ne vous dirai- ie point il 

uelle authorice ie fai ces cho 
Cs, 


d. MARCVS. 


CAF. Ak 
. At illi cogitabant 


| ſcum, dicentes, Si di- 


erimus, De cæloʒ di- 
et, Quare ergo non 
edidittis ei? 


And they thought with the; 


lues / jaytag / If we | hall ſay | 


m heauen / he will jay / Why 
den did ye not belceue him? 


1 di dixerimus, Ex 


jominibus timebaut 
opulum omnes e 
um habebant lohan- 
em quia Vere pro- 
heta e llet. 


But if we {ay of men / we 


rt 20 n 
im be people for all men at Johannes vaar en ret Prophete. 


hunted John / that he had be⸗ 
averic Prophet. 


Et reſpondentes 


lcunt leſu, Neſci- 


mus. Et reſpondens 
lus air illis, Neque 
ego dico vobis in qua 
poteſtate hæc faciam. 


Then they anſwered / ard 
fad vo It us / We cau not 
Ul. Aud Zeus anjwered / and 
lad vnto the en / Neither will J 
Aron by what authoritie J 

olheſt things. _ 


wir vns fiir dem Volck / Denn 


ein rechter Prophete were. 


33. Vnd ſie antwortten vnnd 


Das XI. Capitel. 
31. Vnd ſie gedachten bey ſich 
ſelbſt / vnnd ſprachen: Sagen 
wir / ſie war vom Himmel / ſo 
wirdt er ſagen: Warumb habt 
jhr denn jhm nicht geglaubet: 


Oc de tenckte ved ſig ſelff / oc ſagde / Sige 
wi / hand vaar aff Himmelen / Da ſiger hand / 


Oui trode i hannem da icke. 


| 
32, Sagen wir aber / ſie war 
von den Menſchen / ſo foͤrchten 


{ 


ſic hielten alle / daß Johannes 


Men ſige wi / hand vaar aff Menniſten 
da frecte wi off ſor Folcket / Thi de hulde alle 


ſprachen zu Jeſu: Wir wiſſens 
nicht. Vnd Jeſus antworttet / 
vund ſprach zu jhnen: So ſage 
ich euch auch nicht / auß waſer 
Macht ich ſolches thue. 


vide det icke / Oc Jheſus ſuarede / oc ſagde til 
dem / Saa ſiger ieg eder oc icke / aff huad mact 
ieg gor ſaadant. 


S. Marcus. [S. Marck. 


Oc de ſuarede / oc ſagde til Ihe ſum / wi 


* 


3. A oni myſſili ſa⸗ 
mi mezy ſebau / kkauce: 


dijmeli z Nebe / diſt 


nam; Protez gſte te; 
dy nevwẽkili gemu? 


Ro zbleraͤli tho thedy 
miedzʒy ſobe / mowiac | te. 
ſliz rz2czemy ʒ nieba / tedy 
powie / przecziescie mu 
widpnte wierz ell: 


32, Palli dijme / jli⸗ 


dij / Bogtzme ſe Lidu. 


Nebo wſſycknj mkli 
Jana / zeby prawe byl 
Prorokem. 


Areſl! tej rzeezemy 
ludziſ obawams fie ludu / 


abo wiem whyſcy tr ymã⸗ 


li o Janie ij prawdziwie 


byl Pprorokiem. 


23. Y odpow'dkoſſe / 
fekli Gezüſſowi: New; 
me. A Gegzijſs odpo 
wijdage / keklgim: A; 
niz y wam powijm / 
kterau mocy toto Tt 
nijm. 


Tedy odpowledziawſiy 
rzekli Jezuſowr/ nie wie 
my / A Jezus tei odpowie⸗ 
d ziawß / rzekt im / N tac 
the am nie powiem kto⸗ 
ra moca to c zynie. 
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poi comincio à parlar loro 
er femilitadimt: Vn huomo pe- 
anio ua Vignd » e circondola 


d ena ſiepe i E fondo in eſſa vn 
207 cole » & edi Hcouui ena torre, 
. allogolla 4 lauatori, & an- 


doſſene via. | 
ND 17 TIT) 2 
197 -n Nx 


$209) NA NN 


Qgando pot fe il tempo, man- 
do Vn ſeruitor: at lauatori, per 


da effi del frutto de- la 
Ligne: 


DD PA 3 


{TRY nne; 


Ma eſſi lo preſero, e batteron- 
lo, & remandoronnelo veto. 


TO BATIO 4 | 
ARM RIDNS NIX 
apy eee 


üN DN MIO) 


Di nuouo poi mando loro vn 
alero ſermitore : & effi trrando- 


gle de ſaſſi gle rupper® la teſſa, e 
| renandare; lo Vitwperato.. 


_ 
en 13 ᷣ 1 
Q7N VU jo D 2 
27 ©33 AaLn 5 FI 
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Y comencoles 4 hablar 5 parabo- 
las,Planto vn hombre vna vinna,y cercola 
con ſeto, y hizole vn foſſo, y edifico vna 


torre, y arrendola à labradores, y partioſe 
lexos. 


d N20") 2 


5 Q72 9 es 
. embio vn Garao 5 2 los N 


al tiempo, paràque tomaſſe de los labra- 
dores del fruto de la vinna. 


NN ine? Any 
Mm? Tan) WUDN 
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embiaronlo vazio. 
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V boluiò aembiarles otro e : mas 
ellos apedreandolo hirieronlo en la ca- 
bees y boluieronlo à embiar affrentado. 
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2 A nz ir 


3 | 


Mas ellos tomandolo 14585 iy + 
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Puis il ſe print à leur d 
par ſimilitudes, Quelcun p 
ta vne vigne, & fenuiron 
d'yne haye, & creuſa vne fe 
le pour vn preſloir, & y ba 
vne tour: puis apres la lo 
des vignerons, & s en alla d 
hors. 


Zo Ka amt Mer 
Haqyus T6 19403 03) 
yes ) * wg 
Cy ver rd ug d aj 
N . 


Or en la ſaiſon il enuo 
vn ſeruiteur vers les vi gnerd 
aſin de receuoir deux du tru 
dela vigne.. 


3. Oi di AaGomya 
| ee a. 


. 
90 


Mais iceux le prenans, leb 
tirent & le renuoyerent vuid 


Ka TAS ama 
. aumug AN 00A 
Xarxairey AieGoAyaun 
guide, 
N y ma per. 


Derechef il leur enuo) 
yn autre ſeruiteur , & lui iet 


tans des pierres 11 lui froiſſerè 


toute la teſte, & le renuoye 


rent ay ant honteuſement tr 
itte. 


I. Et 


MARC vs 


CAR 20k 


ITcœpit illis in pa- 
rabolis loqui, Vi- 


eam paſtinavit ho- 


o, & circumdedit ſe- 
em, & fodit lacum, 


edificavit turrim, & 


cavit eam agricolis: 


peregre profectus 


And he began to ſpeake vn⸗ 
them in parables / Acer. at: 
man planted a vineyard! & 
umpaſſed it with an hedge / 
nd digged a pit for the wines 

ſz and built a towre in it / 
d let it out to houſbandme / 
ad went into a ſtrange conn 


Et miſit ad agrico- 
$in tempore ſervũ, 
tab agricolis accipe- 
et de tructu vineæ. 


And at a timt / hee ſent to 
hu} bandmẽ a ſeruant / that 
e might rec eyue of the huſ⸗ 
landmen / of che fruite of the 
utyarde. 


Quiapprehenſum 
eum ceciderunt: & 
umiſerunt vacuum 


But they toote him / and 

Kit him / and ſent him away 
enptie. 
Et iterum miſit ad 
los alium ſervum: & 
lum in capite vulne- 
werunt, &contume- 
lis aftecerunt. 


And againe / he ſent vnto 
en an other ſeruant / and at 
tors 4. ons and bra; 

dead / and ſent him awa 
ſhamefully wedewag , 


S. Marcus. 


Das XII. Capitel. 
Mder fieng an zu jnen 


durch Gleichniſſe zu reden. Ein 
Menſch pflantzet einen Wein⸗ 
berg vnnd fuͤhret einen Zaun 
darumb / vnnd grub eine Kel⸗ 
ter / vnnd bauet einen Thurn / 
vnd thet jn auß den Weingaͤrt⸗ 
nern / vnd zog uͤber Land. 


C hand begynte at tale til dem ved Lignel⸗ 

ſer. It Menniſke plantede en Vingaard / 
oc giorde it Gerde der om / oc groff en Perſe / 
oc bygde it Taarn / oc leyde Vingaardz mend 
hannem / oc foer vden Landz. 


2. Vnd ſandte einen Knecht / da 
die zeit kam / zu den Weingaͤrt⸗ 
nern / daß er von den Weingaͤrt⸗ 
nern neme von der Frucht des 
Weinberges. 


Oc hand ſende en Suend til Vingaardz⸗ 
mendene der tiden kom / at hand ſtulde tage aff 
Vingaardens Fruct aff Vingaardzmendene. 


3. Sie namen jn aber vnd ſtaͤup⸗ 
ten jn / vnd lieſſen jn leer von ſich, 


Oc de toge hannem oc hudſtroge hannem / 
oc lode hannem tom hen det fra fig. 


einen andern Knecht / demſelbi⸗ 
gen zerworffen ſie den Kopff mit 
ſteinen / vnnd lieſſen jn geſchmaͤ⸗ 
het von ſich. 


Hand ſende atter en anden Suend til 
dem / Den ſamme ſteffrede de hoffuedit met 


ſten / oc lode hannem fra ſig met forhaanelſe. 


| 
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4. Abermal ſandte er zu jhnen | 4. 


| jam precz w droge odie 
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Ton pokal gim 

mluwiti w pode⸗ 
benſtwjch : winicy (ſt) 
pil geden Tlow?t / ao⸗ 
pletl gi plotem / a wyko⸗ 
palnij yamu/ a vſtawel 
w nij wei / a nayalgt 
Winakuom / y odſſel 
na ceſtu dalekau. 


YPoczal do nich mowie 
przez przypowtesct / 
niektory czlef ſadzil win 
nice / vgrodzik plot y wy⸗ 
ko pat dot; ʒbudowal wie 
ze / a natawßy ia oracʒom | 


chat. | 


2. A das vzitku / po⸗ 
ſlalk Winakuom Slu⸗ 
zebnijka / aby od Wis 
nafuow wzal Owotte 
z Winick. 
| 
Cedy poſtat ſtuge do | 
oraczowgdy byt cxas aby 


wztal od oxacz30w 0woce3 
winnice. 


3. Ktekijfto popadſſy 
gey / zmr ſtall ho / a pus 
ſtih prazdneho 

Ale go oni poimawßy / 
vdiliſ y odeſialt prozuym 
Opet poſlal k nim 
gintho Sluzebnijka / y 
toho tt} ranili w hla⸗ 
wu/avhantli. | 


| 


pothym do nich y dru⸗ 
giego ſluge poſtat/ ale go 
ont vfamionowawby ra: 


| 


niliw glowe/z odeſtzit go 
z zelzywobcta. | 
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Appreſſo ne mando Vn altre“ 


il quasie effi occiſero: e pot molti 
ars, de quali alcuni ne battero- 
no, e alcuni u ammatzorone. 
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La onde hauendo egli ancor 
vn figliuolo, ſuo diletto, mau do 


loro ancor quello per I vltumo, 


dicẽ do, Eſſi haueranno in riuer- 
rentia il mio fighuolo, | 
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Ma quei lauorators di ro 
tra lor medeſims , Quefto: qui e 


{'herede: Venite , ammax. Tia 
molo, el hereditd ſara noſtra. 


\ TI IP? 8 
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E coſi preſolo, l ammax .- 


rono, e gutoronlo fuor de la bi- 


taron, yà otros muchos, hirlendo a vnos, eee 


cia à mi hijo. 


N 0 h 7 | 7: ger, 
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on IV he Ni 9 5 fa TAL Ahe os 
n WH I: | 


At Keheaier mann 


a2 = ID * LIK IA e ee «avg, n 
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þ 7200 nr EN pr hn. 


Et derechef il en enuo 
encore vn Pays R letquel 


& pluſieurs autit 
F matandoa OTrros, | deſqucls ils batirent les VI 
& tuerent les autres, 
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| at arg, amg 


ro Mie 1 D* 20055 Moy auny ces aun 
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* boluio 2 a embiar 0tro,y 3 aquel ma- 


Teniendo pues aun vn hijo ſuyo a- Or ayant encore m | 
mado, embiòlo tambien à ellos el poſtre- biẽ- aim, il le leur enuoyaa 


ro, diziendo Porque tendran en reueren- Wh. tus 0 8 diſagt,ilsr 
ut mon ls. 
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Mas, los labradores (viendolo venir |. Mais ces vignerons-la d 


A ſi,) dixeron entre ſi, Eſte es el h eredero, rent entr'eux, Ceſt ici fheriti 


venid, matemoslo, y la heredad ſera. nye- | cr, venez, tuons. le, & therit 
ſtra. ge lera noſtre. 
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. Parquoi le vrenans „ils! 
Y prondiengbioumerarenlo 7 4 echa- | cuerent, & le ie tterent hors de 


ron fuera de la vinna. | lavigne. 
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Et rurſum alium 5. Abermal ſandte er einen an⸗ J. Aopte poſlalgint 


niſi, & illum occide- dern / denſelbigen toͤdten ſie/ vnd ho/ a oni ytohazabili. 


unt, & plures alios, 2 . 38 mnoho ginßeh / 
ollamezdentess: bil andere / Etliche ſtaupten ſie/ | nichz nice 10 41 


los vero occidentes. etliche toͤdten ſie. a gint᷑ zmordowali. | 
| | Handſendeacter en anden / Den ſioge ,, Bie poſkak drugre: | 


And againe he ſent ano? de ihiel / oc mange andre / Somme hudſtroge E | 
de / Somme ſtoge de ihrel gie 38fiemordutac. | 


thtr / and bim they ſlewe / and 
nany other beating ſome / and 
ling ſome. 


. Adhuc ergo unum 6. Da hatte er noch einen ei⸗ 6 Geſſte pak mage 
habens filium chariſ. nigen Sohn / der war jhm lieb / gedinthoSynanaym, 
er miſit den ſandte er — Fay auch | w/v fo —.— 
ad eos noviſlimum, zu jhnen / vnd ſprach: Sie wer⸗ anne 
dicens, Quia revere- | en . | ho/kfa: Snadt ſe vſty⸗ 
buntur filium meum. an fir meinem Sohn dij Syna meho. 

| '- Atak 8d 


2 | 3 leficze mat 
„ him alſo heſen: : |. haſſde kier / den ſende hand oc paa det ſiſte til "lat go 1 — | $1 


the laſt vnto them/jaging! the; | dem / oc ſagde / Debluis for min Son. tek / mowiac / w dye ſie be⸗ 
vllrenerence my ſoune. da bac ſyna mego. 


:Goloniaureradixe- | 5. Aber dieselben Weingdrt- |: Ale Winaki gel 
ue nee, FH, ner red Pinky on «| gednif drubsm : Tens 


« | 
eſt hæres: venite, oc- 


| ö ©. | tokgeſt Drdie / Podte / 
ddamus cum: & no- Diß iſt der Erbe / kompt laſſt za bihnegey 
tra erit hæreditas. vns jhn toͤdten / ſo wirdt das fe didiown,” — 


Erbe vnſer ſein. © 


But the huſbandmen ſadd Men de ſamme VBingaardzmend ſagde , Ale ent oräc | Tzekit 
eee ee 
hetaheritance f halbe urs. ang ſla hannem ihiel / ſaa bliffuer | go] | 


Woe 


ez eum, occiderunt, ten jhn / vnd wurffen In herauß zäbil ho / a wywrhli 
* tecerunr extra vi- für den Weinberg. denz Winice. 
Fm; 9 | e 
f | He de roge hannetn/ c ſloge ba nnen | pg i monFy go ee, 


Sothey oke him / and | ;{ol/05 kaſte hannem vden faar Vinggarden. a 8 
de andeaſt ay ou of ihiel / oc kaſte hannem vden faar Vingaarden. wtuntce. | 
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Che fare dungue il padron 

de la Vigna? Verrd, e mandara 


= perdituone i laworatorhe dara 
| laSignaa degli altri. 
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Now hawete2 Go mailetia 
gueſts Serittura? La pietra che 


vella e flain meſſa per capo 
A angels. 
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Queſts coſa è flatn 
. * marauiglioſa ne gle 
ecchs noftre. 
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le, ma temen ano la turba: che 
ben conobbero , eb el: haneua 
dete queſta ſimuletnudine contra 


ds lors. E eg Metols, ſen ande- 
yore. 
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Que pues harzel Sennor de lavinna? 


Vendra, y deſtruyra 3 2 eſtos labradores, y 
daraà ſu vinna à orros. 
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Ni aun efta eſcriptura aueys leydo? 
La piedra que condenaron los que edifi- 


| cauan:eſtaes pueſta por cabega de eſqui- 
na: 
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Por el Sennor es hecho eva es coſa 
marauilloſa en nueſtros ojos. 


mi indes: 10721 32 
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Y procurauan prenderlo, mas temi- 
an la multitud, porque entendian que de- 


ria a ellos aquella parabola. y dexandolo 
fueronſe. 
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9. Ti du mb,on u 
r NY. Ode? 
e dende not rauf 
Lö v ,d 
Asig. 


Que fera done le ſcigney 
de la vigne? Il viendra & fer 


perir ces vignerons-la, & bal 


lera la ne à d'autres. 


10. Ougs wh ooh 
mw Thy | vuinun. 50 
amderiua- 66 oh 


fond cus. i i · iii 
e oy baths 


Et n'auez-yous point mel 


me leu ceſte Eſcriture, La pie 


requeles edifians ont teiett 
eſt deuenue la maiſtreſſe pier 
du coin? 


Lt. Haęg Kxvg4ev ifi 
cu „ ie J v 
| $f Apes pd, 


Cecia eſt fait par le dei 
neur, & eſt choſe merueillei 
le deuant nos yeux. 
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wee ad wi arogh 
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Adonc taſcherent- EY j 
laiſir, mais ils craignire 
peuple: car Us cognate 5 
8 auoit dit cel mil | 
contre cur: parquoil al 
ils ven allerent. 
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LMARCYVS. | 
FcAE XIL 
. Quid ergo faciet 
dominus vineæ ? Ve- 
net, & perdet colo- 
dos: & dabit vineam 


alis. 
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S. Marcus. S. Marck. 
Das XII. Capitel. 
9. Was wirdt nun der Herr 
des Weinberges thun? Er 
wirdt kommen / vnd die Wein⸗ 
gaͤrtner vmbbringen / vnnd den 
Weinberg andern geben. | 
Huad ſkal nu Vingaardens Herre gore? 


Hand ſtal komme / oc odelegge Vingaardz 
mendene / oc ſag andre Vingaarden. 


10. Habt jhr auch nicht geleſen 
diſe Schrifft? der Stein / den die 
Bauleute verworffen haben / der 
iſt ein Eckſtein worden. 

Haffue i oc icke leſt denne Serifft? Den 


ſten / ſom Bygningzmen dene forkaſte / hand er 
bleffuen en Hiorne ſten. | 


——— 


Kapitola XII. 


9. Coſ thedy veinij | 
Fon Wine RA | 


zatratij Winafe ty / a | 
da Winicy gindm, j 


hat ſhall then the Lord 
| . doe d Hee will 
une and deſtꝛoye theſe douſ⸗ 
kandmen / and giue the vine⸗ 
qrdeto others. 


Coz tedy vezynt pan o⸗ 
neywinntce? prziydzie & | 
potrack oracze / y da wins 
nice inym. 


N 


ö 
10, Z dali gſte pijſma 
toho nertli amen e 
rp gſau zawrhli delnij⸗ 
ey / ten vrinen geſt hla; | 
wau vhelnij. 9 
| fe altjedtepts | 
be rd 


| odrzyc!libudgtacy / ten fie 
ſtal gtowa v wegs. . 


ö 
ö 
N 


jo, Nec ſcripturam | 
nanc legiſtis, Lapide 
quem reprobaverunt 
dl cantes, hic factus 
tin caput anguli. 


Haue ye not read ſo much 


this Scripture? The ſtone 
hich the builders did refuſe / 
made the head of the corner. | 


A Domino factum 
ſtiſtud, & eſt mirabi- 
ein oculis noſtris 1 


This was done of the Cor⸗ 
land it is marueilous in our 


kt quærebant eum 
enere, & timuerunt 
urbam: cognoverunt 
lim quoniam ad eos 
aabolam hane dixe- 


t. Et relicto eo, abie - 


ut. 


Chen they went about to 
eim / but they feared y peo? 
tfor they perceyued that he 
Utthat payable againſt the: 
ſue they left him / and 
Uiheyr way. 


11, Von dem HERNN iſt diſs 
geſchehen / vund es iſt wunder⸗ 


| barlich fir vnſern augen. 
Det er ſteet aff HERREN / oc er vnder⸗ 


ligt faar vore eyen. 


12, Vnd ſie trachten darnach | j2. Y hledall ho güte | 


wie fie jhn griffen / vnnd forch⸗ 
ten ſich doch fuͤr dem Volck / deñ 
ſie vernamen / daß er auff ſie di⸗ 


ſe Gleichniß geredt hatte / vnd 


ſie lieſſen jhn / vnnd glengen da⸗ 
_—_ 


froctede fig dog for Folcket / Thi de forſtode / at 
hand ſagde denne &gnilſe mod dem Oc de 


forlode hannem oc ginge bort. 


F 


Oc de lagde ſig effter / at gribe hannem / oc | 


. OdPAna ſtaloſe | 
toto / a geſt diwnt᷑ pred 
oma naſſyma. | 


| 


ale bali ſe zaͤſtupu / neb 
Wan poznall / zeby toto 

8 proti 
nim 


| 


; Starzlt fletedy 1gFoby | 
go polmac | ale ſie poſpol⸗ 

ſtwa bali | bo poinäli 15 | 
; prʒeciw nim one pr zypo⸗ 
wiese powiedziat / d raf | 
go opyuſciwßy odeßli. 


Od paaãc ſie to ſtato ſa 
ieſt 3 podziwieniem w oc | 
zach naßych. i 


owedel. A opus | 
ſtiwſfe gey / odeſſu prer. 
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Dipoi mand ano « lui aleuni 
de Fariſer.e degli Herodiamii per 
pigliarlo im parole. 
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Cofters eſſendo Senuit , gli 
dicons, Maeſtro, noi ſappiamo 
che tu ſet huomo Heridico, exon 
ti curs & alcuno : perche tu now 


| #45 riſpette à la perſona del gli 


huomims, ma ſe 


ni Via di 


Di Serie e eg lecito dane 


tribute x 4 Ceſare, 0180? Daremo- 
noi, don here mo? 
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ereſca * eſſe toro, P 57 
arte dos ? portatewil 
cht % Vegge. 


che mi ten- 
denaro, 
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Y embiĩan à el algunos de los Phariſe- 
os y de los Herodianos, paraque, lo tomaſ- 
ſen en alguna palabra: 
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1 ellos, dizenle, Maeſtro, 
Ya ſabemos que eres hombre de verdad: 
y no tecuras de nadie? porque no miras à 
aparencia de hombres, antes con verdad 
enſennas el eamino de Dios: Es licito dar 
eriburo a Ceſar,ono ? Daremos , 0 no da- 
remos. 


nan ng CRY 35 
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| Entonces el eomo entendia la kypo- 
eriſia deellos, dixoles, Porque me tentays? 
Traedme la moneda paraque la vea. 


| * 
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Or ils lui envoyerent quel 
ques yns. des Phariſcens & de 


Herodiens, pour fenlacer et 
parole: 


14. Oi & Worry A 
10:00 an ? 
eidawp on ar thy 
dH ie ou tg. 6 
2669 Chint de c 

ah eau, a) t dh 


* r od rd Nd 0 


ad onde, een, lad nas 


ef Trae, y ov ; do lp 
1 h. 


Leſquels eſtans venus ve 


lui, lui dirent Maiſtre, n 


uont que tu es veritable, & 
il ne te chaut d aucun: car! 
n'as point deſgard à Tappater 


ce des hommes mais tu eaſe 


es la yoye de Dieu en veritk 
eſt. il loĩſible de pay er led 


3 Ceſar , ou uou : le payetd 
nous, ou fi nous ne le pay eto 


point. | 
15. 
| Diner: un am 


o Nude I 
ai u nes, Pig | 


uud g aer, h da. 


Lui cogn noiſſant leur byp 
criſie, leur dit, Pourquoi ® 
tente · vous? apporter: me 


va denier, que ie le oje. 
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S. Marck. 
Kapitola XII. 


3. Y poſlali k neèmu 
ntkterẽ z Zäkonijkůw a 
Herodyanſtoch / aby 
gey polapili w ſlowu. 


8. MARC VS. A S. Marcus. 


CSS _ Das XII. Capitel, 
1. Ecmitrunraceun 13. Vnnd ſie ſandten zu jhm 
þ - . 4 
neee etliche von den Phariſeern vnd 
aperent in verbo. Herodis dienern / daß ſie jhn 
fiengen in worten. 


| 
| 
Ho” 
* Mpoſt;lt kntemu nie⸗ 
ktore 3 Faryzenflowy 3 52 
| rodianow | aby go pod⸗ 
chwycili ſtowy. 

| | 
| 


and they ſent vnto him cer: | 
ne of the Phariſes / ande 
e Heꝛodians / that they might 
tatchim in his talte. 


Oe de ſende nogle til hannem af Phari- 
ſeerne oc Herodis Tienere / at de ſkulde gribe 
hannemi Ordene. 


4 Qui venientes 
licunt ei, Magiſter, 


cimus quia verax es, 


& non curas quen- 
uam: nec enim vides 
nfaciem hominum, 
ed in veritate viam 
dei doces , licet dari 
nbutum Czfari : an 
on dabimus? 


And when they came / her 


(de vnto him / Maſſer / we 


rnit for no mant for thou cõ⸗ 
dereſt not the verſon of men / 
Whit the teacheſt the way of 
WHed truely Js it lawſull to 
Whatribuce ro Ceſar/ornord 


ſj} Qui ſciens ver- 
atiam illorum, ait il- 
uid me tentatis ? 
ferte mihi denarii 
tyideam. 


Should be giue it / or ſhould | 


Wnt giueir 7 But he knewe 
ar hy pocriſie / and ſayd vnto 
n Wbytempt he me dk ring 
eapeme / that J may ſee it. 


Whicwethat thou art true / ande Der | 
re / wi vide / at du eſt ſandru / oc ſtoder om in · 


14. Vnnd ſie kamen vnd ſpra⸗ 
chen zu ihm / Meiſter / wir wiſ⸗ 
ſen / daß du warhafftig biſt / vnd 
frageſt nach niemand / denn du 
achteſt nicht das anſehen der 
Menſchen / ſondern du lehreſt 
den weg Gottes recht / Iſts recht 
daß man dem Keiſer Zinß gebe / 


oder nicht: ſollen wir ihn geben / 


* 
= 


oder nicht geben? 


Oc de komme oc ſagde til hannem / Meſte⸗ 


gen / Thi du acter icke Menniſkens anſeelſe / 
Men du larer rettelige Guds vey / Er det ret / 
At mand giffuer Keyſeren ſkat / eller ey? ſtulle 


wi giffue hannem / eller icke giffue. 


15s Er aber mercket jhre heu- 


cheley / vnd ſprach zu jnen: Was 
verſucht jhr mich? Bringet mir 


einen Groſchen daßich jn ſche. 


ot ſagde til dem / Hui friſte i mig? Tager hid 
en Pendig / oc lader mig ſee. 


wy 
14. Keefij3to pkiſſedſſe 
kekli gemu: Miſtte / wij⸗ 


Men hend merckte deris Oyenſtalckeri⸗ 


me ze gſy prawdomluw 
np/anedbaſs na nizad⸗ 
ntkho : nebo nepatrijſs 
na oſobu lidſkau / ale w 
prawdk ceſtẽ Bozi vtjſs: 
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Cpſat᷑t / cili nemãmi da: 
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A tak oni przyßedßy / 
| rzekli do niego | Miſtr zu 

wiemy zes prawdziwy ieſt / 
ð nie dbaß nina kogoſabo⸗ 
wlem ſie nie ogladaß na o⸗ 
ſobe ludztka ate we prawd⸗ 
zie drogt Bojey vceiyß: 
Stußnati rzeez dae czynß 
' Ceſarzowt abo hie ? Falt 

damy / zalt niedamy 7 | 
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| mnepokauſſyte ? pine 

| ſte mi Penijz at ohle- | 
dam, 

Ale on witedzac oblud⸗ 
noc ich rzekl im / Cꝛemuj 
mie kusicie? Przynieſcie 
mi ptentiad3 àbych go og: | 
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ro, . Ceſare. 
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ISadducei ancora ( i quali 
dicono che non ci è reſurrettio- 
ne) Heunero 4 lui, e domando- 
ronii, dicendo. 
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Vellos ſe la truxeron: y dezelles. Cu- 
ya es eſta imagen y eſta iaſcripcion? Fel- 
los le dixeron, De Ceſar. 
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9 4 reſpondiendo leſus, dixoles, Pagad lo- 
jue es de Ceſar à Ceſar, y loque es de Dios 
a Dios. Vmarauillaronſe deello. 
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Entonces vienen i el los Sadduceos, 
que dizen que no ay Reſurrecion,y pre- 
guntaronle,Giziendo, 
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Et ils le lui preſentere 
Lors il leur dit, De qui eſte 
ima ge & eeſte eſcriture: lu 
dirent, De Ceſar. 
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Et Teſus reſpondant | 
dit, Rendez a Cefar les chol 
qui ſont à Ceſar. & 2 Dieus 
les, qui ſoar a Dieu: & il 
rent eſmerueillẽs de lui. 
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diſent qu'il ny a point del 


ſurrection) vindreat 4 Jul 
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ago hac. & inſcri- ynd die uͤberſchrifft? Sie ſpras | it com? Cpſakuw 2 | 
jo? Dicunt ei, Cæ- 1 gemu: Cyſafuw ; 
jo? Dicunrei, ds. chen zu ihm des Keiſers. 
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oe this Oe de bare hannem frem. Da ſagde hand,, Tedy mu outpezendeſic | 


nage / and uperſcrꝛption sand 
hey ſayd vnto him / Ceſars. 


. Reſpondens au- 
em lelus, dixit illis, 


ſagde til hannem / Keyſerens. 


Hues er det Billede oc den offſerſcrifft? De 


4 7. Da antworttetJeſus/vnd 


Reddite igitur qux 
ſunt Cæſaris, Cæſari: 
K quæ ſunt Dei, Deo. 
kt mirabantur ſuper 
eo. 


Then Jeſus anſwered / and 
ſahd vnto them / Giue to Ceſar 
the things that are Ceſars / and 
to God / ih, e that are Gods: 
and they maruciled at him. 


8. Et venerunt ad 
eum Sadducæi qui di- 
cunt reſurrectionem 
non eſſe: & interroga- 
bant eum, dicentes. 


Then came the Sadduces 
bnto hun / ( which ſay / there is 


qa reſurrection) and. they. aj; 
"him / ſaying. EN 


ſprachzu jhnen : So gebet dem 
Keiſer was des Keiſers iſt / vnd 
Gott was Gottes iſt. Vnd ſie 
ver wunderten ſich, 


giffuer Keyſeren / huad Keyſerens er / Oc Gud / 
huad Guds er. Oc de forundrede fig paa han⸗ 
nem. 


Da ſuarede Iheſus / ot ſagde til dem / aa 
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18. Da tratten die Saddu⸗ 
ceer zu jhm / die da halten / es ſey 
keine Aufferſtehung / die frag⸗ 
ten jhn vnd ſprachen : 


Da traadde Saduceerne til hannem ſom 
holde ſaa faare / At der er ingen Opſtandelſe / 


de ſpurde hannem at / oc ſagde: 
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prawij zez mrtwych w⸗ 
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Maeſtro, Moiſe ci ſeriſſe.che 


4 fratello di qualcuno muore, 
la moglies, e non laſſi fili 
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27 ſuo fratello pigli la moglie 


| TR VNR RY 20 


202 FROM Mn ! 


| 87 "VDV 


1 NN Pao | 


Furono gia ſotte fatelli , 1 
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morendo non laſſo ſeme. 7 
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Maeſtro, Moy ſes nos eſcriuiò, que ſi 0 
el hermano de alguno murieſſe, y dexaſſe 
muger, y no dexaſſe hijos, que ſu hermano | 
tome ſu muger, y deſpierte ſimiente a ſu, 
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Fueron pues ſiete hermanos: y el pri- 
mero tomo muger: y muriendo, no dex 
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tomò la el ſegundo, y murio:Y ni 
aquel tampoco dexò ſimiente: y el terce- 
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Maiftre,Moyſer nous a lait 
par eſcrit, que ſi le frere d 
quelcun eſt mort, & a laiſle le 
femme, & a point laiſſe den. 
fans, que ſon frere prene 
femme d'icelui, & qu'il ſuſcite 


Ju gnee à ſon e 
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Or y auoit. il fept freres, 


dont le premier print femme, 


& mourant ne laiſſa point de 
ligaee. 
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rut, & lui auſſi ne late poi 
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nobis ſcriplit, ut ſi cu- 


jus frater mortuus fu- 
crit, & di miſerit uxo- 


rem, & filios non re- 
iquerit, accipiat fra- 
et eius uxorẽ ipſius, 
& reluſciter femen 
fratri ſuo, 
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Maſter / Moſes wrote 
onto vs / If any maus brother 
gie / and leaue his wife / and lea 
ie no children / that h's brother 
ſhoulde take his wife / and raiſe 

y ſetde vnto his brother. | 
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20 Septem ergo fra- 
tres erant { & primus 
accepit uxorem, & 
mortuus eſt non reli- 
cto lemine. 


There were ſeuen breihren / 
and the firſt cooke a wife / and 
whey he dyed / left yo iſſue. 


1. Et ſecundus ac - 
cepit eam, & mortuus 
eſt: & nec iſte reliquit 
ſemen. Et tertius ſi- 
militer. 
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Bruder ſtirbt / vñ leſt ein Weib / 
vnd leſſet keine Kinder / So ſoll [ 


20. Nun ſind ſieben Bruͤder 
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19. Meiſter / Moſes hat vns o. Miſtke / Moßzijſs 
geſchrieben / Wenn jemands nam napſal /koyby ij 

bratr vmkel / a oſtawil⸗ 
bp po ſobt mangelku / a 


101 | ſynůwby neoſtawil / ab 
ſein Bruder deſſelbigen Weib |bratr geho — Man 
nemen / vnd ſeinem Bruder Sa- lelku geho / a wzbudil Se 
men erwecken. me bratru ſwemu. 
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Meſtere / Moſe ſcreff off / Naar nogen | 


mans Broder doer / oc lader en Huſtru effter | 2*21431/ Ieſlizby 


ſig / oc lader ingen Born effter ſig / Da ſtal | / N 
| | | [ynowby nie pozoſtawit / 
hans Broder tage den ſammes Huſtru / oc zby wil dro: —4 — 3 


opuecke ſin Broder ſed. es | & wzbudzil potom⸗ 
ſtwo bratu ſwemu. 
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20, Protof ſedm bra / 
geweſen / der Erſte nam ein trij bylo / a prwnij po⸗ 


Weib / der ſtarb vnd ließ keinen 23 ne 


Miſtrzu/Motzefs nam i 
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Nu haffuer det verit ſi Brodre / Den . Nbylo biediſi tel 
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forte tog en Huſtru / hand dode / oc loed ingen bier poyawhy zony | 
| a vn nie pozoſtawi wß 
Sed effter ſig. | potomſtws. oct 
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21. Vnd der ander nam ſie / vnd 
ſtarb / vnnd ließ auch nicht Sa- 
men. Der dritte deſſelben glei⸗ 
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end he dyed / neither did he het loed icke heller Sed effter fig. Den tredie lige] yvmaͤrt / lecz tej ant on 
leaue iſſue / and the thirde like | ſag, bpozoſtawil potomſtwa | y 
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Then the ſeconde tooke her / | 
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Oc den anden tog hende / Oc dode / oc 
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geſt ten oſtawil Seme⸗ 
ne. A tfetij te: 
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En la reſurrecion pues quando reſuſ- 


citàren, muger de qual deellos ſera ? Por- 
que los ſiete la tuuieron por muger. 
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T : lors Ieſus reſpondantle 


dit, Ge que vous vous fourue 
yer, n'eſt ee pas d autant q 
vous ne fauez point les El 

tures, ne la puiſſance de Die 
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E coſi tutti i ſerte la preſero, 


enen laſſoren ſeme. L bltima d. 
di tuiti mori la donna ancere. 


Les ſept donc la prindrent 
ne laiſfans Hows de lignee. | 
femme aufli mourut la dernie 
re de tous. 


DNN.) 23 
[Nu hen NIN 
DA RIVA 
n 


, = > 
23. E, Th ouv d, 
ora cly et q aſe, sog an) 
* Hh g \ e \yY 
ego N oi up tat 
, \ . 
er aurlu ννν. 


En la re ſurrection done 
quand ils ſeront reſſuſcitts, d 
quel di- ceux ſera elle femme 
car les ſept font eue à femme 


Ne la reſurrettione adunque, 
quando ſarano riſuſcuzas ds | 
qual defſi ſara ella moglie? con- 
cioſia che ſete |'hanno.haunta 
per moglie. 
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Entonces reſpondiend o leſus dizeles 
No errays por eſſo, porque no ſabeys las 
Eſcripturas, ni la potencia de Dios. 
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mins ſaranns riſuſcitars da mor- 
te, non pigliaranmo moglie, ne le 
donne ſi maritaranno : ma ſa 


ranns come gl: Angeli che ſons, 
Tn cielo. 8 
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Porque quando refuſcitarin de los 
muertos ni maridos toman mugeres; ni 


] mugeres maridos: mas ſon como'los An- 


geles que eſtan en los cielos. 
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Car quand ils ſeront te 
ſuſcites des morts, ils ne pie 


dront point à femme, ni ne 
ront baillees femmes en m 
riage: mais ils ſeront com 


ö les Anges qur ſont ès cieux. 
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13 In reſutrectione 23. Nun in der Aufferſtehung/ 24, Proto pti Wzkkij⸗ 
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16. ErreſpondensTe- j 24. Da antworttet Jeſus vnd S te coo. 
ls „Ait illis , Noane ſprach zu jhnen: Iſt nicht alſo? Fat proto blaudijte / Te | 
ileo erratis, non ſcien Ihr jrret / darumb daß jr nichts neznate pijſem / ani mo⸗ 


tes ſcripturas, neque wiſſet von der Schrifft / noch | cy Bozij. | 


ſittutem Dei? von der Krafft Gottes. | 


Then Jeſus anſwered) and Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til dem / Er ,, Näthe Jezus odpowt, 
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. Cùm enim à mor- 15. Wenn ſie von den Todten TI Wſſak zagiſte koyf 
tuis reſurrexerint, ne- Ke werden / ſo werden w ſtanau z mrewpch/ne- | 
que nubent, neque ſie nicht freyen / noch ſich freyen budau ſe zeniti / ani wdã 


nubentur, ſed ſunt ſic. 3 3 ; | 
EN aſſen / ſondern ſie ſind wie die wati / alebudau / yako 
ut ange li in cælis. aff gel 1 on | Angelk Bozij w Nebi. 


Sor when they ſ hall riſe as i | 5 Abowiem gdy 3 mart? | 
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} E quanto d i morti, che [ia | 


dero che r. ſuſcitino, non hawete | 
Vos letto nel libro di Morſe; come 
1ddso gli parls nel pruuo, dicen- | 
do, Io ſono I Iddio q Abraam, e 


4Iadio d Iſaac, el Iddia di la- 
cob? 
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tar. no aueys leydo en el libro de Moyſen, 
como le hablò Dios en el caręal diziendo, 
Lo ſoy el Dios de Abraha,y el Dios de Iſa- 
ae, y el Dios de Iacob- 


NN mh Dx ern 


No es Dios de muertos, mas Dios de 
bĩuos: anſi 1que voſotros muchos errays. 


þ 


cf Jo INA. Wh 28 
N N v N 


| 


que los auia oydo diſputar, y ſabia que les 
auia reſpondido bien, preguntéle, Qual 


dos. 


N Q7NIAN Px 
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vde los muertos que ayan de reſuſci- 
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8 Y legandoſe vno de Tos Eſcribas, | 


era el mas principal mandamiento de to- 


| 
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Et quant aux morts, pou 
monſtrer qu ils reſuſcitent, n. 
aue vous poiat leu au liure de 
Moyſe, comment Dieu path 
A lui au buiſſon, diſant, Ie ſuigh 
Dieu T Abraham; & le Deu 
d Iſaac, & le Dieu de lacob? 


27. Oux den o Ye ig 
repo. ENA Noe Gar, 
tlg eu mAY Nad 


0 
Dieu n'eſt point le Dien 
des morts, mais le Dieu des vi- 


' uans : vous-vous fouruoye: 
donc grande ment. 


E 96 ανẽ,ůo a νe 
4 oC murray: „ har 
en nds aun ame 
u £ nec oer aun . 
£57 ga ar EY. 


Lors quelcun des $cribes 
eſtant venu là, les ayant outs 
diſputer enſemble & ſechant 
qu'il leur auoit bien reſpondu 
à propos, finterrogua, diſant, 
Quel eſt le premier comman- 
dement de tous? 
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CAP. XII. 


bs 
en quod relurgant, 
on legiſtis in libro 
ſoyſi, ſuper rubum 
uomodo dixerit illi 
eus, inquiens, Ego 
m Deus Abraham, 
beus Iſaac, & Deus 
ob? 


And as touching the dead 
at they ſhall riſe againe / ha⸗ 
{ye not read in the booke o 
Neſes / howe in the buſ hGod 

tevyio him / ſaying / Jam 

God of Abraham / and the 
od oa and the God of 
Jace 


7. Non eſt Deus 
nortuorum, led vivo - 
um. Vos ergo mul- 
um erratis. 


Heis not the God of the 
d / but the God of the li⸗ 


ing. Ye are therefore greatly 


ö tyued, 


. Et acceſſit unus 
le Sctibis qui audie- 
xillos conquirentes, 


& videns quoniam 


ene illis reſponde- 
t, interrogavit eum 
uod eſſet primum 
mnum mandatum. 


Then came one of the Seri: | 


es that had heard them diſpu⸗ 
ug together / and perceiuing 
"Mt hee had anſwered them 
aal he aſted him / Which is 


it firſt coͤmaundement of all. 


De mortuis au- 


8 
— * 


— 
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Das XII. Kapitel. 
26. Aber von den Todten / daß 
ſie aufferſtehen werden / habt jr 


dem Buſch / wie Gott zu jhm 
ſaget / vnnd ſprach: Ich bin der 


Gott Abraham / vnd der Gott 


Iſaac / vnd der Gott Jacob. 
Men om de Dode / at de ſtulle opſtaa/ 


Haffue i icke leſti Moſe bos / huorledis Gud 


talede til hannem hoſſ Buſken / oc ſagde Jeg 
er Abrahams Gud / oc Iſaacs Gud / oc Ja⸗ 
cobs Gud. 


27. Gott aber iſt nicht der Tod⸗ 


ten / ſondern der Lebendigen 


Gott / darrumb jrret ihr ſehr. 


Oc Gud er icke de Dodis / men de Leffuen⸗ 
dis Gud. Der faare fare i ſaare vild. 


28. Vnnd es trat zu jhm der 
Schrifftgelehrten einer / der jh⸗ 


nen zugehoͤret hatte / wie ſie ſich 
mit einander befrageten / vnnd 


ſahe daß er jnen fein geantwort⸗ 


tet hatte / vnd fraget jhn: Wel- 
ches iſt das fuͤrnemeſt Gebot 
fuͤr allen? 


Oc der traadde en aff Scrifftklogene til 
hannem. Som haffde hert paa dem / huorle⸗ 
dis de beſpurde ſig met huer andre / oc ſaa at 


hand haffde giffuit it ſmuct ſuar / oc hand 


ſpurde hannem at / huilcket er det ypperſte 


Bud faar alle? 


nicht aces im Buch Moſi / bey 


eych / 


we” 2 2% 
S. Marek. 


26, Ao mrtwöch ze 
magii wſtaͤti / zdali gfe 


nektij w Knihaͤch Moy 
Ahewſcb kterak we | 

igemupowedel Büh 
fla: Jak gſem Büh 


Abrahamiw / a Büh 


IJzaͤkuͤw / a Buh Jako 
üͤbw. 


Ao wmarlych iz beda | 
wzbudzenie czyraliscte w 


kſie gach Moi zegowych 7 


* we 3 og 

o nlego | rzeFac / Jactem | 

teſt DogAbrzamow/Bog | 

„ y 
w. 


Dog Jako⸗ 


27. NenijfBush mri⸗ 


& 


whch/ale iwych: Pros | 


toz wy welmi blaudijte. 


Nte ieſtei: Bogtem vmar 


lych / ale Bogiem 3ywta/ 
A przetos wy barzo 
badztcte. 


28. Tehdypfiſtaupil | 


knkmu geden z Vrite: 
luow / kterß z byl ſlyſſal 
ani ſe s nim haͤdagij: a 
wida zeby gim dobke od 


powedkl / otazal Gezij 
ſſe / Ktercby bylo Pkika, 
zanij prwnij ze wſſech. 


A gdy przyßedl u tektory 
z doktorom / co ſtyßhal 
fie gadalt / wied ac je im 
dobrze odpowiedziat / ſpy⸗ 
rat go Etre ieſt pierwße 
mied3y whytfim vrzyka⸗ 
zante 
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tutti comandamentte, Aſcolta 
| 1/rael,snoftro Signore Iddio, e 
il ſolo Signore. g. | 


p UND 36 
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n n 2D 79 
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Tu amarai dunque ii tuo Si. 
nore Iadio con tutto ltuo cuore, 
e con twtta I anima tua, e con 
twutta la mente tua, e con tutta ls 


tus ſorxa· Queſto 611 prome co- 


mandamento. 
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il cad fomilt ad eſſo & 
5 queſto, Amararilproſſims tho co 
; me te medeſimo Altrocoman. 


| 
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Jas v liriſpeſe, Il primo di 


dementomaggyer di qwefhs non 


2 = 
N — U 8 | 
an BG) 12 P 29 
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Ro 906 eee 
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YIeſuslereſpondio, El mas principal 


mandamionto de todos es, Oye Iſrael, el 
Sennor nueſtro Dios, el Sennor, vno es: 
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Amaras pues al Sennor tu Dios de 
todo tu coragon,y de toda tu anima, y de 
rodo ru penſamiento, y de todas tus fuer- 
cas: eſte es el mas principal mandamien- 

to. 


JN TORS 132 ee den 
FIR de l 


| 


Vel Segundo es ſemejante à el, Ama- 
| ris à tu proximo, comoà ti miſmo, no ay | 
otro mandamiento mayor que eſtos. 


r AY NON N29) 31 
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KATA Mapzox. 
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Ieſus lui reſpondit, Len 
mier de tous les commande 
mens eſt, Eſcoute Iſrael, le Sei 
gneur noſtre Dieu eſt le fey 
Seigneur. J 


30. ad 502mm Wy 
* u, e et 4 
Mas cu, . 65 ö 1) 
Uuxis wu, 1 1K 8 t 
Ales ſo ec u, 1 K FOOT. 
io,vO- cru. AUTY Te? 
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Pourtant tu aimeras le Sei 
gneur ron Dieu de tout tot 
cœur, & de toute ton ame, & 
de toute ta penſee, & de tout 
ta force. Ceſtui- ci eſt le pr 
mier commandement. 


3b Kay nie oueia 
ava, elgorm ons Ty 2M 
"010 08 ws ανν Nn 
TYray ay condy ai 


| Ao 


Er le fecond ſemblabl 
icelui, eſt, Tu aimeras ton pre 
chain comme roi meime.11n} 
a point d autre commander 
plus grand que ceux - : 
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« MARCYS. 


OW NET Das X11. Capitel, Kapitola XII. 


10. lelus autem re- a "PR BY | 
, A... 29. Jeſus aber antworttet jt: | 29. A Geſijſs odpo, 
ſpondit ei, Quia pri- D 5 < | Gebot 4, 1. Wibkl gen, eprwng 
um omnium man- Das fuͤrnemeſt Gebott fiir a 1 

mum © W 1 b | das: OS „de wſſech Pkikazanij 
nüeſt, Audilſrael, | len Gebotten iſt das: Höre Iſ⸗ geſt : Slyſs Jzraheli: | 
bominus Deus tuus, rael / der HERR vnſer Gott iſt Pan Buoh twuog / 


eus unus eſt. ein einiger Gott. Bhzh geden geſt, 


S. Marcus. S. Marek. 


a 


r 


= 


Jeſus anſwered him / te  Oc<Jheſus ſuarede hannem / Det ypperſt Thed od 
i of all the commannde- | Bud faar alle er det: Hor Jirael / HER- 3 8 


1 is / Heart Ilrael / The | £ kich ro ſtazaͤnte teſt / S 
innen * vor Gud er en eniſte Gud. yk dh yr 795 1 2 * 


nd. vol | naß Pan ieden leſt. 


p Ecdiliges Domi- zo. Vnnd du ſolt Gott deinen ze. A milswati budeſs 
un Deum tuum er HER REN lieben / von gan⸗ Pina Boha twiho ze 


to corde tuo, & ex | ee, cha Srdce tweho / a 
al s & ex ben Hertzen / von gantzer Seele / roi lj duſſe tw? ? a ze 


namenretua, & ex von gantzem Gemuͤte / vnd von wſſij myſſli twe / y ze 
xzvirture tua. Hoc | allen deinen Kraͤfften / Das iſt wifi moch tw. Tokgeſt 
t primum manda- das fuͤrnembſte Gebott. | preont) Prifazanij. 


um. 


| 


They 2 odor one > by 27 on * 2 R Pp E/ 7 co 9 898 
rde thy God with al this | gantſke hierte / aff gantſke Siel / aff gant e ys 

doit al ie all hy ſoul! find oc aff alt dine kraffter / Det er det ypperſte pon dg. 
hall thy ſtrenght : This is Bud. ey twotey mfr ze whyr- 
ſſtcommaundement. | kich dit twoth[3 toe ieſt pls 
erwße ro ſtaʒanie. a 


decundum autem 31. nd das ander iſt jm gleich⸗ 37. Druhe pak podobnẽ 
ile eſt illi, Diliges Du ſolt deinen Nechſten lieben geſt _ g 1 
[ - , 

imum cuumran- als dich ſelbſt. Es iſt kein ander ho pat an =o 


am teipſum. Maius 


rum aliud manda- groͤſſer Gebott / denn diſe. ktſſych Pkitazanij 
ae | | nad tyto nene j. 

| idthe ſecoude1s like; that Oc det andet er lige ſom dette / Duſkaltel- | Am tere zäſiet mu pos 
| a the neigh ſte din Neſte/ lige ſom dit ſelff. Der er inded | e 


ered | ſtore Bud/end diſſe, nad tycothontemif} ines 
— | go wiefego roſtazanta, 
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Eo Scribe li diſſe. Maefro, Entonces el Eſcribaledixo,Bien Ma | Et le Scribe lui dit. Mui 
ö e lui dit, Mat 
to has detto bene im Hern cl eſtro, verdad has 1 Vno es Dios, tu as bien dit à la verite, 


ure d 
ö 2 — ee apoio y no ay otro fuera de el. | yavn Dieu, & qu il oy 


point dautrequelui, 


| ON N 33 6d | Py 
yas a2 9 1 22 DB Mid N 3333. Rac 77 nt, 
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Echeyl amarlo cou rutto'l Yque amarlo de rodo coragon 55 de Et que raimer de tot 
cuore, e cos tutto I intelletto, e | todo entendimiento, y de toda el alma 4 * cœur, & de toute Tintellig 


con tuten l anima, e conturts lade todas las fueręas, y amar al proximo | & de toute fame, & de 


zu, el mare il praſſimo co- ſmo | | laforce: & aimer ſon proc 
Joon: medeſimo, è piu che tuin | come aſimi e e wo: todos holo cõme ſoi-meſme, eſt plu 


| ple bolecanftie ſacrifuj. cauſtos y ſacrificios. e 
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Ledendo ch Gh | „n 
| er 1 en ee l 47 | 1b entonces viendo que auia re- Et leſus toy ent qu Ne 
ſe, Tu nos ſes lontano dal regno ſpondido ſabiamente, dizele, No eſtas le- {-reſponde ptudemment, u 
d, Dio. Eniuno haueua pos pus XOS del Reyno de Dios. Telsgune le ola. Tu nes pas loin du ray 
| | ardare a mierrogarie. | ua ya Preguntar. de Dieu: & oul Ion HTO 
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g MARCYS. 
CAP. XII, 
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Et ait illi, Scriba, 


gene Magiſter, in ve- 
fitare dixiſti, quia u- 


us eſt Deus, & non 


elt alius præter eum. 


Then the Scribe ſalde vn⸗ 
phim / Well Maſter / theu 
a| ſaod the truih / that there 
ont God / and that there is 
e bus he. 


7 ktut diligatur ex 
wo corde, & ex toto 
ntelletu , & ex tota 
nima, & ex tota for- 
itudine : & diligere 
roximum tanquam 
plum : maius eſt 
mnibus- holocauto- 


natibus & ſacrificiis. 


And to loue him with all 
eheart / and with all the vn; 
ſtandirg. / and with all the | 

wle;and with all the ſtrenght 

to loue his neighbour as him 
es more i hen all burnt cf; 
as and /acrifices.-- 


. Telus autem vi- 
ens quod: ſapienter 


ehondifler, dixit illi, 


Non es longè a a regno 
Dei. Et nemo iam au- 


lebat eum interro: 
gare. 


. 49 


RP "IT | 


anſwered di;cretely / he ſaid 
him / Thou art not furre 

From the kingdeme of God. 

lud no man aſte r that durft 


Uichm any queſtion: 4 


5 


1 


Dud der e rt 
$i jm: Meſſer du haft 


hehe gee pes 


iſt kein ander 


Oc Scrifftklogen ſagde til hannem / 
Meſte re / du haffuer ſandelige talet ræt. Thi 
der er en Gud / och der n an den vden 


* 


33. Vnd denſelbigen lieben von 


gantzem Hertzen / von gantzem 
Gemuͤte / von gantzer Seele / 
vnd von allen Kraͤfften / vnd lie⸗ 
ben ſeinen Nechſten als ſich 


Brandopffer vnd alle O Opffer. 


Och at elſte den ſamme aſſ gantſte bier | [7 


te / aff gantſke ſind / aff gantſke Siel / oc aff alle 
kraffte. Oc elſke ſin Neſte lige ſom ſig ſelff / det 
er mere end Orandepſer oc alle offer. 


* 


: | 


34. Da Jeſus aber ſahe/daß 
er vernuͤnfftiglich antworttet | 
ſprach er zu ſhm: Du biſt nicht | 
ferne vom Reich Gottes. Vnd 
es dorſſte jhn- niemand weiter 
fragen. | 


lige / ſagde hand til hannem / Du eſt icke longt 
fra Guds rige. Oc der torde ingen atſporrie 
dannen ydermere. 


ſelbſt / das iſt mehr denn ae 


Der Jheſus and hand ſuarede forſtande. | 


- | S. Marek. 


Kapltola X II. I, 


prat pd? neal! z ze 
geden geſt Bh / a nenij? 
ginẽ ho kromẽ neho. 


Tedy my rzekl on Dok 
tor | Dobrzes Miſtrʒu w 
Sear Heer c 


81 nden nie 
ma inego. 


33. A aby milowönbyl 
ze wſſeho ſrdee / a ze wſſij 


myſli / a ze wſſeho rozu⸗ 


mu / y ze wſſij duſſe / y ze 
wſſij ſply/ a milowati 


-ney wit? 0 ob 
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4. Tehdy wida Os 
ſhſs zeb 4 maudke odr 
kekl gemu: 9 


980 daleko od ratow 1 


wi Boziſbo. A jadng 


oo neſmẽl ſc ho ta; 


zati. 


kropnte odpowied iat, 
rezekt mu / rie daͤleko te, 


Veen eee Bojegs | 
Y ntesmial go; jaden daͤley | 
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N milowac go je wſiyt- 
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Inſe cgnands pot IIS v bot 
| tempro, entrò & dire, Come dico- 
no fl Scribi che Chrafto & nel 
| drDamd? 
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Concioſſa coſas cheeſſs Dani 
die- per ls Spirito ſanto, Il Si- 
grore ha detto al mio ignore. 
Sreds a lamiadeſtra, fin 414 . 
to ch io pong i tuo amici 
| !/cabello de preds tuoi. 
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999 MINTe AQ 
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Adunque eſſe Dauid ol 2 
ma Signore: e dende è e gli ſus 


finale? ec. 


volen tiers. 


Wy mgm 38 | 
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38 d 7a 
Rr 
2 en pH 


in | 
Ancor diceus loro ne la *. | 


dottrma,Guardatenida gli Seri 
bs, cheGoghono andart attorne 


con Helfe lunghe , & amano ley 
ſaluta honi ne le biax xe. 


neh ew Wt 8 
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Y reſpondiendo Ieſus a 
do en el Templo, Como dizen los Eſcri- 
bas que el Chriſto es hij o de Dauid ? 


[UTR NN MTN 
Air) 20 N T de 
n n a} n 
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ſpirit Sancto, Dixo el Sennor i mi Sen- 
nor, Aſſientate aimis dieſtras, haſta que 


es. 


way ND v enn 57 
an Nm 12 J ˙ N 
932 mis 1990 N 


Luego llamandole el Wali Dauid 
Sennor, de donde pues es ſu hijo? Y mu- 
cha companna lo oya de buena gana. 


ina2na e N 39 
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y £ 22 en 1106 N. P dne 


pas luengas y las ſalutaciones ea las pla- 
Cas. 


porque PAY David dixo por E- 


ponga tus ren Por eſtcado de tus Pi- | 


JOE BY von 


deu Sache Nera 
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KATA Maxon. 
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39. Kore v N 
ed its Nel ov E Ta 


ir Aiqouon el 106 
unn, eng re t yigh 
1 david. 


Et Ieſus enſeignant au tem 
ple, prenant la parole, leur di 
Comment difent les Scrib 
que le Chriſt eſt fils de David 


36 « Aves 20:8 david [ 
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Car Dauid meſme a dit 
le ſaiact Eſprit, Le Seigneut 
dit 4 moo Seigneur, Sieds to 
à ma dextre, wſqu'a tant q 
raye mis tes eunemis pc 
mat chepied de tes pied: 


37. AU wg d avid N 
A au ade 159 | 
t wry 165 e Av 
XAD» pou ar 30k 
as 

Dauid eb g 70 
pele Signeur: comment dot 
eſt.il ſoa fils ? Et grandes tio 
pes r plaifir a fouit. 
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D autantage il leur diſo 


en ſa docttine, Donnez- v0 


de los Eſcribas, que qui eren andar con ro- le poarmeser en robber 10 


garde des Ser ibes, qui ame 


gues, & les ſaluzarions Es ma 


hes: 
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CAP. XII. 


. Er reſpondens 
lelus, dicebat, docens 
utemplo, Quomodo 

licunt Scribæ Chri- 
aum filiũ clle David? 


And Jeſus anſwered / & 
ud itaching in the Temple 
hoch ſay the Scribes that 
ſhriſtis the ſonne of Dauids 


Wi. lpſe enim David 


dicitin Spiritu ſancto, 


Dixit Dominus Do- 
wino meo, ſede à de x 
nis meis, donec po- 
lam inimicos tuos, 
cabellum pedum tuo 
tum. 


For Dauid himſelf ſaid by 
holy Ghoſt! The Corde ſai⸗ 


ito wy Lorbe / Sit at my 


MARCYS, | 
f 


— * 


igt hande / till J make thine 


menics thy footefioole, 
. Ipſe ergo David 


licit eum Dominum: 

Runde eſt filius eius? 
tmulta turba eum li- 

denter audivit. 

- Chen Damd himſelfe cal- 

tthhim Lord x by what mea- 


us is he then his ſonne 2 and 
uch people heard him gladiy 


ſoctrina ſua, Cavete a 
deribis, qui volunt in 


lolis ambulare, & ſa- 


utariin foro. 


Moreoner hee ſaydevnto 
mia his doctrine / Beware 
WA" the Scribes which loue to 


"Wi inlongrobes / & loue ſaln⸗ 


ious in the markets. 


—— * — 


|... Marek. 


1 


| 


o 


| Vocter eder for de Scrifftkloge / ſom gaai 
lange kleder / oe lade gerne helſe fig paa 


Torffuit. 


Das XII. Capitel. 
35. Vnd Jeſus antworttet / vnd 
ſprach / da er lehret im Tempel: 
Wie ſagen die Schrifftgelehr⸗ 
ten / Chriſtus ſey Dauids 
Sohn? . 


Oe Iheſus ſuarede / oc ſagde / der hand 
lerde Templen / Huorledis ſige de Scrifftklo⸗ 


ge / Chriſtus er Dauids Son? 


36. Er aber Dauid | ſpricht / 
durch den heiligen Geiſt / der 
HERR hat geſagt zu meinem 
HERRN: Segze dich zu mei⸗ 
ner Rechten / biß daß ich lege 
deine Feinde zum Schemel det- 
ver ue. ere 
Oc Dauid ſiger ſelff / ved den hellig 
Aand/HERNEN ſagde til min HERRE / 
Set dig hoſſ min hoyre haand / indtil ieg leg⸗ 


ger dine Fiender til en ſtammel vnder dine 


37. Da heiſſet j 


heiſſet hn ja Oauid ſe 
ſeinen HERRN / Woher iſt er | 


denn 


Der kalder io Dautd hannem fin Herre / 
hueden er hand da hans Sen? Oc meget 
Folck herde hannem gerne. 


38. Vnd er lehret ſie / vnnd 


. Et dicebat eis in 


ſprach zu jnen: Sehet euch fuͤr⸗ 
fuͤr den Schrifftgelehrten / die 
in langen kleidern gehen vnd laſ⸗ 


ſen ſich gern auff dem Marckte 


gruͤſſen. 
Oc hand lerde dem / oc ſagde til dem / 


n ſein Son: Vnd vil Volcks 
hoͤret jhn gerne. 


Kapftola x II. 
357 NodpowedewGe⸗ 


iss / kekl vte wChrämꝛ: 


Iterak prawij Weite / 
A Kröſtus geſt Son 


awiduow:? 


TChed Je zus odpowled» | 
ziawßpſrzekt / Nauczatiac 
w Res ciele / iatoʒ mowia 
33 Aryſtus 


Doktorowie / 
eſt ſyn Dawidow? 


36, Ponkwadz on Da, 
uchu 


wid prawij w D 
ſwatem: R zekl PAN 


PAnu mu / ſed na 
Prawicy me / Aft y po; 
lozim nepfately twe 


podnoze noh twych. 


Bop ſam Dawid powi⸗ 
edziak przez Bucha swiete⸗ 
80 / Rzekt pan Panu me⸗ 


my] Stadz nã pra wicy mo 


poſlauchal. 


A tat ſam Dawid powie 
da go bye Paͤnem / 8 kadze 

tedy teſt Synem ie go 7 A 
barzo wiele lady rado go 


ſfuchato. 


38. Ymluwilgimw v⸗ 


tenij ſwem: Warugte 
ſe Vkitelůw / kterijz radi 
w kraͤſnem rauſſe cho; 


dij / achtkgij pozdrawo⸗ 


waͤm bytina Trhw 


N wort vo nich wan? 
ee ſwotey / Str ze icie ſie 
Doktorew Frorzy 
chodzic w dln gich ſarach | 
akechs taſtew pozdrawts | 


iu narynkoch. 


ley / 4 3 podtojente przytas 
coly rwote podnozkiem 
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= prime ſedies ne * 


gatrom, e prims lnoghine le- 
ene. 


SRAPPRIVNNAo 


e Pawan 
rab Pan | 
1 


Iguali diuorauo le acide te 
| bedowe,e queſto, fort ombra che- 
1 eſſi faring lunghe or ations. Que- 
11 riceuerans maggior codan- 
| #41082, 


| | PD) ITY. 72) &1 
| r N Ta 5 PA? 
NO22 Ni 


dre RT) n 
1 VN PO 


{incontro des la teſoreria, ri. 
guardaua come la turba mette- 
wa de demari ue la caſſa de la te- 
foreria: e molts ricehs de ne met. 
cas aſſai. 


ND NHD 42 
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7 PIR er 
4 N Po 
EVennuta ena pouera Feds. 


ue bi meſſe due pocctoli che ſons 
vn quatrino. 


NY Nee 
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E fande Is ſedere 4 


KATA MAZ Ox. 


Y las primeras aulas en Fas AR FI 
los primeros aſſientos en las cenas. 


Wen IR N 40 


9920150 nid 9e RN 
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Que tragan 135 caſas de las biudas y 
ponen delante que hazen luengas oracio- 
nes, Eſtos recibiran mayor juyzio. 


Yeſtando ſentado leſus delante del 
arca de la offrenda, miraua como el pueb- 


lo echaua dinero en el arca: y muchos ri- 


cos echauan mucho, 


NN Nys NaN 42 


1 oy Pun: 
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come vino vna biuda pobre, echo 


dos minu es es vn quarto. 


num bk: Og JN NT 


de prier beaucoup : 
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18. 


Ge mit 0UPRYs Joe , N. 
Ten wXxAimnag & wii on 
TV ig, 


Et les premieres ſcancey 
ſynagogues, & les premier, 
places es 3 


40. Oi uncl yrit 
ole Nn. 18. wes 
Paoy res, ately; 
voi 20 evi Ae, 2 E00 
o gon ela. 


Qui mangent tout entie 
remeut les mailoas des vefue 
voire en faifant ſemblat 
ils 
receueront plus * cot 


damaation. 


Wi "209 VW. 2 IP") 4) 


41. Cal un de 
na- v 6 


| xiov, ge Wage ox) 


Can v. af da 
Du ,, 5 Nel WN 


| enn, ica N . 


lefus all. . aſſis vi 
2 vis du tronc, prenoit gat! 
comment le peuple imeitol 
ar gent au trone 


4% Kat 1950 ua y 
e Mex 1c Am 
Juo, 0 2 657 opa Me. 


Or pluſieurs * 
toy ent beaucoup: & vue pou 
ce vetue viat, laqueiſe y m- 


deux petites 3 qui fout 


quadrin. 
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CAP. XII. 


19, Er in primis Ca- 
tbedris ſedere in ſy- 
nagogis , & primos 
liſcubirus in canis. 


And the chiefe ſeates in the 
gynagogues / and the firſt 
vom es at feaſtes. 


4. Qui devorant 
domos viduarum ſub 
obtentu prolixæ ora- 
tionis : hi accipient 
ſtolixius iudicium. 


Which deuoure widowes 


houſes/ euen vnder a colour of 


long prayers. Theſe ſhall re⸗ 


ccque the greater damnation. 


41. Et ſedens Ieſus cõ- 
nagazophylacium, a- 
ſiciebat quomodo 
urba iactaret æs in ga- 
ꝛophylacium, & multi 


livites iactabãt multa. 


Aud as Jeſus ſate ouer 
Gaſt the treaſurie / he behel⸗ 
de how the people caſt money 
lo the treaſurie / and mavy 
ich men caſt in much. 


4, Cùm veniſſet au. 
tm vidua una pau- 
per, mifit duo minu- 
quod eſt quadrans. 


And there came a ceꝛtaine 


ore widow! and ſhe threw in 


; — which make a qua⸗ 


— 


Das XII. Capitel. 
39. Vnnd ſitzen gerne oben 


an in den Schulen / vnnd uͤber 
Tiſch im Abendmal. 


Oc ſide gerne offuerſt i Scholerne / oc 
til Bordz i Geſtebud. 


| 


40. Sie freſſen der Witwen 
heuſſer / vnd wenden langes Ge⸗ 
bet fuͤr / dieſelben werden deſto 
mehr verdamniß empfahen. 


De ade Enckers huſſ / vndet der ſkin at 


at de bede lenge / De ſamme ſtulle faa ſaa me⸗ 


get ſtorre fordgmmelſe. 
| 
41. Vnd Jeſus ſetzet ſich gegen 


dem Gottes kaſten / vnd ſchauet 
wie das Volck Gelt einlegte inn 


den Gottes kaſten / vnnd vil Rei⸗ 


chen legten vil ein. 


Oc Rheſus ſette ſig tuert offuer fra Guds 
kiſte / oc ſaa til / huorledis folcket lagde Pen⸗ 
dinge i Guds kiſte / Oe mange Rige lagde me⸗ 
get vdi. 


1 Vnnd es kam ein arme 
Witwe / ond legte zwey Scherff⸗ 
lein ein / die machen einen Heller. 


Sterff vdi/ de gore en Pending. 


Oc der kom en ſattig Encke / oc lagde thu | 


T Kapitola XII, 


39, Ana prwnijch Sto 


licech ſedẽti w Sſto⸗ 
lach / a prwnij miſta mij 
ti na Werefech, 


N pterwſe ſiadanſa na 
ſchadzkach / y pierwße zaͤ⸗ 
ztadania na wieczerzaͤch. 


40. Ktekijzto z zijragij 
domy wdowſkT/pod za⸗ 


myſlem dlauhe Modlit⸗ 


by / ti wezmau Saud 


tezſſß. 


zyrà ia domy 


wdow / 3 


ſie dliugiemt modlitwaͤmt / 
eie od ntoſa cieißy ſad. 


4. A ſedt Gezijſs pro⸗ 
ti Pokladniey / patkil kte⸗ 
rat zaͤſtup mece Penijze 
do Pokladnice. Amno; 


td 


Atorzy do gruntu po⸗ 
cac bye widz ent / bawia 


zh bohatij metali mno⸗ 


ho. 


: 


A gdy Jezus Ctedz(ak 


przecim ſkarbutcyſparrzat | 


ako lud Ffadl plentadze 
do ſtzrbu / a wiele bogac⸗ 
zom wiele kraͤdlit. 


na chuda wdowa / vwr⸗ 
de dwa ſſarty / genz geſt 
etwrta caͤſtka penijcze. 


Cedy przyßedßy tei nie⸗ 
er $54}. vboga / wto⸗ 


ranth- 


a. 


| 42. Akdyſpfiſſaged- ; 


Jyla dwaͤ drobne pieniad⸗ 
3e tore wazyly Myad- | 


eee... 
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1 
diſe Ee a ee | 
verita , che queſſa pouera Cedo- 


v b meſſ pi di twtts quelli 


ebe hanno meſſi denari uc la te- 
ſoreria. 
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44 


' Pereioche . # LOR meſſo 

di quello che auan Nau loro: 
ma coſtei d ha meſſo de la ſua 
pouerte tutto cio chi ella haue 
ud, e tutto ud ſuo Hutto. 


: 


Td? woke NY 43 
d r N pe Bt 
NN -D man 


©2U IN PV E 0 2) 
; ec 


Enroncesllamando à fr Diſcipulos 
dizeles, Dezierto os digo, que eſta biuda 


pobre echo mas que todos Att han e- 
chado en el ar ca. 


om — why d D Babb 44 


KR. ng N No. 


ll Jv ny e 


1 Ney 


Porque todos han echado de loque 
les ſobra: mas eſta de ſupobreza echo to- 
do loque tenia, todo ſu alimeato. 


KATA 


— 


MAPRON. 


17. | 
43. Kat; ene90x2 envy; 
nue nam ard, 
N AD 7es* auly Ayu 


Cub, 071% Nies dum: 


Mexy N, , 6 
6 AN W CaASνrτν PP 5 
16 7aPvraKuet. 


Lors appelant à foi ſex gi. 
ſciples, il leur dit, En verite je 
von di, que ceſte poure ve 
fue a plus mis au trõc que tou 
ceux qui y ont mis. 


44 Il une Pp Gr 
ce Con voc u I 104. 


Ag: aum N Gr mh 1.98 15 

G ab N don * 
ys C, dN wy (Gin 
au} 


Car tous y ont mis de e 
qui leur abonde: mais re 
y 2 mis de ſa pouretc tout e 

u'elle auoit, voire toute 
A 


; 3 "4 
R TAIT) 1 
m7 N On 

N ya | | 
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$2722 Pd RENE 
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Vſcends poi eęli del tempis, 
vue de ſuos diſcepols gli dice , 
Maeſtro, guard che pietre, e 
che eu — | 


— 


N 
En inden 1 
vr 1 N $ 
iN NN =>" 
: PP 123) 

Y ſaliendo del ieee e vno de 


ſus Diſcipulos, Maeſtro, mira que picdras 
y que edificios. 


K EO AA. 4% 

At A optpu es 

* CA St %%, A0 
4 18 «s Cx N pay 
arg, AI x 0x. 228 « ids 
ne. Nes, gh 1 6) 
x89: 494» 


E comme il partoit du te 
ple, va de ſes diſciples lui dit 
Maiſtre. regarde quelles pier 

res, & queis baſtimens. 
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. Erconyocansdi- 
(cipulos ſuos, ait illis, 
Amẽ dico vobis, quo- 
niam vidua hæc pau- 
per plus omnibus mi- 


— 


it qui miſerunt in ga- 
zophylacium. 


The called vnto bim his 
diſciples / & ſard vato hem 
Perely J ſag vnto you / td 
this poore widow bath cajt 
nore in / them all they whicy 
haut caſt into the treaſurie. 


14, Omnesenim ex 
coquodabundabaril- 
lis, miſerunt; hæc ve- 
td, de penuria ſua om- 
nia quæ habuit miſit, 
totum victum ſuum. 


For they all did caſt in of 
their ſuper fluitie: but ſ he of her 
ponertie did caſt in all that ſhe 


1 


44. Denn ſie haben alle von 
jhrem uͤbrigen eingelegt / diſe 
aber hat von jhrem Armut / al⸗ 
les was ſie hat / jre gantze Nah- 


| 


od 


43. Vnd er ric} ſeine Juͤnger 
zu ſich / vnnd ſprach zu ſhnen: ©: 
| Warlich ich ſage euch / diſe ar- | ? 
me Witwe hat mehr inn den 
Gottes kaſten gelegt / denn alle 


die eingelegt haben. 


end alle de ſom lagde vdi. 


rung eingelegt. 


Oc hand kallede ſine Diſciple til ſig oc 
ſagde nl dem / Sandelige / Jeg figer eder / 
Denne fattige Encke lagde mere t Guds kiſte / 


Thi de lagde alle vdi aff deris offuerſlo⸗ 
dighed / Men denne lagde vdi aff ſin Fattig- 
dom alt det hun haffde / hendis gantſke Ne | 


=y 


43. Yſwolaw Vredl⸗ 
nijfy ſwe / ekl gim: Jas | 
ſteprawijm wãm / ze 
tato chudů wdowa | 
wijce geſt vwrhla / ne 
tito wſſocknt ktekijz me⸗ 
tali do Pokladnice. 


ſobie zwolennikow ſwych | 
rzettin/Saprawdewan, | 
powtedan;Tz vboga wdos . | 
_ | _— oy 4 ni 

whyſcy ktorzy klaͤdlt d 
Rare, * | mY 


44- Nebo wſſycknt | 
to cozgimzbpwalo me; | 
tali / ale tato 5 ſwꝭ chu⸗ 
doby wſſecko co} mla 
vwrhla / wſſecku iw, 
noſt ſwan; 


eo im zʒbywãlo zule ſli / ale 

tha ʒ niede ſtatku ſwego co 
ala wlozyla / y wßytko 

[we po jywienie. = 


Tedy on wezwawßy ku 


— 


Abowiem ei wßyſet to 


5 


li unus ex diſcipulis 
ny Magiſter, aſpice 


les ſtructuræ. 
| 


| Temple / onc his diſciples ſay: 
| d-vato him Maſter ee what 
ſones / aud what buildings as 
| there, 


quales lapides, & qua- 


And as he went ont of the | 


pel gienge / ſprach zu ihm ſeiner 
Juͤnger einer: Meiſter / ſihe / 
welche Steine / vnnd welch ein 


Bau iſt das? 


. 
— — 


had / cuen all her liuing. ring. | 
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LI camegredere- | 
[Ltur de 5: ic . Nd da er auß dem tem⸗ 


Qi Kdyß wychazel z 


geden ; Vkedlnijkuow 
geho: Miſtte / pohled 
kterakt kamenij / a yafkC | 
geſt toto ſtawenij. 


3 | | | | Aer wyeb3d;yt 3 Kos: | 
OC der hand gick af Tempelen / ſagfe | 

en aff hans Diſciple til hannem/ Meſtere / ſee/ | 
huilcke ſtene / oc huilcken en Bygning er ders. | meme p leit bubou and. 


rv 3 zwolennikom tego 
miſtt zue bacz kie to FG, 
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Flnsvriſpendendo, gli di- 
Ledi quefie gran fabbri- 


che f non ſard laſſats pietre i- 


ra pietra, che non fie 71a. 


[2 . a. T2) 3 


ct RI NN” 
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| del terepio, Pietro, e lacopo, e 
f f Giouamus, . Andrea is doman- 
9 Aue coſi da fie, 2. 
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rams fine? 
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al: un no» vinganni. 
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Eflando eli a ſedere- nel | 
monte de 2b Oui, al incontro 
uas delante del Templo preguararonle à 


n 281? dd r Nn ue TAN 4 
* Nun Nr. Ne 
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ds Zion 758 | 
fe coſe), e qual [ara il ſogno d. 
ſuande iutte queſie coſe haue- 
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| Elnsy riſpondendo loro, in- 
cominciò a dire, Guardate che 
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ſobre piedra que no ſea derribada. | 
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Y Iefus reſpondiendo dixole, Vees e- 
ſtes grandes edificios? no quedarà piedra 


iim Y Nau 3 
* ed bam 17225 
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Y ſentandoſeen el Monte de 1 oi. | 


pages Pedro, y Iacobo,y Ioan, y Andres. 


— bag MIRA Nx 
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Di nos quando ſeran eftas coſas 7 Y. 
que ſennal aura quando todas las coſas 
han de ſer acabadas ? 
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Y Ieſus reſpondiendoles,comengs a 
dezir, Mirad que nadie os enganne. 


| 
| 
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J2jucs ; eU fen cih N.. 
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Lors leſus reſpondant lui 
dit, Voiſtu pas ces grands ba. 
ſtimens? Il ne ſera laiſſe pierre 
5 pierre qu elle ne ſoit demo- 

e. 
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” e. W Aja Nami 
n r ib ing 
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id, Os xg wy 
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Et comme il eſtoĩt aſlis au 
mont des Oliuiers vis a vis 
du tẽple, Pierre & Iaques, le- 
han & André Tinterroguerent 
a 7 


4 E % * min, 
£594, n ” nf 4 
pony TT TIO T2 000TI- 
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Diſans, Di- aous quand ſe- 
ront ces choſes, & quel {eta le 
'fi gne quand toutes ces choley 
doiuent eſtre accomplies. 


5. od tyovug dennen 
avm, 5e, Oi. 
ii ine vas mt 
** 


Lors Ieſus * reſpondan 
commencaalzur dire, Prenez 
Sards que quelcun ne vont ſe 
ei 1. 
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Et reſpõdens Ieſus, 
it illi, Vides has om- 
es magnas edifi catio 


Non relinquetur 


pis ſuper lapidem 
ui non deſtruatur. 


Then Jeſus anſwered & 
dontohim/Sceſt thou theſe 
at buildingos 8 There ſ hall 
be left one ſtone vpon a ſto⸗ 

x|that 1 hall not be ihrowen 
nt. 


Et cum ſederet in 


gonte olivarum con- 


nemplum, interro- 
abant eum ſepara- 
im Petrus & lacobus 


lohannes & An- 


eu. 


Jud as he ſate on the mount 
[Olines / oner againſt the 
ple / Peter / and James / 

John / and Andrewe aj ked 
Iy ſecretly. 


Vic nobis, quan- 
viſta fient / & quod 
pum erit quando 
c omnia incipient 
vnſummari? 
Tell vs / when ſ hall theſe 
Ms bed aud what ſ halbe the 
e when all theſe things 
Aube ſulfilled ? 
Et reſpondens le- 
ucœpit dicere illis, 
dete, ne quis vos [c- 
ucat. 


Und ze us anſwered them / 


Wbegaune tho ſay / Take her; 


S. Marcus. 
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Das XIII. Capitel. 
2. Vnd Jeſus antworttet vnd 
ſprach zu jhm. Siheſt du wol 
allen diſen groſſen Bau? Nicht 
ein Stein wird auff dem andern 
bleiben / Der nicht zubrochen 


werde. 


Oc Jeſus ſuarede / oc ſagde til hannem / 
Seer du vel al denne ſtore bygning. Icke en 
Sten ſkal bliffue paa den anden / ſom ey ſtal 
ſonder ſia}. 


3. Vnd da er auff den Oelberg 
ſaß gegen dem Tempel / fragten 
jhn beſonders Petrus vnd Ja⸗ 
cobus vnd Johannes vnd An⸗ 
dreas: 


Oc der hand ſad paa Oliebierget tuert 
offuer fra Tempelen / da ſpurde Peder oc Ja⸗ 


cob oe Johannes oc Andreas hannem beſyn⸗ 


4. Sage vns / wenn wird das 
alles geſchehen: Vnd was wird 
das Zeichen ſein / wenn das al⸗ 
les ſoll vollendet werden? 


Sig oſſ / Naar ſtal alt dette ſte? Oc huad 
Tegen ſtal der vere / naar alt dette ſtal fuld⸗ 
kommis? 


5+ Jeſus antworttet jnen / vnd 
fieng an zuſagen: Sehet zu / daß 
euch niemand verfuͤhre. 


Iheſus ſuarede dem / oc begynte at ſige 
Seer til / at icke nogen forfore eder? 


* 


S. Marek. 


*|Kapitola XIII. 


2. Odpowedew Ge⸗ 


zijſs / kekl gemu: Widij⸗ 


ſſu toto ſtawenij ? Ne⸗ 


budek oſtawen kämen 
na kameni / aby nebyl 


zkazen. 


Tedy mu Jezus odpo⸗ 
wied ziawßy rekt / Widiß 
tho wielke budowanie? nie 
zoſtaniec fa mien ng Famt- 
eniu ktoryby nie byl roj⸗ 
walon. 


3. AkdyJſedkl na hüke 
Oliwetſtt proti Chrã⸗ 
mu / tazali ho obzwlaͤſſt⸗ 
nẽ Petr / a Jakub / a 
Jan / a Ondkeg: | 


Ried ae nã gorze oliw 
ney przectw kosciotomi 
pytali go oſobus / Piotr / 

akub Jan ſy Audrey. 


** 


4. Powez nam / dy ty; 
to wkcy budau? a ktere 
znamenij bude kdyz ty⸗ 
to wſſecky weey podnau 


ſe dijti? 


Powted zZe nam kied 

ty rzecʒzy beda / a co za zna 
bedzie gdy prztydzie cza; 
tz ſie whytko ma ofon:c/ 
zye ⁊ 
J. HOdpow?dkw Ge- 
zijſs / potal gim prawt- 
ti: Wiztez / at waͤs ni; 
jaͤdny neſwede. 


A odpowiedziawßy im 
Jeʒus / pocʒ at mowicjBa- 


| C3cteZ àby was nikt nie 


$3wodztk. 


t any man deceiut you. 
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Nome mio: dreende, lo ſon. Chri- 
flo : & ingannaraumo molti. 
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le guerre, e de romori di guerre, 
non O turbate : per che biſogna 
ch elle tano: ma non ſara ancor 
il fine. 
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pal N. n) N 
IN 27 28 KD 


Perciocho ſi lenardſugente 
contra genie ,eregno contra re- 
gno: e ſaranmo de terremoti per 
ens luogo, e cæreſſi exe turbuſen- 
tte. Queſte coſe ſaranuo princi- 
| os de dolore 


perche Gerranno molti nel | 


SINN T2 
. 
Hier quando Soi ſentirete de 


Dy ND TION g 


| o ph | 03779 "> 

| * N e 1 

pre: Tsa 5 | ü N Bayt G 
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Porquevendran mut hoc, en mi nom- 
bie, di ziendo, Yo ſoy el Chriſto: y engan- 


naran à muchos. 


nn n Nd > 
br Wee NUN 
N N N 7252 

: fi NAIR NT TY 


Mas quando oyerdes de guerras, y de 
rumores de guerras, nõ os turbey: porque 


1 hazerſe anſi mas aun no ſera 
a fin, 


N T3 ems s 

IT nag” 5 enn 
h nin Bo 6 

wen Mamng 297 
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Porque gente ſe leuantara contra 


gente, y reyno contra reyno: y aura terre- 


motos en cada lugar,y aurahambres, y al- 
dorotos: principios de dolores ſeran c- 


ſtos. 
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Car plufieurs viendr 
mon Nom diſans, C'cſ 
qui ſuis le Chriſt, & en 
roat pluficurs, 


7. "O-andt d 
Aε % ad 
44er, jay Oed. on 
i ad ove 
AO. 


Or quand vous orrez de: 
uer 
ſoyez point troubles : 

faat que ces choſe: adui 


mais encore ne lera-ce 


fin, 


8. "Exp Worn g 
177 k, xgy Cas 
qm Camas. ngy 
04T Wl ν IVE, 
i 0.1401 ug Gp: 
N ee TRY T0 


Car nations $efleut 
rrenation, & royaume 
toy aume: & y aura tri 
mens de tet re de lieu en 
famines, & troubles, ce 
ſes ſeront commencem 


: doulcurs. 


6. M 


Kon, 


AL 3; 
Pony A 
d, he 
UN, 


*ndronte 
C'eſt me 


cen ſedui 


* * 
S 


kh. Vs 9 =y" 4% $4 ——_ I» 1 
0 N n * 
: . . 
: 


9 9 1 
* as 75.5 TAIL „ * 4 0 1 
5 e ie PREG WS x ae nb AT ht. 
tc n "BE; . : N N 
* _ ” - OR I: Ve bd 
* _— , * N . 
2 


— 


i. 


S. MARCVS 


ECAP. Xi, |: 


{Multi enim venient 
n nomine meo , di 
centes, quia ego ſum : 
& mulros ſeducent. 


zor many ſhall come in my 
umc / ſaving! J am Chriſt / 
udj hall dec eine many. 


, | 
IR] |} 


£6 mm) 


. 0s: oi? 


\ 
a 1 T 


des gue 


uerres, 0 


ira con 
2 contre 
rem ble 
1 lien, & 
es cho- 
nent de 


ulti 


Cuùm audieritis au- 
em bella, & opinio- 
ges bellorum, ne ti- 
nueritis: oportet e- 
nim hæc fiert : ſed nõ- 
dum hnis. 


Further more when yre ſhal 
ſtare of warres/and romours 
ſwarres / be ye not troubled t 
ix ſuch things muſt needes 
t:dut the end ſhall uot be yet. 


8 Exargetenim gens 
contra gentem, & re- 
num ſuper regnum: 
& erunt rerrxmorus 
per loca, & fames Ani- 
lum dolorum hæc. 


Jo nation ſhal riſe againſt 


lation / and kingd ome againſt 
lugdome / and chere ſhall be 
(atthquates in diners quar⸗ 
its / & there ſ halbe famine 


nd troubles: theſe are the bes 
fitnings of ſorowes. 


1 


*** 


* 


S. Marcus. 
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S. Marek. 
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Das XIII. Capitel. 


6. Denn es werden vil kom⸗ 
men vnter meinem Namen / ond 
ſagen / ich bin Chriſtus / vnnd 
werden vil verfuͤhren. 


Thi der ſkull mange komme vnder mit 


| Naffn oc ſige / Jeg er Chriſtus / oc de ſtulle 


forfere mange. 


7. Wenn jhr aber hoͤren wer 


det von Kriegen / vnd Kriegs⸗ 
geſchrey / ſo foͤrchtet euch nicht / 
denn es muß alſo geſchehen / 
aber das Ende iſt noch nicht da. 


rocte / Da frocte eder icke / thi det maa ſag 
ſte/ Men enden er der icke end da. 


8. Es wirdt ſich ein Volck uͤber 
das ander empoͤrn / ein Koͤnig⸗ 
reich uͤber das ander. Vnd wer⸗ 
den geſchehen Erdbeben hin vnd 
wider / vnnd wirdt ſein theure 
Zeit vnd Schrecken. Das iſt 
der Noth anfang. 


Der ſtal it Folck ſett ig offuer det andet / 
oc it Kongerige offuer det andet. Oc der ſkal 
[ke Jordſkel her or der / Oe der ſkal vere dyr tid 
oc forferdelſe. Dette er Bedroffuelſens be⸗ 
gyndelſe. 


Oc naarti faa at hore om Krig oc Krigis 


Kapitola XII WM 


6. Nebokmnozs pri⸗ 
gdau w gmenu mem / 
ffauce: je ya gſem / a 
mnohk ſwedau.] 


Abowiem wiclec ich 
prifydzie w imien u 
moim powtedazac / Jaci⸗ 
em teit Aryſtus / y wiele 


| ich zwloda. 


7. Kdyj pak vſlyſſpte 
boge a prawenij o bo⸗ 
gijch / neſtrachugte ſe / 
neb mu ſegij eþ wrey bys-| 
ti / ale ne y hned konce. 


| | 
Gdy tedy vſ:yſycre | 
walki y wtebct o wa tach 
nie trwozctez ſoba / boc 
potrzebz byc temuſ ac 
nie ießtce koni e. | 


s. Powſtanek zagiſt] 


Naͤrod proti Naͤrodu / 
a krälowſtwij proti 
kralowſtwij / a bude 
zemt treſenij po mij 
ſtech / a hladowd / y rii;s 
nice. A tyto wkcy bus 
dau podatek boleſti. 


Abowiem powſthanie 
narod przeciw narodowi / 
à kroleſtwo przectw kro⸗ 
leſt wu / y beda trzeſienia 
ziemie na ka idych miey⸗ 
ſcac / y beda glody y 36 
mießa nia / a ty ſa poczarki 


bolei ci. 


—— 


— 


267 


In 9 


» 


1 


e e oY: * nn th, ag 2 WA 9 
3 n s p - 
g p , : 
* 


9 97 727 


I J 

2 FN 9 
D PIYM 
n 

p Ne 
nn 
F AN 
W 


Ma habbiate cura à $01 fleſſt: 
percioche bi daranno in poter de 
concilij e de le ſinagoghe : ſarete 
battuts, e ſarete mepati dinan 
d i preſidenti e Re-, per cagion 
mia, in teſlimomio ad eſſi. 


NT I= V7 D 10 
aN nl 


[ 


| 


prima predicatotra tutte le gen- 
| fi. 5 


PITT 11 
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4 darui in poter di quells, non Ys 


$ PRSTTA 
1: . 
Hor quando di meneranne 


curate innas i di quel che hal. 


brate 4 dire ne bi penſate ſu pun- 
to ma dite cio che vi ſard dato in 


well hora : imperoche non ſete 
0: quelli che parlate » mae lo | 


Spi r110 ſanto. 


; R299 = 


E biſagna che ! Euangelio fra | 


po n PA? | 


d pin 55 


KATA Marko. 


3 
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Mas voſotros mirad por voſotros: 
porque os entregaran en conſejos, y en )- 
nogas ſere ys agotados: y delante de preſi- 


dentes y de reyes ſereys llamados por cau- 
a de mi por teſtimonio à ellos. 


Ven todas las gentes conuiene que 
el Euangelio ſee predicado antes. 
Dan DV 2882) 13 


* 


— m2 wum N w095 
de 2 e ND) T1277 
did 19 892 Wy 
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penſeys: mas loque os fuere dado en a- 

quella hora, eſſo hablad. porque no ſoys 

"46 v4 losque hablays, fi ao Eſpiritu 
ancto. 
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Deum min n 30 
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end uA, dN 
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LT Yquandoosrryxeren entregando os | 
no premetiteys que aueys de dezir, ni lo 
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Mais prenes- garde à you 
meſmes, car ils vous liareroy 
aux conſiſtoires: & aux fyn 
gogues : vous ſerez foueſtes 


uerneurs & les rois a cauſe 
moi, en telmoignage ice . 


— — 


10. Ka U 1 | 
day inn, 


Er fautque 'Euangilefoi 
premierement preſchè en tou 
des Aations. | 
1. ora q D. 
pag hgaddorns, 
eg uu 73 , 


id Joby db os Cn u 
e. v Adm, ou 96 
ter ut e ARAGuING 
a 3 7p 7 ay. 


Or quand ils vous mene- 
ront pour vous liurer, ne ſoyeꝛ 


deuant en ſouci de ce que ou 


aurez à dire, & n'y medite: 
point: mais tout ce qui vous 
ſera donn en ceſt inſtant-la, 
dites cela, car ce n'eſt pas vous 


\ 2 parlez, mais le ſainR E- 


prit. 
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| Das XIII. Capitel. | Kapitola XIII. 
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morte, eil padre dard il figliuo- 
lo, es ſigliuoli ſi leuaranno ce n- 
tra i padri e le madri, e farauno 
gle morire. 
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| 2 dettn-dal Profers Daniel] fta- 
re owe non debbe ( chilegge in- 
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Giudias fut ano 41 ments. 
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Y entregaraila muerte el hermano | 


al hermano, y el padreal hijo, y leuantar- 


ſehan los hijos contra los padres, y ma- 
tarlos han. 
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Y ſereys abdrrecidos de todos por 


mi nombre: mas elque euerare haſta 
la fin,cſte ſera "Bag * 
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Empero quando vierdes la abomina- 


bomination de la deſolation 


cion de aſſolamiento, (que fue dicha por 
Daniel,) que eſtarã donde no deue, el que 
tee entienda, enronces los que eſtuuieren 
en Iudea, huygan à los montas. 
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Lors vn frere liurera Pau 
tre trerea mort, & le pere fer 


| fant,& se fleueront les enfan 
L feacontre des peres & mere 
&& les teront mettre a mort, 
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Er ſerez hals de tous 4 cay 
{> de mon Nom: mais qui ſou 
ſtiẽdra iuſques à lafin, ceſtul 
lera ſauue. 
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(qui eſt dite par Daniel le Pic 
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CAP. XIII 


Tradet autem fra- 
terfratrem in mortẽ, 
pater filium: & con- 
urgent filii in paren- 
es, & morte afficient 
cos. 


Yea / and the brother ſhall 
eiuer the brother to death / 


e chudren f hall riſe agairſi 
har parents / and j hall cauſe 
chem to die. 


g. Et eritis odio 
omnibus propter no- 
nen meum. Qui au 
em luſtinuerit in fi. 
nem, hic ſalvus erit. 


And ye ſhall be hated of 


al men for my Names ſake: 
hit whoſoeuer {hall endure 
hut the end / he ſhall be ſaued. 


4. Cum autem vi- 
dcritis abominatio- 
nem deſolationis, ſtã-· 
tem , ubi non deber 
qui legit, intelligat) 
nc qui in- ludæa 
ſunt, fugiant in mon- 
tes. 


Moreouer / when ye ſhall 
{the abomination of deſola⸗ 
ton (ſpocken of by Daniel the 
Prophet ) ſtanding where tr 
Ught not / (let him that reas 


dub / con ſider it) hem lei them 


that be in Judta / flee into the 
Wn a es. | 


d che father the ſonne / and 


voͤren wider die Eltern / vnnd 


| 


4 


Das x III. Capitel, 

12. Es wird aber uͤberant wort⸗ 
ten ein Bruder den andern zum 
todte / vnd der Vater den Son / 
vnd die Kinder werden ſich em⸗ 


werden ſie helffen toͤdten. 


Der ſtal en Broder antuorde den an⸗ 
den hen til doden / Oc Faderen Sonnen / oc 
Bornene ſkulle ſette ſig op mod Foreldrene / 
oc de ſtulle hielpe til at ſla dem ihiel. 


f 


13. Vnd werdet gehaſſet ſein 
von jederman / vmb meines Na⸗ 
mens willen. Wer aber behar⸗ 
ret biß an das Ende / der wirdt 
Selig. 


Oeci ſtulle hadis aff huermand / for mit 


) 
4 
' 


_ 


dea iſt / der fliehe auff die Berge. 


Naffn ſtyld. Men huo ſow bliffuer beſtandig 
indtil enden / hand ſtal bliffuer ſalig. 


14. Wenn ihr aber ſehen wer⸗ 
det den greuel der Verwuͤſtung / 
von dem der Prophet Daniel 
geſaget hat / daß er ſtehet / da er 
nicht ſoll (Wer es liſet / der ver⸗ 
neme es) Als denn / wer inn Ju⸗ 


Naar ſomi faa at ſee odeleggelſens Ver⸗ 
ſtyggelſe / om huilcken Daniel Prophete haff⸗ 
uer ſagd / at hand ſtaar / der ſom hand icke 
ſtulde (huo det leſſ / hand forſtaa det) Huo 


S. Marek. 


| 


nn att. 
” 


Kapitola X 11I. 
12. Wydaͤ pak bratr 
bratra na ſmrt/a Otec | 
Syna: a powſtanay 
ſynowẽ proti Rodithm 
a ſmrtij ge zhubij. 


Npodac brit bratzng 
d mier c /a ociec ſynà y pe w⸗ 
ſthana direct przectw r2d- |. 
ztcom| ſtararac ſie iaͤkoby 
ie o $mierc prʒyprawili. 


| 
| 


13. Abudete w ne na⸗ 
wiſti wſſechnkm pro 
gmino me. AlekdoF ſetr 
wa az do konce / ten ſpa⸗ 
ſen bude, | 


Bedziecſe v wßytkich w | 

nienawis ti dla imienia me 
go / lecʒ łtory dotrma 6370 
koncẽ / ten bedzie wybawi⸗ 
on. 
14. Kdy pak vdkijte 
ohawnoſt zpuſſtenij / o 
kterez powtdijno geſted 
Dan ele Proroka / ana 
ſtogij kde by ſtati nem?; 
la (Kdo tte / rozumkg) 
Tehdaͤß ti kdoz gſau w 
Zidowſtwu / ak vtekau 
na hory: 

Goy tedy vyzrycic obr⸗ 
zydte ſpuſtoße nie krore o⸗ 
powied ane ieſt od Dante 
ja Proroka / bedace tham 
gdie nie trzebg/ (to c3y- 


ta niechjec oba c qa) tedy ct 
cow Zydowitwie  beda; 


ſom da ert Jodeland / hand fſy paa Biergene. 


niech vclekala na gory+ 
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E chi ſar4 nel campo, non ri. 
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| portar va 41 ſuo mancello. 
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Percioche guei giorni ſaran- 
A 4 18 As! pin 


fi ad bora, vc mai pus fark. 


| diſcenda in Caſa „ne entri A tog- 


« q«elle che lattaranno in ques. 


RODENT 1 


BN 112 NAS NI | 


| 


Pregate che la Heſtra fuga 


10 ds tal: om Jqual none | 


oreation | el 
4 Lege be ebe. la Creacion de las coſas que criò Dios 12. 


ſta eſte tiempo: ni ni ſera. 


DIES 


7 N 2 155 WW JF 
news Ni ND) . In 
Moo AND 


elque io ſobrala calbeads de 


cienda à la caſa: ni entre para tomar algo 
de ſu caſa. 


ND Nm ' a N 36 
nd NU Bre mp 
t FI 


ne atras ni aun à tomar ſu cappa. 


N ppNοNU NIN? MAR) Jy 
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criaren en 25 dias. 


r i P27 1s. 


huyda en inuierno. (õ en Sabbado. ) 

m>& Bn res J9 
ND TURNS NPR NY B. 
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N53 ry 857 


cion. qua nunca fue deſde elp incipio de 


Yelqueeſtuuicreenel campo, no tor- | champ, ue retourne points 


Mas ay de las ee eee que 


$93Ng QIRMMNN | 
x. 


Orad pues que no acontezca vuciixa | 
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KATA, MAPRON. 
* 


WW . 


45 0 J. . TY 


u- v df res eig Thu gin 
* Een Nee ta 
Ca Ths ox lg «vr. 


Et que celui qui ſera ſur 
la mai loan, ne deſceude poi 
en la marſon, & ny en tre poi 
Pour emporter aucune chot 
de la mailon. 


| . K ave . 2. 4 


4 4 paar. ty 
mu, dg n 14071 d 
e. 


Et que celui qui ſera; 


a rierte, pour em porter ſon 
billement. 


17. Od 5 ms & x 
100248 e, a. MY! 


6 Af. 


Mais mal-heur ſur cell 


qui ſeront encientes, & ſur ce 
les qui allaitterõt en ces icut 
+ Tas: 


18. n ker viche dir 
(69 nag 1 Fv94 vgs 


Prie donc que veſtre fut 


n' aduiene point en hyuer. 


19 Een nn ai dite 


cut a- bh. Mt, 04% ei 71 
| 7050 ram am 26x 


| ness, ij bm 6 bl 95 
og e v, gy el fn . 


N N72 | 
's Dei V 


1 ſeran aquellos dias vna afli⸗ 5 


m. 


Car en ces jeurs-laily zu- 
ra telle aifliction, qu 11 n'y enz 


point eu de ſem blable depuis 


ie commencement de la crea 
tid des choſes que Ditu à crees 
iuſques à maintenant, ui f 


ler a. 
— 


— 


13. 


\ 


"GAP. XIII. 


Et qui ſuper te- 

um, ne deſcendat in 
mum, nec introeat 
x tollat quid de do- 
j0 ſua, 


And let him that is vpoy 
hone / not come downe in; 
the houſe neither enter the⸗ 


to fetch any thing out of 
shouſe. | 

Et qui in agro erit, 
on re vertatur retro, 
lere veſtimentum 


um. 


And let him that is in the 
id / not turue backe againe 
worhe thinges / which hee left 
inde him / to take his cles 
5. 


Væ autem præ- 
antibus & nutrien- 
bus in illis diebus. 
Then woe ſhall be to them 
are with childe / and to the 
u gine ſucke in thoſe dayes. | 
Orate vero ut 
eme non fiat fuga 


eltra. 2 
Pray thereſore that your 
ht be not in the winter. 


Erunt enim dies 


itribulationis tales, 
nales non fuerunt ab 
itio creaturæ quam 
ondidit Deus uſque | 


nc, neque fient. 


en eg 
Ns ſuch tribulattõ ! a 


S. Marcus. 
Das XIII. Capitel. 
15. Vnd wer auff dem Dache 
iſt / der ſteige nicht hernider ins 
Hauß / vnd komme nicht darein 


etwas zu 1285 auß ſeinem 
Hauße. 


Oc huo ſom er paa Taget / hand 5 | 


icke nedi Huſit) oc komme der ind at hente 


noget aff ſit huſſ. 


16. Vnd w er auff dem Felde if iſt⸗ 
der wende ſich nicht vmb / ſeine 
Kleider zu holen. 


Oc huo ſom er paa Marcken / hand 
vende fis icke til bage / at hend de fine Klader. 


| 


, 
| 


17. Wehe aber den Schwan⸗ 
gern vnd Seugern zu der zeit. 


| Ocve de Fruceſommelige7 Oe Diendis | 
paa den tid, 


13, Bittet aber / das euer Flucht 
nicht geſchehe im Winter. 


om Vinteren. 


Denn in diſen Tagen wer⸗ 


8 egeſta vere ſaadan 
| droffuelſe/ ſom aldri — verit her til! 
Creaturens begyndel ſe / fon: Gud'ſka / 


* 


| 


Men beder / ateders Fluct icke ſkalſke ; 


bu n ſolche Truͤbſal ſen⸗ als | n ee od pot 
zan“ n . — / kier z geſt 


1 


S. Marek. 
Kapitola XIII. 


Is, A kdo na  Stkeſſe | 
geſt/ nesſtupug do Do; 
mu / ari wehaͤzeg aby co 
wjal3Domuſwkho : 


Chen zaͤſte ktory bedite 
na domu / niechnie ſchod zit 
do domu ae e le aby 
mil co wiiacʒ d ſwe⸗ 
80. 


16, Akdo bude na po⸗ 
li / newracug ſe zaſe aby 
wzal raucho ſwe. 


Atory tez bedzte na pos 
in / niech ſte nie wiaͤca ng 
zad ſaby mial wziac plaßc; 
| ſwoy. 


17, Bkda pak Tehot⸗ 
nyma tem kterezj krmij 


wieck dnech. 


Biada tedy niewiaſtam 
brzemiennim 4 lat kam 5 
zſacym na ten c as. = 
| 2 TON was ſe 

aby vtijkanij waſſe ne 
bo w Zymk. 


Modlete z fi ab wäße | 
5 vele kante nie bylo 22. 


19: Net wr dnowx | 


Buh ſtwokil / aß deſa⸗ = 


7 E / ani; potom bu⸗ 


ty tam dur 


77 1 . thaFowem: vcisute⸗ 
| vlemſiakien 


te bylo od poe 
zatis rzeczy ſtworzor F 
Feore ſprovit Bog az me i 
thego czaſu[amt bebe. 
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Et que celui qui ſera ſur 
la mai loan, ne deſceude poir 
en la maiſon, & ny eu tte poi 
Pour emporter aucune cho 
de la maiſon. 


| . K ane e 
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ee 
Et que celui qui ſer, 


ar riere, pour emporter ſon 
billemen t. 


17. Oba 3e e Er 
welt Ts Maas 
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Mais mal heur ſur cell 
qui ſeront encientes, & ſur cel 


les qui allaitterõt en ces icun 
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18. Ngorel 2469s Jin 
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Prie donc que veſtre fuit 
n' aduiene point en hyuer. 
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Caren ces ieurs-12 il y au. 
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point eu de ſemblable depus 
ie commencement de la ere 
ris des choſes que Ditu 3 cet 

iuſques 4 maintenant, u e 


ler a. 
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"GAP. XIII. Das XIII. Capitel, | Kapftola XIII. 


Et qui ſuper te- Ind wer auff dem Dache 15+ Aldo na Stkeſſe 
am, ne de ſcendat in 1 i d bow NO Dache geſt / nesſtupug do Do⸗ 
mum, nec introeat | ge m hernider ins mu / ari wchazeg aby co | 


'tollar quid de do- Hauß / vnd komme nicht darein wial Domuſwrho: 
bſua. | etwas zu holen auß ſeinem 


And let him that is vpoy Naube. | | | | | | 

n s | | 3 FR 
hene not come downe in Oc huo ſom er paa Taget / hand ſtige | nz — . 
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lere veſtimentum f 
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abb reuiati ques grorns. 
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des esleus qu il a elleus. 
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S. Marcus. 


CAP. XIII. 


o. Et niſi bre viaſſet 
dominus dies, non 
illet ſalva omnis ca- 
o led ptopter electos 
qu08 elegit, brevia- 
Whit dies. 


| Aud except that the Lorde 
dſtortened thoſe dayes / no 
ſhould be ſaucd: but for 
eelectes ſake! which hee hath 
hoſe) he hath ſ hortened thoſe | 


dahes. il 


u. Et tunc ſi quis vo- 
lis dixerit, Ecce, hic 
eſt Chriſtus, ecce illic, 
ne credideritis. 

Then if any man ſay to hon / 


Lot / dert is Chriſt / or loe / he is 
here / belt eue it not. | 


* » 
— 8 


21, Exurgent enim 
pſeudochriſti & pſeu- 
doprophetæ: & dabũt 
ſigna & portenta ad 
educendos, fi heripo 
teſt, etiam electos. 


} 
| 
1 


| / and falſe Prophets / and 


das / to deceine if it were poſ⸗ 
| ſible;the verye elect. 


« 
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[23, Vos ergo videte: 
ecce prædixi vobis 
” omni a. 5 
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20. Vnnd ſo der HERR die⸗ 
ſe Tage nicht verkuͤrtzt hette⸗ 
wuͤrde kein Menſch ſelig / aber 
vmb der Außer wehlten willen / 
die er außer wehlet hat / hat er 


diſe Tage verkuͤrtzet. 


Oc der ſom HERREN icke haffde for⸗ 
ſteckit diſſe dage / da bleffue inted Menniſte 
ſaligt / Men for de Vdualdid ſkyld/ ſom hand 
haffuer vdualt / haffuer hand forſtecket diſſe 


dage. a 


oglaubet nicht. 


den tid / See / her er Chriſtus / ſee / der er hand / 
Da tror icke. 


22, Denn es werden ſich erhe⸗ 


es muͤglich were. 


Vdualde / der ſom det vaaremulige, 


„N aber ſchet euch fir) 
he / ich habs euch alles zuvor 
ſagt, 


| [nach 


ben falſche Chriſti / vnd falſche 
Propheten / die Zeichen vnnd 
Wunder thun / daß ſie auch die 
Außerwehlten verfuͤhren / ſo 


21, Wenn nun jemand zu der 
Zeit wird zu euch ſagen: Sihe / 
| » iſt Chriſtus/ ſihe / da iſt er | 


Naar ſom nogen ſiger nu til eder paa | 


Thi der ſtulle mange falſte Chriſti reyſe 
op / de falſte Propheter / ſom gore Tegen oc 


|ſhal! ſhew fignes and wow || mnderlige Gerninger / At de ſtulle forfsre de 


| 


ſeet eder faare/ See / ieg haſſuer 
ſäatzd det altfaminen tilforn, 
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20. Abyk nevkratil 
PA Neth dnij / nebyl⸗ 
by ſpaſen zaͤdnß klo⸗ 
wtf: ale pro wywolent 
ktere} geſt zwolil / rat 
tech dnůw. 


AgeybyntevkroatPan 
dnt ony</3adnego bycizto 

e bylo wybawtone / Ale 
dla prʒebranych tore ob⸗ 
ral / vkrocit dui onych. 


2), A thedaß kekneli 
nch oy : Hle . a⸗ 
neb / hle tamto geſt Kr 

ſtus / newet̃te: * 


A leſliby we 

rzekt / Gee tw Kevſtus| 
bo oto tam / 
22. Nebk powſtanau 
ffaleſſnij Prorocy / a bu 
dau kiniti diwy azazra- 
kyk ſwedenij / by co mo, 


* 


ſebe / hle / pkedpowedẽel 


ch. 
Wy ſie tedy ſtrzezete / o⸗ 


wiedziat. 
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ve wierzciez. 
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ffaleſſnij Kryſtowk / a 


hlo byti / talk y wywole⸗ 


24, 1 — ſerie | 
gſem waͤm wſſecky we⸗ 


tomeĩ wam whytko odyo⸗ 
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po quella tribulatione , uf ſole 
5 oſcurard e la luna non rende- 
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Et allora ſi cedra il Fuglizol 
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Angeli, e raceoghers ſuos eletss 


da i quattre Vents, da Leltremi. | 


! 14 delaterraimfin à li font 
del cre. ö 
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Empero en aquellos dias, de ſpues de 
aquella afflicion, el Sol ſe eſcurecers VA 
Luna no dara ſu reſplandor. 
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Y las eſtrellas caeran del eile „V. las 
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virtudes que eſtan en los cielos ſeran com | ront, & les vertus qui ſour 


mouidas. 
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Yentonces verin Ul Klit al hom- 


bre que vendra en las nuues con mocha po 
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'Y entonces cmbilith fas Angeles, y r 
tara ſus Eſcogidos de los quadio vien 
de ſde el vn cabo de Eten bat de ca be 
delcielo. ä . 
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Auſſi en ces iours. la apt 


ceſte affliction· la le ſoleil ſe 
obſeurci, & la lune ne donne 


point ſa clartè. 


25. Ka ol dies 731 | 
ensed 0 Tay CrcmMan 


ovganci; hd. yommy, 


Et les eſtoiles du ciel che 


cieux ſeront esbrauleet. 


26. Kat 4 er, n 
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you Or n, tam ad 
us WIE Wy Et. 


Et lors ils verront le Eil de 


homme venir Es nuees auec 


grande pln & glorie. 
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CAP. XIII. * 


/ 
4 
vl Wm Sol contenebra- 
ö tur, & luna non da- 


tiplendorem ſuum. 


apt 
| fe 
nne 


ler that tribulation / the Sũ | 
x hl ware darke / & the 
ſhall not gine her light 


N 
þ 


4 . 


” novebuntur. 


Aud the ſtarres of lt 


te in heauen ſ hall ſ hake. 


gloria. 


Sonne of man comming in the 
. and | 


- 


: 
2 Et tunc mittet 
wgelos ſuos, & con- 
gtegabit electos an” | 
a quatuor ventis, 


ac dſummumcæli. 


| porte of heauen. 
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7 Scdinillisdiebus 24. Aber zu der zeit/ nach der 
olttribulationem il Truͤbſal / werden Sonne vnnd 
Mond jhren ſchein verlieren. 


| Morcoutrinthoſe dayes? | be ſkull Soel oe Maane miſte deris ſkin, 


i Et ſtellæ cæli erũt 25, Vñ die Sterne werden vom 
decidentes , & virtu- | Himmel fallen / vnd die kraͤffte 
s quæ in cælis ſunt, | der Him̃el werden ſich bewegen. 


ll fail; & che powers which | oc c Himmelens Kra ffter ſkulle rore fig. 


6. Et tune videbunt is Vnd denn werden ſie ſehen 
um homunis ve des Menſchen Son kommen in 
kicvrem in nubibus, den Wolcken / mit groſſer Krafft 
um virtute multa & vnd Herrligkeit. 


Aud then ſhall chey ſet tbe 1 


immo cerrz 1 885 


| And he 92882 jad hey + 
wget [gather toge+ forſamle ſine vdualde / fra de fire Vader / aff kt 
ſh 4 Jordens ende / indal Himmelens ende. ä 
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Oc paa den tid / effter denne bedroffuel 


Oc Stierner ſtulle falde aff Himmelen / 


kommei eres ſtor Krafft oc Herlighed | 


27. Vnnd denn wirdt er ſeinc| 27. A N qpoſſie An, ; 
Engelſen Er. vnd wird 1 | gely we s 
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Zãcint ſie ſtonce / à mieſiac 
nie poda laſuoici ſwotey. 


i A Hwbzdy nebe⸗ 


| way. 


Oc da ſtulle de ſee Menniſtens 8 


24. Witch pak dnech / 
potom po zarmauce⸗ 
ni / Slunce ſe zatmij / 
Frag nedg ſwetla 


9, 


Nad t to * 2 
ztech po veten Seen yen | 


ſte budau padati/a mo? 
cy kterkz gſau na Nebi 
budau] ſe hy bati. 


NRbeda ſpaͤdac gwiaz⸗ 

dy niebieſtie / a mocy Erore 

(wy acebte chwiac ſiz be⸗ 
a. 
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26. A tehdit vzkij 
Syna Clowkka / an 
ſe bete w Oblacych s 
moch welikau a s ſla⸗ 


A redyc vyzra Syn; 


4d 4) 
6 5 


e do wrchu Nebe. 


| c3kowleczego przychodza⸗ 


cego na obkocech zwielka 
woes chwala. 


e on poßle A | 
nioly ſwe/ a ʒbierʒe wßyt⸗ 
ſwe przebrane oezke⸗ N 
rech wiatrow / od konczyn 
— koñcʒyn nie⸗ 
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Hor imparate la ſi militudi- 
ne dal fco. Quando il ſuo ramo e 


{ giatenero, e le folie ſon nate, 
| Vos ſapete che la ſtate 8 Frcma. 
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Cofs ancor Hoi, quando be- 
drete aunentr gueſte coſe , ſup- 


| pate cih eli e pre ſſo an ſu le porte. 


Sies 10 vi dies che non 
trapaſſara queſta eta, infin che 
tut Oe Habe we, 


„ lciels Ann, 
me le mie parole non 
Aenne gre. 
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Quando ſu rama ya fe haze tierna, y brota 
hoſas, conoceys que el verano eſta cerca: 
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Anſi tambien voſotros quando vier- 
des hazerſeeſtas coſas, conoced que eſti. 
cerca, à las puer tas. 
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Dicierto os digo que no paſſarà eſta 
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Or aprenez la fimilin 
du figuier, Quand ſon rame 


| eſten ſeue, & qu il iette lex 


illes, vous cognoillez quele 
eſt . 


29 odr — vii er 
mm Nun xi idhba, | 
dent OH 17706 $573 


Neat. | 


Vous aufſi pareillemer 
quad vous verre que ces ch 
ſes aduiendront, fachez q 


| eſt prochain, ala porte. 


30. 'Auly N val 


* ou 2 ae x x os 


aua Auixen ei aun 
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En veritk ie vous di, q 
ceſte gener atiõ ne paſſera poi 
tant que toutes ces choſes ſ 
year faites. 
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Led 6 la dener rol 
ais mes paroles ne pal 
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GAP. XIII. 


A ficu autem di- 
ie parabelam. Cüm | 
"1 ramus eius tener 
erit, & Data fuerint 
la: cognoſcitis quia 
ptoximo ſit æſtas. 


| Newe learne a yarable of 
ge tree. When her bough 

ket tender / and it bringeth | 
uh leaues:ye knowe that | 
meris nere. | 
| 
q Sic & vos cum 
deritis hæc fieri, ſci- 
ne quòd in proximo 


tin oſtiis. 


So in lite mauer / when hee 


theje thinges come to paſſe / 


i is yeere / enen a; the doo; 


. Amen dico vobis, 
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28. An dem Feigenbaum lernet 
ein Gleichniß. Wenn jetzt ſeine 
Zweige ſafftig werden / vnd blet⸗ 
ter gewinnen / ſo wiſſet ihr / das 
der Sommer nahe iſt. 


Leerer en {igni iſe paa Figen traer, Naar 
ſom Grenen bliffuer vedzkefuld / oc faar 


Blad / da vide i / at Sommer er nar. 


28. Alſo auch / wenn ihr ſehet 
daß ſolches geſchicht / ſo wiſſet / 
daß es nahe fuͤr der Thuͤr iſt. 


Lige ſaa / naari ſee / at ſaadant ſtter / Da 
vider/ at det er ner faar dorren. 


3 


Itzeneratio hæc, do- 
ec omnia iſta fiant. 


' Verely J ſay vuto hen 
Mt this generation ſ hall not 


ſe away / till all theſe thins | 
abe done. 


Gzlum & terra 
ganſibunt, verba au- 
em mea non tranſi- 


30. Warlich ich PIR euch : Dif 
Geſchlecht wirdt nicht verge- 
hen/ bi daß diß alles geſchehe. 


- kalicke n. dette ſteer altſammen. 


31. . Him m 


Himmel. oc Jord ſtulle. ori | 
ne Ord ſtulle icke forgaa. © OM 
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Tte ſe podot 
fdy] gf] ratoleſ 
odmladne/ awypurij 


ro, 


Ale ſie n auczele przypos | 
wiese od figowego drze⸗ 


w3/ / gdy in gaͤlazra te 
bedite lebe ppb 


a we dwekijch. - 
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29. Tej TIM | 
kijte ano ſe tyto whey: | 
degij / wezte ze bljzfo eſt | 
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zycle iz ſie 40 phie edzie / 
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1 teſt Kroleſtwo 


30, Jagiſtk präwijm | 
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Ma del giorno ò de l hora, 
niune iſa; ne ancor gl Angels 
che ſone en cielo, ne uf Fighwolo | 


| <ncora:maſolamenteil Padre. 
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Aan de aquel dia y de la hora, na- 
die ſabe ni aun los Angeles que eſtan en 


el cielo, ni el miſmo Hiſo, ſi no ſolo el pa- 
dre. 
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Or quand à ee ĩour la & 
kheure, nul ne le fair, non 
les lee qui ſont au ciel, 
auſſi le ls mais le pere. 
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lez,& priez: :* Car vous ue ſau 
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Ceſt ainſi comme fi ub 
me allant dehors, Laiſloit 
maiſon, & donnoit autherit 


| ede gen & command 
au pottier qu il veillaſt. 
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lo vel hora, nemo ſeit, 
neque angeli in cælo, 
Il hs — . niſi pater. f 


rt knoweth no man / no / not the 
Angels which are. in heauen / 
neirher the Sonne bim lf | 

| fanethe Father. 


| 33. Videre, vigilate, 
K orate:neſcitis enim 
quando rompya lit. 


| yra9: for ve knowe yot{ when 
the time is. 


. Sicut homo qui 
peregre profectus re- 
[liquir domum ſuam: 
& dedit ſervis ſuis po- 


peris, & ianirori præ- 
cepit ut vigilet. 


as a man going into a ſirang 

| countrey/& leaueth his —4 1 
and ginerh authoritte to his 
ſeruants / and to euery man 
bis worke / and 3 
the porter to watch; - - 


. Vigilate ergo (ne- 
leitis enim quando 
dominus domus ve- 
niat: ſerò an media 
nocte, an gallicantu, e 
an manè.) | 
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32. De die autem il- 
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But of that day and ba 


Take herde: watch / aud 
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For the Sonne of man ow 
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32. Vondem tage aber vnd von 
der ſiunde weiß niemand / auch 


die Engel nicht im Himel / auch 


der Vater. 


Oc aff den Wm dimm 
ummelen / oc ey hellex. e | rejy 


Englene 
Men alene aderen. - * 
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denn ihr wiſſet nicht wenn es 


icke / naar det er tid. 


34. Gleich als ein Menſch der 


uber Land zog / vnnd ließ ſein | 


Hauß / vnd gab fete Knechten a a 


macht / einem ſeglichen ſein wem winde 
werck / vnnd gebot dem ae gednomu ka 
buͤter / er ſolt wachen. Fennel g 


Lige ſom it Menniſke/ ſom foer 3 C4 Ea 
Land: / oc forlod fit Huſſ / ot gaff fine Suen / Jako ten k 
ne mact / Huer fin Gerning / oc bod Dor. oe 


uocteren / at band ſtulde vaage. 


35. So wachet nun / denn 
3 det Herr d 


Huſens a Sans om nd. Aro, 
om 1 1 eller ved Midnat / eller naar 
Hanen gal / n om ir Morgenen: 
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33. Wizte borte / a 
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Et s allant vn peu plus on 
tre, il ſe ietta en terre: & prioi 
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Et diſoir; Abba Pere, tou 
tes choſes te ſont pollibles, tiã. 
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8 veux. 
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Et cùm proceſſiſ 
ktpaululum, procidit 
ſuper terra ,-& orabat 
ich fieri poſſet, tranſi 
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hom him. 
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5 om def vaare muglige. 


6 Bad wach: Abba / men 
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Et iterum abiens, 
vic, eundem (er. 
nonem dicens. 


| Aud againehe went away! 
ad prayed/ and ſpate the ſamt 
yerdes. | 


o. Et reverſus de- 
guo, invenit eos dor- 
mientes (erant enim 
oculi eorum gravati) 
kignorabant quid re- 
ponderent ei. 


Aud he returned / and foun⸗ 
he them a ſleepe againe: for 
their eyes were heauie: neither 
newe they what they # oy 
anſwere him. 
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ait illis, Dormite iam, 
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genug / die Stunde iſt kommen | ? 
Sie / des Menſchen Son wird 


filius hominis trade- 
[eur in manus pecca- 
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And be came the third ti- 
ne / and ſaid vuto them / Slee⸗ 
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met beholde / the Sonne of man 
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47. Vnus autem qui- 
dam de circumſtanti- 
bus educẽs gladium, 
percuſſit ſetyum ſum- 
mi ſacerdotis: & am- 
putavit illi auriculam. 
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Then ih ey all forſoske him / 
and fled i 


quidam ſequebatur 


| ſuper nudg; & tenue · 
runt cum. Fe 
La e map Coched in 
lin zen _vpon_his' bgfe bodie/ 


TS So 


6 25. Bel. Ci A 6 A 


FY 90D Beds EA * - . 
* 
— 2 - 
9 
N 
: 


] &@> pu 2 oo * N 
S. Mare 
S. SNarek. 


— RR 4 4 4.3.44 4 r 


And one of them that ftood | * 


E 


des and with ſtaues to tak 


ius, relinquẽteseum, 


1 ihn alle / vnd flohen. Wa 


51. Adoleſcens autem 


eum, amictus ſindone 
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Aad chere followed bim a. 
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47. Einer aber von denen / die da⸗ 
bey ſtunden / zog ſein Schwerdt 
auß / Vnd ſchlug des Hohenprie⸗ 


ſters Knecht / vnd hieb jhm ein 


Men en aff dem / ſom ſtode der boſſ drpg 
ſit Suerd vd / oc ſlo den ypperſte Preſtis fie⸗ 
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nere / ot hug hannem it re afl. 
48. Vnd Jeſus antworttet / 
vnd ſprach zu jhnen: Ihr ſeyt 


außgegangen als zu einem 


Moͤrder / mit Schwerdten vnd 
mit Stangen mich zu fahen. 
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nem / J ere vdgangne / ſom til en Roffuere/ 
met Suerd oc met Stenger / at tage fat paa 
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40. Ich bin taͤglich bey euch im 
Tempel geweſen / vnd habe ge⸗ 


Schrifft erfuͤllet werde. 
JI Reg haffuer verit daglige hoſſeder i Tem⸗ 
plen / oc haffuer lert / oc i grebe mig icke / Men 
paa det Scrifften ſtal fuldkommis. 


50. Vnd die Junger verlieſſen 
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£1, Vnd es war ein Jungling/ 


Leintvath bekleidet auff der 
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61. At ille reiecta ſin- 
done, nudus profugit 


But he left his linnen cloth / 
and fled from them ated. 


z. Er adduxerunt 
leſum ad ſummum 
ſacerdotem: & con- 
venerunt omnes fa- 
cerdotes & Scribe & 


ſeniores. 
S» they led Jeſus away 


| toy hie Prieſt / and to him ca⸗ 


me all the hie Prieſts / and the 
Elder and ti-e Seribes. 


4. Petrus autem à 


longe ſecutus eſt eum 
ulque intro in atrium 


ſum mi ſacerdotis: & 
ſecebat cum miniſtris 


ad gnem, & calefa 


ciebat le. 
And Peter followed him 
afarre of / euen into the hall of 


| the ic Prieſt / and ſate with the 


ſeruaates / and warmed him 
ſelfe at rhe fire. 


5. Summi vero ſa- 


cerdotes & omne co- 


cilium quærebant ad- 
verſus Ieſum teſtimo- 
nium, ut eum morti 
traderent , nec inve- 


niebant. 

Aud the hie Prieſts / and all 
the Counſell ſought for wines 
againſt Jeſus / to put him to 
death / ben found none. 


6. Multienimteſti- 
monium falſum dice. 
bant adverſus eum, & 
convenientia teſtimo 
nia non erant. 
| Jor mauy bare falſe witnes 
| 9garr:ſi him / but their wund 


agreet not tegether. 


52, Er aber ließ den Leinwath 
fahren / vnd flohe bloß von jnen. 
Men hand ſlap Linkledet / oc flydenogen 
fra dem. 
53, Vnd ſie fuͤhreten Jeſum zu 
dem Hohenprieſter / Da hin zu⸗ 
ſam̃en kommen waren alle Ho⸗ 
heprieſter vnd Elteſten vnnd 
Schrifftgelehrten. 


Oe de forde Jheſutn til den ypperſte Preſt / 
der ſom alle de ypperſte Preſter oc Eldſte och 
Scrifftkloge vaare forſammlede. 


54. Petrns aber folgete jhm 
nach von fernen / biß hinein inn 
des Hohenprieſters Palaſt / vnd 
er war da / vnnd ſaß bey den 
Knechten / vnd waͤrmete ſich bey 
dem Liecht. 

Oc Peder fulde longt effter hannem / ind 
i den ypperſte Preſtis Sal / Oc hand vaar der 
oc ſad hoſſ Tienerne / oc varmde ſig hoſ ltuſir. 
59. Aber die Hohenprieſter / vnd 
der gantze Rath / ſuchten Zeug⸗ 
niß wider Jeſum / auff daß ſie jn 
zum Todt brechten / vnd funden 
nichts. 

Men de ypperſke Preſter oc det gantſk- 
Raad / ſocte Vidnisbyrd mod Iheſum / at d. 
inted. 

56. Vil gaben falſche Zeugniß 
wider in / aber jhr Zeugniß ſtim⸗ 
mete nicht uͤberein. 


hannem Menderis Vidniſoyrd komme icke 
„Fuer it. 
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od nich. 
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„. Et quidam ſur- 57. Bud etliche ſtunden auff | 97+, Ankeckij powſta⸗ 


entes , falſum teſti- 


i mluwili proti mu | 
verſus eum, dicentes. der jn / vnd ſprachen . ffauce; | 
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li / mowiac. 


8. Quoniam nos au- 
dvimus eum dicen- 


fijm Chram tento Ru⸗ 
templum hoc manu- mit haͤnden gemacht iſt⸗ abbre⸗ kau bes er Jay trfch 
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it together. 
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Entonces el pontifice, rompiendo 


ſas veſtidos, dixo Que mas tenemos ne- 
ceſſidad de teſtigos? 


nn Rin BRYN) 64 
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Oydo aueys la blaſphemia : que os pa- 
rece? Vellos todos lo condenaron fer cul 
pado de muerte: 


| 
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Mais il teut, & ne reſpon- 
dit rien. Derechef le ſouuerain 
Sacrificateur finterrogua, & 
lui dit, Es tu le Chriſt le Fils de 


. Dieu benur? 


62. O& H vim, ty 


aul gy 0/20) 6 70 yours 
dub ee wy nay Der Cn 45 
ALL 1. quue {42% g. ig 
y,04p03 wer q 812d: 
S evegied, 


Et le ſus lui dit, le le ſis? & 
vous verre ie Fils de lhomme 
allis a la der tte de la vertu de 
Dieu, & venant és nuees du 
ciel. 
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Lors le ſouuerain Sactifi. 
cateur deſchita les veſtimens, 
& dit, Qu auons-nous encor 4 
taire de te moins? 


64. Hulu Tis Cat 
rhilag., T vu Pam 
Tix! warne ran 
au N d 4 o . 


) 


Vous auez oui le blai; * 


me: que vous a ſemble? A 


dong Curx Ious ie 2 
rent comme eſtast coulpable 


| d= ort. 
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7 Ille 


6 llle autem tace- 


bat, & nihil reſpon- 


dit. Rurlum ſummus 
lacerdos ipterrogabat 
eum: & dixit ei, Iues 
Chriſtus nlius Dei be- 
nedicti? 


Bat he helde his peace / and 
luſwered noc hing A gaine the 
e Prieſt ajte him / and d 
o him / Art thou Cyriſi rhe 
Sonne of the Bleſſed 8 


61, Telus autem dixit 
ili, Ego ſum: & vide- 
bitis fllium hominis 
ſedentem à dextris 
yirtutis, & venienteta 
cum nubibus cæli. 
And Jeſus ſaid! J am he. 
and ve j hall ſee the Sonne of 
nan ſic at the right hand of the 


power of God / and come in the 
tloudes of heauen. 


3. Summus autem 
ſacerdos ſcindens ve- 
ltimenra ſua, ait, Quid 
adhuc deſiderabimus 


teſtes 2 | 


Cixa ihc hie Prieſt rent 
his cloths 5/and ſaid / what has 
e wee any more neede of wit: 
kiſſes ? 
| 


64. Audiſtis blaſphe- 
wiam, quid vobis vi- 
detur? Qei omnes 
condemnaverũt cum 
elle reum mortis. 


M. haue heard ihe blaſphe 


condemned him io be wor; 
(dy of death, 
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S. Marcus. 


l S. Marek. 
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Das XIIII. Capitel, 


61. Er aber ſchweig ſtille / vnd 
antworttet nichts. Da fragete 
jhn der Hoheprieſter abermal / 
vnnd ſprach zu jhm: Biſt du 
Chriſtus der Son des Hochge⸗ 
lobten! 


Men Iheſus tagde ſtille / oe ſuarede in⸗ 
ted. Da ſpurde den ypperſte Preſt hannem 
atter at / oc ſagde til hannem / Eft du Chri- 
us den Velſigedis Son ? 


62, Jeſus aber ſprach: Ich 
bins / vnd jhr werdet ſehen des 
Menſchen Sohn ſitzen zur rech⸗ 
ten Hand der Krafft / vnd kom⸗ 
men mit des Himmels wolcken. 

Iheſus ſagde / Jeg er Oc i ſkulle ſee Men⸗ 


niſtens Son fide hoſſ Krafftens hoyere 
Haand / oc komme met Himmelens ſtyer. 


63. Da zerreiß der Hoheprie⸗ 
ſter ſeinen Rock / vnnd ſprach: 
was doͤrffen wir weiter Zeugen: 

Da ſonder ref} den ypperſte Preſt ſin 


Kiortel / oc ſagde / Huad haffue wi ydermere 
Vidnisbyrd behoff? 


64. Ihr habt gehoͤrt die Got⸗ 


teslaͤſterung / was duͤncket euch: 
Sie aber verdampten jhn alle / 
daß er des Todtes ſchuldig 
were. 


| Ihaffue hore Gudsbeſpaattelſe. Huad 
tockis eder? Da for domde de hannem alle / 
at hand vaar ſkyldig at do. 


Kapitola XI I11, 
61; Ak on meal / a 
nic neodpowẽdkl. Teks 
dy opkt Wrehnij Knez 
otazal ho / a kekl gem: 
Tyli gſy Kryſtus Syn 
Boha pojchnantho ? 


Ale on mſlczak a nic nie 
odpowied iat. Potym go 
pytal näwy zy Kaplan 

rzekl mu Nryzes teſt on 
ryſtus Syn Blogoſ 6- 
wionego? 


2, AGeſiſss kckl ge 
mu / Jän gſem: a vzkij⸗ 
te Syna dlowẽka an ſe⸗ 
dij na Pra wich mocy 
Bokij/a an pkichazy s 
Oblaky Nebeſtymi. 


A Jezus rzekk | Jam 
teſt/ y vyʒrycie Syng cʒlo⸗ 
wiec ego ſiedzacego na 
prawiey mocy Bozey / 
przychodzacego 3 oblcki 


4tebteſfrent. 


63. Tehdy wrchnij 


Kndz roztrhw raucho | 


ſwẽ / kekl: Yeo geſſte 
potkebugem ſwedkuͤw? 


Rozdärßy tedy Kaplan 
nawyißy ſweßa ty / rzekt | 


| Coz nam leficze porrzebs 
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64, Sly ſſeli gſte rau⸗ 
haͤnij / co ſe wam zda? 
Oni pak wſſyckni potu⸗ 
pili gep / je geſt hoden 
ſmrti. 


Styßelis ete b'usnierſt⸗ 


wo ce i ſte cam ra? gout | 


wßyſcy fta at: przeciw ie⸗ 


mu ze zeit winien mier: 
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Fr alcuni cominciorono & ſpu- 
targli adde ſſu, e belargis la fac- 
cia, e dargls de le gquanciate » © 
diręli, Indouma. Es ſeruitori an- 
cora li dauano de colps con le lor 


| Gerghes. 
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Hor mentre che Pietro era 


le [eruents del principal Sacer- 
: Aotels 
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. bauendo Seduto Pietro 
che ſo ſcaldaua, ripuardande in 
lui, dic e, Tu ancora ori cos ESV 


Nax areno. 


diſotto ne la corte, Henne dna de 
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Y algunos comenęaron i eſcupir e- 
nel, y cubrir ſuroſtroy à darle bofetadas, 
y dezirle, Prophetiza. Y los ſeruidores lo 
herian de boferadas. 
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Leſtando Pedro enel palacio abaxo, 
vino vna de las criadas del Pontifice: 


M2 MN Nn 67 


mYa2m t8&2 Manna 


W rg 
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como vido à Pedro que ſe callen- 
taua, mirandolo, dize, M tucon leſus el 
Nazareno eras. 


mag T2 rh M2 ngnd | 
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Et quelques uns ſe prin. 
dre t à cracher contre lui, & 
lui couurir la face, & a lui bail. 
ler des beuffes: & lui diloyent, 
Prophetize-nous , Et les fer. 
geans lui bailloyent des COups 
de leurs yerges. 


66. Za Hr. rc mn 
eri away vdr, $4 
ula W nuyINoxay v d- 
Vitus. 


Or comme Pierre eſtoit en 
bas en la cour, vne des cham- 
brieres didſouuerain Sacrifice. 
teur vint. 
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Et quand elle eut apperceu 
Pierre qui ſe chauffoit, elle ic 
regarda en face, & dit, Et toi, 
tu eſtois auec Ieſus le Naza- 
rien. 


. 


S. MARGVS, 


dam conſpuere cum, 
&yelare taciem eius, 
& colaphis eum cæ- 
dere, & dicere ei, Pro- 
phetiza, & miniſtri 
alapis eum cædebant. 


And ſome beganne to ſpit 
it bim / and to couer his face / 
and to beate him wich fyſtes / 
and to ſay vnto him / Propheſie 
And the ſergeants ſmote him 
with their roddes. 


66. Et cùm eſſet Pe- 
trus in atrio deorſum, 
yenit una ex ancillis 
ſummi ſacerdotis. 


And as peter was beneath 
[ inthe hall / there came one of 
the maides of the hie Prieſt. 


a 


67 Et cùm vidiſſet 
Perrum calefacictem 
le, af] piciens illum, ait, 
Et tu cum lIelu Naza 
reno eras. 


And when ſhe ſaw Peter 
warming himſelfe / ſhe looked 
on him / & ſayd / Thou waſt als 
ſowith Jeſus of Nazarct. 


— 
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65. Et cœperunt qui- 


Das XIIII. Capitel. 


Da begynte nogle at beſpotte hannem / 


ot ſtiule hans Anfict / oc ſla hannem met knyt⸗ 
e neffue / oc ſige til hannem / Spaa oſſ / Oc 
Tienere ſloge hannem i Anfictet. 


66. Vnd Petrus war darni⸗ 
den im Pallaſt / da kam des Ho⸗ 
henprieſters Maͤgde eine. 


Oc Peder vaar der nedre i Salen / Da 


komen aff den ypperſte Preſtis Piger. 


67. Vnnd da ſie ſahe Petrum 
ſich waͤrmen / ſchauet ſie jhn an / 
vnd ſprach: Vnd du wareſt auch 
mit Jeſu von Nazareth. | 


Oc der hun ſaa Peder verme ſig / da 


ſtirrede hun paa hannem / oc ſagde / Oc du 
haffuer och ſaa veret met Iheſu aff Nazareth. 


| 


| 


65, Da fiengen an etliche jhn 
zuverſpeyen / vnd verdeckten ſein 
angeſicht / vnd mit Faͤuſten ſchla⸗ 
gen / vnd zu jhm ſagen: Weiſſa⸗ 
ge ons / Vnd die Knechte ſchlu⸗ 
gen jhn ins Angeſichte. 


| Fiymt. 


Kapitola X1111, 


65 P pokalincktexij 
nañ plwati / a twaͤt ges 
ho zakrpwati / a poll 


Haday nam. A Sluße⸗ 
bnijcy politky gemu da⸗ 


wali. 
ö 


Npoczeli nan niektor⸗ 
yplwac y 3a krywac obli⸗ 
cze ie a dawaͤiac mu voli⸗ 
eki mowili mu / Gadar⸗ 
ze. Skuzebnicy tez bili go 


| 
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66. A kdyz byl Petr 
w Syni dole pkiſſla ges 
dna dewka wrchnijho 
Kn ze: 


A gdy Piotr byl w 
dworze ng dole / przyß a 
iedna 3 ſlujebnic nawiz⸗ 
ßego Kapläna. | 


67. A kdyz vzkela Pe 
tra an ſehrege / popatki⸗ 
wſſy nañ / kekla: Y tys 
Geziſſem Nazareth 
ſm bylgſy. 


Y vyzrawßy plotra 5 
on ſie gr eie / paͤtrac nan 
mo wil / Ytys byl z Jezu⸗ 


ſem Nazarenſtim. 
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kowati / a kijkati gemu: 
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Ma egli negò, direndo, Io no't 
conoſco ne ſu quel che tu ator. Pot 
Cet fuore nel ant porto, e 11 gal- 
lo Canto. 
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E la ſeruente hauendolo ds 
nu0rs Veduto, comiucio & dire 4 
quei che erano my Cofiius è ds 
quel. 
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Ma egli negs di nuduo, e po- 
co di pos quell che eranolt, at 
nucuo d. ero 4 Pietro Veram en- 


te tu ſes 4 quelli: perche_ tu ſet | 


Gal. lo, e la tua fautnas Aſſim i- 


gba. 
NI Ann 71 
| x27 N = 
82235 M7 Rk #4 
; PINS PAS Var. 
Allora egli comincio an. 


ladire e giuras e, dicendo, Io aon 
concſio queſt buomo che vos dite 
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Mas el nepo ate lo conozco 
ni ſe loque te dizes. Y ſalioſe fuera à la en- 
trada: y canto el gallo. 
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Ylacriada . otra vez, comen- 
c0 à deꝛir à los que eſtauan alli, Eſte es de- 
ellos. 
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Mas el nego otra vez. Y poco deſpues | 


otra vez losque eſtauan alli, dixeron à Pe- 
dio, Verdaderamente eres deellos; por- 
que eres Galileo, y tu Habla es ſemcjaate. 
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Yel comengo A 8 y ju 
rar, No conozco à eſte hombre que dezis. 
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Mais il le nia, diſant, le 
le cognoi point, & ne tai q 
tu dis: & 1] ortit dehors au p 
tail, & le coq chanta. 


G69, Ke y mayo 10. 
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Et quand la chambrie 


Leut veu derechef, elle le pric 


à dite à ceux qui eſtoyent 


| preſens, Ceſtui ci eſt de ceu 


la. 
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Mais il le nia derechef. 
derechef vn peu apres, ceu 
qui eſtoyent, la prelens, auen 

a Pierre, Vrayement tu es 
ceux la: car tu es Galileen, 
ton lan gage $'y rapporte. 


71. 0 bY Near 4 9 
pany edu, on 
cida wy Aub Tom: 
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Lors il print à ſe maudire, 
à iurer, diſant, le ne cogy 
point ceſt homme-la que vo 
dites. 
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68. At 
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At ille negavit, 
Hicens. Neque ſcio, 
E novi quid di- 
it foras an- 
> & gallus 
2 


aer, ſaying / 


Kel at thou ſayeſt, Then he 
lat out into 55 porche and 
T cre | 


| Rindhis autem 
A vidiſſet illum an- 
Willa, ccpit dicere cir- 
tumſtantibus, Quia 
ic ex illis eſt, 


ng ve him not / neither wot 


Then a maid ſaw him a⸗ 
ane / aud began to ſay toth? 
ſacftoode by / this is one 1 
dem. 


o. At ille iterum ne- 
nit. Et poſt puſillum 


urlus qui aſtabant, 


licebant Petro, Vere 


xKillises: nam & Ga- 
læus es. 


But he denied it againe: 
anon after / they that ſtoos 


oy / ſaid agaie to Peter / 


Burely thou art one of them: 


3 9 — oe dit Maal lyder lige me 


dach E like, 


q lle autem cœ- 


Pr anathematizare & 
Ware ,- Quia neſcio 


lominEiſtu dem | 
-— dem jhr ſaget. 


0 ICitis. 


Am he beganne to curſe/ 
Noſweare / ſaving / Jtnowe 


\ Ly man a whome ye | 


IT 


Das XIIII. Capcelt. 
68. Er leugnet aber vnd rac; 


Ich kenne jhn nicht / weiß auch 


nicht was du ſageſt. Vnnd er 
gieng hinauß inn den Vorhoff / 
vnd der Han krehet. 


Da nectede hand / oc ſagde / Jeg kender 
hannem icke / ieg ved oc icke huad du ſiger. Oc 
hand zick vdi Forgaarden / oc Hanen goel. 


b te N gd ſahe in / vnd 
hub abermal an zu ſagen denen / 


die da bey ſtunden: WI der 


einer. 


Oc Pigen ſaa hannem / oc "ne atter | 
at ſige til dem / ſom der ſtode ha} / Denn: er 
en aff dem. | 


5 Er lrugnet aberal Bad 
nach einer kleinen weile ſprachen 
abermal zu Petro / die dabey 
ſtunden: Warlich du biſt der ei⸗ 


ner / denn du biſt ein Galileer / 


vnd deine Sprach lautet gleich 
alſo. 


Oc hand nectede atter. Oc en lden ſtund 
der effter / ſagde de atter til Peder / ſom der 
ſtode hoſſ / Sandelige du eſt en aff dem / Thi 


71. Er aber fieng an ſich zu 
verfluchen onnd ſchweren: Ich 
kenne des Menſchen nicht/ von 


Da begynte hand at forbande fig oe 1 
Jeg kender det nen der itale om. 
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Aonzapfel/ kla: 
Anz wijm / ant Nh 
mijm co prawijſs. Y 
wyſſel wen pked ſpii/ a 
Kohaut zazpijwal. 


Ale on zaprꝛat᷑ / mo⸗ 
wiac / Nie 3nam go | ant 
wiem co ty mowiß / y wy- 


| Bedl preczdo Stent / & kur 


z3zptak. 


69, Aopkt kdyz gey 
vifela Dewka / 2 
prawiti tem ktetijʒ tu o⸗ 
kolo ſtaͤli Ze tento znich 


geſt. 


dyſtaztbnteä ktho⸗ 
ra * xi ie wtditalarpoczes 


la mowtc tym ktorzy ſas. 


li, Nrenct teſt 3 ouch. 


70. Aon opt zaprel: | 
Apomalk chwijli opkt 
ti ktekijz tu ſtäli / kekli 
Petrowj: Giſte z nich 
gſy / neb y Galilegſkp. 
gſy (Nebo tec twů zna⸗ 
ma tebe dini. d 
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nych / bos y Galileycit / y 
mows twa ieſt podobna. 


75. Ave (apc ſe kleti 


apfiſaha nezgnam | 
Uowtta; wy o nem 
| wy prawijte. | 
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E din uouo il gallo cantꝰ: on 
de Pietro ſi ricordo de la parola 
| cheltsv gli haueua detta, Pri- 
ma che ii gallo cant: due volte, 
t mi neparai tre Volte: & efſen- 
40 (+ ſs getrato fuora. pianſe. 
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Subbito pot la mattinat _—_ 
cipaii Sacerdots cos Yecchye zi 
Scribs, e tutto Conciſterio fecer 


8e cenduſſero e detterlo ne ie 
mans 4 Pilato. | 


FS 6 2 nana Y 
N. "$250 \ 
NN RAP 17 * 
Gb 304 ©: $1 ; VA NA | 
LY E Pilets ii domando, Ser ts 
il Re de Gi det ? Eteglers ep | 
dens i, rug 
DC N 2 


* 
0 191 


* 
% 
” 


LEO a . "I " ; 
# 3 2+ * * * 
r 2 » 


—— 


N57 Pam” 


D bn DD. 


—_ 
1900 JD N) 72 
N AUR 2 N92 127? 
SP 55 nh 2 vx 15 
Woch N NV dn 
ge bo N 


Y luego canto el gallo: y Pedro ſe a- 
cordo de las palabras que Ieſus le auia di- 
cho, Antes que el gallo cante dos vezes, 
me negaras tres vezes y comenęa allorar. 
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1\ conſi lo: & bauendo legato 12— 


uz 
Ef 'de los ludios? reſpond 
- [{loUlzes. | 
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Yluego' porla mannana,hecho con- | 


ſejo, los Summos Sscerdotes con los An- 


eianos, y con los Eſcribas, y con todo el 


concilio, truxeron? a jeſus atado 7 entre- 


poronle: aPilaro. 
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Y preguntòle Pill ro, Eres tu el Rey 


iendo el dixole, Tu 
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Et le coq chanra pour claf 
conde fois: & Pierre ſe relou 
uint de la parole que Teſus h 
auoit dite, Deuant que le cc 
ait chants de ux fois, ru me re 
nierat par trois fois. Et x eſtat 
iettè hors, il pleura. 
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fie-le. 
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gis clamabant, Cruci- 
ige eum. 


ö 
| Thea Pilate ſaydvuto thẽ | 
' Bat — eel he don: ! 


And they croed che more fer⸗ 
nently / Crue ifit him. 

5 Pilatus autem vo- 
jens populo ſatisface. 
te, dimiſit illis Barab 
bam, & tradidit lefum 
lagellis celum ut cru- 


eißgeretur. 


So Pilate willing to con⸗ 
tent the people / looſed then 
Barabbas / and d: linercd Je⸗ 
ſus when he had ſcourged him 


that he might be crucified. - 


16. Milites autem 


duxerunt eum in a- 


trium prætorii, & con- 


vocant totam cohor- 
tems 5 
Then the Seuldters led 


him away into the hall / which 


is the common hall / and called 
together the whole bande. 


17. Et induunt eum 
Purpura, & imponunt 


ei plectentes ſi pincam 
coronam. 


And clad bim with purple / 
e 


5 [ n 


Das XV. Capitel. 
13. Sie ſchryen abermal: Creu- 
gige jhn. 


De ſkrege atter / kaarsfeſt hannem. 


14. Pilatus aber ſprach zu 

* Was hat er uͤbels ge⸗ 
than? Aber ſie ſchryen noch vil 
mehr: Creutzige ihn. 
Da ſagde Pilatus til dem / Huad ont 


[ haſfucr hand glort? Men de ſkrege end meget 
mere / Kaarſſfeſt hannem. 


1g FPilatus aber gedachte dem 
Volck genug zuthun / vnd gab 
jnen Barrabam loß / vnd uͤber⸗ 
antworttet jhnen Jeſum / daß er 
gegeiſſelt vnnd gecreutziget 
wuͤrde. 


och hand gaff dem Barrabam loſſ / Oc ant- 
uordede dem Iheſum hen / at hand ſkulde hud⸗ 
ſtrygis oc kaarſſſeſtis. 


fuͤhreten jn hinein in das Richt⸗ 
hauß / vnd ruͤffen zuſammen die 
gantze Schar. 


i Domhufit / oc kallede den gantſke Stare 
| tilſammen. 

17. Vnd zogen ſhm ein Purpur 
an / vnd flochten eine doͤrne Kro⸗ 
ne / vnd ſatzten ſie jm auff. 


* " 
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| 


4 
Da tenete Pilatus at gore Folcker ſylleſt: | 


16. Die Kriegßknecht aber | 


Da forde Stridzmendene hannem ind 


flettede en torne Krune / och ſette hende yaa 
{ hannem. - x 
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13- Aoni opkt zwola⸗ 


| 


Vkrzyjuy go. 


14 A pilat prawil 
gim:ꝙ coʒ geſt zie ho v⸗ 
 Tinils Oni pak wijce 
wolali / Vifizug ho. 


N mom it do nich pitat / 
N co widy ʒtego vezynit: 


Ale oni thym wiecey wo⸗ 


talt / Vkrzyzuyjego. 


. Tehdy Pilat chte 
Lidu doſti vt initi / puſtil 
gim Barrabäaͤſſe / a dal 
gim Gejijſſe vbycowa⸗ 
ntho / aby bol vffijo- 


2 


| wan, ; 


Atak pilat heac pos 
| ſpolſtwudoſye vc ate] 
| pubcil / im Barabaga | 4 
| Jezuſa vbtcjowanego p 0: 


dat aby byl vkrzyzowan. 


dli gey wnitt do Syn? 
domu Radndho / a ſwo⸗ 
ali wſſecku zbef; 


ze do dwerã to ieſt do ra⸗ 
tußza przynvalt wßytkiey 
roty. 


. P oblckll gey w 
Sſarlat / a wlozili nañ 


| Korunu ſyletſſe z trnij. 


Oc forde hannem i it Purpur / Och Aoblorßy go wßäaͤrlat | 


wtozyli nan korone vple⸗ 


ciona ʒcieruia. 


Chedy oni zaͤſte wolli / 


16. Joldntipalowe: | 


Nwwlodfy go jolnter, 
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Doi cominciorono ? ſalutar- 
to, dicendo, 1ddio tilalui, Re de 

Giudei. 
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Epercoteuangli il capo iv 
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| EporcheÞheblers oof ſeher- 
ui's, lo ſpoghiorone de 14 por po- 


14, e Veftironls de ſuoi propri 


| Veſirments, e menorenle fuore. 


per crocyfigeerle. 
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E sfore,or0n0 d certo Simo- 
ne Cirenco che paſſaua ( venen- 
| 4doeglidalaFGlla(patre di aleſ. 

ee. Rufe perear la cro- 
ce d eſſe Ixs v. 
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| Ycomengaron à ſaludarle, Ayas gozo 
Rey de los Iudios. 


M2 WNT NN 2? 19 
D ND D 
: h and 

Y herianle ſu cabeca con vna canna, 


Veſcupian enel, y adorauanlo hincadas 
las rodillas. 


1 TWy9 WS) 20 
267 22" AR NU 
TYRA AR In W991 
: Mie Pp NS) 
Y deſque le ouieron eſcarnecido, deſ- 


nudaronle la ropa de purpura, y viſtieron 
le ſus proprios veſtidos, y ſacanlo para 


crucificarlo. 
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Cyreneo padre de Alexandro y de Rufo, 
ue venia del campo.) para que lleuaſl: 
| 1 cruz. 


in 


| ; | * | 
Y cargaron a vno que paſſaua, (Simon | 


tht. At. * 


7 / 


KATA MAr KOR. 
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16. | 

18. Kay 1 5 drag | 
Sy av Y x89 NA. 
et C W id | 


Et ſe prindrent ale ſaluet 
en diſant, Bien te ſoit, Ro 
des luifs. 


19. Kea lie drd mn. 
DA ANA, gy i 
1nd v% autre, 19 umn; 
g Yu av 
18. 

Et lui frapoyent la teſte auec 
vn roſeau, & crachoyent con- 


tre lui: Sc ſe mertans a genoui 
lui faiſoyent la reuerance. 


26, Lass on 85 
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e aurg, $740vor av 

ny mh eue, . 

Sue dn iua na 
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7% 101" ny 8722000 au- 
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Pais apres quand ils ſe fu. 
rent mocques delui, ils le de- 
ſneſtirent de la robbe de pout- 

re, & le reueſtirant de ſes ve- 
ſtemens, lemmenerent dehors 
pour le crucifier. 


21. KA ay 3008 even mh 
£93000 M νen u 
va, i ar «968, 
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Er contraignirent vn cer- 
tain paſlant, uomme Simon 
Cyreaien, (lequel venoit des 
champs,qui eſtvir pere de Ale- 
xandre & de Ruffus de porter 


| la croix d'icelui. 


18. Et 
. ompion—rt 


e» © 
* + ry 
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IS. MARCVS. | 
| CAP. os 
id. Et cceperunt fa- 
lutare eum, Ave rex | 
ludæorum. 


227 2557 


Aud began to to ſalute him / 
| ſating/ Hayle/Fing of the Je⸗ 
ves. | . | 


19. Et percutiebant 
caput eius arundine: 
& conſpucbant eum, 
& ponentes genua, 
adorabanteum. 


And they ſmote him on the | 
kead with a rer de / and ſpat vp- 
en him / and bowed the knees / 
and did him reueren ce. & 


20, Et poſtquam il- 
luſerunt ei, exuerunt 
lum purpura , & in- 
„- ducrunt eum veſti- 
mentis ſuis, & edu- 

cunt illum ut crucifi- 
g. zerent eum. 


de And when they had mo⸗ 


ur. (td him / they cookethe pur ple 

ve. him / and put his own; ele 

non ches on him / and led hem out co 
(tuciſte him. | 


1, Erangariayerunt 
7 pretereunrem quem- 
755 pam , Simonem Cy- 
tenzum , venientem 
de villa, patrem A- 
lexandri & Rufi, ut 
tollerer crucem eius. 


hat paſſed by / called Simon 
Corene (wbich came ont of 
teuntrei / and was fartzer 


19. Bnnd ſchlugen jhm das 


| 


Aud they compelled one | 


W ů — 
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S- Marcus. 
Das NV. Capitel. 
18. Vnd fiengen an jhn zu gruͤſ⸗ 
ſen: Gegruͤſſet ſeiſt du der Juͤ⸗ 
den Koͤnig. 


Oc begynde at hilſe hannem / Hil vere du 
Jode Konge. 0 


| 
| 


* 


Haupt mit dem Rohr / vnd ver⸗ 
ſpeyeten jhn vnnd fielen auff die 
knie / vnd beteten jhn an. 


Oc de ſiog e hans Hoffuit met Rortt / oc be- 
ſpotte hannem / oc fulde paa Kna / oc tilbade 


* 


20, Vnd da ſie ihn verſpottet 
hatten zogen ſie jm die Purpur 
auß / vnd zogen jhm ſeine eigne 
Kleider an / vnd fuͤhreten jn auß / 
daß ſie jhu creutzigten. 


Oc der de Haffde beſpaattet hannem / da 
forde de hannem af Purpuret / oc forde han- 
nemi ſine egne Kleder / oc de forde haunem vd / 
at de ſkulde kaarſſfeſte hannem. 


21. Vnnd zwungen einen / der 
fuͤruͤber gieng / mit namen Si⸗ 
mon von Cirene / der vom Felde 
kam / (der ein Vater war Ale⸗ 
xandri vnnd Ruffi) daß er jhm 


das Creutz truge. 


Och der gick en frem / hed Simon aff Ci⸗ 
rene / ſom kom aff marcken (huilcken der vaar 
Ale xandrt oc Ruffi fader) hannem tuingde de 
til / at hand bar hannem Kaarſſct. 
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wowatt / kkauce: Idraw 
Kraͤli Zidowſky, 


 Npocze!t go witac mos | 
| wlac | Witaͤy ie Krolu ys | 


| 


v. Abyli hlaw gehotfef | 
nau ./ a plwali nantho/ | 
a flefagjce na kolenau | 


dowſki. 


flanfli ſe gemu. 


A ttukt gloweſego trzct 
naſy ptwalt nañ a nächy⸗ 


hannem. 2 — ko lan / kla nia i ſie ie⸗ 


20. Akdyz gemu ſe na⸗ 
poſmijwall / ſwlekli s nẽ⸗ 
ho Sſarlat / 6 oblefl 
gey w Raucho geho / a 
wedli gey aby ho vrkizo⸗ 
wall. 


A gdy go nägrawali / | 
+ 3wlefli = 3 Far tatu / s ob, | 


lekli w haip wlaſne | a wy⸗ 


wie dli gi aby go vir3y3o/ | 
4 | 


ali. 
| 


25. Tehty pfinutili 
ntyaftho kterypz tudy 
mimo nt ſſel / Sſtmo⸗ 


na Cyrcnenſteho / kte⸗ 
ro ſſel ze Wſiy Otec A. 


lexandrowa a Ruffo⸗ 


Cedy prixmubbline | 


ktorego mimo idacego 
Symens Cyrencyczyka 
( kterſßedt z pots} oy 
| Alexandrowe® x Nbfiegs) 
aby wital krzy 3.168, 


Alexander and Rufus ) te 
fare his eroſſe. 5 
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18, Y pokalt Fo poz dra 


wa / aby wzal Kfijz ge | 
o. 
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1 dere del Gino me- 
| ſcolars con murra ; ma egi. wor | 
] negreſey. 
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Poi ch'efſi i heb ber crocefiſſe, © 
| ſpartirone « ſun Veſtements , gut- | 
do ſepra effi la ſorte per ſape- | 
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1 vera. 
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declarado quiere dezir, lugar de la Cala- 


D nag so wh 25 
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Y dieronle 3 a euer vino mirrhado: 
mas el no lo tomò . 


Wen 1 WPI e 24 
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Y 3 lo vuieron crucifizado re- 
partieron ſus veſtidos echando ſuertes ſo- 


re quel che cuſauno n 'haweſſe « 
1 prgltrares, 


| NYDPINIQIVI 25 + 
1 B27? 72 N 
Ereral hora ter q qu d 


il crocifiſers. 

[mn 26 
| 2 Inh 
| 8279 127 R222 


bre ellos,que Heuaria row vno. 


r οανn nyo. TM 25 


t N 


Y era la hora de las tres quando 10 


] crucificaron. 
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Eil utels del ſue delitto era 
Ferit cofs 11 AA vs IVD EI. 


m ND D 27 
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Crocifiſſers ancora cos l. 
lat due ladrons, dus da la deftre 


t BIA Þn 


Y el titulo eſeriptò de W cauſa era, 
EL REY DE LOS IVDIOS. 


IDM WHINE? 
abend f rn 


* ee con el dos Jadrones, 
vno à la man derecha, yorroa la man yz- 


ua, e l altro da la ſua ſiniſtra. 


e quierda. 


＋Ileuanlo àl lugar de Golgarh: 2, que | 


. 


N 2 "1 E 


; 


a 


22. Le dee 2 "a 
m 100%. nwy,c i f.. 
Jegulevd 3 pparey » Kegnioy 


Et puis le menerent en |; 
place de Golgotha , qui Yaut 
e à dire que la place du 
te 


23. Kay iNJeuv ale mi 


ir uugpio gies ei cher. 6 l 
c tabs. 


Pwis lui donnerent 4 boire 
du via mixrionns auec del 


myirbe⸗ mais il ne le print 
point. | 


24 Ka Seren rut 
ny, Aepuhgator mh | ana 
a, cane xApor in 
| 20G. 71571 ay. 


Er quand ils Teurent cru 
cille ils departirent ſes veſii 
ments, en iettaat le ſort ſur i 


ceux, pour ſauoir ce que cha 


cun en emporteroit. 


25. H d * agg ay im. 5 
] $5722 p00 α]πτ0. 


Or eftoit-il trois heure 


; 


| 


quand ile le cruciſierent, 


26. Kat l gb 
| yas ans 799; an 
don »0 ca 2 


| daes. 


Et le dicton de ſa condam 


nation portoit eneſcrit, le ro 


| ces iuits, 


| 25. Kaj ono d 2 
adio et. wa C dig 
| os, ia 5; C 


115 * ulli aut 


lui deux brigands: Len ; 
— 


K 


che. 


21. Et 


—— ns ii. 


W CAP, XV. 


21, Et perducunt il- 
lum in Golgatha lo- 
cum: quod eſt inter- 
pretatum , Cal vatiæ 
locus. 


Ad chey brought him to 

a place named Golgoida / 
which is by interpretation / the « 
place of dead mens ſtulles. 


Et dabanr ei bi- 


bere myrrhatum vi- 


23. 


5. MARC VS. 
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S. Marek. 


num: & nonaccepn. 


And they aaue hun to drin 


ke wine mingled wich myrrhe: 


but he receiued it nor. 
24. Et crucifigentes 
eum, dwiſerunt veſti- 
mentacius, mittentes 
ſortem ſuper eis, quis 


quid tolleret. 


And a hen dei had cruch- 
ficd him / they parted his gars 
meats caſting lots for them / 
what euer man ſhould haue. 


TURTEUM. 


And ie was the third hou: * 


re/when then crucified him. 


26. Eterattitulus cau- 
| ſe eius inſeriptus, Rex 
| ludzorum. 


ofthe Jewes. 


alium 4 ſiniſtris eius. 


bis left. 


And the tiele of bis FRY 
was written about / Che King 


27. Et cum eo cru- 
cibgir duos latrones: 
unum a dextris , & 


f 


a 


| 


| 


22, 


metſchet / Schedelſtet. 


7 tha / det er vdlagt / Hoffuttpande ſter. 


rhen im Wein zu trincken / vnd 


welcher was uͤberkaͤme. 


Stunde / da ſie jn creutzigten. 


| 25. Erant autemho- 
ra tertia: & cruciixe- 


geſchrieben / was man jm ſchuld 
| Juͤden. 


27. Vnd ſie treutzigetenmit im 


Lincken. 

They cruciſi:d alſo wit him 
two rhienes / the one on the 
right hand / and che other on 


Das XV. Kapitel. 


Vnd ſie brachten jhn an die 


ſtet Golgatha das iſt verdol⸗ 


Oc de forde hannem ti{ den ſted Golga ⸗ 


23. Vnd ſie gaben jhm Myr 


er nams nicht zu ſich. 


Och de gaffue hannem Mirrha at dricke 
{ Vin / oc hand tog det icke til ſig. 


24. Vnd da ſie ſhn gecreutziget 
hattẽ / theileten ſie ſeine Kleider / 
vnd worffen das Loß darumb / 


| 


Oc der de haffde Kaarſſfeſt hannem / 
ſtiffte de hans Kleder / oc kaſte Laad der om / 
huad huer ſkulde haffue. 


2c. Vnd es war vmb die dritte 


Oc det vaar ved den tredie ſcund der 
kaarſſſeſte hannew. | 


| 26. Vnd es war oben fiber ihn 
gab / nemlich / Ein Koͤnig der 


Och der vaar nee offuer . 
nem / huad ſkyld mand ga} dannen ſom 
vaar Jodernis Konge. 


zween Moͤrder / einen zu ſeiner 
Rechten / vnd einen zu ſeiner 


Oc de kaarſſfeſte tho Roffuere mer ban⸗ 


1 


nem / en hoſſ hans heyre / oc en hoſſ den venſtre 


22. Ywedligey az na 
mijſto Golgotha / (ts 
ny ſe wyklaͤda pray 


Los / kdoby co wal, 


ac o nie les co ktho mia 


| efetlj 2 vffijowali 
gey. 


| 


Jowali gey rozdUui rau | - 
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edli go nam 


, "Nye olgota | co ſiew las- 
da / Mieyſce trupich glow. 
23 
pijtiWijno s Mirhau / 
a nepkiyal ho. 


DP dawali gemu 


N vodau mu ku picts 
wino 3 mirra ] Ale go on 
nie przttal. 


24. A ty feeFhj] vkki⸗ 


cho geho / mecyce o nẽ 


A gd) govkrzpjowalt| 
podiielili Gary iego = | 


A byla hodina | 


iiac. 


25. 


Abytã triecta god ina 
gdy go vkrzyjowalt. 
26, Abplnapis winy 


gehs napſaͤn: Kral — | 
dowſks, 


kteiy napys w fo 
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275 Vkkiſowali takt 

s nim dwa Lotry / ged⸗ 

noho na Prawicy a 

— Cewlcy ge; 
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Vkrzyjowali tex przy 
nim dwaͤ zboyce] tednego 
po praweys drugiego po | 


haand. 


leweyſtronie iego. 
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well ts che paſſuue | 
nogl Aireuamo oltraggio, ſcoten- 


4. Le teſta, e dicendo, Hes, tu che 


| difliruggi il tempio di Dro & 1 


tre giorni lo riedsfichs. 
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- Similimente ancora i princi- 
: pals Sacerdoti facendeſene beffe | 


tra lore inſiemè con gli Scribe, 


Aic euano, Egli ha ſaluato gli al. 


tri, e nõ Ti, ſaluar, ſe medeſimo. 
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Che Chreffo il 17 iſrael, ds- |. 


7 enda hor de la croce, acct hes: 
15 Hedtamo, e cradiumo. Quells 


ſelus. 1 — 40 


E cofs fi- — la Scrit | 


gala te fleſſo, e ſcendi de la | 


crate}. 
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con los i iniquos fue contado. 


Nr ee 29 
e! O n 
Dt D mRNA 
12 Wa on DN 


7 losque paſſauan, o denoſtauan me- 
neando ſus cab gas, ydiziendo, Vah , que 
derribas el Templo de Dios, y en tres dias 
10 edificas: 


Nan 50277 Num 30 
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Saluate àti miſmo, y deciends de is cruz. 
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iD ay Tg UN 
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Vadeſta manera tambien los Princi- 
pes de los Sacerdo tes eſcarneciendo, de- 
zian vnos à otros con los Eſcribas, a otros 
ſaluo, à ſi miſmo no puede ſaluar. 
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ret, che eran crocifilſi con eſ- | 


ora de la cruz, paraque veamos y creamos. 


T:mbica losque eſtauan crucificados con 
ello denoſtauan. 


El Chriſto, Rey de Iſrael decicada a- 


3 Eſcriprura que dize, 
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28. Kay Londngel)s 330% 
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Ainſi fut accomplielEfcrie. 
ture, 2 dit, Et il a cite mis au 
rang des mal-faitcurs. 


29. Kay 0% Dog med; 
| pes SH Pee 4 
wr, KHOug n 7g vicpa 
N . 11 Aigarns 
o 0 nA * dab, 
258. fo io ian 0 
Jouds. 


Et ceux que paſloyent pres 
de la lui diſoyent outrages ho- 


toi, qai desfais le temple, & en 
trois iburs le rebaſtis. 


30. Lg 08av 07 , 5 Ins- 
nis dord 18 rug d, 


Sauue toi toi-meſne,& de. 
cen de la croix. 
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Semblablement auſſi les 
priocipaux Sacrifice! urs meſ- 
mes ſe mocquas, auec ies Scri- 
bet, diſoyent les yas aux autres, 


Il a ſauus les autres il ne ſe peut 


ſauuer ſoi-meſme. 
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croix, aſin que nous le yoyors 
& croy ens. Et ceux auſſi qui e- 


diſoyent outrages. 
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Que le Chrift,le Roy d li- 


rael de ſ ende mainteuant de la 
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CAE. xv. 7 
28. Et impleta eſt 
(criptura, quæ dicit, 
& cum iniquis repu- 


tatus eſt. 


Crus ihe Scripture was 
fulfilled / which ſaid / And hee 
was counted among the wi⸗ 
cked. 


29, Et prętereuntes 
blaſphemabant cum, 
moventes capita ſua, 
&dicctes, Vah qui de- 
ſtruis templũ, & in tri- 
bus diebus rezdificas, 
And they that went b / rai; 
lid on him / wagginz their he⸗ 
ades / and ſaying / Hey / thou | 


that deſtroyrſt the Temple / and 
| build: it in three dar es. | 


30. Salvum fac temet- 
ipſum deſcendens de 
cruce. 


—— 


* 


downe from the croſſe. 
3. Similiter & ſum- 


mi ſacerdotes illuden 
tes, ad alterutrum cũ 
Scribis dicebant, A- 
lios ſalvos fecit, ſe: 
ipſum non poteſt ſal- 


vum facere. 

Ci. wife aljo euen the hie 
pricſies mocking / ſaide among 
| thrm ſelues with the Scribes / 
He ſaued other men / him ſelfe 
te cannot ſam. # 


22. Chriſtusrex 1ſrac 
deſcẽdat nunc de cru- 
ce: ut videamus &cre- 
damus. Et qui cum eo 
crucifixi erant, convi 
tiabantur ei. 


Cet Chriſt ih: Ring of If 
rael nowe come downe from 
the ereſſe / hat we may ſee / & be 


S. Marcus. 
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| S. Marck. 


fuͤllet / die da ſagt: Er iſt vnter 


tagen. 


Saue thy ſelfe / and come 


kand icke hielpe fig ſelff. 


Das XV. Capitel. 
28. Da ward die Schrifft er⸗ 


dit uͤbelthaͤter gerechnet. 

Da bleff Scriſtten fuldkommen ſomſi- 
ger Hand er reanet blant Miſdedere. 
29. Vnd die fuͤruͤber giengen / 
laͤſterten jhn / vnd ſchuͤttelten jre 
Haͤupter vnnd ſprachen: Pfut 
dich / wie fein zerbrichſt du den 
Tempel / vnd baueſt jn in dreyen 


Oc der de ginge frem / beſpaattede 


hannem / oc roſte deris Hoffuit / oc ſagde / Tri z mewlac 4 ty3eb to co 


dig huor deylige nedbryder du Templen / ec 
bygger den itre tage. | 


30. Hilff dir nun ſelber / vnnd 
ſteige herab vom Crcutze. 


Hielp dig nu ſelff / oc ſtig hid ned aff 
Kaarſſet 


31. Deſſelbigen gleichen die 
Hohenprieſter verſpotteten jhn 
vntereinander / ſampt den 
Schrifftgelehrten vñ ſprachen: 
Er hat andern geholffen / vnnd 
kan jhm ſelber nicht helffen. 

Lige ſaa beſpaattede de ypperſte Preſte: 


hannem blant huer andre / met Scriffefloge: 
ne / oc ſagde / hand haffuer hulpet andre / oc 


32. Iſt er Chriſtus / vnd Koͤnig 
inn Iſtael / ſo ſteige er nun vom 


Creutz / daß wir ſehen vnd glau⸗ 


ben. Vnd die mit jhm gecreutzi⸗ 
get waren / ſchmeheten jhn auch. 

Er hand Chriſtus / oc Konge i Iſrael / da 
ſtige ſig nu ned off kaarſſet / at wi kunde ſee ec 
tro. Oc de ſom vaare Kaarsfeſte met hannem / 


Pijſmo kterẽz dij: As 
hijſſnymi podten geſt. 

Wypelnuo ſictedby pi⸗ | 
ſmołthotre mowi / AY 3 zlos. 
SnFticjt poltczon. | 


neho rauhali je gemu / 
hpbagizce hlawami ſwyß 
mi / a tijlagijce: Na ha / 
fterp5 ruſſyſs Chram 
Bozů arre trech dnech 
gey zaſc wxzdUawaſs, 
Ci teʒ k. hot 3y tam mi⸗ 


mo che d zilt / ſromocili go / 
chu iet ac glow ami ſwemi / 


rezwalaß Rosctol / y we 
trzech dnioch gt zuuduteß? 


30. Pomo ſobt ſamt⸗ 
mu / a sſtups Kkyze. 

'  Wybawje ſie ſam ſ a 

zſtap z kxzy ja 

33. Tez y wrchnij Kne⸗ 
zij poſmihwagijce ſe s 

Zaͤkonijky / geden k dru⸗ 

emu prawili: Gi 
nůmt geſt ſpomaͤhal / 
ſam ſobẽ ſpomocy ne- 

milje- 
Azptinſtie nagrawarac | 
go / mowilt fedni do dru/ | 
gich 3 Doktory / Ine zaͤcho⸗ 

wal / a ſamego liebie za⸗ 

chow ac me moje. 


32. Kryſtus Kräl Jz⸗ 
rahelſty / necht nynij 
sſtaupij s krijze / at vz⸗ 
tijme / a vwẽtijme. A ti 
ftefij3 s nim vffiiows; 
ni byſi / vtrhali gemu. 


Niechzec thera; Kryſtus 


on Arot Jzraetſtt zſtapi 3 
krzyja / abyſmy vy reli 
vw ier zyli / Ci thez co tin 
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29. Achodijce mimo 
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Elei, lama ſu bactanu, che uo 
Aire, lddie mu. Iddis me der- 
che m ha. tu abandonate i 


ni PORN 35 


N 
NN N nd 


Et alauni di quelli cheeranc | 
I preſenti, hauemda dito, dice- | 


| 8488, Ecco, eght chiama Elia. 
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Ft due conſe, & empre v. 


ge baceto, e poſftals apre | 
#4 CARA, e bere, ducen- 


ne Sleuarlo. 
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| Y quando PTE Oe de las ſeys, fu- 


haſta la hora de las nueue. 
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ſus agranboz,diziendo,Eloi,Eloillamma | 
| ſabachthani ? que declarado, quiere dezir, | 


| ' amparado ? 
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 alli,dezian,Heaqui Elias llama. 
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V corrio vno, y Rinchiendo de vina- 


; gre vna eſpongia, y poniendola en vna 
canna, diole de beuer, diziendo,Dexad, 
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veamos ſi vendra Elias à quirarlo. 
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eron hechas tinieblas ſobre toda la tierra 


Te Te 15 _— I 
ü N | 


Yalahorade las nueue ems 16 1 


Dios mio, Dios mio, porque me has de- N 
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oui cela, diſoyent, Voici, il ap- 
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Mais quand il fut ſi»heures, 
tenebres furent faites ſar tout 
* pais iuſques à neuf heures. 


34 Kay v eg TH S- 
19 cee 0 ino fs Gar] 
Hö N 1 COP | 
Nepeged $ (abaxfari;e 6 % 
end ind! ,0 Gee | | 
Ws, 6 Jog lun, ois 1 — 
ann,; 3 


Et à neuf heures Teſus eri 
à haute vox, diſadt. Eloi,Eloi, | 
lamma fabac hchani ? qui vaut 
autant adire que, Mon Dicu, | 
Mon Dieu pourquoi m'at- tu | 
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Et queſques vns decceur 


qui eſtoyent 14 preſens, ayant 


pele Hie. 

38. aemννν. #6, 27 
Hire e kus. at.. 
gelen h, , Cl 
dun, ven, aun, d 
q 6 d Aar ** 
ND. 


Et quelcun acenurut, & em- 


plit vne eſponge de vinaigrey 

 &lamic > Featour . d'va ws | 
. & lui en bailla & boire, diſant, | 
Laiſſez, voyons fi Elie viendra | 


2 Et 


pour foſter. 
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CAP. XV. 
3. Et facta hora ſexta, 


— 


„ enebræ tacte ſunt per 


totam terram uſque 
in horam nonam. 
Nowe when the ſixt houre 


| was come / darkeneſſe aroſe o⸗ 
| zer al the lande vntill the ninth 


Wi houre. 


| 


J Et hora nona ex- 


clamavit leſus voce 
magna, dicens, Eloi, 
Eloi, lammaſabactha- 
ni? quod eſt interpre- 
tatum, Deus meus, 
Deus meus, ut quid 
dereliquiſti me:? 

And at the ninth boure Je⸗ 
jus cryed with a loud voyce / 
ſahing / Elos / Sloi/lamma-ſas 
bachtham ? which is by inteꝛ⸗ 
pretation / Mo God / my God / 
why haſt thou forſaken me} 
. Et quidam de cir- 
cumſtantibus audien- 
tes, dicebant, Ecce, 
kliam vocat. 


And ſome of them that ſtos⸗ 
de by / when they heard it / ſand / 
Be holde / he calleth Elias. 

36. Currens autem 
unus, & implens ſpon- 
giam aceto, circum- 
ponenſq; calamo po- 
[tum dabat ei, dicens, 
dinite: videamus fi ve- 
niat Elias ad deponen- 
dum eum 

And one ran / and filled a 
ſponge full of vineger / and put 
ton areede / and gaue him to 
drinke / ſaying! Cet him alone: 


let vs ſee / if Elias will come / 
and take him downe. 
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den / da ſie das hoͤreten / ſprachen 
ſie: Sihe / er ruffet dem Elias. 


nen Schwamm mit Eſſig / vnd 


| 


22 


33. Vnd nach der ſechſten ſtun⸗ 
de / ward ein F inſterniß uͤber das 
gantze Land / biß vmb die neund- 
te Stunde. 


Oc effter den ſiette time bleff it Morek 
4 det gantſte Land / indtil ved den niende 
me. | 


34. Vndvmb die neundte ſtun⸗ 34 


de rieff Jeſus laut / vnd ſprach: 
Eli / Eli/ lama aſabthani? Das 
iſt verdolmetſchet: Mein Gott / 
mein Gott / warumb haſt du 
mich verlaſſen? 

Oc ved den niende time / robte Jheſus 
hoyt / och ſagde / Eli / Eli lama aſabthani? 


Det er vdlagt / Min Gud / min Gud / huor 
faare haffuer du forlat mig? 


35. Vnd etliche die dabey ſtun⸗ 


Oc nogle ſom ſtode der hoſſ / der de det 
berde / ſagde de / See / hand kalder at Elias. 


36, Da lieffeiner/ vnd fuͤllet ei⸗ 


ſtecket jhn auff ein Rohr / vnnd 
trencket jhn / vnd ſyrach: Halt / 
laſſet ſehen / ob Elias komme / 
vnd jhn herab neme. 

Da lob en / oc ſylede en Suomp met 
Edicke / oc ſtack hannem paa it Roer / oc gaff 


hannem dricke / oc ſasde / Holt / lader ſee / om 
Elias kommer / oc tager hannem ned, 


| Kapltola X v. 
33. Akdyz byla hodi- 


dewaͤte. 


A gdy przychodzila go⸗ 


dzinã ßoſtã | ſtaͤly ſic cie⸗ 
mnosci po whytktey ʒiemi 
az do dziewia tey god iny. 


wãtau / zwolal Gelijſs 


hlaſem welifym/ rea: | 


Eloy / Eloy / Lamaza⸗ 


bachthaͤny? genz ſe wy⸗ 
klada / Boße muͤg / Bo⸗ 
ze muͤg / co gſy mne o⸗ 


puſtil? 


| 

Tedy dziewlatey godzi⸗ 

ny krzyczat Jezus gloſem 

wielkim / mowiac | Elot / 
Eloiſlamma ſabachthaͤnir 
co ſte wyklada / Boe moy 


puscil? 


25. Ankktekij; okolo 


ſtogijchch ſlyſſoͤce to / 
prawili: Hle / Eliaͤſſe 
wola. 


A ntektorzy 3 ty co 
tam ſtali / mowilt/ Otoc 
ta Eliaßa. 


wo 

36, A Beſaw geden 
naplnil Haubu Wo; 
ctem / a wlojiw na 
Treſt / dawalgemu pij⸗ 
ti / kka: Ponechte / vz⸗ 
fijme ptijgdeli Eliaͤſs | 
a zſlozili ho. 


Jätym przyblezawſiy 


niektory naͤpekatt gebke | 


octhu / wkozywſiy narrs/ 
cine dal mu pic mowiac 
Niechayeie ʒ vyʒremy ieſli 


| pr ziydzie Eliaß a ʒdeymie 


go. 
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Bozemoy[ czemu i mie o⸗ 


na ſſeſtã / ſtaly ſetmy po 
wſſy zemi / az do hodiny 
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Eltsv mandando fuores 


bra gran voce, ſp116. 
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Albora il Helo del tempio ſi fi 
diniſe in due parti, dal alto in- 


fin al baſſo. 
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Et il Centurione, che Pang 
iui l incontro di lus, hauendo 


| Geduts che cofi grid ando era fr 
. rats, diſſe, Veramente queſt hu 


mo erafiglinel d; Dio. 
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Er anus autor de le donne, 


che riguardauano da lungi, tra 
lequali era M. ara Maddalena, 
e Maria madre di Iacopo picce- 
1, & di leſe, e di Salome. 


| on la madre NY e 


E 72 NIP No.) 37 
7 9771 | 


Mas leſus, dando vna grande boz, 
eſpiro. 


AYR Fan N 58 
N 5 07! ; 


Entonces el velodel templo ſe Par- 
tio'en dos de alto àbaxo. 
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vel Centurion, que eſtaua delante 
dee], viende que auia eſpirado anſi cla- 
mando,dixo, Verdaderamente cite hom | 
| | bes era hijo de Dios. 
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Y tambien eftauan algunas mugeres 
mirando de lexos, entre las qualesera Ma- 
ria Magdalena, y Maria de Iacobo el me- 
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Et leſus apres auoir ietie 
vn grand — keſpric, 
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Et le voile du temple fe fer. 
dit en deux de puis le haut u. 
qu au bas · 
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Et le Centenier qui eſtoit 
la vis à vis de lui voy aut qu "l 
auoit rendu Veſprir, en criant 

ainſi, dir, Veritablement ell 


| homme coit Fils de Dieu. 


40. "How i ngy vuuat- 
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ly avoir auſſi des femme: 

qui regardey ent de loin: entie 
blen elles eſtoit Marie Magda- 
li joins & Marie mere de laque: 
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lius Dei erat. 


Nope when theCenturion! 
| which ſtood ouer againſt him / 
ſawe that he thus crying gaue 


| ths man was the Sonne of 
God. 
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S. MARCVS. 
CAP. XV. 


. 


i. Ieſus au tem emiſ. | 


la voce magna expi. 
tavit. 


Aud Jeſus cryed with a | 


loude voyce / and gaue vp th: 
ghoſt 


8. Et velum templi 
ſcillum eſt in duo, à 
ſummo uſque deor- 
ſums 


And the vaile of the Tem 
ple was rent in twaine / from 
the top to the bottome. 


39. Videns autem 
Centurio qui ex ad- 
verſo ſtabar , quia ſic 
exslamans expiraſlet: 
ait Vere hic homo fi- 


vp the ghoſt / he ſaid 1 Cruely 


40. Erant autem & 
mulieres de longè a 
ſpicientes: inter quas 
erat Maria Magdale- 
ne, & Maria lacobi 
minoris & Ioſeph ma- 
ter, & Salome. 

There where alſo women 
which behelde afarre of / amõg 
whome was Marie Magda⸗ 


lene] and Marie (the mother 
of Cn of Jos | 


S. 
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Marcus. 
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{ts ) and Salome. 


38. Vnd der Fuͤrhang im Tem- 


pel zureiß in zwey 


oben an biß vnten auß. 


Oc Forhenget i Templen reffnede i thu 
ſtycke / fra det offuerſte / til det nederſte. 


39. Der Hauptman aber / der 


dabey ſtund gegen 
ſahe / daß er mit ; 


Warlich diſer Men 
tes Sohn geweſen. 


Oc Hoffuitzmanden ſom ſtod der hoſſtuer: 
offuer fra hannem / oc ſaa / at hand vdgaff 
Aanden met ſaadant rob / da ſagde hand San⸗ 
delige vaar dette Menniſke Guds Son. 


40. Vnd es waren auch Wei⸗ 
ber da / die von ferne ſolchs 
ſchaueten / vnter welchen war 
Maria Magdalena / vñ Maria 
des kleinen Jacobs vnd Joſes 
Mutter / vnd Salome. 

Oc der vaare och ſaa Quinder / ſom longt 


fra ſaae ſaadant. Blant huilcke vaar Mario 
Magdalena / oc Maria den lille Jacobs oc 


Joſes Moder / oc Salome. 


Das XV. Capitel. | 
37, Aber Jeſus ſchrey laut vnd 
verſchied. | 


Men Iheſus robte hoyt / och vdgaff fir: 
Aand. | 


olchem Ge⸗ 
ſchrey verſchied / ſprach er: 


| 
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ſtuͤck / von 


m uͤber / vnd 


ſch iſt Got⸗ 


| prawde czlowtek ten byt 
Syn Boy. = 
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27. Geſijſs pak zwo⸗ 
law hlaſem welikpm / 
puſtil Duſſy. | 


xedy Jezus wolatac - 
gloſem wielk im / wypus il 
ducha. I 


38. A Opona Chrbs 
od wrehu af doll. 


Nroſpädla fie opens | 
Foictelna od wierzchn 4 
do do doln. | 


39. Tehdy wida Cen: 
turyo ftery} naproti 
ſtal/ jeby tak wolage 
wypuſtil duſſy / kell: 
Zagiſtk Czlowkk tento / 
Syn Bo ij byl. 


| 


Co gy 
ktory ſthal przectwko ie⸗ 
muſ iz that᷑ 3 wolantem wy 
pußczal ducha rzekl Ja⸗ 


40. Byly pak tu y Ze⸗ 


ny zdaleka dijwagijce ſe / 


mezy nimijto / bola 
Marya Magdalkna /a 
Marya Jdkuba men⸗ 


ſſyho / a Joz>fowaME | 


te / a Salomt. 


_ Byly theiy ntewiaſty 
patrzalac 3 daleFa / mtedzy 
op a py oe Was 
P. Jarya Jakuba 

jego / y Jozego mars 


lome-. 


| 
kay 


I 


mu roztrhla ſe na dw?/ | 


widztal ſetnik 
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FE NN? Cas 8 ds Ci elenGalilea, qu il eſtoit en Galilee, Fauoye(Ml 


Teguali, ancor Stands «6 lo aulan ſe uido, y le ſeruian: * otras mu- ſuiui, & lui anoy ent ſubueau 


era in Galilea, i haueuan g. & pluſi 1 
erte e mimiffratoli: emolteal- | Chas que juntamente con el auian ſubido g e depo 
if | 

ii 


tre, lequali erano ſalite mſieme | 3Jeruſalem.. uec lui en Ieruſalem. 
con eſſolus in leraſalem. 
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(perriothe eral dr de la prepara. Erle foir ſtant] ja venuld- 
vane, che $ dasantiul Sabbaze.) | Y quando fue 8 0 porque era la autant que Ceſt irh Jour dela 


* ) N 43 | preparacion, es Ke er 5 del Sab- Preparation, qui eſt deuant le 


Kwon SBA * bado. | on, 


583 898 Soha mg g- mon Ne 45 | 43. 60 g 
2 0 Joy <g C Niue, 
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Venxe loſef 4. Arimaten, loſeph de Arimathee,con- 


dn boworato co gpbers, il quale 
afpciiane 2 45 dl regs ds | Toſeph de Arimathea Senador noble | Gill 228 * 75 


ne ener. que timbien eleſperaua el Reyno de Dios Dieu) hardicil 
1 ayãt prins icile sen 
* 10 domandoglt dl corps 4 vino y oſadamente entrò à Pilate, y PR vint vers Pilate,& lui demanda | 


[TRY el 1 de Ieſus. 8 de lelus. 
Nun Yad 92844 
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foſſe bis morte + e ee iſe | erto: 7 haziendo yealrUiCenturion, Pre-. pre og Cer il 115 


i Centurraie, i dum, Sera 
| untole,fiera ya muerto. N rogua, $U y audit lon 28 2 F 
| LS 44 — 5 7 qu eſloit moto. 8 
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K. 
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om 


"QAL I. 


4t, ErcuminGali- 
[lza;ſequebitureum, 
& miniſtrabanrei , & 
[aliz multæ quz ſimul 
cum eo aſcenderant 
leroſolymam. 


Which alfo when he was 
in Galle follome d him and 
miniſtred vato him 
| other women which came vp 
en vnto Jeruſalem, 


| | | 42. Et cum iam ſe- | 
d eſſet factum: ( quia 


| erat Paraſceve, 5 ent 


Aud now when night was 
come ( becauſe it was the day | 
ofthe preparation that is bes | 
fore the Sabbaih) 

4. V.eqir. Ioſeph ab 
Arimathæa „ nobilis 
decurio, qui & ipſe e- 
rat expectans regnum 
Dei: & audacter in- 
rroivit ad Eilatum; & 
petit corpus eſu. 


honour 
ali looked forthe kingdome of 
God / came / and went in 
lyvnto Pilate / and a 
dodie of Jeſus. - 

44, Pilatus autem mi- 
tabatur fri iam ſobiiſlet. 
Et accerſito cen centu rio- 
ne, interrogavite eum 


cum mortuus eſſet. 


he were already dead / 


led vnt Ky Jo | 


| eben ne any while dead. 


d many 


Joſe ee ee 2 
eCoun'ellour/whitch | 


aha | 


Pi . | 


S. Marcus. 


S. Marck. 
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were? 


7 „ allerede dod. 
ede /ocſpurde 


-— | rit Wenn dod? 
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Das XV. Capitel. | 


41 Die jm auch nachgefolget / 
da er in Galilea war / vnnd ge⸗ 
dienet hatten / vnd vil andere die 
mit jhm hinauff gen Jeruſalem 
gegangen waren. 


De ſom oc haffde effter fuſe oc tient han · 
nem / der hand vaar i Galtlea / oc mange an⸗ 
dre / ſom vaare gongne oy til Jeruſalem met 


42. Vnnd am Abend / dieweil 
es der Ruͤſtag war / welcher iſt 
der Vorſabbalh. 


Oc om afftenen effterdi at det vaar beredel⸗ 
dagen huilcken der er faar Sabbathen. 


43. Kam Joſeph von Arima- | 
thia / ein erbarer Rathsherr / 
welcher auch auff daß Reich 
Gottes wartet / der wagts/ 
vnnd gieng hinein zu Pilato / 
32 bat jhn omb den Leichnam 
Jeſu. . 


Da kam Joſeph ON en erlig 
Naadmand / huilcken ſom oc ventede Guds 
rige. Hand driſtede fig til / oc gick ind til pi. 
latum / oe bad om Ibeſu Legeme. . 


| 44 , Pilatus aber berwunder⸗ 
te ſich / daß er ſchon todt war. 
vnd rieff dem Hauptman / vnd 
fraget ſhnober lengſt geſtorben 


/. ** 


cHoſfuigman-: 
nnemat om hand haffdet ve! 


by 
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4. Nebokdy{bytw 


apoſiuhowaly gemu: y 


s nim 'pfifſily do Geru⸗ 
zalkma. 


Gaͤlileiey / prayfpi 3a 
nim (fv3yly mn} pala 
iny / Frore tyiy 3 mm; 
zſtapilido Jeryza iv. 


42. A fdyz gij byl we⸗ 
Ter (ze byl weltty Pa 
tek ter} ge pred So, 
bothau.) | 

„A gdy iuß byk wreezor! 
byt den przy 


gothowama/ro te ſt Eten | 
pried'S3abarem.) 


Arymathyeznamenit 
Deſatnijf/ keerp} y ip 
otekawal Kralowſiw) 


| da ttlo Gczhſſowo, | 
f 
| Pr3yfedfiy Jozef Fr 

22 7 345 by, _ Fre 
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| 52 Tclehesles do Pil 
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ta ene o ciats . 
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wolaw- Centuryona / 


_ ho gijli 9 v. 


wat ieſuby 
: ige ge 
f tal go agen 


vmack. 
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Kth re tej gdy bylw 


Galilei chodily za nim / 
gint mnohk / kterez byly | 


43. Pfiſſel Jozeff od | 


A Pile podſwil | 
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at erty 125 82774 
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11 quale haueua comprato 
vn leu solo, e leuato ch egli heb- 
be eſſo Is V delacroce, 15 unuol. 
ſe nel lenz;uolo, e poſels in vn 
monuments, che era incegliato 
in Ona pietra : c Holto on ſaſſo 4 


{"Vſcro del monuments. 

2 PI Tn 47 
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t EGAN? 


' F Marie Maddalena, e A- 
ria madre di loſe, ſtauano 4 de- 
dere dowe Jun pofto, | 
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vn ſepulchro que era cortado de piedra: 
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chro, ” Þ 


en ma 47 
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de loſes mirauan donde era . 
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linceul, le deſcendit de la croix, 
& lenueloppa du linceul, & le 
mit dedans vn ſepulcre qui e. 
ſtort tail en vn roc, puis roula 
vne pierre à Thui du lepulcre. 


_ aun | 


Maria Mahdi y Maria madre | 
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Ce qu ayant cognu du Cen- 
tenier, il donna le corps A lo ah 
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47. U Runge pay- 
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de 05 d Tum. 


Et Marie 3 * | 
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yet ou Lonlen meitoit. 
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CAP. XV. 
45- 


navit corpus Ioſeph. 
And when he knew the tru: 


| th of the Centurion | he gaue | 


| thebodie to Joſeph. 
146.  Tofeph autem 
mercatus lindonem, 
& deponens eum in- 
volvit findoni, & po- 
uit eum in monume- 
to quod erat exciſum 
de petra, & advolvit 
monumenti. 


Who bought a linnen cloth / 
and tooke him downe and 


wrapped him 
mo Endtayed 


Er cum cogno- j 
viſſet à centurione, do 2 


aten ad oftium | 


ke In 1 7 
in a tom 
that was hewen out of a _ 'S 


Das XV. K apitel. 
Vnd als ers erkuͤndet von 


dew Hauptman / gaber Joſeph | 
den Leichnam. 


Oc der hand formerckte det aff Daffuin 


manden / da gaff hand Joſeph Legemet. 


46. Vnd er kauffte ein Linwad⸗ 
vnd nam jhn ab / vnd wickelt ihn 
in die Linwad / vnd legte jn in ein 
Grab / das war in ein Felſen ge⸗ 
awen / vnd weltzet einen Stein 
uͤr deß Grabes thuͤr. 


Oc hand kobte it Linklede / oc tog zannem 
ned / oc ſuobte hannem i Linkledet / och lagde f 


| Sau Keen / ſam vaar vᷣdhuggen i en 


ten / Oc band velt efi Alen foardy dürren paa 


45. Aldyz zwedrlod 


| Jozefowt. 


46. 'TehdyJojefkaw 


 apfwalil kamen ke dwe; | 
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Kapitola XV. 


Centuryona / dal Trio 
Jozeffowi. 


YN dewledziawfly "Y 
od ſetnifg/ darowal ciato 


piw platna/ a zſlojiw 
ho /obwinul w platno/ 
ypolojil do hrobu kte⸗ 
ry byl wyteſan z ſtãly / 


fuom hroi bowym. 


Ten kupin ßy przedbcte/ 
m"— y zlawhy go / vwi⸗ 
n M y pos. | 

77 w grobte ktorybyt 

opan w opoce / y 4 
E. kamien do drzwi gro⸗ 


and rolled a ſtone vnto the doo⸗ | ga uen. * | dbowych. Ss 
te of the ſepulchre. I * 5 Mag 
. c ar 4 
fegen © 7 55 47. Aber Maria Magdalena 22 a Mary6 Jo 
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E ae Md da der Sabb Ab Sache Wenne 
a Um ; Ma- N a Marya 
Ia Magdalene, (e Ma- 'vergangen war/ kauffte Maria Magdalene Marya 
| tialacobi, & Sal me Magdalena / vnd Maria Jaco- | FE a Salo⸗ 
Tmerunc aramate ut bi bind Salome Specerey / auff nach a mateunn won 


reniemtes ungerecht ö 


daß ſiek⸗ em: 


leſum. dau. 
And when the Sabbath 


:ag- 


en / vnd ſalbeten jn. 


Mev Magdalena! oc? 


FIC): ; 


' gdauce pomazaly Ges | 
de | 


per Sabbarhen var forgn: . te- Ager mine Sz4barh / 


nöch maſtij / aby pf; 


Marya Magdalena y 


| War 
| . przyßedßy namas | 


a Jakubowz maͤtkã / 
ome / naFupity mas; |: 
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Ela mattina del primo gior- 
#0 del Sabbato ben per tempo, 
Lengone al monument eſſendo 


£4: leuato il ſole. 
u 922 . ; 


Tg NYT N 
| 4 RBan 


E diceuamb tra loro , Chic 
: r160ltat#. if ſaſſe da 1 vc del 


monumento 7? 


t 28 PA 


il ſaſſe era rivoltate, conciofia 
che era molto grande. 
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muy de mannana, el primer de los 


Sabbados,vienen al ſepulchro, ya ſalido 
el Sol. 


N NUR erh 3 


AR, 3% 530 aging 


: fl DD JARn 


Y welas he Quien nos bole. 
ra la Lpincrs: dela 8 del Frulrhro ? 


1H 32 9 WY WEN) 4 | 
Ni Men in 2 ll 


Y como miraron, veen la piedra re- 
IN 4 era grande 


W er JNIAM - 5 
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TUyY) e 19 | 
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Y entradas enel ſepulchrogvieron vn 


mancebo ſentado à la mano derecha cubi- 


erto de vna ropa Wenga blagea: 7 — 
ronſe. 
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; Cays à leſusNazareno,cruci 0 %;Feſy 
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arriuerentanſe pulcre, le ſole 
eſtantleue. | 
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Et diſoyeur entre dlles,Qui 
nous roulera la pierre arriere 
de Thun du ſepulere ? 


4 Ka. ae Yar | 
(eden on Dorveanu Aigny 


Fg t t od. 


"At ayans regirdb, elles vi- 
rent que la pierre eſtoit roulet: 
car elle eſtoir fort grande, 
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na ſabbathorum, ve. 
niunt ad monumen- 


tum: orto iam Sole. 
C pereſore careiy in the mor. 


ang! che firſt day of the wecke / 


they came vnto the ſpulchre / 
| hen the ſunne was yet riſing- 


3 Et dicebant ad in- 
vicem, Quis re volvet 
nobis lapidem ab o- 


tio monumentie 


Aus co cu ſalde oe to ano; 
ther Who ſ dall rollt vs away 


ſep ulchre 1 


4. Et reſpicientes vi- 


deruat re volutum la- 
pidem. Erat quippe 


magnus valde. 


43d woes ihey looked / they 
away ( for it was a very great 
ene.) 

. Et introcuntes in 
monumentum , vide- 
runt juvenem ſeden- 
tem in dextris , co- 
opertum ſtola candi- 
da: & obſtupuerunt. 


So they went into the ſe- 
pulchre / and jaw a houng man 


m a long white robe t and they 
were a rad. 


Qui dicit illis, 
Nolite expaveſcere 2 
leſum quzritis Naza- 


renum, crucifixum: 
lurrexit, non eſt hic, 


ecce locus ubi poſue- 
runt eum. 


But he taid vnto chem / De 
act afrand: ye ſeeke Jeſus of 


Nazaret / which hath bene rus 


ach: beis nſen: he is not h/ 
- | re; behold the place / where then 
| put him. . 1 


— — — —— 


2. Vnd ſie kamen zum Grabe 
an einem Sabbather ſehr fruͤe / 
dadie Sonne auffgieng. 


Oc de komme til Graffuen paa en aff Sab⸗ 
batherne meget aarle / der Soel opgic>k. 


3. Vnd ſie ſprachen vntereinan⸗ 
der: Wer waltzet vns den Stein 


the ſtone ſrom the doore of the | 


| 


von deß Grabes Thuͤr? 


Oc de ſagde til huer andre / Huo ſtal velte 


oſſ ſtenen fra dorren paa Graffuen? 


4. Vnd ſie ſahen dahin / vnnd 

wurden gewar / daß der Stein 
abgeweltzet war / denn er war 
ſehr groß. 


| ſawe that the ſtone was rolled |; 


Oc de ſaae der hen / oc bleffue var / at Ste⸗ 
nen vaar affuelt / Thi hand vaar meget ſtor. 


5. Vnd ſie gingen hinein in das 
Grab / vnnd * einen Juͤng⸗ 
ling zur rechten Hand ſitzen / der 


hatte ein lang weiß Kleid an / 
vnd ſie entſatzten ſich. 


2 Oe de ginge ind tgraffuen / och ſaae en dreng 


fide ved den hoyre haand / hand haffde it longt 
' huit Klede paa / os de bleffue forferdede. 
6. Er aber ſprach zu jnen: Ent⸗ 
{et euch nicht. Ihr ſuchet Je- 
ſum von Nazareth den gecreu⸗ 
tzigten / er iſt aufferſtanden vnd 


| ſie jn hin legten. | 
: ledeeſfter: Iheſum aff Nazareth den kagrsfc- 


ſte / Hand er opſſanden / oc exicke her, See der / 
den Sted / ſom de lagde hannem. 


| 


S. Marek. 
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2, 


prwnij den po Sobotẽ 
pkiſſiy k hrobu / an giz 
Slunce wzeſſlo, 

Atak pierwßego dnia 
po d wiecie pr 
du gdy wzeßlo ſtonce. 

3. P prawily weſpo⸗ 
lek: Kdo naͤm odwalij 
kamen od dweftj. Hro⸗ 
bowych £ | 

+  Nmowtly mtedzy ſoba/ 
| Kroz odwau nam kamten 
od drzwi grobowpch 7 
4. A wzylkdſſe / vike- 
ly odwalenß kamen / byl 
zaͤgiſtẽ weliky welmi. 


A gby poysralp / o⸗ 
baczyty keller odwats; 


wielkt. | 
X A wſſedſſe do Hro⸗ 


an ſedi} na Prawicy / 
odEntho rauchem bij, 


lym / y vlekly je. 


e, 
 vyzralymlodztentaſt a ſie⸗ 
dzazego po prawey 


le y lekly ſie. 


| 6; Keerfſto keklgim: 


Nebogte ſe / Gelijſſe 


geſt / nenijt tuto / hle mj⸗ 


rie lekoycie fieh Jezuſa 


Da ſagde hand til dem / Forferdis icke. J onege ßukacle NMazaren⸗- 
ſtiego / krorybyt vkryzo⸗ 
wan{ wzbudz ont i teſt} / nie 
maß; go tu oto nneyſce 

gdzie ap byto polojono. 


| 


A welmi -rano | 


zyFly do gro 


ny) àbowiem byt barzo 


bu / vzfely Mladence | 


thedy w grob | 


| ey ſtro- 
nie / vbranego whary bia⸗ 


hledaͤte NazaretſTeho- 
vffijowantho: wſtalt 


| | | ſto kdefto byli gey polo? | 
iſt nicht hie / Sihe da die ſtete / da {ili 


Als onrzekt do nich 
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Pero andate, diteai ſuoi di- 
ſeepols, & 4 Pietro, ch'eglt d an- 


i dard innan?tin Galilea, Soi lo 


bedrete la, ſi come egli ds diſſe 
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19 
Et elle vſcite ben preffo fuo- 


re, eee en. dal monumento: 
percroche tremore e ſtupere I ha- 


| wenua occupate: 6 non diſſer A 


erte ad alcun, percioch elle te- 
mean. 
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Riſuſcitare che fu I ESV le 
matiine , nel primo giorno del 
ſabbato, apparueprimamente 4 


Maria Maddalena, de la quale | 


haveua ſcaccreti ſette demon. 
NID NPR 10 

7 Mn D yah 
1D aN 


Eft pai at; ve referillo a 
quelli che erano flats cone ſſolus, 
liqua'tfiauanc addolar ati 5e pi- 


Aeuane. 


Mas id dezida fil Diſcipulos * A Pe. 
dro, que el va delante de voſotros à Gali- 
lea. alli lo vereys, como os dixo. 


AMTNAM NINA MA 8 


N NN Den n 
INT — 327 TIN 


v ellas ſe fueron huyendo preſtamente 
del ſepulchro : porque las auia tomado 
temblor y eſpanto: ni dezian nada à nadie 
porque autan miedo. 


22 N75. & 7 0D) 9 
NUNN T2 Nada D 
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Mas como leſus reſuſcitò por la man: | 
nana el primer dia de losSabbados.prime- 
ramente apparecio a Maria Magdalena, 
de la qual auio echado ſiete demonios. 


dd 13A) 220 NY jo 


Ven do ella, hizolo ſaber alosque aui 


an eſtado con el, que eſtauan triſtes y llo- 
rando. 


n nab h n 9a 


IU FN NN e 


"7 


diables. 


% 
INS 


"ment a Marie 


10. — N. e PR 
mi vis ni word 


EE GN MY To 


Lai: leſquel; menoyent dueil 


KATA MAPKOY, 


is 
7. Nun, da 
wit #178 une, c 76 
N. n S 
ve Thu Y ννννẽ oY 


ans cdi,, vas wml bis 
9 
his 
wil 


Mais aller, dites à ſer diſci. 
ples, & à Pierre, Ju il ven va the 


devant vous en Galilee: là your tl 
le verrez, comme ii vous a dit. 


8. Kal ö ivza fu 
>a La WIA, Ct 0; 
aun N. ian 
fag, Ke 40 odd 


ecuò n pg. 


Et elles ſoudaio partans te 
las enfuirent arriere du ſepul. 
cre: car tremblement & fra. 
yeur les auoit ſaifies : & neg 
dirent rien a perſonne: car el- 
les auoyent peur, 


9. Arge, 6 ige AH 
Tewty e chan 
Tea wy gf Ti Waryda- 
Alwj,, a xs CxCyCayue 
l Jajporid. 


Or leſus eſtant reſſuſcite, 
ſe matin au premier 10ur de la 
ſemaine, 3 apparut premiere. 
agdeleine , de 
laquelle il auoit iecrs hors ſept 


va, De % x, N 


N. 
Ecelle cen alla, & Tannon- 
da a ceux qui auoyẽt eſte auec 


8 9 | 
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7. Sed ite, dicite diſci- 

pulis eius & Petro, 
© quia præcedet vos in 

Galilzam nbi eum vi- 
ebitis, ſicut dixit vo- 
bis. 


But go hour way / and tell | 
his diſcipies / & Peter / that he 


will go before you into Galilt: 
there ſ hal ye ſet him / as he laid 
vnto you, 


8. Ac illæ exeuntes, 
fugerunt de monu- 
mento, invaſerat e- 
nim eas tremor & pa- 
vor: & nemini quic- 


quam dixerunt, time. 


bant enim. 


And ehen went out aui cke 
lj / and fled from the ſepulchre: 
for they trem bled / and were a⸗ 
naſed: neither ſaid they any 
thing to any man: for they wes 
te afrayd. 
9, Surgens autem 
leſus manè, prima ſab- 
bathi, apparuit primo 
Mariz Magdalenæ, de 


qua eiecerat ſeptem 


dæmonia. 8 
And when Jeſus was ri: 


ſen againe / in the morowe 


(which was the firſt day of the 
Wl weeke ) hee appeared firſt to 
Marie Magdalene / out of 
whome he had caſt ſeuẽ deuils, 
10, IIla vadens nun- 
tiavit his qui cum eo 
fuerant, lugentibus, 
& flentibus. 


Aud ſhee went tolde them 
that had bene with him which 
morned and wept. 


Das XVI. Capitel. 
7. Gehet aber hin / vnd ſagets 
ſeinen Juͤngern / vnd Petro / daß 
er fuͤr euch hingehen wirdt inn 
Galilea / da werdet jr jhn ſehen / 
wie er euch geſaget hat. 


Saa gaar bort / oc ſiger hans Diſciple det / 
oc Peder / At hand ſtal gaa hen faar eder til 
Galileam / Der ſkulle i ſee hannem / ſom hand 
haffuer ſagd eder. 


— — 


— 


auß / vnd flohen von dem Grabe / 


dennes war ſie zittern vnd ent ſe⸗ 


tzen ankommen / vnd ſagten nie⸗ 
mand nichts / denn ſie forchten 
ich. i 
Oc de ginge haſtelige pd / ot flyde fra Graff⸗ 
uen / Thi der vaar kommen beffuelſe oc forfer⸗ 


delſe paa dem / oc de ſagde ingen inted / Thi de 
froctede ſig. 


9. Jeſus aber / da er aufferſtan⸗ 
den war / fruͤ am erſten tag der 
Sabbather / erſchein er am er⸗ 
ſten der Maria Magdalene / 
von welcher er ſieben Teuffel 
außgetrieben hatte. 
Men Iheſus / der hand vaar opſkanden, 
aarle den forſte dag paa Sabbatherne / do o⸗ 
ben baredis hand forſt Maria Magdalene / aff 
huilcken hand haffde dreffuid ſiu Dieffle. 
ro, Vnd ſie ginge hin / vnd ver⸗ 
kuͤndigets denen / die mit jhm ge⸗ 
weſen waren die da leide trugen 
vnd weineten. / 
Oc hun gick bord / oc kundgiorde dem det 
ſom haffde verit met haunem / ſom ſorgede oe 


| grade. | 
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8. Vnd ſie gingen ſchnell her- | 


te Vkedlnüjkuom geho 
y Petrowi ze waͤs pre: 
degde do Galilee, Tam 


powẽdel wam. 


A tak (dzeie 5 powtedz; 
cle to zwolennikom iego / 
Plotrow!/13 was vprzed- | 
il do Galiletey/ tam go 07 | 
| Sladacle/tiFo wam powie |: 
h d ital. ; 
9, A oni wyſſedſſe vy 
chle odhrobu vtekly / neb 
byl pkiſſel na nt ſtrach 
wüchchez a zaͤdnemu 
niceheho ; neprawily / 
neb ſe baly, | 
| 
| Cedy wnet odßed 
velekty 95 grobu 55 
| Wiem ze drzentem zdumize | 
ty ſie / ã vitomu nic nie pos | 
wil dat y / boͤ ſie baty. | 
9, Wſtaw pak Ge | 
3ijſs z mrtwych räno 
w Nedkli / vkaͤzal ſe | 
nayprwMarygi Mag⸗ 
dalenẽ / z nůto byl wy⸗ 
wrhl fedm dabluow, 

A tak gdy t 
raniu erke 5 Pg 
apo Swrecte/vEgzat fie Ma⸗ 
eee 
ro dyadelitws. WP” | 
10. Ona pak ſſedſſy | 
zweſtowala tem fteFij}F | 
s nim bpwall [fag | 
tym a platicym.. | 
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— err > <> 
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Yona ſfedßjy / opowtes | 
dztala thym ktorzy przy 
nim bywali / à ont narze 


falt y plakalti. 
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7. Ale gdẽte a po wez | 
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gey vzkijte / yak oz geſt : 
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{o credetters. 
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. Evdendeeſfſich ei diueua, e 
ch'eglt era ſlate Fedute da leins 


4 


Fru [a ark 


1 ure | 
| 


Doppo queſts „ in Gn- | 
altre forma A due ds loro che 


ene 1% Carmine per andare in 
belle. 


IAN 151 h 3 
N N20 
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Etefſi andorons, « riferiren- a 
le a ghaltrs: ma ne ance 4 loro 


— map"; 
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1] auiafidoviſto AY nolo creyeron. 
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t WAN 


Y ellos como oyeronquebiuia,y que 


ad TOR 2 J IN) 52 
N E d 
on Mm men 
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Mas deſpues apparecio en otra for- 


ja aldea. 


W393 T7 Man 37 
NS dd on one 
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Yellos fueron, y hizieronlo Laber 3 a: 
los otros y ni aun à ellos creyeron. 


1 — 7; 4M 


D yen) nwy "ROY. 


| | de creurent point. 


| maidosdecllos que yuan camino, yendo: nionftraen autre forme A dem 


| plus. 


{9 082 MIRA 54 


I ceux ay ans entendu qu'il 
viuoĩt, & qu'elle fauoit veu, ne 


12. Mens & aud ne de 
77 a e’ * 


pee 7 meg Heep | 
mpdopilpors tis a ger, 


Pais aprez-ces choſes „ilſe | 


d'cntrecux., qui eſtoyent en 
chemin pour aller aux champs | | 


13. M And eintt | 
amy {es mig A 1 


i Crocs ee. 


Et ceux-· la eſtans retour. 
'| nes fannoncerent aux autres, | 
| mais ils ne les creureat non | 


14. reren rarer 
dont: mig dd i abr 
ee. e . 4. 

mei a * hte 
he, 6 zn ig N. 


v216 aur imac per,on | 
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Finalmente ayparue à gli . 
dici, mentre ch 2 i erano 4 u- 
la, erimprouero loro la loro in- 
credulims, e durex. Las di cuore-: 
percroche no bauen creduto 4 
guells che |'banenan Seduto ri- 
juſcarato. 
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Fiaalmente ſc apparecio 2 los Oaze, 
eſtando ſentados à la meſa:y cahirioles ſu 
incredulidad, y la dureza as coracon, que 
no ouieſſen creydo à Jos que lo auian viſto 
reſuſcitado. 


iowa 


8 A ſe monſtra 
aux onze, eſtans enſemble al- 
ſis, & leur reprocha leur incre · 
dulite & duret de cœur: dau 
tant qu ils n auoy ẽt point creu. 
ceux 1 3 veu r * 
Hao 


Er 


—— 
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14. Noviſſimè autem 
recumbentibus illis 
unde cim apparuit: & 


ſen vn againe. 


— 


| CAP. XVL 


| efſer ab ea: non ere- 


erſchienen / glaubten ſie nicht. 


| he was aline / and had apvea / 
red to her / they deleen ed it not. 


11;. Etilli euntes nun 
ciaveruntcæteris: nec 
allis crediderunt. 


—— 


u Et illi audientes 
quia viveret, & viſus 


diderunt. 5 
And when they heard that : 


s. MARCVS. | | 
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33 S. Marek. 
I Kapitola X VI. | 
11, Vnd dieſelbigen / daſichs- |}; . A®niiyſſawſſe 
reten / daß er lebete/ ynd were jr ah ren 


j 


| 


Och de ſamme / der de herde / at hand leffde / Aran elne 


inalia effigie; euntibus 
in villam. | 


* 


And they went aud told 


a it to the remnant / but they be⸗ . 
r leeutd chem not. 


ſurrexiſſe, non credi- 
derunt. | 
Finally/he appeared vuty 


the cleuẽ as they ſate together / 
and reproued them of their vn⸗ 


becauſe they beleeued not them 
which had ſeene him / being ri⸗ 


2 Wl... 


17. Poſt hæc autem 12. Darnach / da zween auß [12: 
duobus ex his ambu- 


lantibus oſtentus eſt 


ot vaar hende obenbaret / da trode de icke. geſt Zyw/ aᷣ iz teſt wydzian | 


Jede utx wierzyli. 


Fre! Potom —— 
jhnen wandelten / offenbaret er ma z nich gdauchm v. 
ſich vnter einer andern geſtalt / „ aide ſpuo ſo 


b 


Ader that /he appeared vn⸗ 
| | :otwo-of them in an other fors : 

ne! as they walked & went ins ; 
tothe eountrey. 


| 13. Vnd diſelbigen gingen auch 


andern / den glaubeten ſie auch 


de de andre det / dem trode de oc icke. 


{ FE le Nod die * Tis . 
ex robravit increduli ſcht aſſen / oſſenbaret er 1 vnd denarte / vkäza 
5 — eorum & duri- ſchalt jhres Hertzen aͤrtigkeit / | gimGeFiſſs/atreſtal ne 
tiem cordis , quia iis | daß ſie nicht glaubt hatten de⸗ 


qui viderant eum re- 


| erftanden. A, | [tho/ newẽ ili. 
na oſtätek onym ieden⸗ 


WPaa det ſiſte / der de Ellefueſaderil Bordz/ 


them + | pbenbarede hand ſig/ac ſtraffede deris vantro / 
bellefc apy HIYBER 97 -Foort ! Ne he el l Kerbe 


dem / ſom haffde ſeet hannem opſtanden, 


| 1 „ 


da ſicauſfdas Feld giengen. ide Wſſo? 


Dereffter / der tho aff dem vandrede / da] potym thez dwiema; 
obenbarede hand ſigi en anden ſkickelſe der de nich przechadʒataeym ſie] 
ginge paa Marcken. 1 yFazat ſte winym kßtalcie 

| gd 6 mis 
ſteczra. N 
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33. Aoni ſſedſſe pow? 
deli ginzm / anij gſau 


hin vnnd verkuͤndigeten das den gim weill 


nicht. | 


4, : "Br ] Yoni chez Fed 2d 
Ocdeſammeginge ocbore/veforkynde- | „edztelldruglem / kroriy 
teʒ im ntevwiersyll. 


14. Naypoſieze pak / 
koyz ſedelo za ſtolem 


doweru gich a twrdoſt 
ae 5 Srdre / ze tem kterij gey 
nen / die jhn geſehen hatten auff, widell zimtwoch wſta⸗ 


nnſete ſpolu bſedzacym v 
eazat ſtz/ y wyrutãt imna 
orzy nfedowtarſtwo ich y 
zaätwärdzenie ſerca ij tym 


at de haffde icke trort : 
h ﬀ errork | ktorzy go wid zielt wzbud⸗ 
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I zoneßoſ nie wier zyt, 
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Et il leur dit, Allez. vous. 
Po duff * rene Y Soles, Id por todo el amnndo,pre- en par tout le monde, & pre. 


| Euan o ſchez LE : 
tutte il mondo, e pre cate i di cad el Eua geli à toda criatura. 15 2 1 uangile Atoute crea 
j wangelo ad ogni ereatura. 0 


| 19297 NN 16 E 2203) aden 16 16, o re $6 Ga. | 
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BNND. | 
| 5 Kaus creyere,y fuere biptizado,ſcri Qui 22 et 


Chi crederà, & ſara battez- | C1 b ſera ſa 
mas elque no creyere ſera conde- | baptizè, ſera ſauue, mais 
⁊ato, fard ſalue: echt non tre- 11 140. 9 7 5 | aura proiat creu, ſera 8 
ders, {ard e | v5 kt Ree damué. 
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E queſti e egns e un i ' Yeſtas ſennales ſeguiran a a cre- „ - 


| colero che crederanne : cio, Nel yeren: Por mi Nombre echaran fuera de- | ront ci eu, ils ietteront hors les 


nome mio — 7 demo- monios: hablaran nueuas lenguas: dia bles par mon Nom: ils par- 
1 parlaramno nous mgus- \ leront nouueaux langages. 
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| Ils . les ſerpens. -4 
Torunne Sai pes eſe 5 Quiraran ſerpientes: Y: 1 beuieren Er quand ils auront beu — | 


beueramno alcuna coſa moriife- | coſa mortifera,no les dannari: Sobre los quechole mortelle, elle ne leur 


ros nan noceraloro : perrannole | go ondran ſus ano nuira nullement Ils f 
mani ſepra gli ammalats , & P 0g 5 Y ſanaran. rout les mains fur les mains, | #! 


guarirammno. Ki korteront bien. 
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7 
baptizatus fuerit, ſal- 
vus erit, qui verò non 
crediderit, cõdemna- 
bitur. 
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CAP. XVI 


III. Et dixit eis, Eun- 


tes in mundum uni- 
verſum, prędicate Ev- 


angelium omni crea- 


turæ 
And he ſaid vnto them/Goe 


he into al the world / and preach 
the Goſpell to enery creature. 


ui crediderit & 


He that ſhall belecue and 


bee baptized / ſ halbe ſaued: but 
he that will not belctue / halb 
damned. 


17. Signa autem eos 


| qui crediderint , hæc 
ſequentur: in nomi- 
ne meo dæmonia.eii- 


cient, Linguis loquen- 
tur novis. 


And theſe tokens ſhall fol- | 


lowe them that beleeue / In my 
Name they ſ hall caſt out de⸗ 


ulls / and ſhall ſpeake with ne 


we tongues. 


| | > GIN + 
18. SErpentest licks. 


Et ſi mortiferu m quid 
biberint, non eis no- 
cebit. Super zgros 
manus imponent : & 
bene habebunt. 


And ſhall take away ſer⸗ 


ſhall recouer. 


ö 


ben / mit neuen Zungen reden. 


ente / & if they ſhall drinke as 
„Iny deadly thing / it hall not 
4 — them t they [hall lay their 

a n ihe 4 — 
e608 the kacke ! aud ider fal der bliffue bedre met dem. 


17. Die Zeichen aber die da 
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Das x VI. Capitel. 
15, Vnd ſprach zu jhnen: Ge⸗ 

het hin in alle Welt / vnd predi⸗ 
get das Evangelium allen Crea⸗ 
turen. 


Oc hand ſagde til dem / Gaar bort i al Ver- 
den / oc predicker Euangelium faar alle Crea⸗ 


16. Wer da glaubt vnd getaufft 
wird / der wird ſelig werden / wer 
aber nicht glaubt / der wird ver⸗ 
dampt werden. 


bliffue ſalig / Men huo jom icke tror / hand ſka! 
bliffue fordomt. 5 
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